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Fältskärns  trettonde  berättelse. 

Ännu  engftng  beder  jag  den  vänlige  läaaren  dröja  en 
kvfill  i  den  bekanta  vindakannnaren,  där  allt  är 
aig  likt,  atom  att  väggar  och  fönater  blifvit  något  bo- 
fälli^,  så.  att  den  kulna  novemberstonnen  mer  än  lofligt 
hviner  in  genom  springorna  och  atandom  kommet  fält- 
skäms rostiga  lodbössa  att  klinga  mot  väggen  eller  hans 
uppstoppade  fåglar  att  fläkta  med  vingarna.  Kring  brasan 
i  den  stora  öppna  spiseln  sitta  åter  de  gamla  vännerna, 
oförändrade,  oförstörbara,  oåtkomliga,  tyckes  det,  för  den 
allt  förhärjande  tiden.  Betraktar  man  dem  nogare,  skall 
man  kanhända  upptäcka,  att  fåltakäms  grå  här  begynt 
hvitna,  att  gamla  mormors  mjuka  händer  blifvit  akrynk- 
ligare  än  förr,  att  den  lärde  skolmästarens  svartmuskiga 
figur  alltmera  påminner  om  ett  förtorkad!  ris  och  att  den 
martialiske  postmästaren,  med  sina  röda  mustascher  ocb 
hundra  tunnor  anfäktelser  i  sina  styfva  ben,  alltmera  an- 
tagit gestalten  af  ett  Jönköpings  träsnitt,  föreställande 
Don  Miguel  af  Portugal  vid  intåget  i  Lissabon.  Men  om 
man  således  ej  kan  misstänka  fältskäm  för  att  i  sitt 
gamla  tesapotek  ha  förvarat  en  flaska  af  det  dyrbara 
tifselixiret,  som  förlänar  en  evig  ungdom,  så  finna  vi  i 
stället  några  andra  af  de  ingredienser,  som  påstås  förlänga 
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lifvet,  nämligen  goda  samveten,  ett  lyssnande  6ra,  ett 
deltagande  hiSrta,  förnöjaamhet  ^ed  sin  lott,  ett  gladt 
ek&mt,  nSr  sfi  faller  si^  eller  ^n,  iprargelse  af  den  sort 
som  uppfriskar  lifaandarna,  mei^  innu  mera  dessa  snör- 
räta  gamla  vanor  eller  ovanor,  hvilka  gä  orubbligt,  som 
visaren    p&   uret,  sin  gifna  gäng,  med  solen  eller  emot. 

Vid  deras  sida  sitter  vår  vän  Anne  Sofi,  lika  ung, 
lika  glad,  lika  resolverad  i  sina  sympatier  eller  antipatier 
som  förr  och  lika  flitigt  upptagen  af  det  kära  arbetet  att 
sy  p&  sin  utstyrsel.  Bakom  henne  ser  man  en  nykom- 
ling i  sällskapet,  Abiel  Halm,  nyss  blifven  student  och  i 
denna  egenskap  anställd  som  underlärare  hos  magister 
Svenonius,  hvars  arm  ändlligen  trdltnat  vid  de  många 
brackstutama  och  som  därför  lätit  förmä  sig  att  i  denna 
vikliga  del  af  skolväsendet  anlita  assistens  af  en  yngre 
medhjälpare.  Om  jag  tillägger  att  Abiel  Halm,  för  hvilken 
tiden  ännu  icke  var  inne  att  kalla  sig  Olkinen^,  är  en 
axelbred,  Ijusluggig  värld seröf rare  om  aderton  är,  hvars 
stolta  medvetande  om  egen  betydenhet  icke  sällan  råkar 
i  strid  med  hans  skyldiga  respekt  för  den  högre  lärdomen 
i  skolmästams  person,  samt  att  han  då  och  då  kastar 
förtjusta,  men  obesvarade  blickar  pä  Anne  Sofi,  sä  har 
jag  sagt  ungefär  allt  hvad  läsaren  tillsvidare  behöfver 
känna  om  denne  hoppfulle  yngling.  Pä  pallama  bakom 
honom  tasslar  svärmen  af  fyra  eller  fem  yngre  världs- 
borgare,  dem  Ifisaren  känner  af  gammalt  och  bland 
hvilka  Carl  XII:s  beundrare  Jonathan,  samt  en  liten  kvick- 
ögd  yrhätta,  vid  namn  Lisa  Gret,  hade  vuxit  en  tum 
högre  mot  taket,  sedan  vi  sist  hörde  dem  stoja  i  vinds- 
kammaren. 

Fältskärn  hade  just  kastat  de  första  maskoma  af 
ett   nytt   nät   kring  den  nötta  kafveln  och  frågade  med 

'  Namnet  fOrfinskadt.  SåUarens  anm. 
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sitt    vanliga,    hälft   satiriska,    balft  godmodiga  lOje  hvad 
hans  &hörara  tEnkte  om  konung  Adolf  Fredrik. 

—  Hm  —  svarade  skolm&staren,  i  det  han  tog  sig 
en  pris  —  jag  vill  minnas  att  hans  majeatåt  Adolf 
Fredrik,  glorvOrdigat  i  åminnelse,  var  en  beläsen  man, 
och  det  pryder  en  konang.  Han  var  ocksA  mån  om 
att  gifva  sina  barn  en  l&rd  uppfostran. 

—  Fy  tusan,  det  var  en  stackare  till  konung!  ut- 
brast postmSstaren,  som  under  förra  berättelsen  med 
mfida  kunnat  återhålla  uttrycken  af  sitt  djupa  förakt.  — 
Salig  kung  Fredrik  hade  ännu  en  smula  ruter  i  sig  och 
kunde  ekjuta  öronen  af  en  hare  i  fullt  språng,  men  hans 
efterträdare  hade  förtjent  att  sitta  vid  spinnrocken  med 
en  nattmössa  öfver  öronen.  Han  stod  ju  under  toffeln; 
hvarför  f-n  låt  han  kujonera  sig  af  sin  käring? 

—  Det  har  bfindt  mången  större  krigare  fin  han  — 
genmälde  Svenonius  med  en  sidoblick  på  sin  vän,  som 
var  skäligen  misstänkt  att  stå  under  sin  hushållerskas 
toffel  —  och  dessutom  var  det  partierna,  ser  bror  . . . 

—  Nå,  hvarför  lät  han  kujonera  sig  af  partierna? 
Han  skulle  ha  kört  de  hundsfottame  på  dörren  och  sagt: 
vet  hut,  fähundar;  det  är  jag  som  8r  kungl 

—  Men  hur  skulle  det  då  gått  med  friheten?  inföll 
Anne  Sofi,  som  svärmade  på  en  gång  för  Carl  XIE  och 


—  Och  hur  skulle  det  ha  gått  med  tidamedvetandel? 
vågade  Abiel  Halm  tillägga,  med  den  lilla  lukt  han  redan 
hade  af  Hegel  på  permarna. 

—  Frihet  I  återtog  postmästaren  föraktligt.  Hade 
jag  varit  Adolf  Fredrik,  skulle  jag  klappat  friheten  ur 
dem,  så  det  dammat  om  öronen. 

—  Nå  nå,  kusin,  det  skall  vara  måtta  i  allt  I  tog 
gamla   mormor  till  ordet,  —  Jag  måste  säga,  jag  håller 
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med  kusin  d&ri,  att  skall  det  vara,  ak  skall  det  vara, 
antingen  man  år  kung  eller  akoputsare.  öfverheten  skall 
man  respektera,  och  den  som  ej  lyder,  må  få  sin  till- 
börliga näpst.  Men,  ser  kusin,  det  skall  vara  lagen  och 
inte'  käppen,  som  regerar  elt  rike;  och  nu  lär  det  ha 
varit  så  i  kung  Adolf  Fredriks  tid,  alt  hattama  eller 
kasketterna,  hvad  de  må  hetat,  hade  lagen  på  sin  sida. 
Efter  allt  hvad  jag  kan  begripa,  var  salig  kungen  en 
hjärtans  beskedlig  människa,  som  ville  hela  världen  vål, 
bara  han  fick  vara  i  fred  för  de  mänga  talen.  Det  var 
också  fasligt  hvad  där  skrefs  vers  den  tiden  I  Jag  undrar 
hvad  de  hade  att  bjuda  honom  i  Vasa  mer  in  den  stora 
gäddan:  aldrig  tror  jag  hon  blef  välstekt  i  ugn;  man  har 
göra  att  inte  fä  en  pundsgädda  rå  eller  bränd.  Kusin 
hade  bort  omständligt  beskrifva  den  där  stenen  vid 
landsvägen  i  Lohteå.  Del  var  för  märkvärdigt  att  kungen 
ål  frukost  på  bara  backen. 

—  Mycket  märkvärdigt  har  ej  Adolf  Fredrik  uträttat, 
genmälde  fältskäm,  men  likväl  något  mer  än  alt  ha  spisat 
frukost  i  Lohteå.  I  hans  tid  kom  lagboken  ut  pä  finska, 
och  många  af  de  finska  städerna  fingo  då  stapelfribet, 
fastän  den  gamle  boi^arekungen  ej  fick  upplefva  den 
dag,  nflr  hans  långa  lefnads  utsäde  slutligen  bar  frukt. 
En  hederlig  människa  var  kung  Adolf  Fredrik  och  hade 
förtjänt  att  lefva  i  lugnare  tider.  Men  på  hans  tid  hade 
folken  ingen  barmhärtighet.  En  kung  skulle  vara  en 
halfgnd,  där  han  satt  på  sin  tron;  han  må  sedan  ha 
varit  född  för  svarfhjulel  eller  för  kronan.  Han  bar 
skulden,  och  han  bar  äran  i  Sveriges  rike,  fastän  månget 
riksråd  och  mången  borgmästare  i  sekreu  utskottet  var 
mäktigare  än  han.     Nu  för  tiden . . . 

—  Nu  ffir  tiden  —  inföll  mormor  —  bär  regenlen 
skulden,  ministrarne  makten  och  tidningarna  äran. 
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FfiltekSrn  smålog. 

—  Icke  hos  osB,  sade  han.  Men  hatvet,  aom  nekat 
ftf  Sveriges  kuster  ebb  och  Qod,  har  i  stället  lagt  ebb 
och  flod  i  det  landets  historia.  Folkmakt  och  kunga- 
makt, folkmakt  och  adelsmakt  ha  aldrig  rätt  knnnat 
hälla  vågskalen  jämn,  och  i  Adolf  Fredriks  tid  skummade 
frihet  som  halfjäst  öl.  Dä  såg  man  det  märkvärdiga,  att 
folk  och  adel  tycktes  sluta  förbund  mot  kungen.  Men 
det  såg  endast  så  ut;  folket  var,  nu  som  alltid,  konungskt 
i  hjärtat,  och  däraf  kom  sig  det  myckna  kruset.  Det 
var  adeln  som  styrde  i  folkets  namn,  men  icke  mera 
den  gamla  bördsadeln,  utan  en  riksdagsadel  af  alla  stånd, 
frälse  och  ofrälae,  prelater,  borgmästare,  uppkäftiga  bönder, 
kort  sagdt  partichefer  med  deras  svansar,  hvaraf  tre 
fjärdedelar  lefde  af  utländska  mutor.  För  sådant  folk 
var  partiet  allt,  men  fäderneslandet  en  målad  skytt. 

—  Tackar  ödmjukast,  fy  f-n,  där  har  bror  Svenonius 
sina  mönsterskrifvare !  utropade  postmästaren  kapten 
Svanholm  med  ett  bredt  löje. 

—  Vi  ha  dock  lätt  göra  bekantskap  med  den  store 
Linneens,  genmälde  skolmästaren,  glad  att  åtminstone 
äga  ett  nödankare  i  det  allmänna  skeppsbrott,  som  hotade 
frihetstiden. 

—  Och  Erik  Ljung,  som  slog  ihjäl  ormen  I  skrek 
mansjör  Jonalhan  från  sin  pall. 

—  Och  Erika  Lindelia,  som  kokade  ägg!  Och  lilla 
prinsen,  som  klädde  ot  sig!  hjäbbade  Lisa  Gret  i  sin  tur. 

—  Och  Ester  Larsson!  inföll  Anne  Sofi  varmt 
Hon  var  ändå  sin  fars  dotter,  och  litet  mera  därtill; 
eller  hnr,  mormor,  var  hon  ej  det? 

—  Nå  det  vill  jag  medgifva,  svarade  mormor.  Den 
nackstyfve  boi^arekungen  kunde  jag  aldrig  riktigt  med, 
och  med  dottern  var  det  just  si  och  sä,  när  hon  Qängde 
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i  skogen  med  dimdrottningens  atnimpeband  och  aä  vidate. 
Men  det  gläder  mig  att  det  blef  folk  af  flickan,  och  tid 
var  det;  människan  var  ju  tjugunio  år  gammal,  när  hon 
stod  bnid.  Det  var  nu  andra  bröllopet  som  vi  varit 
med  om,  för  alla  de  världeens  historier  vi  hört  här  vid 
brasan,  och  det  kallar  jag  ett  anständigt  slut  på  ungt 
folks  galenskaper.  Det  FOrandr&r  mig  inte  att  hon  blef 
så  fCrnämt  gift,  efter  fadern  var  rik.  Del  kuriSsa  var 
att  grefven  tog  arfvet  så  lätt  —  jag  känner  grefvar  och 
baroner  som  äro  mera  måna  om  bouppteckningen  — 
men  se  det  tyckte  den  anäla  släkten  om.  Hade  jag 
varit  i  grefve  Bertelakölds  ställe,  skulle  jag  aett  ät  att 
de  inte  lagt  gamla  dräller  i  alället  för  nya,  och  kanhända 
ntsinade  klaCnöt  i  stället  för  de  aex  mjölkande  korna. 
Nä,  jag  hoppas  grefven  och  grefvinnan  äro  vid  hälsan 
och  ha  sin  utkomst.  Kusin  akall  för  all  del  berätta  oas 
mera  om  lilla  prins  Gustaf;  det  var  ett  kvickt  barn,  litet 
bortskämd  kanhända,  men  det  rådde  hans  mor  för.  Drott- 
ning Lovisa  hade  allt  en  smula  skinn  på  näsan. 

—  Ja  men,  aade  fältskäm.  Och  ändå  har  hon  här 
i  Finland  lämnat  det  allra  frommaste  minne  efter  sig  i 
den  saktmodiga  lilla  ataden  Lovisa. 

—  Ar  gufar   mycket  bemlighelafuU?  frägade  Anne 

Son. 

—  Nå  hvad  är  det  nu  fräga  om? 

—  Jag  ville  gärna  veta  hvem  som  har  konun- 
gens ring. 

—  Erik  Ljungl  Erik  Ljnngl  skreko  fyra  eller  fem 
af  de  små  i  en  korns. 

—  Det  få  vi  allt  se,  sade  fältskäm.  Vi  ha  kommit 
till  den  tid,  när  den  gamla  vantron  begynte  att  glesna, 
och  i  deas  ställe  trädde  en  ny  vidakepelae,   som  kallade 
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Vid  dessa  ord  uppspärrades  skolmästarens  Ögon  af 
billig  förvåning,  och  Abiel  Halms  kinder  betficktes  aF 
vredens  purpur. 

—  Ar  upplysningen  vidskepelse!  utropade  han. 

—  Ja,  hvarför  icke?  genmälde  fftltskftm.  Jag  har 
sett  mången  guldpenning  som  varit  a!  koppar.  En  af 
de  vidskepligaste  mSnniskor,  som  någonsin  funnits,  hette 
Voltaire. 

—  Hjältemod!  utbrast  själfve  postmästaren,  under 
det  att  de  lärde  i  sällskapet  icke  kunde  hämta  sig  från 
sin  fCmndran. 

—  flaf  litet  tålamod,  och  skälla  ej  läppen  innan 
soppan  är  kokadi  skämtade  gamla  mormor.  BOrja  pä 
bars,  börja  på,  kusin,  och  salta  en  näfve  då  och  då, 
del  kan  inte  skada.  Det  där  tycker  jag  skall  bli  eget 
att  böra  . . . 

Fällskärn  började. 
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Fritänkaren. 


1.    Doktor  Martin. 

En  vacker  eftenniddag  i  början  at  Mag  månad  anno 
mundi  \11\  Bken  vårsolen  herrligt  öfver  det  gamla 
Åbo.  Kring  det  höga,  glänsande,  kopparklädda  domkyrko- 
tornet flögo  de  svarta  kajorna  flitigare  än  någonsin  med 
strån  titl  boel;  den  nysa  befriade  Aura  forsade  med 
grumliga,  men  glittrande  vågor  under  broarna,  och  stu- 
denterne  kommo  i  glada,  stojande  akaror  från  plantage- 
direktören professor  Gadds  föreläsningar  i  botaniska 
trädgården.  Åbo  sken  i  den  börjande  glansen  af  sina 
akademiska  välm aktsdagar,  och  man  fäste  sig  knappt  vid 
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det  svarta  kniaflor,  som  här  och  där  bars  af  ffimåiii' 
ligare  personer  kring  armen  eller  kring  hatten,  ty  landet 
hade  den  tiden  kungsaoi^.  Den  gode  knng  Adolf  Fredrik 
var  död  blefven  den  12  sietlidne  Februari  i  Stockholm; 
—  en  dag,  när  han  ätit  hetvägg,  surkål  och  ostron  tilt 
middagen,  hvarpfi  han  sedan  svimmade  vid  sitt  quadrille- 
bord  om  aftonen  och  n&gra  minater  därefter  sade  för 
alltid  farr&l  it  både  Hattar  och  Mössor.  Finland  sörjde 
uppriktigt  den  fromme  landsfadern,  och  landets  första 
tidningar  invigdes  i  anledning  däraf  med  många  gråt- 
milda kväden.  Fastän  de  känslofulle  poeteme  omöjligen 
kunde  låta   »solen»  vara  i  fred: 

Dea  solen  bar  gått  ned,  som  på  vår  himmel  lyst 
eller: 

Så  ha  vi  sett  den  sol  gå  neder, 

som  hela  nordens  gUdje  var 

och  gjorde  firmameutet  heder; 

sä  var  det  säkerligen  deras  hjärtans  mening,  när  de 
tillika  sjöngo,  huru 

Bättre  konung  kan  ej  gifvoa 
och  huru: 

Mildhet  i  Hans  ögon  lyste, 

fromhet  hördes  i  Hans  rOst, 

hjärtat  adel  ömhet  hyste, 

dygden  bodde  i  Hans  brösl. 

Hvarefter  kom  en  harang  åt  den  uppgående  solen: 

Vore  GUSTAF  ej  Hans  like, 
lika  nådig,  lika  stor, 
bnre  sfikert  Svea  rike 
alla  tider  so^eflor. 

Allt  detta  var  emellertid  naturens  ordning:  en  gammal 
sol  hade  sjunkit  i  natten,  en  ny  steg  upp  vid  horisontens 
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rand,  och  därom  var  intet  annat  att  säga,  än  att  den 
nya  solen  var  på  resor  för  närvarande  och  väntades  hem. 
Det  goda  gamla  Åbo  behöMe  ej  därför  länge  hänga 
hufvudet  eller-  få  sprickor  i  domkyrkan;  det  redde  sig 
hjälpligen  i  tidens  vedermödor  under  Mössomae  styrelse 
och  väntade,  liksom  hela  riket,  bättre  tider  vid  gryningen 
af  en  uppgående  dag. 

Genom  ett  fönster  hade  likväl  den  glada  vårsolen 
icke  makt  att  tränga,  och  det  var  i  ett  förfallet  gammalt 
hos  i  närheten  af  Aningais  tull.  Detta  fönster  var 
ogenomträngligt  betäckt  af  en  tjock  brun  gardin,  eller 
snarare  ett  täcke,  fastspikadt  på  insidan,  och  de  förbi- 
gående betraktade  det  med  undrande,  skygga,  misstänk- 
samma blickar.  Kanhända  intresserar  det  läsaren  att 
kasta  en  blick  bakom  detta  förhänge  ? 

Det  förfallna  envänings  huset  ägdes  af  en  borgare- 
änka, som  likväl  icke  bebodde  det  själf,  utan  hade  för 
ett  år  sedan  hyrt  det  åt  en  gammal  besynnerlig  främling, 
som  kommit  till  Åbo,  man  visste  ej  hvarifrån,  och  hvilken 
af  de  få,  som  kände  honom,  kallades,  när  det  skulle 
vara  hederligt,  doktor  Martin  Weis.  Hen  dä  doktors- 
titeln i  Åbo  var  en  alltför  ansenlig  värdighet  för  att 
slösas  pä  en  person,  hvilken  mången  misstänkte  vara 
en  tysk  bar herare gesäll,  för  att  ej  säga  någonting  värre, 
sä  hände  det  oftare  att  man  på  spe  öfversatte  hans 
khngande  namn  och  kallade  honom  Martin  den  Vise, 
eller  rent  ut  >Den  Vise>,  under  hvilken  benämning  han 
också  mest  var  känd  uti  grannskapet.  Han  sades  vara 
till  yrket  läkare,  ehuru  ingen  sett  honom  praktiserai 
men  då  han  företedde  ordentligt  pass  från  Frankfurt 
eller  Hamburg,  hvarifrån  det  må  ha  varit,  samt  för 
ytterligare  säkerhet  underkastat  sig  ett  co^/oguium/a- 
miliare  hos  professor  Johan  Haartman,  hvilket  berättades 
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ha  aflupit  till  denne  berGmde  läkares  synnerliga  för- 
undran, så  fanns  intet  lagligt  skäl  att  fflraiena  Martin 
den  Vise  bosätta  aig  i  det  gamla  huset  och  där  stånga 
ID  sig  med  en  gammal  dr&ng,  om  mOjligt  innu  tyat- 
l&lnare  och  olillgängltgare  än  husbonden  sjålf.  Ingen  visste 
hvarmed  han  där  sysselsatte  sig,  men  grannarne  kommo 
pä  allehanda  underliga  gissningar,  när  de  funno  porten 
stängd  hela  dagen  och  däremot  ständigt  sågo  ett  svagt 
eldsken  lysa  om  nättema  genom  springorna  vid  det 
täckta  fönstret.  En  och  annan,  som  af  nyfikenhet  för- 
sökt att  titta  igenom  springorna,  vägade  till  och  med 
påstå  att  han  luktat  svafvel  därinifrån,  och  denna  upp- 
täckt var  icke  egnad  atl  ingifva  de  vidskeplige  gran- 
narne mera  förtroende.  * 

Det  är  i  det  innersta  af  de  tre  rum,  som  utgjorde 
den  vise  Martins  boning,  vi  nu  väga  kasta  en  blick. 
Att  döma  utifrån,  skulle  ingen  enda  af  vårsolens  klara 
strålar  ha  förmått  att  bana  sig  vägen  genom  fönstrets 
förs  kan  aningar,  men  det  var  likväl  icke  alldeles  så.  När 
man  inträdde  i  detta  ovanliga  rum,  såg  man  det  till 
hälften  belyst  från  tvenne  häll:  först  från  en  ofantlig 
murad  hällugn,  som  upptog  hälften  af  rummet  och  hvari 
en  stark  koleld  glödde,  samt  därnäst  ifrån  ett  knappt 
märkbart  rundt  hål  i  fönsterposten,  hvarigenom  en  fin 
solstråle  af  bländande  klarhet  föll  in  på  en  relort  ftf 
glas,  som  tycktes  enkom  beräknad  att  mottaga  strålen. 
ESekten  af  denna  belysning,  tre  fjärdedelar  kolskimmer, 
en  fjärdedel  solsken,  allt  detta  omgifvet  af  nattsvarta 
slagskuggor  från  de  mörka,  med  hyllor  och  okända, 
dunkla  föremål  fullradade  väggarna,  skulle  ha  utgjort 
en  målares  förtviflan,  om  han  misslyckats,  och  hans  för- 
tjusning, om  han  lyckats  kopiera  den  på  sin  tafla. 

9.  —  Fsk.  ber.    Illugtr.   V. 
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Uti  det  dubbla  ekenet  rörde  sig  längeamt  en  liten, 
krokig  man,  till  utseendet  mellan  femtio  och  sextio  år 
gammal,  klädd  i  tidene  vanliga  peruk  och  atängpiske, 
bnin  bredskörtad  frack  med  stora  knappar,  korla  bruna 
underkläder,  långa  silkeastrumpor  och  skor  med  breda 
silfverapännen.  Framför  sig  hade  han  knutit  ett  skinn- 
förkläde; i  handen  bar  han  en  tång,  hvarmed  han  stundom 
makade  en  degel  bättre  i  glöden.  Hans  genomträngande 
små  grä  ögon  tycktes  med  uppmärksamhet  följa  eldens 
arbete.  Man  såg,  att  det  var  något  viktigt  som  upptog 
hans  tankar. 

Om  en  stund  gick  han  till  glasretorten,  som  för  ett 
ögonblick  hade  öfvergifvits  af  den  flyttande  solstrålen.  Han 
återförde  den  i  skenet;  han  granskade  dess  innehåll  med 
största  uppmärksamhet  och  skakade  missnöjd  på  hufvudet. 

~  Nondum   vita!  —  suckade  han. 
tandem  mors  prtEcalebitt ' 


Solstrålen  i  det  mörka  rummet  fortfor  att  långsamt 
Dytta  sig,  allteftersom  dess  lysande  kålla  förändrade 
läge  på  himlahvalfvet,  och  samtidigt  vändes,  genom  en 
sinnrik  mekanik,  den  genomborrade  fönsterbågen,  så  att 
strålen  alltid  föll  rätt  in.  Dess  väg  i  rummet  beteck- 
nades genoni  en  i  grader  afdelad  mässingsskifva,  full- 
ritad  med  mystiska  kvadrater  och  cirklar. 

'  Ännu    icke   lifl     Huru    länge    skall    döden    ha   öfver- 
makten? 
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Nftr  strålen  pft  detta  sätt  närmat  sig  yttersta  kanten 
af  mftasingsskifvan,  hördes  den  späda  klangen  af  en 
ringklocka,  och  den  gamle  vände  sig  om,  1  detta  ögon- 
blick föll  skenet  klart  p&  hans  ansikte  och  visade  i  den 
dnbbla  belysningen  en  buktig  fimoäsa,  knotiga  kinder, 
en  fårad  panna  och  i  hOg  grad  enei^ska,  dystra,  härda 
drag.  Man  hade  kunnat  taga  honom  för  underjordens 
beherskare,  Tuoni,  belyst  och  bländad  af  den  solstråle 
Lemminkäinens  moder  ffirstått  att  locka  ned  till  hans 
mdrka  rike. 

En  person  hade  inkommit  och  trädde  ur  skuggan 
i  glödskimret  från  ugnen.  Det  var  en  bildskön  yngling, 
knappt  adertoD  år  gammal,  klädd  i  en  finare  blå  rock, 
än  ynglingar  af  hans  ålder  brukade  bära  i  Åbo.  Men 
denna  rock  var  dammig,  den  fina  halsduken  vårdslöst 
tillknuten,  manschetterna  rifna,  skorna  fläckade,  håret  i 
oordning,  hatten  snedvänd,  det  vackra,  beslutsamma  an- 
siktet mycket  blekt  och  blicken  alltför  glänsande.  Han 
framträdde  med  snabba,  nästan  trotsiga  steg,  kastade 
ifrån  sig  den  trekantiga  hatlen  och  sade: 

—  Här  är  jag,  doktorl 

—  Jag  har  väntat  dig,  svarade  doktorn  kallt. 

—  Väntat  mig?  upprepade  ynglingen.  Hur  visste  ni 
del?  När  jag  i  går  gick  ifrån  er,  svor  jag  att  aldrig  återkomma. 

—  Unge  man,  det  är  fOrgäfves,  du  följer  ditt  öde. 
Jag  visste  att  du  skulle  komma.  Hen  jag  har  icke 
kallat  dig;  jag  påtrugar  ingen  min  vänskap.  Dukangå; 
jag  behöfver  dig  icke. 

—  Och  det  säger  ni  mig  så  likgiltigt,  som  om  ni 
jagade  en  tiggare  på  dörren)  Det  var  dock  ni,  som  förat 
lät  mig  blicka  in  i  de  hemliga  vetenskapernas  afgrund 
och  frestade  mig,  som  ormen  i  paradiset,  med  kun- 
skapens träd.     Förr  än  jag  kände  er,  doktor,  var  jag  en 
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orolig,  törstande  själ,  eora  ingeitat&deB  fann  ett  ml)  och 
en  hvila.  Men  jag  var  ren,  jag  var  dygdig,  jag  kände 
då  ännu  läaa  min  mors  bref  och  ekrifra  till  henne  till- 
baka. Nu  kan  jag  det  icke  mer ;  jag  förtärea  af  en  glOd, 
som  jag  icke  fCrstår.  Jag  är  som  denna  ugn:  inTårtea 
flammor,  utvärtes  alagg.  Och  det  har  ni  pfi  ert  samTete, 
doktor.  Det  var  ni,  som  l&rde  mig  alt  trotaa  minaklig- 
heten,  fdr  att  etSlla  mig  fifver  henne.  Jag  har  lydt  er  för 
mycket;    gifre  Gud,  att  jag  aldrig,  aldrig  ISrt  kfinna  ert 

—  Lugna  dig,  unge  man;  det  är  icke  mig  da  bfir 
skylla  för  dina  förvillelser,  det  är  tvftrtom  jag,  som  skall 
lära  dig  godtgöra  dem.  Hos  dig  finna  frfiet  till  nfigot 
stort.  Forska,  och  du  skall  gå  långt  —  kanhända  längre 
än  jag,  längre  än  mfingen  dödlig  fCre  dig  har  gitt  in  i 
naturens  hemligheter  I 

—  Forska,  säger  ni?  Forskal  Och  om  jag  blefve 
visare  än  kung  Salomo,  om  jag  än  lärde  att  utgrunda 
jordens  innersta,  hvad  gagnar  det  mig,  när  min  själs 
innersta  blöder?  Vet  ni  hvad  jag  har  gjort,  doktor? 
Jag  har  spelat . . . 

—  D&rel     Har  jag  befallt  dig  att  göra  del? 

—  Befallt  1  A,  ni  vet  ganska  väl,  att  jag  icke  lyder 
några  befallningar.  Men  ni  undervisade  mig  i  går  i 
punkte  ringskonsten.  Ni  lärde  mig  beräkna  alla  möjlig- 
heter. Ni  lärde  mig  att  beherska  slumpen.  O,  det  är 
en  herrlig  konst,  sade  ni!  Med  den  förvandlas  slafven 
till  herre,  människan  till  Gud . . .  Godt,  tänkte  jag  i  går 
afton,  när  jag  gick  förbi  den  där  hemliga  biribi klubben, 
ni  vet,  därborta  vid  Tavastgatan.  Icke  för  det  att  jag 
bryr  mig  om  guld;  hvad  gör  jag  med  guld?  Men  jag 
ville  probera  den  nya  sköna  konsten,  som  beherskar 
världen  och  är  sä  utomoidentligt  nyttig  för  allting. 
Olyckligtvis   hade   jag  hos  mig  trehundra  riksdaler,  som 
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min  fosterfar  bedt  mig  lämna  till  universitetels  kamrerftre. 
Pengarna  tillhörde  proalen  Laraaon,  det  var  en  del  af 
arrendet  f6r  Piikkis  pastorat,  som  skall  vara  betaldt  siat 
i  Öfverroorgon.  Nåväl,  hur  tror  ni  del  gick  med  min 
rara  konst  och  med  de  trehundra  riksdalrama?  Vi  turade 
om  med  biribi  och  rouge  et  noir.  Jag  vann  och  för- 
lorade, vann  och  förlorade;  och  när  jag  på  detta  aält 
punkterat  nära  ett  dygn,  fann  jag  till  slut  mina  lickor 
torna. 

—  Narr  I 

—  Smäda  mig  icke,  doklor,  ty  nu  är  jag  icke  vid 
lynne  all  tåla  det  af  erl  Nfir  jag  kom  ut  från  spelhusel, 
slog  klockan  i  domkyrkotornet  fyra.  Solen  sken  så  herrlig 
och  fåglarna  sjöngol  Föratår  ni  del,  doktor?  Fåglarna 
Bjöngo  I  Ja,  det  år  sant,  ni  förstår  att  sätta  själfva  solen 
i  fängelse.  Hen  i  mig  var  det  vinter.  Vet  ni,  det  är 
förskräckligt  alt  stå  i  sol  och  fågelsång  med  en  skuld 
på  sitt  samvete!  Då  föll  det  mig  in,  att  jag  än  en  gång 
borde  uppsöka  er.  Här  är  jag.  Ni  kan  göra  guld:  det 
är  en  småsak  för  er.  GOr  åt  mig  trehundra  riksdaler 
till  i  öfvermorgon  bittida,  och  jag  skall  tacka  er,  så  länge 
jag  lefver. 

Doktorn  hörde  honom  med  växande  otålighet.  I 
stallet  alt  svara,  förde  han  ynglingen  till  den  nu  snart 
försvinnande  solstrålen,  undersökte  ännu  engång  retortena 
innehåll,  skakade  på  hufvudet  och  sade: 

—  Lägg  din  hand  pä  retortenl 

Ynglingen  lydde  mekaniskt.  Det  hemlighetsfulla  i 
denna  operation  kom  honom  ett  ögonblick  att  glömma 
sina  egna  bekymmer. 

—  Ser  du  denna  solstråle?  sade  den  underlige 
mannen.  —  I  sextioålla  minuter  och  fjorton  sekunder 
har  den  föi^äfves  arbetat  att  tända  lifsgnistan  i  elemen- 
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lerna,  och  nu  ätetstä  endaat  fyra  minuter,  femtiofyra 
sekunder.  Är  gnistan  ej  därförinnan  tfind,  skall  «n  hög 
persons  lif  slockna,  och  det  är  slut  med  m&nga  ffirhopp- 
ningar.  Vi  skola  ännu  försöka  det  yttersta  medlet,  och 
det  är  lifsvärmen  ifrån  din  unga  hand.  Min  hand  är 
för  kall.     Allt  beror  pfi  att  da  koncentrerar  din  vilja. 


En  rysning  genomfor  ynglingens  leder.  Detta  Bali- 
glaskärl  tycktes  så  isande  kallt,  att  det  rOfvade 
hvarje  atom  af  värme  från  handen.  Han  kände  likasom 
en  del  af  sitt  eget  llf  utströmma,  och  han  viaate  ej 
hvart  etler  för  hvem. 
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Han  betraktade  retorten.  Dess  innehåll  undei^icb 
en  hastig  förändring.  Den  gråa,  stoftlika  massa,  som 
dittills  uppfyllt  något  mer  än  h&lften  af  kärlet,  hade 
kommit  i  ett  slags  jäsning  och  föräodrade  färg.  En  ljus- 
röd blodlik  massa  häfdes  därinom  och  steg  allt  högre, 
tilldess  att  hon  uppfyllde  hela  retorten.  Doktorns  panna 
ljusnade. 

—  Det  lyckasl  hviskade  han.  Femton,  sexton, 
sjutton  sekunder. . .  se  hur  lifsandarna  stiga  I  . . .  aderton, 
nitton  ...  nu  n&  de  lill  bräddarna! . . .  tjugul . . .  ännu  ett 
ptua  af  lif,  för  att  reagera  mot  sfitema! . . .  tjoguen, 
tjugutvä  . . .  nu  är  det  nog!  Bort  med  handen,  annars 
spränges  retorten  I 

Ynglingen  lydde.  Förstelnad  och  halft  vanmäktig, 
sjönk  han  ned  på  en  bredvid  stående  trefot. 

—  Jag  lackar  dig,  sade  mästaren,  du  har  motsvarat 
min  väntan.  Kom  tillbaka  i  morgon  klockan  elfva  pä 
aftonen,  och  du  skall  fä  guld. 

—  Jag  förmår  intet  mml  stammade  ynglingen,  dOda- 
blek  och  nära  att  svimma. 

—  Oroa  dig  icke,  det  är  ett  tillfälligt  minus  i  lifvets 
funktioner;  vid  din  ålder  är  sådant  lätt  att  ersätta.  Se 
här  . . .  drick  1 

Och  han  räckte  den  vanmäktige  en  liten  flaska, 
fylld  med  en  guldgul  vätska  af  den  klaraste  genom- 
skinlighet. 

Ynglingen  drack  och  kände  sina  stelnade  ådror 
genomströmmas  af  eld.  Färgen  återvände  på  hans  kinder, 
hans  slocknande  ögon  återfingo  sin  glans. 

—  Det  var  en  god  dryck,  doktor  I  sade  han,  häm- 
tande andan  med  välbehag.  —  Kan  ni  äfven  bereda 
läkedom  för  ett  ondt  samvete? 
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—  KaDhfindal    smJllog   den  såtlaamme 
Glöm   icke  i  morgon  afton  pft  slaget  elfva! 

—  Jag  skall  komma. 


3.    Surutoin. 


lyfta  sig  Tid 
gamla  Abo 
och  mindre 
^losterbet^et, 
ch   hvad    de 

._..   ,  ty  om  fifven 

alla    i    liden    haft   sina  egna  märkvärdiga  namn,  sk  äro 
dock  tlera  aE  dem  längesedan  fCrg&tna.     Dessa  oländiga 
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höjder  ha  länge  IroUat  alla  föreSk  till  odling  och 
planering,  ända  tilldees  att  i  v&ra  dagar  sprfingkrulet 
fått  bukt  pä  några  af  dem  och  trägna  omaoi^er  ändt- 
ligen  lyckats  betäcka  andra  med  täcka  planteringar  kring 
sljämornas  vårdtorn.  Vid  tiden  för  denna  berättelse 
reste  de  sig  ännu  för  det  mesta  i  sin  ursprungliga 
vildhot,  men  vid  deras  södra  sluttning,  där  Korpolais- 
gatan  och  Arsenigatan  (ett  namn  som  mycket  liknar 
föi^ift)  DU  armbåga  sig  fram,  där  funnos  redan  år  1771 
några  gårdar,  bebodda  af  fattigt  arbetsfolk  och  omgifna 
af  kål-  eller  rofländer,  omväxlande  med  gröna  humle- 
gårdar. Ej  långt  därifrån  på  samma  sida,  och  således 
ett  stycke  utom  den  egentliga  staden,  fanns  vid  denna 
lid  en  större  och  nätt  inhägnad  trädgård  med  ett  litet 
trefligl,  gulmiladt  boningsbus  och  ett  par  drifhus,  jämte 
deras  tillbehör  af  fristående,  välskötta  drifbänkar:  kort 
sagdt,  ett  lilet  landlslälle,  så  Ijusl,  behagligt  och  sommar- 
grönt,  som  någonsin  en  trött  stadsbo  önskat  sig,  när 
han  ledsnat  vid  gatornas  damm,  och  som  dessutom 
hade  alla  fördelarna  af  stad  och  land  på  samma  gång. 
Där  låg  en  ande  af  frid,  oskuld  och  skönhet  öfver 
detla  lugna  bo.  Hit  nalkades  inga  frusna  nordanvindar, 
ty  de  som  sänkte  sig  hit  på  svala  vingar  Öfver  de 
skrofliga  bergen,  hade  förvandlats  till  milda  fläktar, 
innan  de  gingo  till  hvila  i  ekarnas  kronor.  Här,  tyckte 
man,  bröto  aig  lifvets  strider  maktlösa  mot  den  skyd- 
dande inhägnaden;  här  bortdunstade  alla  lifvets  be- 
kymmer så  lätt  som  vattenångorna  i  solskenet  från  den 
fuktiga  drifbänken.  Här  trifdes  ingen  ful  tanke,  ingen 
elak  varelse;  här  bodde  goda  andar,  lyckliga  människor, 
utan  afund,  utan  sorg,  och  därför  kallades  den  lilla 
boningen  med  dess  trädgård  bortom  bergen  Surutoin, 
finnarnes  Sanasouci. 


SURUTOIN  97 

Men  icke  blott  goda,  nian  ätv«Q  flitiga  människor 
bodde  i  Surutoin.  Kanske  fanns  icke  i  hela  det  vida 
Finland  en  eå  vålskSlt  trädgärd,  sä  Gnt  sandade  gängar, 
sä  vackra  ekar,  lönnar  och  lindar,  sä  rika  plomtnon- 
oeh  äppleträd,  sä  virdade  bärbaskar  och  acaciehäckar, 
ak  viilalörade  humlegårdar  och  ärlsängar  och  a&  om- 
sorgsfullt uppdragna  rosentelningar.  Där  fanns  ännu 
mer:  där  fannos  rara  utländska,  sydenropeiaka,  ameri- 
kanska, ostindiska  växter  i  drifhusen,  trän  kaffe-  och 
tebuskama  ända  till  bomullsträdet,  mullbärsträdet  med 
dess  silkesmaskar  och  sockerröret,  flom  genom  de  höga 
glasfönstren  sög  sin  sötma  nr  solen.  Där  fanns  en 
legion  af  mångfärgade  blommor  —  nej,  icke  en  legion, 
endast  närmare  tusen  voro  de  —  som  sOgo  sin  doFt  ur 
dessa  härda  finska  berg,  bvilka  ät  okunnigheten,  armodet 
eller  lättjan  endast  skänka  den  torftiga  mossan;  och  i 
detta  konungarike  af  sköna,  svällande,  än  blyga,  än 
yppiga,  än  bleka,  än  praktfulla  döttrar  af  Flora  surrade 
mänga  tnsen  trefna  smä  bin,  som,  likt  de  goda  pä  jorden, 
sögo  honung  ur  själfva  giftet  och  samlade  sina  skatter 
i  en  liten  stad  af  sirliga  kupor,  byggda  i  rader  vid  aidan 
af  drifhusen. 

Minns  kanske  läsaren  vid  denna  skildring  af  blom- 
mornas rike  i  Surutoin  ett  annat  praktfullare  blomsler- 
rike,  slyrdt  af  en  mäktigare  konung  bortom  hafven  pä 
Upplands  slätter  i  Sverige,  sä  gissar  han  kanhända,  att 
Surutoin  var  endast  en  blygsam,  men  därför  icke  mindre 
älskvärd  kopia  af  Hammarby  —  ett  fjärran  lydrike  under 
blomsterkonungens  stora  universal  monarki  —  och  han 
gissar  ej  orätt. 

Fyra  barn,  frfin  tre  till  nio  års  ålder,  leka  i  träd- 
gården. De  äro  väl  uppfostrade,  de  känna  sina  skyl- 
digheter,   de    akta   sig   att   springa  öfver  de  välrensade 
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blomstersilDgama.  Det  faller  dem  icke  in  att  upp- 
rycka ärtatörama,  atl  nappa  sig  en  grabbnäfve  af  den 
indianska  krassen,  eller  att  kittla  hvarandra  under 
näsan  med  plundrade  kruBmyntor.  De  akla  sig  ocksä 
att  gfi  för  nära  bikuporna;  men  de  äro  minsann  ej 
fingaliga  för  det,  de  flyga  som  yra  höns  öfver  gångarna, 
klättra  i  träden,  hoppa  kråka  på  gräsplanerna  och  visa 
en  förvånande  färdighet  i  den  ädla  konsten  att  slå 
tuDDband. 

Då  händer  en  af  dessa  små  sorger  i  lifvet,  från 
hvilka  icke  ena  Surutoin  tyckes  vara  alldeles  fritaget, 
men  som  likna  dessa  lätta  moln,  h vilka  endast  för- 
höja glansen  af  den  blå  vårhimmelen.  Yngsta  flickan, 
en  liten  trubbnosig,  rödbmsig  palt,  har  satt  sig  bak- 
om en  buske  och  olyckligtvis  i  en  af  dessa  små  myr- 
stackar, dem  ägaren  af  Surutoin  enkom  underhåller  för 
alt  skydda  trädgården  mot  mask.  Myrorna  finna  sig 
förnärmade  af  denna  påflugenhet,  eller  också  taga  de 
det  stackars  barnet  för  en  stor  fientlig  inaekt,  som 
kommer  att  störa  deras  hasliga  lugn.  De  rusta  sig 
till  försvar,  de  börja  att  klättra  uppför  den  Ulla  kängan 
och  så  vidare  uppfOr  strumpan,  tilldess  att  deras  när- 
varo blir  alltför  kännbar  och  flickan  rusar  upp  med 
ett  rop  af  förskräckelse.  Förföljd  af  hundrade  oåtkom- 
liga plågoandar,  mot  hvilka  intet  motstånd  är  möjligt, 
springer  hon  skrikande  öfver  gångarna,  tilldess  att  hon 
snafvar  i  sina  uppsluppna  kängband,  gör  en  kuller- 
bytta och  slår  sin  lilla  trubbiga  näsa  mot  den  mjuka 
sanden. 

De  öfriga  syskonen  skynda  förskräckta  till  stället. 
De  ha  hört  mycket  om  ormar;  de  ha  sett  ormar,  in- 
lagda i  sprit.  De  taga  för  afgjordi  att  syster  har 
blifvit    biten;    den    äldsta   gossen  beväpnar  sig  med  en 
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käpp,  för  att  klubba  odjuret;  de  yngre  upplyfta  den 
ailt  ännu  skrikande  lilla.  Alla  gråta  och  ekrika:  det 
är  ett  väseo  och  en  j&mmer  6fver  en  bank  på  det  sorg- 
Fria  Sanitoin. 

Då  kommer  en  man  ur  det  nfira  drifbuset.  Det 
är  en  vacker,  kraftfull  man,  mellan  trettio  och  fyrtio  år 
gammal,  något  i  fOrtid  lutad  och  något  n&rsynl.  Han 
är  barhufvad,  i  skjortfirmarna,  utan  halsduk,  och  bår 
i  handen  tågor  af  bast,  med  hvilka  han  bundit  sina 
plantor  vid  stdden.  Häpnad  fir  målad  i  hans  milda, 
deltagande  ansikte.  Han  tror  icke  att  flickan  blifvit  biten 
af  en  orm;  han  tror  att  hon  blifvit  stungen  af  bien. 
S&dant  händer  ibland  på  Sanitoin. 

Medan  han,  själf  rådl6s,  fOrgäfves  söker  trSata  den 
lilla,  som  icke  vill  taga  reson  och  allt  ännu  fortfar  att 
skrika  med  hill  hals,  kommer  från  boningshuset  hane 
några  år  yngre  maka,  också  med  hastigare  steg  in  hon 
kanske  är  van,  men  lugn  och  rådig,  utan  tecken  till 
fjäak.  Hon  är  ingen  skönhet,  men  långtifrån  ful:  —  ett 
god  t,  friskt,  behagligt  och  röd  blommigt  ansikte  med 
kloka,  varma  och  tidiga  ögon;  växten  fyllig,  med  anlag 
till  korpulens;  dräkten  tarflig  och  ledig,  men  väl  vårdad. 
Hon  upplyftar  i  sin  famn  det  skrikande  barnet,  aftorkar 
dess  tårar,  aftorkar  sanden  frän  den  lilla  tnibbnosen 
och  undersöker  med  van  hand  orsaken  till  det  onda. 
Snart  har  hon  upptäckt  myrorna  och  bortrensat  de 
varsla  fredsförstörarne. 

—  Se  så,  gråt  inte  mera,  Rosemaj  I  säger  hon. 
Det  blir  atlt  bra  igen.  Nu  gå  vi  in  och  kläda  aE  dig, 
sä  skall  du  få  bada  i  din  egen  lilla  badbunke. 

Vid  dessa  ord  känner  sig  den  lilla  trygg.  Hon 
opphör  att  gråta,  hon  slår  sina  armar  om  modems  hals, 
och   efter   regn  följer  solsken.     Rosemaj  är  förtjusande 
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när  hon  skraltar,  och  fadern  betraktar  med  oförställd 
beundran  ömsom  det  täcka  barnet,  ömeom  den  raska 
och  blomstrande  modem. 

—  Så  där  är  det  alltid!  säger  han  med  en 
lycklig  blick,  —  När  jag  står  rådlös,  aå  vet  dn  råd. 
Dn  är  dig  lik,  Erika  I  Det  var  för  väl  alt  det  icke 
var  bien;  det  skulle  ha  gjort  mig  ondt  att  sälja  ku- 
porna. 

—  Är  du  natarforskare !  skämtar  hans  maka.  När 
har  du  sett  bin  krypa  in  i  kängor  och  strumpor?  Och 
dina  myrstackar,  vet  du,  bli  för  odrägliga.  Du  skulle 
aå  gärna  plantera  carduus  acanthoides  här  i  trädgården, 
för  att  bli  kvitt  tuasilago  farfara.  Jag  vet  ej  om  du 
förtjenat  något  så  rart,  som  jag  nu  har  att  bjuda  dig. 
Gissa,  om  du  kan  I 

Och  därvid  häller  hon  triumferande  ett  stort  bref 
i  sin  utsträckta  hand. 

—  Det  är  frän  min  store  mästare,  Carl  von  Linné  I 
utropar  Erik  Ljung  med  en  glad  öEverraakning. 

—  Ja  men,  det  ser  nästan  ut  som  det  skulle 
vara  från  morbrorl  svarar  hans  maka,  Erika  Lindelia, 
med  skämtande  stolthet. 


4.  Återblick  på  gamla  vänner. 

Det  lilla  Surutoin,  där  vi  så  oförmodadt  återfunnit 
tvä  gamla  vänner,  var  ett  verk  af  nyttans  tide- 
hvarf  och  en  af  de  speglar,  där  tidens  genius  älskade 
att    betrakta,    att    beundra  sig  själF.     När  Sveriges  rike, 
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och  Finland  vid  dess  skOte,  femtio  år  före  vår  beril- 
lelee,  fallit  frän  höjden  af  Bin  politiska  storhet  och 
mistat  en  tredjedel  af  eilt  omräde,  m&ste  man  vara 
betänkt  på  att  läka  de  djupa  såren  och  återvinna  i 
inre  välstånd  hvad  riket  hade  f&rlorat  i  yttre  makt. 
Då  inträdde  här  i  norden  odlingens,  den  fredliga  land- 
vinningens tidehvarf,  och  en  af  dess  favortttermer  var 
ordet  ekonomi.  Men  till  ekonomin  hörde  icke  blott 
den  egentliga  stats-  och  landthuahällningen,  utan  äfven 
alla  de  vetenskaper,  som  äro  a  t  praktisk  nytta  för 
jordbruk,  handel  och  industri,  följaktligen  i  främsta 
rummet  naturvetenskaperna.  Allt  hvad  dit  hörde  upp- 
muntrades af  styrelsen  och  uppbars  af  opinionerna, 
sedan  Celsius  och  den  store  Linné  Irädt  här  i  spetsen 
för  tidsriktningen.  öfverallt  experimenterades  med 
kemiska  laboratorier,  botaniska  trSdgårdar,  djur-  och 
växtsamlingar,  fysiska  rön,  anatomisalar,  observatorier, 
barometrar,  termometrar,  vattenmärken,  sal  peterlador, 
pottaska,  gnifvor,  hamrar,  huahållnlngsaäUskaper,  han- 
delskompanier, verkstäder  och  annat  mer.  Det  gällde 
icke  blott  nyttan,  det  var  tillika  en  modesak.  Natur- 
vetenskaperna fingo  en  stark  luft  under  vingarna  och 
begynte  flyga  mot  aldrig  anade  höjder,  pä  samma  gäng 
som  de  med  mikroskopet  kröpo  längs  marken,  eller 
med  aprängborren  banade  sig  väg  till  jordens  innan- 
döme. Bland  nitlon  under  vårterminen  år  177]  i  Abo 
utgifna  akademiska  afhandlingar  voro  tio  af  nalur- 
hiatoriskt  eller  ekonomiskt  innehåll,  däribland  en  af 
Lebell  om  penningebristen,  en  af  Sourander  om  mur- 
kalken, en  af  Snndelin  om  huru  man  borde  upphjälpa 
handeln  i  Nyslad,  en  af  Gjers  om  huru  man  kunde 
förbältra  laxfisket  i  Kumo  älf,  och  så  vidare.  Bland  de 
öfriga    nio    dispulationerna    finner    man  Gadda    »Strödde 
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chemiske  anmärkningar  till  upplysning  i  svenska  lag- 
farenhelen*  och  dito  >chemiske>  anmärkningar  rfirande 
juris  prudentia  opijiciaria. 

Man  sig  hvad  tidens  klocka  var  slagen. 

Botaniken,  som  i  synnerhet  var  på  modet,  skulle 
vara  praktisk  som  alla  de  andra.  Man  iflades  mycket 
att  från  Amerika  införa  nyttiga  hushålla vftxter,  och 
i  alla  tider  skall  Finland  tacksamt  ihågkomma  potli- 
temas  införande.  Det  var  också  egentligen  för  odling 
af  sådana  matnyttiga,  eller  för  medicin  begagneliga 
växter,  som  de  många  botaniska  trfidgårdama  den  tiden 
blefvo  anlagda. 

Vår  vän  Erik  Ljung,  f.  d.  gymnasist  i  Strengnäs 
och  sedermera  student  i  Åbo  med  kungligt  stipendium, 
hade  gjort  sin  store  lärare  heder.  Han  hade  med 
aln  örtahok  under  annen,  sin  ränsel  på  ryggen  och 
några  plåtar  mer  eller  mindre  i  fickan  genomvandrat 
Finland,  Sverige  och  större  delen  af  Enropa  samt  där- 
efter på  ett  Vasafartyg  med  den  nya  stapelfriheten 
plöjt  oceanens  salta  vågor  till  Rio  Janeiro.  Sedan  hade 
han  armbågat  sig  fram  genom  Sydamerikas  urskogar 
bland  hvita,  svarta  och  röda  människor,  Ofverallt  sam- 
lande frön  och  växter,  paddor  och  bobbor,  ormar  oph 
vampyrer,  elektriska  ålar,  mångfäi^ade  papegojor,  kolibris 
och  andra  rariteter  af  samma  beskaffenhet,  tilldess  att 
han  föl  sin  mästares  och  egen  räkning  hemskickat  åt- 
skilliga tusen  rariteter  af  alla  slag  och  väl  hundrade 
förut  i  Europa  okända  arter  både  af  växt-  och  djur- 
riket. För  allt  detta  hade  han  lyckats  vinna  mänga 
afundsvårda  utmärkelser:  gräs  och  skarabéer  hade  efter 
honom  blifvit  kallade  LJungii;  han  hade  blifvit  korre- 
sponderande ledamot  a(  en  mängd  lärda  sällskaper 
i    t  ven  ne    världsdelar    och,    hvad    som    var    mer,    han 
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hade  den  äran  att  hedras  med  ain  mästareB  faderliga 
vänskap  ocb  att  anses  för  en  af  den  store  mannens 
ypperste  lärjungar.  Högre  sträckte  sig  ej  Erik  Ljungs 
ärelystnad.  Han  var  nöjd,  han  var  lycklig,  han  borrade 
sig  in  i  växtriket  som  en  humla  i  nyponblomman 
och  tänkte  ej  på  moi^ondagen  mer  än  en  ung  gran 
bryr  sig  om  höststormarna  —  ända  tilldess  att  han 
en  dag  återsåg  Erika  Lindelia  hos  hennes  morbror  pä 
Hammarby. 

Hon  var  dä  tjugutre,  han  tjugusex  är,  bada  passio- 
nerade botanister,  båda  fria  och  sorglösa  som  röd- 
väpplingar  i  morgonens  dagg.  Den  gamla  vänskapen 
flammade  upp,  ocb  innan  de  visste  ordet  af,  voro 
de  fästman  och  fästmö.  Det  skedde  utan  krus  och 
betänkligbeter;  morbrors  samtycke  begärdes  och  er- 
hölls; från  den  dagen  begynte  han  på  sitt  vanliga 
älskvärda  sätt  kalla  dem  sina  dicotyledoner.  Erika 
Lindelia  grodde  numera  med  tvenne  hjärtblad,  ocb  dä 
hon  från  barndomen  hatat  polygamia  superflua,  stu- 
derade hon  nu  desto  ifrigare  den  försmådda  kippuris, 
som  ensam  bland  våra  allmännare  växter  har  den 
äran    att    förena    klassen     monandria    med    ordningen 

och  ett  men  i  vägen  för 
deras  lycka,  ocb  det  var  att  ingen  af  dem  ägde  i 
vida  världen  mer  än  sitt  glada  lynne,  sina  trofasta 
hjärtan  och  sina  märkvärdiga  örtsamlingar.  För  första 
gången  beklagade  Erik  Ljung  förlusten  af  alla  för- 
hoppningar på  bo^arekungens  arf;  för  första  gången 
gjorde  Erika  Lindetia  den  upptäckten,  att  växternas 
matnyttiga  egenskap  spelar  i  botaniken  en  betydande 
roll.  Den  förträfflige  morbror  visste  dock  räd  för  allt. 
Där  behöfdes  endast  en  vink  af  honom  till  drottning 
3.  —  Fak.  ber.   HluBtr.  V. 
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Loviea  Ulrika,  understödd  af  en  artig  ekrifvelse  till 
de  alls  mäktige  Hattarne  i  rädet,  och  b  ans  lärjunge 
bl  ef  atnämnd  till  plan  tage  direktor,  med  uppdrag  att 
på  regeringens  bekostnad  anlägga  och  underhålla  en 
trädgård  för  acklimatisering  af  nyttiga  växter  rid 
Åbo  stad. 

Hvem  var  lyckligare  än  de  unga  dicotyledonerna 
—  thalamifiorce,  som  arkiatem  sedan  kallade  dem,  till 
Erikas  stora  förtret!  De  blefvo  utan  vidare  omsvep 
man  och  hustru,  bröllopet  stod  en  vacker  majdag  i 
Hammarby  gärd,  och  bland  många  andra  förnäma 
gäster  sågs  vid  detta  tillfälle  grefve  BertelskÖld  föra  r 
menuetten  arkialrinnan  Linné  och  den  store  arkiatem 
med  samma  artighet  räcka  handen  åt  grefvinnan  Bertel- 
skÖld. En  annan  nära  anförvant  var  äfven  kommen 
till  bröllopet,  och  det  var  Eriks  mor,  den  numera 
sextioåriga  forna  skönheten  Marie  Larsson  —  som  vi 
fortfarande  vilja  kalla  henne  —  men  hon  ansåg  sin 
tid  att  dansa  vara  förbi,  hon  hade  dansat  för  mycket 
för  fyrtio  är  sedan  i  Stockholm  och  var  lycklig  att  nu 
kunna  obemärkt  med  moderlig  stolthet  betrakta  sin 
älskling. 

Efter  denna  glada  dag  hade  sedan  plantagedirek- 
tören Ljung  med  sin  unga  hustru  flyttat  till  Åbo  och 
där  anlagt  det  vackra  Suintoin  med  en  omsorg,  en 
skicklighet  och  en  smak,  som  fullkomligt  rättfärdigade 
regeringens  förtroende.  Ifall  man  ej  ville  anse  det  som 
mindre  matnyttigt,  alt  Floras  rike  blef  lika  starkt  re- 
pre sen  teradt  för  ögat,  luktorganerna  och  vetenskapen 
i  allmänhet,  som  för  kökets  och  industrins  speciella 
behof.  Af  delta  lifvets  goda  hade  det  unga  paret  jämt 
så  mycket  som  de  behöfde  för  sitt  larfliga  bo,  och  när 
detta  efter  hand  begynte  med  två  flickor  och  Irå  gossar 
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blifva  allt  matfriBkare,  fCrstod  plantagediraktfirskan  Mr- 
trfiffligt  alt  plantera  desto  flera  k&lhufvuden,  desto  men 
spenat,  morfitter,  äpplelräd  och  stickelbirabuskar,  hvaraf 
inkomsten  —  ty  det  var  lillitet  af  styrelsen  —  rfickte 
jSmt  till  8&  mänga  par  små  skor,  så  mycket  gryn  tiH 
gröten  och  annat  mer,  som  familjens  förökande  gjorde 
nödvändigt.  Med  Hammarby  stod  Surutoin  ständigt  i 
liflig  korrespondens,  som  alltemellanåt  varierades  med 
gäfvor  af  allehanda  rariteter,  och  sft  fOi^ingo  tio  lyckliga 
är,  nnderbarligen  ntan  en  enda  soi^,  om  man  ej  därtill 
vill  räkna  sådana  små  förtreter,  som  nu  i  dag  med  den 
lilla  Rosemaj. 

—  Vet  du  hvad  det  är  för  en  dag  i  dag?  frågade 
Erika  sin  man,  sedan  alla  Bosemajs  myror  blifvit 
dränkta  i  bad  bunken 
och  den  lilla  trubb- 
nosen,  skinande  som 
en  fullmäne,  fortfor 
att  plaska  i  vattnet, 
sfi  det  yrde  kring 
modem. 

—  Det  är  den 
8  Maj,  vi  få  störa 
bönorna,  svarade 
plan  tagedirektö  ren. 

—  Bönorna?  Min  kära  herr  man,  jag  tycker  att 
man  kan  störa  sina  bönor  utan  att  själf  vara  en  Iräd- 
gårdsstör.  Fy  skäm  ut  dig,  nu  är  du  rent  af  för- 
stockad och  skulle  passa  till  virke  åt  salig  kungen  att 
svarfva  dosor  af.  Hela  dagen  har  jag  gått  med  ett 
minne  i  hågen,  bara  fOr  att  försöka  huru  långt  din  för- 
stockelse skulle  gå,  och  du  har  ej  sagt  mig  så  mycket 
aom:  gif  mig  en  kyss  I 
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—  I  dag?  Lät  ee  —  men  hvar  i  all  virlden  har 
jag  haft  mina  tankar?  Det  är  ja  vår  tionde  bröllops- 
dag! Sfi...nu  har  jag  uttagit  min  rättl  Gud  vare 
iofrad  för  dessa  tio  ftr  och  tör  det  att  han  i  dag  för 
jfimt  ett  decenninm  tillbaka  har  gifvit  mig  en  dico- 
tyledon,  hvars  make  ej  finna  i  Amerikas  urskogar.  Vet 
du,  jag  hade  engtng  en  drOm.  Det  var  tvä  månader 
sedan  jag  fann  den  där  ringen,  du  vet,  och  jag  hade 
nyaa  fatt  stipendium  här  i  Äbo.  Men  jag  borde  ej  tala 
om  sådant  i  dag,  när  vi  ha  sä  mycken  anledning  att 
glädjas. 

—  Berätta  du,  jag  är  ej  af  de  nervsvaga,  skämtade 
makan. 

—  Det  var  ocksä  endast  en  fantasi.  Drömmar 
som  strömmar.  Jag  drömde  all  Bertels  köldames  stam- 
moder kom  till  mig,  sädan  jag  ofta  hörde  henne  be- 
skrifvas  uti  min  barndom,  och  sade  till  mig:  gif  mig 
åter  min  ring,  så  vill  jag  gtfva  dig  tio  lyckliga  är.  Det 
ville  jag  icke,  och  när  hon  var  enträgen,  svor  och  be- 
dyrade jag  att  jag  ej  alls  hade  ringen.  Då  sade  hon 
vidare:  nu  har  du  svurit  falskt  och  måsle  förlora  ringen, 
men  efter  du  gjort  det  ovetande  i  drömmen,  vill  jag 
gifva  dig  de  tio  åren  ändå.  Följande  moi^on  föll  det 
mig  in  att  söka  ringen,  som  jag  lagt  i  mitt  spegel- 
schatull,  men  han  var  borta,  och  ingen  människa  visste 
det  minsta  om  hvad  det  sedan  blifvit  af  honom.  Var 
det  icke  en  besynnerlig  dröm? 

—  Kära  du,  sådant  där  drömmer  jag  minst  engäng  i 
veckan.  Men  vill  du  som  jag,  sä  fira  vi  dagen  med 
att  grädda  plättar  ät  barnen.  De  äro  ändå  de  raraste 
plantor  som  den  gode  Guden  på  dessa  tio  åren  låtit  växa 
i  Surutoin. 
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5.  Fostersonen. 


ej,  det  gki  alldeles  icke 
an  I  försäkrade  plantage- 
direktörskan  Ljung  med 
mycken  bestämdhet,  se- 
dan hon  öfver  sin  mans 
axel  läst  arkialern  Lin- 
nés bref.  —  Att  skicka 
dig  till  Afrika  I  Morbror 
är   en    stor     man,  det 

vill  jag  icke  bestrida,  men  ocksft  store  män  kunna  ibland 

gå  i  nattmössan. 

—  Det  har  sina  sidor,  genmälde  Erik,  i  det  att 
han  ännu  engång  genomläste  brefvet  frän  början  till  slul. 
—  Regeringen  skickar  åter  en  fregatt  med  presenter  ét 
dej  en  i  Atgier. 

—  Det  är  nedrigt  gjordi  af  regeringen.  Skall  ett 
fritt  folk  skicka  tribut  åt  sjörSfvare,  för  att  ej  våra  skepp 
må  uppbringas  och  våra  sjömän  säljas  som  slafvar  i 
b  ärbares  kstaterna  ? 

—  Vackert  är  det  ej,  men  det  anses  politiskt.  Emel- 
lertid afgär  med  ambassaden  en  naturhistorisk  expedition 
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till  Algier,  och  arkiatem  föreslår  att  ställa  mig  i  spetsen 
t6r  den. 

—  Och  hvad  skall  det  biifva  af  mig?  frågade  Erika 
h&Itgråtande. 

—  Följ  med! 

—  Jag?    Och  hvad  skall  det  biifva  af  barnen? 

—  Det  är  sant;  jag  kom  ej  att  tänka  på  bamen. 
Men  vi  kunna  föra  dem  till  min  mor  så  länge. 

~  Din  mor  är  sjuttio  år,  och  du  vill  att  vi  skola 
skicka  ät  henne  fyra  skrikhalsar,  som  icke  ett  ögonblick 
kunna  umbära  etterayn?  Nej,  min  vän,  det  duger  icke. 
Tänk  ut  nägot  annat  förslag. 

—  Vi  lämna  dem  här  med  Silla  och  gamla  Agata. 

—  Cecilia  Larsson  är  femlon  år  och  inackorderad 
hos  oss  af  sin  far,  prosten  Larsson.  Vår  trogna  Agata 
är  femtio  fir  och  förstår  förträffligt  att  sköta  kor,  men 
icke  det  minsta  att  sköta  barn.  O  ni  vise  faerrar  och 
äkta  män,  hvilka  klyftiga  utvägar  ni  hitta  pä  med  er 
stora  lärdoml  Hvad  skall  det  då  biifva  af  Surutoin, 
medan  vi  äro  borta? 

—  Det  har  jag  ej  heller  kommit  att  tänka  på.  Vi 
kunna  vidtala  Pefar  Gadd. 

—  Professor  Gadd  har  sin  stora  botaniska  trädgård 
och  anser  Surutoin  för  en  leksak.  Men  antag  att  han 
gör  dig  till  viljes  och  vårdar  Surutoin,  hvad  vill  du  göra 
med    Paul?     Hvad    vill   du  göra  med  Paul  Bertelsköld? 

—  Honom  tager  jag  med,  om  föräldrarna  gifva  sitt 
samtycke  därtill.  Jag  vill  säga  dig  något,  Erika.  Jag  är 
bekymrad  för  gossen.  Han  har  på  en  tid  fått  underliga 
saker  i  sitt  hufvud.  Han  måste  ut  i  vida  världens  luft, 
där  grillerna  blåsa  bort. 

—  Nå  gudskelof  att  du  ändUigen  fått  ögonen  öppna. 
Huru  ofta  har  jag  ej  sagt  dig,  att  Paul  är  ej  mera  den- 
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samme    som    föirl     Men  da  har  beständigt  svarat:  han 
ISser!     Tror  du  verkligen  att  han  lOsf? 

—  Hvad  skulle  han  annat  gjort?  Ett  sfldant  hutvud 
finns  ej  vid  hela  vår  akademi.  Det  Sr  nu  tre  år  sedan 
vi  mottogo  honom  af  föräldrarna  mot  tvåhundra  riksdaler 
om  året,  på  det  villkor  att  han  i  fem  år  sknlle  vara 
såsom  vår  egen  son  och  att  vi  skulle  tämja  hans  vilda, 
bångstyriga  lynne.  Det  har  lyckats  oss  Atver  förväntan, 
eller  rättare,  det  har  lyckats  dig,  ty  dig  lyder  han  som 
ett  bam.  Hen  jag  har  följt  hans  studier  steg  ffir  steg, 
och  jag  har  fOrvånata,  jag  har  häpnat.  Allt  har  han 
lärt  med  förundranavärd  lätthet  och  snabbt  som  en  lek. 
I  latinet  kan  han  tåfla  med  gamle  Hassel  och  unge 
Porthan,  i  matematiken  med  Wallenius  och  Lindqvist,  i 
metafysiken  med  Mesterton,  i  naturvetenskaperna  med 
Gadolin,  Ralm,  Haartman  och  Gadd  . . . 

—  Men  ej  med  dig  I 

—  Så  mycket  mera  med  mig.  Och  allt  delta  vid 
aderton  år.  Det  är  mer  än  naturligt.  Hvad  skall  det 
blifva  en  dag  af  en  sådan  student? 

—  En  förryckt  människa,  det  är  det  som  jag  altlid 
har  sagt,  och  början  är  redan  gjord.  Men  du  3r  så 
ytterst  svag  för  Paul.  Du  är  sä  stolt  öfver  honom,  all 
du  idkeligen  lägger  ny  ved  på  den  brand,  som  förtär 
honom,  och  säger  beständigt  till  honom:  lås  I  läs  I  Del 
är  detsamma  som:  grubbla!  gmbblal 

—  Jag  säger  ej:  läs  I  Jag  säger:  forskal  Jag  har 
gjort  allt  för  att  svalka  honom  med  lugna  empiriska  rön. 
Jag  har  sagt  till  honom:  studera  lif\-et,  ty  lifvet  är  mer 
än  bokenl  Och  därför  vill  jag  nu  föra  honom  med  mig 
pä  resor. 

—  Det  har  jag  intet  emol.  Men  jag  fruktar  att 
du    icke   förstår    huru    en   sådan  brinnande  ande  måste 


.;,Cooglc 


40  FRITÄNKABEN 

behandlas.  Du  tror  alt  han  drifves  af  ett  omättligt 
kunskapsbegär.  Men  jag  säger  dig,  att  ärelystnadens  onda 
genius  har  fått  makt  öfver  honom;  han  vill  lysa  som  ett 
skinande  ljus  öfver  alla  andra,  och  sådana  ljus  braka 
hastigt  slockna  i  mörker.  Hvad  har  han  för  sig,  när 
han  stundom  är  hela  dagen  borla?  Läser  han?  Det  tror 
jag  knappt.  Går  han  på  föreläsningarna?  Sedan  en 
månad  bar  ingen  sett  honom  afhöra  någon  I  Hvad  gör 
han  då?  Och  jag  måste  väl  tala  om  det,  ehuru  jag 
beslutat  tiga  tillsvidare:  i  natt  var  han  icke  hemma. 
Jag  har  ej  sett  honom  aedan  i  går  på  eftermiddagen. 

—  Du  har  rätt,  det  Sr  ganska  besynnerligt. 

—  Och  vi  ha  likväl  emottagit  honom  såsom  vårt 
eget  bam;  vi  måste  ansvara  för  honom  såsom  för  våra 
egna.  Han  är  grefvinnan  Esters  enda  son,  ty  styfsonen 
vill  jag  ej  tala  om.  Tänk,  Erik,  om  hennes  allrakäraste 
barn  skulle  gå  förloradt  hos  oss  I 

—  Jag  ryser,  nSr  jag  tänker  därpå.  Skulle  då 
han  blifva  den  fridsstörare,  som  efter  tio  lugna,  lyckliga 
år  för  första  gången  kommer  att  bringa  soi^  och  be- 
kymmer till  vårt  fridfulla  Surutoin?  Nej,  så  illa  skola 
vi  icke  tro  om  vår  vackra,  vår  riktbegäfvade  Paul,  min 
stolthet,  min  glädje.  Men  du  är  skarpayntare  än  jag. 
Du  har  blott  alltför  rätt,  att  han  är  en  brinnande  själ, 
och  man  måste  umgås  med  honom  såsom  med  eld. 
Råd  migl     Hvad  skola  vi  göra? 

—  Till  en  början  måste  vi  veta  hvad  som  nu  upptager 
hans  tankar.     Skulle  han  händelsevis  ha  förgapat  sig? . . . 

—  I  Cecilia?  Den  fromma,  saktmodiga,  drömmande 
resedan?  Del  är  omöjhgt.  Hon  är  ju  dessutom  bara  barnet. 

—  I  Abo  finnas  andra,  äldre,  kokettare  Sickoi: 
Eva  Lindqvist  till  exempel.  Hon  är  vacker  och  kvick, 
eld  och  lågor  som  Paul. 
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—  Det  är  möjligt.  Gud  gifve  han  vore  kär  ölver 
öronen;    det    år  en  bamsjnfcdom,  som  fOrgår  med  åren. 

—  sa?     Tror  dn  det? 

—  Ja,  det  vill  säga,  att  sjukdomen  förfindrar  natur 
och  blir  ett  villkor  för  hälsan,  a&som  hoa  oss  till  exempel. 
Men  för  ynglingar  vid  Pauls  &lder  är  kärleken  en  skyd- 
dande ängel,  som  räddar  från  många  villor.  Nu  minns 
jag  något,  som  oroar  mig.  Jag  lämnade  Paul  i  går  en 
större  summa  penningar,  som  han  fOr  Larssons  räkning 
skulle  inbetala  till  akademin.  Det  var  en  del  af  arrendet 
för  Piikkis  pastorat. 

—  Sä  oförsiktigt  af  dig  I  Hvad  förstår  han  pen- 
ningars värde?  De  äro  för  honom  siSror  som  andra 
siffror.  Du  bör  genast  höra  åt  om  de  flro  ordentligt 
inlämnade.  Och  sök  för  all  del  att  komma  den  stackars 
gossen  på  spåren.  Jag  får  intet  lugn,  innan  vi  åter  veta 
honom  vara  på  rätta  vägar. 

—  Icke  jag  heller;  jag  vilt  strax  gå  till  staden. 
Och    Erik  Ljung  gick  med  bekymmerfullt  sinne  alt 

söka  sin  förlorade  fosterson. 


6.    Stormiga  tankar. 

Medan  plantagedirektören  Ljung  och  hans  maka  som 
trogna  vänner  förtrodde  hvarandra  alla  sina  be- 
kymmer, gick  under  ekarna  i  trädgården  en  för  läsaren 
ännu  obekant  invänarinna  i  Sumtoin.  Det  var  en  blond, 
behaglig  flicka  med  kärnfrisk  hy  och  dansande  gång, 
klädd  i  hemväfd  gråbottnig  ylleklädning  och  dito  balsduk 
på  bufvudet,  med  en  sprutkanna  i  handen  och  en  stick- 
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strumpa  i  kjolfickan.  Hon  hade  hela  eftermiddagen  haft 
den  viktiga  befattningen  alt  öfvervaka  renserskorna  i  en 
aflägsen  del  af  trädgarden,  sä  att  de  icke  skulle  upp- 
rycka plantoraa  med  ogräaet,  och  nu  tog  hon  en  omväg, 
för  att  efterse  om  barnen  tilläfventyrs  lämnat  bakgrinden 
öppen  för  kringströfvande  boskap. 

Den  Bena  majaolen  sänkte  sig  alltmera  mot  Erstans 
rosenfäi^ade  vägskimmer,  när  Cecilia  Larsson,  Silla  kallad 

—  ty  det  var  hon  —  sleg  i  förbigäende  upp  på  en 
kulle,  där  hon  genom  en  dal  mellan  bergen  säg  staden 
och  domkyrhan  glimma  i  aftonglansen.  Väntade  hon 
någon,  eller  hvarför  stannade  hon  en  stnnd  sä  stilla 
med  blicken  mot  staden?  Hon  visste  det  troligen  icke 
själf;  det  roade  henne  att  stanna  där.  Hon  satte  sig  pä 
en  liten  bänk  af  obarkade  björkstammar  och  betraktade 

—  tankfull  eller  tanklös  —  än  myggornas  dans  i  sol- 
skenet, än  de  nykomna  svalornas  pilsnabba  flygt. 

Vid  det  alt  hon  salt  så  i  vårkvällen,  utan  att  just 
veta  hvarför,  kom  bakom  henne  en  yngling  med  stora 
steg  på  obanade  genvägar  öfver  bergen  och  stod,  innan 
hon  märkte  det,  alldeles  vid  hennes  sida.  Hon  syntes 
öfverraskad,  han  likaså;  men  efter  de  engång  möttes, 
kunde  ingendera  undvika  den  andra. 

Ynglingen  var  Paul  Edgar  Bertelsköld,  son  till  grefve 
Carl  Victor  Bertelsköld  med  hans  senare  maka  Ester 
Larsson  och  således  kusin  till  Ceciha,  som  var  dotter 
till  grefvinnans  bror  Bertel.  Båda  voro,  som  vi  veta, 
inackorderade  fosterbarn  hos  deras  släkting  Ljung. 

Paul  befann  sig  ännu  i  del  något  förvildade  till- 
stånd, hvari  vi  sågo  honom  uti  den  vise  doktorns  labora- 
torium, och  var  alldeles  icke  vid  lynne  att  möta  nägon. 
Han  stannade  tvärt  och  frågade  hvad  hans  kusin  >satt 
och  gapade  efter*. 
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Silla  hade  icke  varit  ovan  vid  bftftiga  och  tOrolåm- 
pande  uttryck  af  den  brusande  ynglingen,  men  s&dan 
hade  hon  aldrig  sett  honom  förr.  Hans  förstörda  at- 
seende  och  hane  flammande  blick  slogo  den  oskyldiga 
fhckan  med  häpnad.  Hon  svarade  i  förskräckelsen  icke 
ett  ord. 

—  Sitter  du  bär  fOr  att  spionera  pi  mig?  fortfor 
han,  retad  af  hennes  tystnad,  och  fattade  henne  hårdt 
i  armen. 

Flickan  begynte  gräta. 

—  Du  kan  dä  intet  annat  än  lipal  sade  Paal  och 
stötte  henne  föraktligt  ifrån  sig.  —  Jag  begriper  icke 
bv«rf6r  naturen  danat  sä  ömkliga  varelser.  Tycker  du 
att  lifvet  är  en  trasa,  efter  du  ständigt  byker  det  med 
dina  eländiga  tfirar?  Nå  ja,  du  har  kanske  rätt.  Men 
jag  tål  icke  det  där  gndsnådliga  pipet.  flvarför  sitter 
du  bär? 

—  För  ro  skull,  svarade  Silla  darrande. 

—  För  ro  skull?  Det  år  dig  likt.  Man  skall  veta 
hvad  man  gör  och  bvarför  man  är  till.  'Men  sådana 
äro  ni  alla,  krälande  myror  äro  ni,  och  likväl  kan  en 
människa  taga  ned  stjärnor  af  himmelen.  HvarfSr  ser 
du  på  mig?  Ar  jag  ej  vacker  nog  för  dig?  Eller  ser 
du  pä  min  dammiga  rock?  Kanske  räknar  du  om  jag 
har  alla  knapparna  i  behåll?  Bryr  jag  mig  om  dina 
knappar?     Gå  din  väg,  jag  har  annat  att  tänka  pä. 

—  Men  hvad  fattas  dig,  Paul  ?  Hvad  ondt  har  jag 
gjort  dig,  att  du  talar  så  där? 

—  Hvad  mig  fattas?  Allt  eller  ingenting.  Jag  vill 
icke  vara  en  myra,  jag  I  Jag  är  led  vid  Åbo ...  Ja,  här 
se  vi  det  framför  oss,  som  ett  fat  stekt  strömming  bred- 
vid en  tallrik  ärtsoppa.  Det  är  något,  det  där,  tycker 
du  I    Ett  gammalt  skräpigt  råttbo,  som  hedras  med  titeln 
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af  slott,  och  ett  utpyntadt  grafhvatf,  som  de  kalla  dom- 
kyrka. I  det  ena  fj&ttras  mSnniskor  med  järn,  i  det 
andra  med  prästläror.  Händer  och  fötter,  tankar  och 
aamveten,  allt  vilja  de  binda.  Det  är  för  aselt.  Den 
som  ej  vill  vara  slaf,  han  mäate  vara  tyrann.  Här  finns 
ingen  fri  man  i  hela  Abo  mer  än  jag,  och  kanske  en 
till,  men  det  vet  jag  ej  säkert  ännu.  Hvad  säger  du, 
om  jag  en  dag  blir  biskop  i  Åbo?  Då  skulle  du  passa 
(ill  biskopinna,  du  med  ditt  eviga  pip  och  lipl  Men 
jag  vill  ej  bli  biskopi  Jag  vill  ej  krypa  till  kräklan, 
jag  vill  ej  kröka  mig,  jagi  Perukstockar  ha  de  nog  i 
akademin.  Här  ligger  ett  berg  öfver  mig,  men  jag  vill 
skaka  det  af  mig  som  spindelväf.  Jag  har  också  en 
blixt,  fast  ingen  vet  det  ännu.  Men  de  skola  en  dag  få 
se  honom  Ijnnga,  och  råttboet  skall  darrs,  och  griftema 
skola  öppnas,  och  kräklan  skall  falla,  och  håret  skall 
resa  sig  pä  perukstockarnas  trähufvuden. 

—  Jag  förstår  dig  icke,  Pauli  Du  är  ryslig  i 
dag.  Har  någon  gjort  dig  illa,  eller  h varför  är  du 
sä  ond? 

—  Det  begriper  du  icke.  Jag  har  själf  gjort  mig 
illa,  men  det  är  därför  att  jag  kväfs.  Jag  vill  ha  storm, 
storm;  jag  härdar  ej  längre  ut  med  pedanterne  här  och 
dSr.  Jag  täl  icke  Surutoin;  det  är  så  jämmerligt  petigt 
och  så  eländigt  sedesamt.  Kom  bort  med  mig,  Sillal 
Vi  stiga  i  första  båt  som  vi  finna  vid  stranden,  och  ro 
ut  pä  det  stora  hafvet  —  icke  ett  sådant  dike  som 
Aura,  eller  ett  sådant  tvättfat  som  Östersjön,  utan  världs- 
hafvetl  Ja  dit,  på  den  stora,  blå  oceanen;  där  få  vi 
svalka,  där  fä  vi  lugnl 

—  Vill  du  fara  bort  från  faster  och  farbror,  som 
hälla  så  mycket  af  dig  I  Har  du  hjärta,  Paul,  att  bedröfva 
dem,  som  äro  sä  goda  emot  digV 
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—  Jag  har  intet  hjtirta,  jag  vill  icke  ha  något 
bjärta.  Bryr  jag  mig  om  att  smekas?  Det  bränner  i 
mitt  hufvud,  det  gär  en  eldslåge  genom  min  själ,  och 
jag  behofver  en  ocean  för  att  slftcka  dess  glOd.  Jaså, 
nu  gråter  du  äterigenl  Vill  du  Iftta  mig  vara  i  fred  för 
de  där  diakvattenskänslomaP 

—  Paul,  Paul,  det  är  icke  bra  med  dig  nu.  Du 
mfiste  bedja  Gud  att  bli  ödmjuk. 

—  Jag  ödmjuk!  Ar  berget  ödmjukt?  Är  stormen 
ödmjuk?  Frågar  vulkanen  hvarför  lavan  förbränner 
blommorna  vid  hans  Fot?  Hvarför  skulle  jag  vara  Öd 
mjuk?  Hvarför  skulle  jag  bedja  Gud?  Har  Gud  gjort 
mig  aådan  att  jag  ej  ryms  i  ett  nötakal,  sfi,  mfi  han  se 
till  att  jag  får  en  värld,  där  jag  trifs.  Jag  rår  ej  för 
det,  Silla,  att  jag  ej  är  som  de  andra.  Min  mor  har 
också  varit  olik  alla  andra,  när  hon  var  ung.  Men  jag 
vill  ej  vara  elak.  Du  skall  förlåta  mig;  jag  är  mycket 
olycklig.     Jag  är  allena  i  världen,  och  ingen  föratår  mig. 

—  Gud  föratår  dig,  om  du  beder  honom  därom. 
Vill  du  att  jag  skall  bedja  med  dig? 

—  Kommer  du  åter  med  ditt  slask  och  pjunk!  Jag 
vill  ej  bedja,  jag  kan  ej  bedja;  jag  vill  ha  rättvisa  af 
Gud.  Icke  har  jag  skapat  kometen  att  gå  ut  ur  den 
eviga  cirkelgången.  Det  är  förskräctdigt,  men  jag  kan 
icke  hjälpa  det.  Jag  förstår  icke  mig  själf.  Blott  ett 
är  mig  klart:  det  måste  bli  annorlunda  med  världen  och 
med  mig  själf,  annars  bär  det  sig  icke.  Jag  vore  i 
stånd  att  rycka  jordklotet  ur  dess  bana  och  slunga  del 
bort  i  nebulosernas  ändlösa  rymder,  blott  för  att  göra 
allting  annorlunda. 

—  Din  mor  skall  gråta,  Paul! 

—  Tror  du?  Icke  är  hon  af  de  lättsmältaste.  Men 
det  är  möjligt   att  hon  skall  göra  det.     Jag  skulle  gråta 
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själf,  om  det  ej  vore  så  innerligt  uselt.  Hrilken  heirlig 
kvinna  Sr  icke  min  mor  I  Du  skulle  se  henne,  Silla, 
tned  den  högbnma  pannan  och  de  glänsande,  mörka, 
blixtrande  Ögonen  I  När  jag  var  bam,  sati  jag  ofta  vid 
hennes  fötter  och  såg  upp  titl  henne  såsom  till  ett  högre 
väsen,  och  så  kunde  jag  sitta  i  timmar  och  dricka  glansen 
ur  hennes  ögon.  Då  lade  hon  stundom  handen  på  mitt 
hufvud  och  sade:  Paul,  min  son,  bed  Gud  att  han  gifver 
dig  stora  tankar! 

—  Men  sedan  dess  har  da  glömt  att  bedja. 
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—  Ja,  Silla,  kanske  fir  det  illa  att  ja^  liDgesedan 
har  gtfimt  det.  FOir  kunde  också  jag  bedja.  Jag  trodde 
så  mycket  då.  Jag  kunde  ej  Sta,  om  jag  ej  l&st  min 
bordsbön.  Jag  kunde  ej  somna,  om  jag  ej  Ifist  vUsig- 
neisen.  Jag  trodde  att  änglarna  stodo  osynliga  mndtkring 
min  bädd;  jag  trodde  att  regnbågen  var  de  saligas  bro 
till  bimmelen.  Det  var  en  lycklig  tid,  Silla;  men  den  ir 
förbi,  för  alltid  förbi . .  . 

Och  den  vilde,  stormige  ynglingen  lutade  sitt  bild- 
sköna hufvud  mot  flickans  tamn  och  snyftade  bAgt. 

Cecilia  aktade  sig  väl  att  stOra  hans  tårar  Hon 
knäppte  sina  barnsliga  händer  Öfver  haas  hufvud  och 
bad  helt  sakta: 

—  Herren  upplyse  sitt  ansikte  ötver  oas!  Herren 
gifve  osa  en  evig  frid! 


7.    Förbrytaren  och  hans  domare. 

Solen  hade  gått  ned,  men  det  var  ännu  Ijua  dager, 
när  Paul  Bertelsköld  återvände  till  sitt  rum  i  det 
gula  boningshuset  på  Surutoin.  Han  föramådde  smyg- 
vägen bakom  drifhnsen,  på  hvilken  han  kunnat  komma 
obemärkt  till  trappan.  Han  gick  stora,  raka  vägen  genom 
den  ännu  löflösa  lindallén,  och  händelsevis  mötte  han 
här  sin  fosterfader,  som  harmfull  och  sorgsen  återvände 
från  staden. 

—  Kom,  aade  plant agedireklören,  jag  har  något  atl 
säga  dig. 
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Paul  följde,  och  de  inträdde  i  arbetsrummet,  som  i 
ett  bdm  af  huset  vette  mot  trädgården.  Två  sJlfver- 
popplar,  domarens  och  förbrytarens  enda  vittnen,  be- 
skuggade fönstren  i  aftonskymningen. 

—  Du  har  varit  borta  sedan  i  går  på  eftermiddagen, 
började  Erik  Ljung  med  en  mörk  blick. 

—  Ja,  svarade  Paul  och  säg  honom  rätt  i  ansiktet. 

—  Hvar  hat  du  varit? 

—  Här  och  där.     Mest  på  ett  spelhus. 

—  Jag  vet  det.  Du  har  apelt  bort  de  trehundra 
riksdaler  jag  gaf  dig  i  går  att  föra  till  kamreraren. 

—  Det  har  jag  gjort.  Hälften  på  biribi,  hälften  på 
rouge  et  noir. 

—  Olycklige  I  Du  vet  att  det  var  främmande  pen- 
ningar.    Hvarmed  vill  du  återbetala  dem? 

—  Jagbarutvägar.    1  morgon  afton  skall  allt  vara  klart. 

—  På  hvad  sätl? 

—  Det  blir  min  sak.     Jag. är  ingen  bedragare. 

—  Är  du  säker  därpfi?  Om  du  lyckas  betala  din 
skuld,  så  är  det  med  nya  skulder.  Allt  bvad  du  äger 
tillhör  din  far. 

—  Jag  äger  mig  själf. 

—  Är  du  så  viss  därpå?  Du  tillhör  dina  föråldrar. 
Du  bedrager  dem  pä  deras  käraste  hopp.  Du  bedrager  dig 
själf  pä  heta  din  framtid.  Du  bedrager  oss,  som  älska  dig 
och  som  ansvara  för  din  ungdom.  Du  bedrager  ditt  fädernes- 
land, för  hvitket  du  är  skyldig  att  arbeta  som  man  och 
medborgare.  Du  bedrager  din  himmelske  fader,  som  ut- 
rustat dig  med  herrliga  gäfvor  alt  utföra  hans  verk  på  jor- 
den.    Paul,  Paul,  och  du  säger  alt  du  är  ingen  bedragare  I 

Ynglingen  teg  en  stund,  men  del  medfödda  trotsiga 
lynnet  fick  makt  öEver  hans  bättre  känslor.  Han  sva- 
rade djärft: 
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—  Ja,  så  säger  jag.  Jag  är  icke  mera  ett  barn, 
aom  man  leder  vid  örat  till  skamTrån.  Jag  ftr  min  egen 
herre,  och  om  jag  slår  här  i  poliefÖrhOr,  afi  Ir  det  af 
fri  vilja.  Jag  svarar,  för  det  att  jag  icke  vill  göra  mig 
bättre  fin  jag  ar;  men  ingen  skall  tvinga  mig  att  svara 
mer  än  jag  vill.  Hvad  rätt  har  morbror  att  döma  öfver 
min  framtid?  Jag  är  ingen  gurka,  om  h vilken  man 
säger  i  Maj,  alt  hon  skall  insaltas  i  Augusti.  Intet  tele- 
skop, och  än  mindre  ett  mikroskop,  skall  upptäcka  om 
jag  gror  eller  ej.  Finns  nAgon  som  kan  säga,  når  han 
stär  vid  en  källa  i  bei^en,  om  af  henne  skall  biifva  en 
rännil  eller  en  forsande  flod?  Men  det  vet  källans  genius 
bättre  än  någon,  och  därför  säger  jag  morbror:  jag 
tänker  icke  förlöpa  mig  i  ett  smutsigt  kärr  I  Hvad  de 
trehundra  riksdalrarna  angår,  så  äro  de  knappast  en 
tumände  u^elt  guld.  Sådant  ha  alla  stackare,  och  de 
alörate  st&ckrarne  ha  allra  mest.  Bryr  jag  mig  om  alt 
vara  en  af  dera  I  Det  sägs  ju  att  jordens  innersta  är 
en  smält  guldklimp. 

—  Detta  språk  känner  jag,  återtog  Erik  Ljung  med 
strängt  allvar.  —  Det  är  hvarje  trotsande  ynglings  språk, 
och  jag  nekar  icke  att  det  ju  finns  något  stort  däri. 
Jag  ser  hellre  att  du  trotsar,  än  att  du  ljuger.  Alla  ha 
vi  engäng  känt  en  kraft  i  vår  arm  att  rycka  jorden  ur 
hennes  grundvalar.  Men  det  är  icke  öfvermodet,  det  är 
förnuftet  som  beherskar  världen,  och  öfver  människans 
förnuft  står  ett  högre,  för  hvilket  den  djärfvaste  slutligen 
måste  knäböja.  Det  finns  eviga  lagar,  som  ingen  ostraffadt 
trotsar,  och  de  befalla  oss  Ödmjukhet.  Ödmjuka  dig,  Paul, 
ty  ditt  trots  är  blindtl  Du  har  i  blindt  själSörtroende 
utmanat  vilddjuren  i  ditt  hjärta,  och  de  skola  en  dag 
slita  dig  i  stycken.  Det  är  icke  i  dyn  af  låga  passioner 
en  människoande  växer  lill  storhet  och  ljus.  Icke  i  draggen 
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af  ett  spelhus,  där  de  såmsta  lidelser  ockra  med  män- 
niskors lycka;  icke  i  bägarens  vilda  rus,  icke  i  fala  lastars 
annar  vSzer  nngdomens  kraft  till  mandom  och  hjältemod. 
Sök  hellre  din  lycka  i  arhetets  ära,  i  bönens  hngsvalelse, 
i  samvetets  frid,  och  rena  din  vilja  i  den  sonliga  kär- 
lekens ödmjukhet,  hvilken  du  glömt  för  den  vanskliga 
tron  p&  din  egen  förmfigal 

Paul  sAg  ut  genom  fönstret.  Där  tycktes  honom 
demoniska  röster  hviska  i  aftonens  skuggor,  och  bartom 
träden  förekom  det  honom  som  aftge  han  en  flik  af 
doktor  Martins  bruna  kappa. 

—  Icke  har  jag  spelat  för  att  vinna  penningar,  sade 
han  bittert.  Nägot  shulle  jag  företaga  mig.  Allt  är  så 
trångt  omkring  mig.  Jag  kväfs  här  af  idel  välmening. 
Här  är  så  obegrlpligen  dygdesamt,  ett  jag  engång  måste 
svalka  mig  med  en  smula  odygd,  om  ej  för  annat,  så 
för  att  försöka  den  sidan  också. 

—  Nåväl,  är  du  nöjd  med  försöket?  Känner  du 
dig  lättare  nu  om  hjärtat,  än  förr? 

—  Jag  tror  det  nästan.  Jag  duger  hvarken  att 
peta  knoppar  på  kollegier  vid  akademin,  eller  att  vattna 
blommor  pä  Surutoin. 

—  Sä  Företag  dig  något  som  mera  tillfredsställer 
dig.    Tag  din  kandidatexamen.    Det  bör  gå  som  en  dans. 

—  An  sen?  Blir  jag  bättre  däraf?  Det  går  ju 
allt  efter  noter  som  en  utsliten  läxa,  Jag  har  ju  ej 
lof  att  tänka  annat  än  hvad  de  höglärde  herrame  själfva 
tänka,  och  del  gör  mig  ursinnig.  Jag  är  en  friboren 
ande.     Jag  vill  tänka  fritt. 

—  Pojke  —  du  har  läsl  Rousseau  1 

—  Jag  har  läst  Émile,  svarade  Paul  och  rodnade 
mot  sin  vilja. 
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—  Jaså;  då  ffirstår  jag.  Det  fir  enkom  eo  bok  t6r 
sådana  vildhi&rnor  som  du.  Grant,  men  fOrryckt.  Koiuseau 
är  galen,  och  du  är  pä  god  vfig  att  blifva  det.  Om 
hnndra  &t  skall  man  skratta  åt  sådana  dårskaper. 

—  Om  hundra  år  skall  Rousseau  ha  gjort  världen 
ny!  utropade  Paul  med  glänsande  blickar. 

—  Nä,  om  du  med  sådan  förtjusning  låst  Rous- 
seau» Émile,  sä  bör  du  af  honom  ha  lärt  dig  att  filska 
naturen.  Där  finner  du  medicin  för  elaka  drömmar. 
Studera  naturen,  men  studera  i  henne  lifret  och  icke 
döden.  Studera  med  rön.  Gif  akt  på  det  minsta,  för 
att  småningom  komma  till  det  större  och  största.  SÖk 
lagarna  för  det  hela,  sä  skall  du  kanske  slutligen  i  dem 
upptäcka  Gud. 

—  Jag  skall  upptäcka  friheten!  Jag  skall  blotta 
det  fördolda.  Jag  skall  frigöra  det  Fångna.  Jag  skall 
uppdaga  det  hemlighetsfulla,  som  länge  varit  anadt,  men 
aldrig  funnet.  Jag  akall  ålergifva  naturen  åt  mänaklig- 
helen  och  mänskligheten  åt  naturen. 

—  Det  kan  tåla  ain  tid,  men  gå  pä  bara,  håll  ull 
Så  långt  äro  vi  ense.  Jag  bar  alltid  trott  att  bos  dig 
bor  en  genius,  danad  till  någonting  stort.  Men  snillet 
kan  ej,  bör  ej  umbära  dygden.  Stora  andar  höra  umgås 
med  stora  tankar.  Har  du  någonsin  hört  att  stora  tankar 
Irifvas  i  spel  hus? 

Paul  teg. 

—  Vi  skola,  —  fortfor  den  äldre  vännen  —  söka 
att  godtgöra  följderna  af  ditt  felsteg.  Det  finna  något  vik- 
tigare än  trehundra  riksdaler,  och  det  är  att  icke  svika 
mänskors  förtroende.   Hvarmed  tänker  du  betala  din  skuld  ? 

—  Det  kan  jag  ej  säga.     Icke  ännu. 

—  Jag  har  etl  förslag.  Var  öppen  som  dagens  ljus 
och    förtro    mig    dina   planer,  dina  bekymmer.     Till  be- 


löning  vil)  jax  bos  dina  fOrSldnr  anhälla  om  tilliteUe  för 
dig  att  resa  atrikes  i  sommar.  Du  skall  få  se  oceanen, 
södra  Europa,  kanhända  Afrikas  kuster. 

—  Oceanen,  ja,  ja,  lofva  mig  det! 

—  Jag  lofvar  det,  men  blott  pä  det  villkor  jag 
nämnde  nyss. 

—  Jag  kan  ej. 

—  Hvarför  kan  du  ej? 

—  För  det  atl  jag  ej  kan. 

—  Hvad  vilt  det  säga?  Glömmer  du  alt  jag  är 
här  i  din  faders  slälle? 

—  Jag  skulle  svara  min  far  detsamma  som  nu. 

—  Halsstarrige  pojke!  Så  miste  där  ännu  förblifva 
en  mörk  punkt  emellan  oss.  Men  jag  ämnar  ej  tillåta 
det.  Så  länge  jag  ansvarar  för  dig,  fir  mellan  oss 
intet  mörker  vara.  Jag  ger  dig  betänketid  till  i  morgon 
afton.     Godnatt. 

Och  Paul  gick  tankfull  upp  till  sin  lilla  vindskam- 
mare, med  den  täckaste  utsikt  åt  sjön.  Där  satte  han 
sig  i  det  öppna  fönstret  och  såg  ut  mot  den  avala  nejden 
i  vårens  första,  börjande  barndomsgrönska.  Underliga 
känslor,  underliga  frågor  rörde  sig  i  ynglingens  dröm- 
mande själ: 

Hvad  är  lifvet? 

Hvad  är  naturen? 

Hvad  är  anden? 

Hvad  är  jag? 

Han  fann  intet  svar.  Mekaniskt  fattade  han  en  bok, 
som  låg  uppslagen  på  fönsterbrädet.  Det  var  Amdls 
1  Paradislustgård  >  —  förmodligen  ditlagd  med  vänskapens 
finkänsliga  vink  af  den  fromma  Cecilia. 
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—  Ah,  sådant  däri  utropade  ynglingen  och  slog 
häFligt  igen  den  öppna  boken. 

Han  föralod  ej  >Lustgärden>.  Han  förslod  ej  Ce- 
cilia.    Han  förstod  ej  sig  själf. 


8.    Stjärnor  af  f&rsta  och  andra  ordningen. 

Paul  Bertels  köld  tilJbragte  i  sin  vindskammare  en 
sömnlös,  orolig  natt.  För  hans  fantasi  gycklade 
beständigt  nya  föreställningar.  Än  var  det  gigantiska 
tankar  pä  en  ny  världsordning,  än  längesedan  förgätna 
barndomsminnen;  än  ett  matematiskt  problem,  som  ingen 
härtills  förmått  att  lösa,  men  hvartill  han  allena  hade 
upptäckt  klaven.  An  hörde  han  tärningarna  rulla  och 
korten  rassla;  än  var  det  hans  kusin  Cecilia,  som  bad 
Herren  upplysa  sitt  ansikte  öfver  honom;  än  äter  den 
hemlighetsfulle  doktorn,  som  grep  med  iskyla  hans  mot- 
villiga hand.  Det  förekom  honom  som  skulle  fientliga 
makter  kämpa  om  hans  själ.  Det  var  den  Österländska 
sagans  svarta  och  hvita  änglar,  som  stridde  om  öfver- 
väidet. 

Otålig  och  missnöjd  med  sig  själf,  stod  han  upp. 
Han  kände  sig  trött  och  söndersliten.  Han  ville  hafva 
ljus  i  det  mörker,  eom  betäckte  håna  inre.  Men  hvar? 
Huru?  Han  trodde  sig  vara  misskänd  och  oförstådd  af 
alla.  Hans  vän  och  fosterfader  ansåg  honom  för  en  svär- 
mande narr.  Professorerne  visade  honom  snäfva  miner, 
sedan  han  upphört  att  gå  på  deras  föreläsningar.  Till 
hvem  skulle  han  vända  sig,  för  att  få  klarhet  i  töcknenP 
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Klockan  var  sex  pä  morgonen,  luften  ren,  himlen 
blå.  i  mannaminne  hade  man  icke  haft  en  sä  torr  Maj 
i  Äbo.  Paul  tog  sin  hatt  och  gick  ut  i  staden,  till  en 
början  drifrande  utan  bestämdt  mål,  som  fjunet  af  ängs- 
ullen drifver  för  moi^on vinden. 

Ett  lägl  fönster  stod  öppet  mot  gatan.  Vid  ekrif- 
bordet  därinne  satt  en  blek  yngling  om  tjugu  år  med 
pennan  i  handen,  medan  i  bakgrunden  af  rummet 
tvenne  skolgossar  hän|{de  bufvudet  öfver  boken.  Yng- 
lingen såg  upp,  varseblef  den  förbigående  Paul  och  sade 
till  honom : 


—  God  morgon,  kung  MidasI 

—  God  morgon,  FaétonI  svarade  Paul,  förbittrad 
öfver  denna  anspelning  på  hans  guldmakeri. 

Ynglingen  i  fönstret  var  Johan  Henrik  Kellgren, 
student  i  Äbo  och  den  tiden  mera  fruktad  än  älskad  fÖr 
sina  bilande  infall. 
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Paul  gick  vidare.  Han  mötte  en  ung,  nyssbäkad 
student,  aom  redan  gick  till  en  privat  föreläsning.  Det 
var  en  späd  yngling  om  sexton  år,  blek  och  af  sjukligt 
utseende,  men  med  intelligenta  drag  och  vackra  b]& 
ögon.  Hans  namn  var  Jacob  Tengström,  sedermera  ärke- 
biskop i  Åbo. 

—  Gär  du  till  Hassel?  frigade  Tengström. 

—  Nej,  till  Gadolin,  svarade  Paul  på  mäfä,  ty  han 
blygdes  att  vara  mindre  flilig  än  hans  yngre  kamrat. 

—  God  morgon. 

—  Adjö. 

I  Åbo  funnos  den  tiden  två  teologer  som  tillika 
voro  berömde  naturforskare.  Det  var  den  lärde,  humane 
biskop  Mennander,  och  den  lika  lärde,  men  mycket 
kvistigare  Jacob  Gadolin,  dä  andre  teologie  professor 
och  sedermera  Mennanders  andre  efterträdare.  En  teolog 
dugde  då  för  tiden  till  allt,  likasom  i  våra  dagar  en 
general.  Det  föll  Paul  in  att  besöka  den  lärde  mannen, 
under  förevändning  att  låna  en  bok. 

Han  fann  den  berömde  professorn  i  nattmössa  och 
tjock  nattrock  framfor  en  brasa  i  det  stekhets  rummet, 
sysselsatt  att  utarbeta  en  afhandling  —  till  prästmötet  i 
Åbo?  Nej,  till  vetenskapsakademin  i  Stockholm  om 
månens  parallax.  Bredvid  honom  låg  ett  betänkande  om 
skogsskötseln,  beståmdt  för  den  förestående  riksdagen, 
och  ett  nyss  ankommet  bref  från  riksrådet  Fersen,  inne- 
hållande  trådarna  till  en  politisk  intrig. 

Gadolin  var  en  man  om  femtiosex  år,  klok  och  sar- 
kastisk; större  naturforskare  än  teolog,  men  större  politiker 
än  naturforskare. 

—  Hvad  vill  Bertelsköld?  frågade  professorn,  ej 
ovänlig!,  men  i  tonen  af  en  förman,  som  vet  sälta  värde 
på  tiden. 
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Paul  svarade  med  en  b^äran  att  få  läna  det  be- 
römda arbetet  De  1'esprit  af  Helvetiag. 

—  Hvad  vill  han  med  det?  frAgade  professorn, 
rynkande  ögonbrynen. 

—  Jag  önskade  gärna  studera  de  matematiska 
bevisen  för  Guds  existens,  svarade  Paul  med  lättad 
enfald. 

—  Duger  icke.  Han  kan  studera  Wolf.  Hvem  har 
visat  honom  till  Helvetius? 

—  Jag  har  hört  honom  berömmas  som  en  skarp- 
sinnig tänkare. 

—  Ne  inducas  nos  in  (entationem*.  Känner  han 
en  bok,  som  kallas  Benzelii  teologi? 

—  Ja. 

—  Nä,  sfi  läs  om  den  engfing  (ili.  Smakar  det 
icke,  så  läs  Wolf.  Guds  e:tistens  är  längesedan  mate- 
matiskt bevisad.     De  axiomate  non  disputandum- . 

—  Men  om  man  Iviflar...? 

—  Sä  läser  man  Benzelius  engäng  till  och  afh&ller 
sig  frän  köttmat,  spanskt  vin  och  andra  hetsande  drycker. 
Tvifvel  komma  merendels  frän  magen.  Huru  mär  den 
hedersmannen  håna  far?  Ar  han  allt  ännu  en  rätt- 
skaffens tlatt? 

—  Min  far  har  sedan  länge  öfvergifvit  politiken, 
för  att  sköta  sitt  jordbruk. 

—  Jag  förstfir.  Grefvinnan  är  en  född  Mössa. '  Jag 
kände  hans  morfar,  borgarekungen.  Det  var  en  styf 
karl,  tenax  propositi  uir.  Valeas,  studeas^.  Läs  Ben- 
zelius, det  är  mitt  råd. 

>  Inled  OBS  icke  i  frestelse. 

'  Om  ett  axiom  fär  man  ej  tvista. 

'  En   man,   som    stod    fast  vid    sin    föresats.    Må  väl, 


ProfcBBor  (Jadolin  ocli  Faul  Bertelsköld. 
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Paul  gick  bort  med  en  känsla  som  liknade  för- 
tviflan.  Nästan  utan  alt  vela  huru,  stod  han  vid  pro- 
fessor Carl  Mestertons  port.  Äfven  Mealerton  var  leolog, 
men  hade  skurit  sina  lagrar  i  Wolfiska  filoso&n. 

Paul  begärde  att  fä  låna  hans  berömda,  i  Tyskland 
utgifna  arbete:  De  essentäs  rerum  cEternis^. 

Professor  Mesterton,  en  torr,  mager  man  af  samma 
ålder  som  Gadolin,  satt  i  skjortärmaina  vid  det  öppna 
fönstret  och  syntes  njuta  af  den  svala  morgonluften. 
Hans  rum  var  kallt  som  en  källare;  han  själf  var,  om 
möjligt,  ännu  kallare. 

—  Vill  herrn  lenlera?  frågade  han. 

—  Ännu  icke,  svarade  Paul.  Jag  har  afhört  herr 
professorn  och  ville  repetera  systemet. 

—  Har  han  min  onlologi? 

—  Den  kan  jag  utantill. 

—  Så  kan  han  läsa  min  psykologi  och  min  natur- 
liga  leologi.     Allt   beror  på  att  känna  predika  men  tema. 

—  Också  dem  känner  jag  från  perm  till  perm. 
Men  jag  är  nog  olycklig  att  ej  komma  till  någon  öfver- 
tygelae.  Jag  söker  Gud  och  lifvet,  och  jag  har  hoppats 
att  finna  dem  i  herr  professorns  essentier. 

—  Alla  realiteter  äro  torna  förs  I  än  ds  begrepp,  och 
Gud  är  en  abstraktion  af  den  absoluta  idén.  Utom 
tänkandet  finns  intet.  Var  nöjd  därmed.  När  vill  han 
tentera  ? 

—  Jag  har  ej  tänkt  mig  till  klarhet  ännu,  svarade 
Paul  med  en  bitter  känsla. 

—  Skadar  ej  att  gå  till  botten  med  saken.  Här 
har  han  mina  essentlce.  Han  finner  där  termerna.  Ter- 
merna äro  vetandets  golf,  väggar  och  tak. 

—  Men    kommer   jag  med  dem  till  Guds  existens? 
'  Om  tingens  eviga  grundämnen. 
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—  Han  kommer  till  tänkandets  gmnd.  Cogito, 
ergo  sum'. 

Paul  gick  vidare  med  en  känsla  at  kyla,  eom  genom- 
trängde hela  bans  varelse,  och  kom  slutligen  till  ett  litet 
hus  vid  Klostei^atan.  Här  bodde  magister  Henrik 
Gabriel  Porthan,  då  trettiotvå  år  gammal  och  amanuens 
vid  biblioteket,  hvara  skatter  han  kände  bättre  in  någon 
annan,  ty  han  hade  nyss  begynt  utgifva  i  disputationer 
bibliotekets  historia.  För  Ögonblicket  var  denne  stränge, 
klassiske  lärde  upptagen  af  en  öfversättning  frän  gre- 
kemes lättsinnigaste,  behagfullaste  skämtare,  Anakreon. 
Själfva  allvaret  älskade  denna  tid  alt  leka  med  rosor. 
Paul  fann  en  kraftfull  ung  man  af  medellängd,  dock 
redan  något  lutad  af  strängt  arbete,  klädd  i  en  simpel 
grå  rock  och  omgifven  at  folianter  vid  skrifbordet.  Vid 
första  anblicken  syntes  den  unge  lärde  snarare  ful  än 
vacker,  och  ett  par  ovanligt  tjocka  läppar  gåfvo  hans 
ansikte  någonting  groft.  Men  ju  närmare  man  betrak- 
tade honom,  och  i  synnerhet  när  det  stränga  allvaret 
ljusnade  för  ett  smålöje  af  inlagande  välvilja,  desto  mera 
kände  man  sig  anslås  af  det  ädla,  kraftfulla,  nästan 
romerskt  storartade  i  hela  hans  personlighet. 

—  Jag  kommer  —  sade  Paul  —  för  att  af  herr 
magistern  begära  en  bok,  som  lär  vara  svär  att  få  utan 
särskildt  tillstånd  från  biblioteket.  Det  är  C  o  mel  i  us 
Agrippa,  De  occulta  philosophia^. 

—  Hvad  skall  grefven  med  den?  Det  är  en  för- 
villande bok,  uppfylld  af  kabbalisliska  vidskepelser,  och 
jag  är  förbjuden  att  utlämna  sådant  åt  andra  än  ma- 
gistrar och  lärare. 

'  Jag  tänker:  s&Iedea  är  jag  till.     Cortesius. 
'  Om  den  hemliga  visheten. 
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—  Jag  ber  likv&l  alt  fä  boken,  om  det  är  möjligt. 
Jag  begär  den  ej  af  nylihenbet,  ulan  för  att  utforska 
sanningen.  Jag  har  förgäfves  sökt  henne  i  teologi, 
lilosoG  och  matematik. 

—  Sek  henne  i  historien  I  Det  verkhga  är  det  för- 
nuftiga. 

—  Det  är  förgäfves.  Jag  kommer  ingenstädes  till 
öfverlygelae. 

—  Sä  läs  de  gamle  klasaikemel  I  Plato  eller 
Seneca  skall  grefven  finna  hundra  gänger  mera  sann 
visdoni,  än  i  Occulta  philosophia. 

—  Magtatem    vägrar   alledes    att  låna  mig  boken? 

—  Jag  afräder  grefren.  Agrippa  har  samlat  utan 
minsta  kritik  en  mängd  skrock,  som  är  vfir  lid  ovärdigt. 
Utan  kritik  finnes  ingen  sann  vetenskap. 

—  Det  vet  jag.  Därför  kritiserar  jag  Gud  och 
bibeln,  vetenskapen  och  lifvet,  men  kommer  därmed 
aldrig  till  annat  än  negationer. 

Portfaan    betraktade    honom  med  forskande  blickar. 

—  Det  är  ämne '  till  någonting  mer  än  vanligt  i 
grefven,  sade  han  och  tryckte  ynglingens  hand.  —  Men 
tro  mig,  grefven  fai  vilse.  Gud  finnes  bvarken  i  bibeln 
eller  i  vetenskapen,  om  han  ej  finns  fdmt  i  vårt  eget 
samvete.  Kom  till  mig  i  biblioteket,  så  skola  vi  tillsammans 
öfvertyga  oss  om  dårskapen  af  Occulia  philosophia. 
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9.    Den  glänsande  kulan. 

Det  förfallna  huset  vid  Aningais  tull  hade  hela  dagen 
varit  likasom  utdödt.  Porten  förblef  stängd,  o<^'h 
icke  ens  den  gamle  drängen,  som  stundom  visade  sig 
likt  en  nattuggla  pi  ruinerna  af  en  rGfvareborg,  hade 
låtit  se  sin  iikbleka,  förtorkade  fysionomi  på  sin  vanliga 
väg  till  bagaren  att  köpa  för  sex  styfver  bröd.  Men  så 
snart  skymningen  inbröt  —  och  det  var  sent,  ty  man 
befann  sig  i  Maj  —  blef  där  åter  rörelse  i  den  illa 
beryktade  gården.  Någonting  bars  in,  och  någonting 
bars  ut;  en  ljusstrimma  syntes  åter  igenom  de  stängda 
fönsterluckorna,  och  en  misstänkt  lukt  af  svafvel  trängde 
ut  genom  skorstenen.  De  få  grannar,  som  ännu  vid 
denna  sena  timme  voro  pä  hemvägen,  skyndade  sig  med 
långa  steg  förbi,  och  en  nyliken  piga,  som  varit  nog 
djärf  att  försöka  huru  gles  springan  i  fönsterluckan 
möjligen  kunde  vara,  drog  sig  genast  häpen  tillbaka  med 
skråma  på  näsan,  i  den  fulla  tron  att  hon  stött  sig  mot 
ett  obekant  instrument,  som  icke  gärna  kunde  vara  annat 
än  ett  bockhorn. 

Men  därinne  var  doktor  Martin  med  sin  bruna 
frack  och  sitt  skinnförkläde  ifrigt  sysselsatt  med  hem- 
lighetsfulla tillredelser.  Of  ver  glöden  i  ugnen  stodo 
nu  fyra  deglar,  hvilkas  innehåll  han  tid  efter  annan 
uppmärksamt  betraktade.  På  en  hylla  voro  fyra  små 
flaskor  af  elipadt  böhmiskt  glas,  väl  lillslutna  med 
proppar  af  samma  ämne,  ömsom  föremål  för  hans 
synnerliga  uppmärksamhet.  Ett  kalendarium,  fullritadt 
med    astronomiska    tecken,    låg    utbredt    på    ett    bord   i 
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h&raet  och  Byntes  vara  till  hands  för  att  hvarje  kvart 
timme  rådfråga  stjärnornas  ställning,  medan  ett  stort 
vaggor  af  ovanlig  form  och  med  tjugofyra  timmar  på 
urtaflan  i  tnnga,  enformiga  knäppningar  angaf  sekunderna. 
Midtpå  golfvet  stod  ett  slags  trefot  af  koppar,  Sfverst  på 
den  en  mindre  trefot  af  samma  metall  och  ofvanpå  den 
åter   en   glaskula  af  ett  barnhufvuds  storlek. 

Det  tunga  uret  hade  just  med  elfva  melankoliska 
slag  angifvit  limmen  näsfföre  midnatt,  när  ringklockan 
vid  yltre  dCrren  tillkännagaf  ett  besök,  och  in  trädde 
Paul    Bertelsköld    med  fasta,  beslutsamma,  trotsiga  steg. 

—  Här  är  jag,  doktor!  sade  han,  i  det  han  vårds- 
löst kastade  hatten  ifrån  sig.  —  Jag  kommer  för  att  se 
hvad  er  konst  duger  till.  Är  den  ej  bättre  än  Comelius 
Agrippa  och  hans  Occulta  philosopkia,  som  jag  i  dag 
studerat  på  biblioteket  med  magister  Porthan,  så  är  det 
SÖ  godt  att  ni  väljer  en  annan  narr  än  mig,  alt  bedraga 
med  tasks  pel  are  konster,  ty  jag  ämnar  ej  tro  mer  än  jag 
kan  taga  uti  med  hånderna. 

Den  gamle  nickade  föraktligt. 

—  Så  äro  de  alla,  mumlade  han,  alla  utan  undan- 
tag i  detta  själfkloka,  öfvermodiga  tidehvarf.  Alla  vilja 
de  genast  komma  till  målet,  utan  möda  och  forskning, 
likasom  behöfde  de  endast  buga  sig  ned,  för  att  plocka 
från  gatan  seklemas  vishet.  Tro  hvad  du  behagar, 
unge  man;  jag  trugar  ej  min  konst  på  någon.  Men  första 
villkoret,  om  du  vill  vara  lillstädes  vid  mina  experi- 
menler,  är  att  du  därunder  blindt  underkastar  dig  mina 
befallningar. 

—  Vill  ni  gitva  mig  hvad  jag  begärt?  Vill  ni  gifva 
mig  guld  att  betala  hvad  jag  är  skyldig?  Jag  begär 
det  icke  som  skänk,  jag  begär  det  som  lån,  och  räntan 
kan  ni  bestämma  efter  ert  eget  godtfmnande. 
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—  Och  om  jag  gifrer  dig  det?  frågade  doktorn 
med  ett  besynnerligt  smålöje. 

—  Då  vill  Jag  (ör  en  timme  eller  fvå  underkasta 
mig  edra  befallningar.  Tro  ej  att  jag  bryr  mig  om 
af  hvad  slag  de  äro.  Ni  må  vara  jude  eller  luiaten, 
muhamedan  eller  hedning,  det  kvittar  mig  lika.  Ni 
kan  ga  ma  befalla  mig,  som  håxmkslare  bruka,  att 
trampa  på  psalmboken  eller  att  underskrifva  med  mitt 
blod  ett  kontrakt  med  den  onde;  det  generar  mig  icke 
det  allraminsta.  Jag  tror  f6r  nfirvarande  hvarken  på 
psalmboken  eller  katekesen,  hvarken  på  fan  eller  hans 
mormor.  Det  är  skada  att  jag  ej  riktigt  kan  tro  på  er 
heller,  doktor;  ty  något  borde  man  tro  ändå,  om  ej  för 
annat,  så  fÖr  skam  skull  åtminstone. 

—  Jag  kunde  fråga  dig,  unge  man  —  fortfor 
mästaren  i  de  jjemliga  konsterna,  utan  alt  visa  en  min 
af  otålighet  —  jag  kunde  fråga  dig  hvarför  du,  som 
icke  tror  något  annat,  tror  på  det  du  fattar  i  dina 
händer,  hvilket  dock  ofta  är  osäkrare  än  det  du  om- 
fattar med  själen.  Jag  kunde  också  fråga  mig  sjålf, 
hvartill  det  tjenar  att  si  Osa  pärlor  af  vishet  på  en 
som  föresatt  sig  atl  stanna  i  samma  råhet  som  de 
oskäliga  djuren.  Men  du  är  ung,  jag  förlåter  ditt  fåvett, 
och  jag  vill,  det  oaktadt,  visa  dig  huru  orätt  du  gör 
att  tvilla  på  makten  af  den  konst,  hvilken  sedan  år- 
tusenden gått  i  arf  till  några  få  utvalde  och  med  rätta 
blifvit  kallad  den  gudomliga  vetenskapen,  lapis  pkiloso- 
pkorum,  de  vises  slen.  Är  du  beredd  alt  lyda  mina 
befallningar? 

—  Gör  som  ni  behagar.  Men  på  det  öfverenskomna 
villkoret.     För  trehundra  riksdaler  kan  ni  sälja  min  själ. 

—  Lägg  då  ifrån  dig  allt  järn  och  stål.  Öfver- 
hölj  dig  med  denna  skyddande  mantel,  som  är  ogenom- 


tr&Dfflig  för  eld,  luft  och  vatten.  Tag  i  din  hand  denna 
magnet,  som  beskyddar  dig  emot  onda  inflytelaer.  Samla 
dina  tankar  och  beväpna  ditt  mod.  Framför  allt,  iakt- 
tag en  ljudlös  tystnad,  när  stunden  är  kommen,  ty  det 
minsta  ord  i  fävitsko  kan  fördärfva  frukterna  af  alla 
mina  mödor. 

—  Och  är  ett  enda  stackars  ljud  frän  en  män- 
niskotunga tillräckligt  att  förstöra  resultatema  af  all  er 
konst,  hvad  vill  ni  då  att  jag  skall  tro  om  dess  före- 
gifna  makt?  sade  ynglingen  föraktligt,  i  det  han  likväl 
lydde  mästarens  tillsägelse,  bortlade  sin  pennknif,  löste 
slålspännet  frän  sina  häitgelen,  iklädde  sig  den  med  ett 
limartadt  ämne  genomdränkta  manteln  och  fattade  i  sin 
hand  en  liten  ankarformig  magnet. 

—  Ordet  —  genmälde  den  vise  doktorn  —  är 
andens  svärd  och  sköld.  Ett  svärd  i  en  däres  hand 
kan  genomstinga  hans  eget  bjärta,  och  allt  beror  pä 
huru  det  brukas.  Gif  akt  pä  dessa  flaskor.  De  inne- 
hålla ingenting  annat  an  dagg,  insamlad  under  olika 
stjärntecken,  hvilkas  förenade  krafter  kunna  åstad- 
komma mäktiga  ting.  Denna  glaskula  innehåller  ett 
extrakt  af  sällsynta  växter  från  jordens  fyra  zoner, 
insamlade  under  gynnsamma  mänskiften  och  hvilkas 
hemlighet  jag  icke  kan  uppenbara  för  dig.  Nu  ritar 
jag  denna  ring  kring  oss  som  en  skyddande  mur  och 
ställer  vid  dess  rand  en  rökelse,  enkom  beredd  för  alt 
afhålls  de  fientliga  makter,  som  kunna  hindra  värt 
företag . . . 

Vid  dessa  ord  drog  den  gamle  en  cirkel  med  röd- 
krita  öfver  det  askfärgade  golfvet,  sfi  att  dess  medel- 
punkt utgjordes  af  trefoten,  och  vid  dess  rand  ställde 
han  sju  små  rökelsefat,  under  det  att  han  själf  och 
hans  l&rjunge  förbleEvo  stående  inom  cirkeln.     Rökelsen 
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antfindes,  och  innan  kort  fylldes  rummet  af  vålluktande, 
narkotiska  ångor. 

Det  atora  vägguret  visade  en  half  timme  fOre 
midnatt. 

—  Planetema  äro  oss  gynnsamma,  fortfor  den  afill- 
samme  mannen,  i  det  han  a&nkte  rOaten  till  hviskning. 
—  Tiden  är  inne,  och  nu  gif  akt,  min  son  I  Intet  ord 
mera,  såframt  ditt  lif  är  dig  kärt,  innan  jag  ger  dig 
tillstånd  att  tala  I 

Ännu  med  ett  föraktligt  löje  slod  Paul  inom  troll- 
kretsen, noga  bevakande  alla  doktorns  rdretser,  för 
att  icke  lättroget  blifva  en  lekboll  för  en  laskspelarea 
fingerfärdighet.  Hans  nyfikenhet  var  spänd,  hans  fantasi 
var  i  rörelse,  men  han  bekämpade  manligt  h varje 
gycklande  villa  och  bestöt  alt  förblitva  lugn  och  kall, 
för  att  vid  minsta  försök  till  svek  demaskera  bedra- 
garen. 

Nu  fattade  doktorn  de  fyra  böhmiska  flaskorna 
och  hällde  deras  vattenklara  innehåll  långaamt  i  glas- 
kulan. Paul  anaträogde  sig  för  att  upptäcka  effekten 
af  denna  blandning,  men  såg  endaat  en  grumlig,  olj- 
aktig  vätska,  som  uppfyllde  glaskulan  vidpass  till  en 
tredjedel. 

När  detta  var  gjordt,  antände  doktorn  under  glas- 
kulan en  spritlampa,  som  stod  på  den  undre  trefoten. 
Nigra  minuter  förgingo  i  tystnad,  den  gula  vätskan  be- 
gynte  att  koka  och  grumlades  alltmera,  tilldess  att  hon 
slutligen  mörknade  och  tjocknade  till  en  svartbrun, 
svafvelluktande  massa. 

Då   framtog   mäataren    under   trefoten    en   doaa  af 

koppar   och   öppnade  locket.     Innanför  koppardosan  var 

en    zinkdosa,    innanför   zinkdoaan   en    silfverdosa  och  i 

silfverdosan    en    liten    flaska    af  guld.     Ur  denna  flaska 

a.  —  Fak.  ber.    lUaetr.    V. 
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hällde  han  långsamt  och  högtidligt  sju  droppar  uti  den 
bruna  massan  i  glaskulan. 

I  ögonblicket  såg  Paul  denna  massa  räka  i  häftig 
jäsning  och  förvandlas  i  allt  ljusare  färger.  Om  några 
minuter  hade  en  mörk  bottensats  afsatt  sig  uti  glas- 
kulan, och  därofvanför  kokade  en  kristallklar  vätska 
af  fCiunderlig  glans  och  skönhet.  Frän  glaskulan 
spridde  sig  denna  glans,  som  nästan  bländade  ögonen, 
lik  det  klaraste  månsken  öfver  alla  föremål  i  det  med 
rökelse  uppfyllda  rummet.  Allt  kring  de  två  männen 
tycktes  röra  sig  och  få  lif.  Golfvet  gungade,  tre- 
foten darrade,  hyllorna  lyftade  sig,  bordel  höjde  sig, 
ugnen  flyttade  sig,  deglarna  rullade  fram  och  äter,  de 
glödande  kolen  tycktes  dansa,  och  skugglika  gestalter 
framskymtade  genom  röken,  likasom  famlande  emot 
cirkeln  och  äter  spö  kli  kt  försvinnande  bort  i  det 
torna. 

Klockan  slog  tolf. 

Paul  såg  rummet  röras  och  glänsa,  han  säg  ge- 
stalterna framskymta  och  äter  försvinna.  Han  trodde 
ej  sina  ögon,  han  tog  sig  för  pannan.  Hans  tinningar 
bultade,  hans  kinder  glödde;  han  ville  protestera  mot 
detta  gyckel  af  hans  förrädiska  inbillning,  men  hans 
tunga  nekade  att  göra  sin  tjenst.  Han  kände  att  han 
var  fullkomligt  vaken:  han  såg  allt,  hörde  allt,  men 
han  kunde  ej  röra  sig  och  hade  förlorat  hälften  af  sin 
omdömes  förmåga. 

Otålig,  förbittrad,  misstrogen,  fäste  Paul  sin  blick 
pä  häxmästaren,  i  hopp  att  erlappa  honom  vid  nägon 
obevakad  rörelse,  som  utvisade  att  han  stod  i  hemligt 
förstånd  med  någon  i  rummet  förborgad  medhjälpare. 
Men  doktor  Martin  stod  där  lika  stum  och  orörlig, 
med    den    skarpa  blicken  oafvändt  riktad  mot  en  punkt 
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af  cirkelns  periferi,  d&riMn  skuKgom&  beständigt  ånyo 
uppdykade  ur  röken.  P4  denna  punkt  brann  rOkeise- 
fatet  med  slocknande  låge,  och  Paul  tyckte  sig  tnlrka 
att  mästarens  uppsyn  uttryckte  en  frnklao,  som  han 
förgäfves  bemödade  sig  att  dölja.  Hvad  betydde 
detta?  Trodde  besväigaren  sjSlf  pfi  sina  spöken?  Fruk- 
tade han  alt  de  kunde  blifva  honom  öfvermäktiga  ? 
Berodde  kanske  bådas  lif  och  välfärd  därpå  all  denna 
svaga  flamma  ej  slocknade  ut?  Väntade  nattens  fient- 
liga makter  blott  dess  sista  aftynande,  för  alt  kasta 
sig  öfver  de  förmätne,  som  vågade  trotsa  dem  med 
att  frammana  naturens  hemliga  krafter  ur  djupet  af  det 
fördolda? 

Paul  blygdes:  han  kände  en  förfärlig,  obestämd 
fruktan.  Han  var  af  naturen  i  hög  grad  oförvägen; 
han  hade  varit  beredd  på  allt,  men  denna  okända  fara, 
detta  fientliga,  kropplOsa,  obegripliga,  som  rörde  sig 
bakom  röken  och  som  mäate  vara  en  synvilla,  men 
som  för  hvarje  ögonblick  syntes  blifva  någonting  mer, 
det  uppfyllde  honom  med  fasa.  Allt  mattare  blef  lagen, 
allt  ange  stf  ull  are  förvred  os  b  åx  mästarens  drag.  Slut- 
ligen bortdog  den  sista  flämtande  återstoden  af  ljus  i 
rökelsekaret,  och  i  samma  sekund  kände  Paul  golfvet 
svikta  under  hans  fötter.  Ett  sprakande  af  hundra- 
tusende eldbrasor,  ett  susande  af  hundralusen  h visk- 
ningar hördes  omkring  honom.  Han  omgafs  af  lågor, 
han  öfversköljdes  af  höga  vågor,  han  erfor  en  kSnsla 
som  hölle  han  på  att  sjunka  ned  i  ett  milsdjupt  schakt. 
Allt  blef  mörkt,  och  han  dignade  vanmäktig  ned  vid 
den  hemlighetsfulla  trefoten  . . . 
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är    Paul    åter  vaknade,  stod 
doktor  Martin  bredvid  honom 
och  fuktade  hans  lappar  med 
samma  Ii f vande  dryck,  eom 
i  går  hade  återkallat  lif  och 
värme  i  hans  stelnade  ådror. 
—  Frakta   ingenting  — 
sade  den  gamle,  i  det  han, 
såsom    efter   en    häftig  an- 
strängning,  torkade   svetten 
af  sin  fårade  panna  —  faran  är  nu  f5rbi.     Det  var  det 
förskräckligaste    jag  någonsin  upplefvat;   vi  dödlige  äro 
dock    svaga    varelser    i  själfva  vår  allmakt.     Jag  kunde 
icke    beräkna,    att    en   del    af   rökelsen    på    detta    lilla 
fat    hade    blifvil    bortflåktad    af   luftdraget    frän    ugnen, 
och    en    så    skenbart    obetydlig   tillfällighet  var  nära  att 
kosta    oss    lifvet.      Ännu    en    sekund,    och    elementsr- 
andame,    som     voro     utom    sig    af    vrede    öfver    våra 
försök   att   kufva   dem,    skulle    ha  störtat  sig  öfver  oss 
och  tillintetgjort  oss.     Men  i  samma  ögonblick  de  lycka- 
des   genombryta   cirkelns  periferi,  var  äfven  det  kritiska 
momentet    af   deras    välde   förbi.     Den  litsprocess,  som 
de   ville   förstöra,    hade    fått    tid    att    utveckla   sig   uti 
glaskulan.      När    elixiret    var    färdigt    och    kulan    upp- 
hörde   att   glänsa,    sjönko    äfven    elementema  tillbaka  i 
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SID  naturliga  jämvikt,  och  vi  voro  räddede.  Du  har 
nu  tillstånd  att  tala,  ange  man!  Det  som  återstår 
är  endaat  en  småsak  i  jfimfdrelse  med  det  vi  redan 
öfrerst&tt. 

Paul  kände  sig  underbart  lifvad,  liksom  i  går.  Men 
med  hans  krafter  återkommo  fifven  hans  tvifrel. 

—  Doktor,  sade  han,  ännu  har  ni  icke  lyckats 
öfvertyga  mig.  Mina  sinnen  voro  förvirrade  af  en  plötslig 
vanmakt,  och  i  elt  sådant  tillstånd  äro  alla  bländverk 
möjliga.  Jag  måste  se  något  mera,  jsg  måste  se  det 
med  kallt  blod,  med  klart  medvetande,  för  att  tro  på 
er  konst. 

—  Nåväl,  är  du  nu  så  kall,  så  klar  och  så  vaken, 
Hom  du  anser  nödvändigt  för  att  pröfva  med  lugn? 

—  Jag  hoppas  det.  Ni  har  ett  ädelt  vin,  doktorl 
Är  det  tokajer,  eller  kanhända  lacrymachrist  ? 

Doktor  Martin  log  på  sitt  egna  sällsamma  sätt. 

—  En  enda  droppe  —  sade  han  —  ur  den  lilla 
guldQaska  jag  nyss  hegagnade,  är  nog  att  förvandla  det 
uslaste  vatten,  ja  sjSlfva  det  starkaste  gift,  till  en  nektar, 
med  hvilken  sSdema  ädlaste  viner  skulle  förgäfves  söka 
att  täfla.  Men  då  du  nu  lyckligtvis  anser  dig  vara  vid 
ditt  fulla  förstånd,  så  betrakta  denna  kula,  som  var 
nära  att  blifva  oss  så  dyr,  men  som  också  nu  skall 
ffirse  oss  med  en  skatt,  hvilken  mången  konung  och 
mången  lärd  man  förgäfves  ha  eftertraktat  i  hela  sitt  lif. 
Säg  mig,  hvad  ser  du? 

—  Jag  ser  —  sade  Paul  med  växande  förvåning 
—  nederst  på  bottnen  ett  det  täckaste  gröna  land- 
skap med  skogar  och  sjöar,  berg  och  strömmar . , .  Jag 
tycker  mig  kunna  urskilja  hvarje  träd,  hvarje  sten.  1 
sanning,  en  målare  skulle  afundas  er  denna  klara  sjö . . . 
Men   kan    det  vara  möjligt?     Jag  tycker  mig  se  vattnet 
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krusas  och  träden  böjas  för  vinden  i  detta  konstgjorda 
landskap.  Ej  sant,  doktor,  det  måste  vara  en  optisk 
synvilla? 

—  Alldeles  icke.  En  annan  g&ng  kunde  jag  visa 
dig  lefvande  svanor  pä  denna  sjö  och  springande  hjor- 
tar i  denna  skog;  ja,  lefvande  människor  af  mindre 
än  en  fjärdedels  tum  i  längd.  Men  detta  experiment 
fordrar  längre  förberedelser.  Hvad  ser  du  o fv anför 
bergen? 

—  Jag  ser  ett  mörkt  moln  simmande  på  en  klar- 
blå himmel.  Nu  ljusnar  det,  nu  fördelar  det  sig . . . 
Doktor ...  i  himlens  namn  . . .  nej,  det  Öfvergår  allt  hvad 
jag  kunnat  föreställa  mig  I 

—  Berätta  mig  hvad  du  serl 

—  Solen ! ...  En  sol,  som  är  mindre  än  blomman 
af  en  ranunkel,  och  likväl  är  hon  sä  klar,  att  jag  knappt 
kan  uthärda  hennes  sken  I 

—  På  det  du  må  förstå  att  jag  ej  vill  bedraga 
dig,  återtog  mästaren,  så  vill  jag  säga  dig,  att  det 
som  du  kallar  sol  är  verkligen  en  synvilla,  ehuru  ej 
utan  en  hög  betydelse.  Du  ser  här  den  hemlighets- 
fulla tinktur,  som  jag  med  så  mycken  möda  och  fara 
har  lyckats  utdraga  ur  tingens  innersta.  Sju  droppar 
af  det  stjärnelixjr  jag  förvarat  i  guldflaskan  ha  varit 
tillräckliga  att  potentiera,  att  gifva  lif  åt  daggens  och 
växtemaa  slumrande  krafter,  och  fenomenet  däraf  var 
ljusskenet  i  glaskulan.  Denna  glans  och  denna  kraft 
ha  nu  koncentrerat  sig  i  en  oskattbar  vätska,  som 
afsöndrat  sig  i  form  af  en  ny,  ehuru  mycket  liten, 
skinande  kula.  Hon  skiner  som  solen,  säger  du.  Säg 
hellre  som  solamas  sol,  ty  denna  kula  innehåller  icke 
blott  kvintessensen  af  solljuset,  utan  af  stjärnorna, 
ja   af   hela   världsalltet.     Unge    man,  du  yfves  att  kalla 
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dig  tånkare:  b&r  är  Tärldstanken  förkroppsligad  intör 
dina  Sgonl  Du  säger  dig  vara  naturforskare:  h&r 
firo  alla  naturens  grundäninen  sam  mansmil  ta  och  sam- 
lade på  en  punkt.  Du  s6ker  vishet,  du  myra  i 
stoftet:  jag  säger  dig,  att  h&t  är  resultatet  af  är- 
tusendens  vishet,  på  hvilken  ännu  andra  årtusenden 
skola  FOi^äfves  stafva.  De  därakliga  minniskoma 
efterfika  guldet,  för  att  tillfredsställa  sina  låga  passio- 
ner, och  vela  icke  att  guldet  är  ett  slelnadt  och  lif- 
löst  sammanfldde  af  de  krafter,  som  hålla  universum 
tillhopa.  Guldet  är  människomas  gud,  men  denne  gud 
är  endast  den  döda  kroppen  af  världssjälen,  och  blott  den 
invigde    vise    förmår  att    beherska   dess   verkliga  väsen. 

—  Således  —  frågade  Paul  —  förnekar  ni  hvarje 
annan  Gud,  än  världssjälen? 

—  Tror  du  på  någon  annan? 

—  Nej. 

^  Vet  då  —  fortfor  doktorn  likgiltigt,  utan  att 
slösa  vidare  ord  pä  en  så  gifven  sak  —  att  denna  kula 
innehåller  guldlinkturen.  Med  någon  försiktighet  kan 
denna  linktur  uttagas,  och  jag  fär  dä  en  vätska  af  om- 
kring tvåhundra  små  droppar,  af  hvilka  hvarje  droppe 
är  tillräcklig  att  frambringa  vid  pass  trettio  lod  guld 
efler  eder  vikt.  Räkna  vi  hvarje  lod  till  24  riksdaler, 
så  kunna  vi  med  hvarje  droppe  frambringa  720  och 
med  hela  den  glänsande  kulan  144,000  riksdalers  värde. 
Det  är  visserligen  ganska  litet  emot  hvad  vi  kunnat 
åstadkomma  med  större  förberedelser,  men  för  värt  nu- 
varande ändamål  kan  det  vara  tillräckligt.  Gif  nu  akt 
på  den  förändring  vätskan  undergår  genom  sin  egen 
inneboende  kraft! 

Paul  betraktade  åter  det  gröna  landskapet  med 
den    konstgjorda   solen  och  såg  det  småningom  mörkna. 
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likasom  under  ett  ftakväder.  Solen  höljdes  i  moin, 
blixtar  framsköto,  regnet  tycktes  nedstörta  i  strömmar. 
Om  en  stund  var  intet  mer  att  skönja  af  landskapet, 
allt  var  mörkt,  och  den  nyss  glänsande  solen  tycktes 
'  med  mattadt  sken  flyta  som  en  stor  droppe  af  olja  på 
den  grumliga  vStakan. 

—  Nu  är  det  tid  att  frånskilja  tinkturen,  sade 
mästaren,  och  med  yttersta  varsamhet  lyckades  han  att 
uppfånga  den  oljaktiga  kulan  i  en  knappt  tumshOg  flaska 
af  hvit  kristall,  som  han  framtog  ur  barmen. 

När  detta  var  lyckligen  verkställdt,  undersökte 
han  tre  af  de  fyra  deglama  i  ugnen  och  blandade 
deras  innehåll  i  den  fjärde,  som  utsattes  för  stark 
hetU. 

—  Dessa  tre  deglar  —  sade  han  —  innehälla 
salt,  Bvafvel  och  kvtckailfver,  af  h vilka  alla  kroppar 
äro  sammansatta.  När  de  potentieras  af  tinkturen, 
frambringas  den  metall,  efter  hvilken  människorna  äro 
så  snikna  och  som  verkligen  innehåller  kvintessenaen 
af  både  växt-  och  stenriket,  nämligen  guld.  Gif  akt: 
kvantiteten  är  denna  gång  liten,  endast  trettio  lod,  eller 
jämnt  så  mycket  som  man  kan  potentiera  med  en  droppe 
af  tinkturen.  Nu  häller  jag  denna  droppe  i  bland- 
ningen . . . 

En  sakta  fräsning  hördes,  och  massan  uti  den  fjärde 
degeln  begynte  att  glöda.  Hettan  ökades,  tilldess  att 
degelns  hela  innehåll  syntes  i  bvit  glOdgning  och  doktorn 
tycktes  med  yttersta  omsorg  räkna  ett  visst  antal  se- 
kunder. Nfir  talet  var  fullt,  lyftade  han  degeln  af  elden 
och  ställde  den  att  svalna. 

Oaktadt  allt  det  underbara,  hvartill  han  nyss  varit 
vittne,  hade  Paul  icke  upphört  att  misstroget  bevaka 
den   gamles    rörelser,   och  nu  fördubblade  han  sin  upp- 
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märksamhet,  p&  det  att  icke  möjligen  änna  i  sistft  jtgon- 
blicket  ett  stycke  guld  ekulle  insmygas  i  degflln.  Men 
därtill  fCnnärktes  ej  minsta  anledning.  Doktorn  förbiet 
lagn  på  afat&nd  &ån  degeln,  som  slnlligen  svalnade,  aå 
att  dess  innehåll  syntes  stelnadt. 

—  UndersCk  sj&lfl  —  sade  mfislaren. 


11.   En  ung  bankir  och  en  gammal  student 

Morgonen  efter  den  natt,  som  användts  för  de  be- 
synnerliga experimentema  i  doktor  Martins  labora- 
torium, satt  Paul  Bertelsköld  i  sin  vindakammare,  för- 
djupad i  betraktande  af  den  guldklimp  han  erb&llit  till 
skänks  af  sin  Ifirare  i  de  hemliga  vetenskaperna.  Han 
hade  vägt  den  glänsande  metallen  på  en  känslig  och 
pålitlig  väg;  han  hade  noga  beräknat  den  vikt,  som  ett 
stycke  guld  af  denna  storlek  måste  hafva  för  att  er- 
kännas som  äkta;  han  hade  profvat  dess  hårdhet  mot 
andra  metaller,  och  allt  Ofvertygade  honom,  att  den  lilla, 
men  tunga  klump,  som  han  höll  i  sin  hand,  var  obe- 
stridligen ftkta,  oblandadt,   kemiskt  rent  guld. 

Detta  intresserade' Paul  utomordentligt.  Hvad  brydde 
han  sig  om  guldets  pennin  ge  värde?  Det  var  något 
som  han  väl  kunde  begagna  sig  af,  för  att  betala  en 
skuld  och  skaka  ifrån  sig  en  aamvetaförebrfielse ;  i  öfrigt 
var  det  för  honom  fullkomligt  likgiltigt.  Men  veten- 
skapen, konsten  att  göra  guld  och  förmågan  alt  därmed 
trotsa  världen  —  hvilket  omätligt  fält  för  en  ynglings 
äregirighet  I 
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I  Jlrlusenden  hade  männiBkorna  krupit  för  denna 
uala  metall.  Vise  och  d&rar  hade  bngat  si|  för  dess 
allmakt.  Huru  mänga  dygder  och  ännu  Hen  brott  hade 
ej  guldet  bragt  med  sig  i  världen,  frän  arbetarens  mödo- 
samt sparade  penning  ända  lill  den  girige  ockrarens 
skatter,  fuktade  med  änkors  och  faderlösas  tfirar!  Nu 
hade  han  i  sitt  vald  denna  demoniska  makt.  Nu  kunde 
han  efter  sitt  välbehag  skapa  skatter,  för  bvilka  riken 
och  nationer  skulle  ödmjuka  sig;  trotsa  den  rikes  öfver- 
mod,  gränslöst  lindra  den  fattiges  nöd,  upphäfva  alla 
olikheter  i  samhället,  upplyfta  den  svage,  förkrossa  ty- 
rannerne,  gäcka  alla  dödligas  beräkningar  och  sprida 
en  framtid  af  ljus  och  öfverflöd  kring  dessa  arma 
nordanbygder,  som  sett  honom  födas.  Ingenting  syntes 
honom  omöjligt  för  den  som  blott  ägde  guld:  han  ville 
uppmuntra  vetenskaperna,  stöda  konsterna,  odla  öde- 
markerna. Allt  skulle  förvandlas,  klarna,  fuUkomnaa 
och  stråla  i  en  dittills  okänd  dagei  af  kultur:  han  ville 
blifva  den  genius,  som  skulle  omskapa  världen,  och 
millioner  skulle  banryckta  kalla  honom  sin  räddare,  sin 
pftnyttfödare . . . 

Äter  när  han  betänkte  huru  många  sekler  för- 
gäfves  hade  grubblat  pä  denna  stora  upptäckt,  huru 
månge  af  de  visaste  bland  dödlige  hade  hela  sitt  lif 
igenom  förgäfves  mödat  sig  för  att  komma  till  denna 
upptäckt;  hvilka  skaller  af  snille  och  ansträngningar, 
som  härtills  förgäfves  blifvit  uppoffrade  pä  försöket  att 
finna  denna  de  vises  sten ;  dä  vidgades  hans  unga  hjärta, 
då  kände  Paul  att  han  var  vetenskapsman  och  att  han 
kunde  säga  med  Archimedes  till  den  förvånade  världen: 
jag  har  funnit  det  I  Visserligen  var  icke  han  dess  upp- 
täckare; men  det  var  han  som  skulle  göra  upptäckten 
fruktbar.     Han  skulle  kemiskt  utreda  guldmakarekonstens 
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möjlighet  och  verklighet;  han  aknlle  dirigenom  komma 
till  Ungens  grund.  Han  inaftg  ganska  vftl,  B(t  doktor 
Martin  hyst«  mycket  föråldrade  meningar  om  tingens 
kemiska  sammansättning;  nog  funnos  d&r  andra  grund- 
ämnen än  salt,  Bvafrel  och  kvicksilfverl  DSr  fanns  ju 
flogiston,  eldaluften,  och  allehanda  andra  markv&rdiga 
ämnen,  som  kemin  just  vid  den  liden  fratnfddde.  Men 
lärjungen  såg  däri  längre  än  mästaren;  han  ville  upp- 
göra ett  alldeles  nytt  system,  och  när  han  kände  konsten 
att  förvandla  salt,  avafvel  ocb  kvlcksilfver  till  guld,  så 
betydde  detta  detsamma  som  att  han  kunde  återföra 
all  materie  till  dess  enklaste  form  och  bemftktiga  sig 
Irollstafven  som  öppnade  och  belyste  alla  naturens 
hemligheter. 

Upptagen  af  dessa  stora  idéer,  hörde  Paul  knappt 
att  hans  dörr  öppnades,  och  in  tr&dde  en  person,  som 
på  den  liden  var  för  mycket  känd  bland  Åbo  studenter 
för  att  icke  förljena  en  närmare  bekantskap. 

Man  föreslälle  sig  en  koloss  om  sex  fot  och  sex 
tum,  med  tjocklek  i  proportion,  skäggig,  rödbrusig,  glad- 
lynt och  godmodig,  i  dOpelsen  kallad  Eudoxius  Lejonfäll, 
men  af  kamraterne  för  kortbetens  skull  kallad  Leo. 
Redan  namnet  innebar  en  strid  mellan  Mars  ocb  Mi- 
nerva,  och  Leos  oblida  stjärna  ville  att  denna  strid 
skulle  fortsättas  hela  hans  lif  igenom.  Son  till  en  gam- 
mal karolin,  som  stupat  vid  V  ill  manstrand,  hade  den 
faderlöse  gossen  blifvit  upptagen  af  en  barmhärtig  mor- 
bror, som  var  präst  i  Hollola  och  hatade  krigareyrket 
värre  än  synden.  Följaktligen  skulle  Leo  bli  präst,  om 
han  ville  eller  ej,  ocb  hvarför  skulle  han  annars  studera? 
Men  Leo  hade  lika  dåligt  bufvud  som  godt  bjärta  och 
starka  armar.  I  stället  att  blifva  soldat,  bonde  eller 
bandtverkare,   saltes   han    vid    sexton    års  ålder  i  skola 
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och  hade  vid  tjugusex  &r  koiumit  sk  långt,  att  han  nöd- 
torfteligen  blef  student.  Nu  var  han  redan  tre  och 
trettio  år  gammal,  duktig  och  handfast,  men  med  fort- 
komsten på  den  lärda  banan  gick  det  klent.    Leo  dugde 


till  allting,  utom  till  läskarl.  Han  snickrade  och  evarE- 
vade,  gjorde  skidor  ocb  smidde  skridskor,  slipade  rak- 
knifvar,  ryktade  hästar,  högg  ved  och  bryggde  punsch. 
From  som  ett  lamm,  gjorde  han,  ät  sig  själf  lämnad, 
ingen  människa  för  när;  men  när  det  gällde  en  af  de 
heta  bataljerna  mot  gesäller  och  sjömän  pä  Åbo  gator, 
skuffades  Leo  främst  i  striden  och  mottog  pä  sin  breda 
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rfgg  bvarje  rapp,  som  var  åmnadt  att  stjUpa  hans 
vänner,  nnder  det  att  han  aj&lf,  nfir  bana  tröga  blod 
eng&ng  kommit  i  rörelse,  töi^lSmde  sitt  fredliga  lynne 
ocb  utdelade  med  sina  grofva  n&fvar  sådana  smekningar, 
att  de  kunnat  fälla  en  oxe  till  marken,  långt  mera  en 
kopparslsgaregesåll.  FAr  alla  dessa  meriter  var  emeller- 
tid Eudoxius  LejonffiU  mycket  omtyckt  af  alla  kam- 
rater, och  ingen  fanns  väl  vid  hela  akademin,  som  ej 
gärna  Önskat  honom  den  bästa  framgång  i  den  kvistiga 
prästexamen  —  ingen,  utom  de  dryge  och  nackstyfve 
professorerne  i  teologin,  ty  de  voro  af  annan  tanke, 
och  ingen  prästbrist  hade  då  ännu  förmått  beveka  deras 
stenhårda  hjärtan.  Den  blifvande  prästen  hade  redan 
i  tio  år  rakat  sig  två  gånger  i  veckan,  och  ännu  syntes 
icke  minsta  skymt  af  den  ärevördiga  kragen  under 
hans  haka. 

Del  var  denne  notable  ciois  academicus,  hvars 
ansenliga  figur  med  nigon  svårighet  trängt  sig  genom 
den  smala  vinds  kammardörren  och  nu  afbröt  Paul  i  hans 
storartade  betraktelser  öfver  den  märkvärdiga  guld- 
klimpen.  Bekymret  stod  mäladt  i  Leos  ärliga  ansikte, 
och  han  syntes  bafva  någon  svårighet  att  komma  fram 
med  sitt  årende. 

—  Behfifver  du  pengar?  frågade  Paul,  som  var  van 
vid  dylika  ärenden  och  nu  för  första  gången  kunde  göra 
denna  fråga  med  en  bankirs   lugna  själffOrtroende. 

—  Nej,  sade  Leo  och  skrynklade  obarmhärtigt  sin 
slitna  vadmalsmössa.  —  Jag  har  råkat  i  värre  knipa 
&n  en  oxe  på  slaktarbänken.  Alanus  vill  ha  mig  att 
res  pondera. 

Henrik  Alanus  var  docent  i  den  naturliga  teologin 
och    ansågs   som  en  pelare  för  den  lutherska  ortodoxin. 

—  Svara  som  påfven:  non  posaumus! 
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—  Det  går  ej  för  sig.  Han  skalle  ha  Arenander, 
men  Arenander  hlet  sjuk.  Disputationen  är  uppspikad 
och  skall  ventileras  i  öFvermoi^on. 

—  Nå,  så  respondera  då.  Gammal  teolog  som  du 
är,  det  går  för  dig  som  en  pipa  knaster. 

—  Nej,  se  det  går  inte.  Förstår  jag  mig  på  hans 
hebreiska  kodex,  dSr  flugorna  gjort  så  många  schevata, 
att  inte  Gadoiin  själf  kan  läsa  en  sida  innanlill!  Men 
säger  jag  nej,  så  skämmer  han  ut  mig  för  hela  fakul- 
teten, och  jag  tänker  tentera  i  nästa  vår.  Ser  du,  Paul, 
därför  har  jag  tänkt  att  du  engång  kan  göra  mig  en  hra 
tjenst  för  alla  de  gånger  jag  smidt  åt  dig  perpetuum 
mobile  och  hjälpt  dig  att  stöpa  kulor  och  alt  steka 
kattor  till  luder  ät  räfvarna,  när  vi  i  höstas  foio  att  jaga 
till  Pargas.  Nu  kan  du  blifva  respondent  i  stället  för  mig, 
så  vinner  Alanus  på  bytet,  och  min  karrier  är  sauverad. 

—  Jaså.  Och  i  öfvermorgon,  säger  du?  Hvad 
gäller  afh andlingen  ? 

—  Ontologi.  Det  gäller  bevisen  för  (iiuds  existens 
tcontra  atheiatas>.  Hela  akademin  kommer  dil.  Det 
blir  en  högst  märkvärdig  disputation.  Janne  Seleen  och 
Nisse  Hjelt'  komma  alt  opponera.  Det  sägs  till  och 
med  att  domprosten  Pryss  skall  uppträda  extra. 

—  Men    jag   har   ej  läst  hebreiska  sedan  i  skolan. 

—  A  strunt,  hela  världen  vet  att  du  kan  blankt  hvad 
du  vill.  Gå  i  mitt  ställe,  så  skall  jag  skära  till  åt  dig 
ett    segel,  hvars  make  ej  finas  i  Åbo,  för  din  nya  slup. 

—  Får  gä,  jag  skall  respondera  för  dig.  Contra 
atkeistas?  Jo  jag  tackar.  Det  var  bra,  Leo,  att  du  kom 
på  det  infallet.  Nu  skola  vi  engång  få  roligt.  Du  skall 
få  se  huru  jag  skall  göra  kyrkofädeme  yra  i 

'  Docenter  i  teologin. 
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12.    De  fyra  riksstånden  och  en  gammal  bekant. 

Det  var  således  afgjordt,  alt  Paal  Bertelsköld  skulle 
i  SID  vän  Eudoxius  LejonffiUs  ståUe  respondera  vid 
den  högtidliga  disputationsakten.  Bfida  åtföljdes  pä  rak 
arm  till  docenten  Alanua,  och  då  denne  lärde  man  delade 
inånga  andra  dödliges  svaghet  för  ett  klingande  namn 
samt  hade  hört  den  unge  Bertelsköld  omtalas  som  ett 
uppgående  ljus  vid  det  finska  lärosätet,  mötte  från  hans 
sida  ingen  svårighet  att  utbyta  en  Ijockhutvad  präst- 
kandidat mot  en  kvickhufvad  grefve. 

YnglJDgarne  följdes  vidare  ät  i  den  vackra  morgonen 
och  kommo  så  oförmärkt  till  strandgatan  vid  Aura  nedan- 
om broarna.  I  sill  hjärtas  förtjusning  bjöd  Leo  sin  vän 
pä  färsk  Ålandsost,  som  utgjorde  en  af  den  tidens  oskyl- 
diga läckerheter  och  brukade  af  matfriska  studenter  upp- 
köpas direkt  tr&n  skutorna. 

En  sådan,  helt  nyss  ankommen,  låg  just  vid  stranden, 
och  ynglingame  klefvo  öfver  en  utlagd  planka  ombord 
på  fartyget.  Men  de  hade  misstagit  sig:  det  var  icke  en 
ålänning,  det  var  en  österbottning,  som  förde  till  Åbo 
utsädeskom,  bvarpå  var  brist  för  tillfället. 

—  Vänta,  sade  Leo.  Låt  oss  fråga  de  österbott- 
niske strömmingsätarne  hvad  de  hafva  för  godt.  Får 
man  köpa  god  smörlycka  för  tre  styfver  stycket? 

—  A  ja,  svarade  en  ung,  rask  bonde,  som  arbetade 
vid  storluckan.  —  Och  på  köpet  fås  en  styf  handspak 
eller  en  mjuk  dagg. 

—  Du  måste  haft  en  god  kultje  på  resan,  efter  där 
ännu  är  väder  i  mungiporna,  genmälde  Leo.  Er  lax  är 
väl,  som  vanhgt,  hälften  hufvud  och  hälften  stjärtar? 
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—  Jag    skall    hålla    för   herms    räkning  den  förBta 
lax  jag  får  utan  hufvud  och  stjärt,  svarade  bonden. 

—  Hvarifrån  är  du  hemma?  frågade  Paul,  aom  fann 
behag  i  den  unge  mannens  frimodiga  svar. 

—  Från  Storkyro,  så  mycket  jag  vet,  sade  bonden. 

—  Seglar  du  hit  på  egen  akuta? 

—  Vinden  är  vfir  Herres,    skutan  är  morbrors,  och 
balfva   lasten  är  min. 

—  Hvem  är  morbror? 

—  Det   kan    herm    fråga  af  honom  själf,  ifall  han 
har  lust  att  berätta  sagor,  svarade  bonden. 
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Ur  en  liten,  tarflig  kajuta  i  aktern  klef  nu  en  gammal 
högrest  man,  klädd  i  en  sliten  f&rakiansp&is,  och  vände 
sig  i  en  misanöjd,  knarrig  ton  till  bonden  vid  storluckan. 

—  Hvem  har  gifvit  dig  lof  att  lägga  ut  en  ny  planka 
till  landgång?  brummade  han.  Ett  gammalt  bräde  hade 
varit  likaså  bra.  Och  hvad  har  du  gjort  af  tågstumpen, 
din  slösaktiga  slyngel?  Jag  säger  dig,  Jonaa,  att  jag  blir 
fattig  karl  med  en  sådan  hushållning.  Du  må  ej  understa 
dig  att  köpa  surmjölk  åt  folket,  för  det  att  vi  kommit  i 
hamn? 

—  Men  karlarne  ha  slitit  ondt  med  tångtraktamente 
på  resan;  mä  de  ej  skulle  få  en  bit  tobak  att  muntra 
sig  med?  invände  Jonas  med  låtsad  enfald. 

—  Tobak?  Är  du  rent  af  förryckt?  H varifrån  skulle 
vi  taga  pengar  att  köpa  den  dyra  tobaken?  Men  låt  se, 
du  kan  glfva  dem  en  half  mark  ryska  blad  eller  så, 
per  man,  på  det  villkor  att  du  afräknar  nio  daler  på 
månadshyran. 

—  Mfi  det  ej  vara  dubbelt  emot  hvad  bladen  kosta 
i  Åbo?  frågade  Jonas  lika  enfaldigt. 

—  Det  angår  dig  icke.  På  något  måste  man  ha 
sin  lilla  profit.  Jag  blir  utfattig  på  de  här  glupska  kar- 
larne; de  göra  ju  ingenting  annat  än  äta  från  morgon 
till  afton.  Och  nu  tro  de  att  de  kommit  till  Kansans 
land,  när  vi  kommit  till  Åbo?  Man  skall  fä  se  att  de 
fordra  både  hamnpenningar  och  tolag,  de  snåla  A  boboarne  I 
Hvem  får  betala  liolema,  tror  du?  Och  nu  tänka  kar- 
larne gä  i  land  och  supa,  så  att  jag  får  lega  folk  vid 
lossningen.  Men  det  blir  intet  af,  säger  jag.  Jag  tänker 
atanna  ombord;  det  blir  dessutom  billigare. 

—  Icke  kan  morbror  bo  i  kajutan  här  i  Åbo,  vågade 
Jonas  åter  invända.  —  Hvad  skulle  folket  säga,  om 
den    rikaste    köpman  i  Vasa    bor   så   eländigt,    när  han 

6.  —  Fåll.  ber.     DLnatr.     V. 
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kommer  till  landeta  hufvudstad?     Det  skulle  ekada  mor- 
brors kredit. 

—  Tror  du  det?  Nå,  d&  får  jag  väl  lof  att  flytta 
till  Eriks,  fastän  det  kan  kosta  mig  vackra  drickspengar. 
Men  jag  kan  taga  jollgasten  med  mig,  så  kostar  han 
ingenting.  Min  systerson,  den  halunken,  skall  ju  också 
vara  i  Abo.  Hvad  stå  de  där  munsjGrerna  och  gapa 
på  oss? 

—  De  ha  kommit  att  fråga  om  vi  ha  uppstoppade 
filfrasar  för  akademin,  svarade  Jonas. 

— '  Kanske  herrame  kunna  visa  osa  vägen  till  en 
t  råd  gårdsmästare  vid  namn  Ljung? 

—  Är  det  riksdagaman  Larsson  från  Vasa?  frågade 
Paul,  aom  uppmärksamt  afhört  det  förtroliga  samtalet. 

—  Står  till  tjenst,  svarade  den  gamle  buttert. 

—  Mitt  namn  är  Paul  Bertelsköld,  och  jag  ber  att 
få  hälsa  morbror  välkommen  till  Åbo!  sade  Paul,  icke 
alldeles  angenämt  äfverraskad,  och  räckte  sin  oväntade 
släkting  handen. 

—  Jaså,  fägnar  mig  att  göra  din  bekantskap,  sade 
den  gamle  Larsson,  i  hvilken  läsaren  torde  igenkänna 
en  gammal  bekant  och  en  betydligt  förfuskad  kopia  af 
hans  fader,  den  ståtlige  borgar ekungen.  Lars  Larsson 
den  yngre  var  heller  ingen  dufunge  mera;  han  hade  på 
de  nitton  år,  sedan  vi  sist  sågo  honom,  blifvit  en  gubbe, 
grånad  i  törst  efter  gnid. 

—  Du  har  blifvit  långa  pojken,  fortfor  den  gamle 
fryntligare  och  skakade  ynglingens  hand.  —  I  de  dar 
klipska  ögonen  sitter  allt  ett  stycke  af  mor  din,  barn. 
En  styf  kvinna  var  mor  din  i  unga  dagar,  och  vacker 
som  synden,  det  kan  jag  säga,  fastän  hon  är  min  köttsliga 
syster.  Nå,  det  var  ingenting  illa  med  det.  Man  säger 
att   det    är   icke    alldeles    helt    mellan  din  mor  och  din 
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styfbror?    Men  därom  f&  vi  väl  språkas  vid.    Jag  hoppas 
far  och  mor  äro  vid  hälsan? 

—  Ganska  godt,  sade  Paul.  Om  morbror  behagar, 
kunna  vi  följas  åt  tili  Sumtoin. 

^  Icke  ännu,  barn,  icke  ännu.  Jag  måste  ha  ögonen 
pä  milt  folk,  ty  lämnar  jag  dem  på  egen  hand,  så  stå 
de  och  gapa  häi  hela  dagen,  liksom  de  aldrig  sett  hus 
och  gator  förut.  Men  jag  skall  komma  till  middagen,  om 
du    afhämlar    mig,    så   behöfver  jag  ej  någon  vägvisare. 

Den  unge  bonden  vid  storluckan  tog  nu  ett  par 
dristiga  steg  framåt  och  grep  med  sin  tjäriga  näfve  i 
Pauls  fina  grefvehand. 

—  Se,  goddag,  Pertensöld,  sade  han  med  sin  finska 
brytning.  ~  Det  ser  ut  som  vi  skulle  vara  släkt.  Jag  är 
Jonas  Berlila,  yngre  bror  tilt  Erik  Ljung  och  fosterson 
till  Benjamin  Bertita,  som  de  kallade  Penna. 

Paul  räckte  den  trohjärtade  mannen  sin  hand,  kan- 
hända med  en  lätt  skymt  af  förlägenhet,  ty  så  fullkomligt 
hade  Paul  ännu  Icke  vuxit  från  hördens  fördomar,  alt 
grefven  i  honom  skulle  alldeles  förnekat  sig  sjäjf,  när 
han  skakade  bondens  hand.  Men  Paul  hade  både  af  sin 
mor  och  på  Surutoin  lärt  mera  frisinnade  åsikter  än  då 
för  tiden  var  vanligt  uti  hans  stånd,  och  han  älnöjde  sig 
med  den  skämtande  anmärkningen,  all  om  hans  andra 
morbror,  prosten  Larsson,  nu  vore  närvarande,  skulle 
de    fyra    släktingame   representera  alla  fyra  riksstånden. 

^  Det  skulle  vi,  svarade  bonden  frimodigt.  Och 
icke  skulle  dn  behöfva  skämmas  för  det,  ty  morbror 
Lars  har  varit,  och  jag  dr  riksdagsman. 

—  Du,  som  knappt  är  trettio  år!  utropade  Paul 
med  billig  förundran. 

—  Jämt  opp  fyllda  trettio,  genmälde  bonden.  Men 
det  hindrar  icke,  att  jag  för  tre  veckor  sedan  blef  vald 
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af   häradet,    och  nu  tänker  jag  härifrån  begifva  mig  till 
riksdagen  i  Stockholm,  sedan  vi  aålt  värt  kom. 

—  Men  hvarför  har  icke  morbror  Lars  blifvit  åter- 
vald? frågade  Paul. 

—  Det  har  allt  sina  sidor  med  det,  hviskade  Jonas. 
Det  är  sfi,  att  morbror  har  blifvit  för  hvarje  är  rikare 
och  för  hvarje  är  snälare,  men  det  tycka  icke  Vasa- 
boarne  om,  och  därför  ha  de  i  år  valt  Grönberg.  Det 
tros  komma  att  gå  hett  till  i  Stockholm.  Herrame  vilja 
kujonera  den  unge  kungen,  men  vi  bönder  tänka  icke 
tillåta  del:  han  skall  vara  en  bra  och  folkelig  ung  karl, 
och  därför  vilja  vi  ha  honom  till  regementet.  Vår  släkt 
har  alltid  hållit  med  kungen  mot  herrarne,  och  med 
Guds  hjälp  tänker  jag  att  göra  sä  med.  Men  tänker  ej 
du  blifva  riksdagsman? 

—  Det  har  icke  fallit  mig  in,  svarade  Paul  små- 
leende.    Jag  har  för  närvarande  annat  att  tänka  på. 

—  Nå,  det  ena  kan  vara  så  bra  som  det  andra, 
endast  man  fruktar  Gud  och  ärar  öfverheten.  Men  det 
vore  väl,  om  ni  skulle  fä  någon  bra  präst  här  i  Åbo 
alt  tala  med  morbror  Lars,  ly  han  är  så  grymfaseligt 
snål,  alt  det  är  alldeles  för  mycket.  Han  äger  minst 
fem  tunnor  guld  och  näns  ej  själf  äta  annat  än  torrt 
bröd,  för  del  att  smöret  är  dyrt  och  strömmingen  kostar 
pengar.  När  han  vill  ha  det  rikligt  fint,  sä  dricker  han 
spisöl  uppä,  och  när  spisölet  brygges,  mäter  han  maltet 
med  slopsmätl.  Hade  jag  ej  mot  hans  uttryckliga  vilja 
smusslat  åt  oss  några  fårbogar  och  en  fjärding  ström- 
ming och  en  tunna  hembryggdt  öl  ombord  pä  vår  skuta, 
eä  skulle  vi  ha  svultit  ihjäl  under  resan. 
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13.    Lars  Larsson  den  yngre. 

Den  gamla  sagan  från  människosläktets  barndom  be- 
rättar oss,  atl  alla  ODda  andar  uraprungtigen  äro 
fallne  änglar.  Pfi  samma  sätt  hör  man  stundom  sagas, 
att  a)la  odygder  äro  endast  ett  öfvermått  af  dygd.  Men 
om  detta  torde  vara  svart  att  bevisa,  al  Iden  stund  mänga 
laster  äro  endast  ett  öfvermått  af  själfviska  nalurdrifter, 
så  lärer  man  ej  kunna  neka,  att  några  bland  de  fläckar, 
som  djupast  fördunkla  människohjärtat,  ha  begynt  med 
att  vara  lodiga,  ja  förtjenstfutla  egenskaper,  hvilka  i  silt 
rätta  mätt  ha  varil  en  prydnad  för  sina  innehafvare. 

Släkten  Larsson  hade  i  mansåldrar  med  slor  drift, 
sparsamhet  och  företagsamhet  arbetat  aig  upp  till  en 
betydlig  förmögenhet,  och  summan  af  dessa  goda  egen- 
skaper likasom  kulminerade  -^  såsom  de  lärde  säga  — 
eller  funno  sitt  högsta  uttryck,  i  borgare  kungen.  Men 
redan  hos  honom  hade  denna  drift,  omtanke  och  apar- 
eamhet  uppnått  en  höjd,  som  stod  nära  till  branten. 
Redan  hos  honom  stod  det  energiska  förvärfvet  mycket 
nära  den  punkt,  där  det  upphör  att  vara  en  dygd  och 
slår  om  i  en  last;  men  det  hölls  hos  honom  tillbaka 
af  andra  mäktiga  motiver,  främst  af  bans  oböjliga  rätts- 
känsla, hans  starka  fosterlandskärlek.  Hos  sonen  däremot 
funnos  icke  mer  dessa  återhållande  krafter:  här  gick  den 
goda  egenskapen  öfver  sin  gräns,  och  i  samma  stund 
slog  den  om  till  sin  motsats.  Allt  blef  själfviskt:  den 
verksamma  fliten  slog  om  i  oroligt  jäktande,  omtanken 
blef  snålhet,  sparsamheten  blef  girighet,  och  den  ledande 
grundtanken    i'    Larssons  släkt  sjönk  plötsligen  ned  frän 
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arbetets  bOga  Snå  till  den  nesligaste  aF  alla  laster:  girig- 
hetens ostickliga,  allt  annat  undanträngande  törst  efter  guld. 

Kanhända  6nns  ingen  last,  som  Iränger  med  sä 
djupa  rötter  innerst  ned  uti  hjärtats  fördolda  grund.  Den 
hög  mod  i  ge  har  momenter  af  ödmjukhet,  den  b  al  ful  le 
känner  ett  bebof  af  alt  älska,  den  vällustige  kan  blygas, 
den  rusige  kan  ångra,  men  den  girige  ödmjukar  sig, 
älskar,  blyges  och  ångrar  aldrig.  Sofvande  eller  vakande, 
finns  för  honom  endast  en  enda,  allt  dominerande  tanke, 
en  afgud,  ett  mål,  för  hvilket  han  lefver  och  aträfvar: 
guld,  guld,  och  återigen  mera,  ännu  mera,  aldrig  tillfyllest 
guld,  guld!  Beklagansvärda,  fallna  bild  af  en  fordom 
herrlig  änglagestalt  —  människa,  huru  djupt  du  kan 
sjunka  i  stoftets  tillbedjan  I 

Den  gamle  patron  Larsson  var  vid  ovanligt  godt 
lynne,  där  ban  regnat  ned  öFver  det  fredliga  Surutoin, 
ungefär  som  när  en  gammal,  förtorkad  asp  blfist  omkull 
i  ett  grönt  ärtland.  Han  hade  blifvit  gästfritt  och  vänligt 
emottagen  af  de  beskedliga  släktingarna.  Han  både  för 
första  gången  sedan  två  veckor  ätit  sig  mätt,  och  det 
kostade  ingenting.  Han  hade  blifvit  erbjuden  ram  och 
fritt  vivre  hos  Ljung,  så  länge  han  dröjde  i  Åbo,  och 
del  kostade  heller  ingenting.  Han  hade  lyckats  praktisera 
sin  jollgast  Jeppe  Flatnahb  till  att  för  bana  disposition 
bo  i  drängkammaren;  därmed  inhesparades  karlens  föda 
och  patronens  drickspenningar.  Han  hade  slutligen, 
ehum  en  trädgfirds mästare  aldrig  har  mera  brådt  än  i 
Maj,  lyckats  aflocka  sin  tjenstaktige  släkting  ett  löfte 
att  ik  pä  kvällarna  begagna  hans  hästar  och  trädgårds- 
drängar  för  lossningen  af  komlasten,  och  därmed  be- 
sparades ännu  mera  penningar. 

Där  var  en  hake  i  allt  detta,  som  Larsson  ganska 
väl  förslod,    och  det  var  all  Erik  Ljung  heböft  enskilda 
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medel,  utom  kronans  anslag  för  planlagen,  ad  sätta  bo, 
när  han  gifte  sig.  Ändra  skulle  kanhända  förstått  att 
hushålla  in  hvad  de  behöft  pö  kronans  aflär,  men  där- 
till hade  Erik  Ljung  varit  alltför  samvetsgrann.  Sedan 
han  användt  snarare  mer  än  mindre  på  sin  älskade 
trädgård,  och  därtill  ännu  uppsatt  sitt  lilla  bo  af  intet, 
fann  han  sig  stå  i  en  skuld  af  tusen  riksdaler  till  sin 
rike  släkting,  handlanden  Larsson  i  Vasa,  och  tusen 
riksdaler  voro  en  ganska  betydlig  summa.  Reversen  var 
uti  fullgodt  skick,  och  räntorna  hade  blifvlt  punktligt 
erlagda,  men  kapitalet  stod  obetald),  och  då  skuldsedeln 
var  ställd  på  tre  månaders  uppsägning,  var  den  likväl, 
som  man  lätt  kan  begripa,  en  bake  af  järn,  som  höll 
den  hederlige  plantagedirektören  betänkligt  fången. 

Sunitoins  invånare  hade  därför  många  anledningar 
att  hålla  sin  gäst  vid  godt  lynne,  och  där  krusades  för 
honom  på  allt  upptänkeligt  sätt.  Erika  hade,  med  bättre 
framgång  än  förr  på  Hammarby,  anlitat  husets  alla  för- 
råder. Cecilia  hade  tagit  patronens  tillhörigheter  —  får- 
skinnspälsen  ej  att  förglömma  —  i  sin  synnerliga  om- 
vårdnad. Barnen  både  blifvit  snyggade  om  näsan  och 
framtuBsade  till  presentation.  Paul  slutligen  hade,  i 
anseende  till  allt  detta,  fått  anstånd  med  sin  nya  examen 
i  konsten  att  betala  skulder,  och  allt  var  därför  idel 
fryntlighet,  välfägnad  ocb  artighet  på  det  fridsamma 
Sumtoin. 

Endast  den  lilla  Boaemaj  kunde  på  intet  villkor 
förmås  att  niga  för  den  främmande  farbror.  Hon  skrek 
med  full  hals,  när  han  gjorde  ett  försök  att  laga  henne 
i  famn. 

—  Kom  ocb  ae  på  min  granna  kedi  sade  gubben, 
i  det  han  med  välbehag  skramlade  på  en  tung  urked  af 
guld,  som  utgjorde  hans  enda  lyxartikel. 
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Rogemaj  stod  bredvid  gårdshunden  Caro,  som  Ifig 
vid  dörren,  och  stred  en  stund  med  sig  själf,  ty  guldets 
glans  har  en  mäktig,  instinktlik  trollkraft  äfven  för  barn, 
och  något  sä  blänkande  hade  Rosemaj  aldrig  setl.  Till 
slut  sade  hon: 


'—  Ge  Rose  det  däri 

—  Hvad  skall  du  göra  med  den  granna  kedjan? 
frågade  gubben  i  sitt  briljanta  lynne. 

—  Rose  skall  ge  den  åt  Caro  att  äta,  svarade  bamet. 
Gubben  Larsson   skakade  misslynt  på  huEvudet  och 

vände    sig    bort.     Till    och  med  han  förstod  den  omed- 
vetna, men  bittra  ironin  uti  barnels  svar. 

Efter  måltiden  ledsagades  han  till  Pauls  kammare, 
för  att  bvila  en  half  timme,  tilldess  alt  man  hunnit 
ställa    i    ordning   åt   honom    Eriks  eget  arbetsrum,  som 
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skulle  afträdas  &t  den  firade  gäaten.  Den  rike  manDen 
mottog  all  denna  artighet  aom  en  skyldig  tribut.  Han 
hade  påtagligen  ganska  ringa  tankar  om  Sunitoin  och 
dess  iDT&nare.    De  voro  ju  skyldiga  honom  tusen  riksdaler. 

—  Hur  slär  man  sig  ut  h&r?  frågade  han  Paul, 
medan  de  gingo  uppför  vindstrappan.  —  Klen  förtjenst, 
eller  hur? 

—  Det  går  allt  för  sig,  när  man  år  nöjd,  svarade  Paul. 

—  Lärdt  folk  förstår  sig  ej  på  affärer,  återtog  köp- 
mannen i  en  ton  af  förakt.  —  De  tycka  mest  om  att 
masa  sig  med  en  bok  i  solskenet,  medan  vi  andra  arbeta 
som  trålar,  för  att  spara  en  styfver.  Hvad  gör  man 
med  det  där  krimskramset  i  trädgården?  Vore  det  en 
äng,  skulle  man  få  därifrån  ett  godt  kofoder. 

—  Där  säljes  en  bra  mängd  grönsaker  till  staden, 
menade  Paul. 

—  Så  att  där  säljs  något?  Del  är  ändå  en  smula 
förstånd.  Men  fattigdom  blir  det  till  slut  ändå;  ingenting 
finns  att  betala  skulderna  med,  och  så  råkar  man  dö, 
och  släklen  får  änka  och  barn  på  halsen. 

Paul  (eg,  och  man  trädde  in  i  vindskammaren.  Där, 
som  öfverallt  i  huset,  anställde  Larsson  ett  slags  boupp- 
teckning i  tankarna.  Det  var  Pauls  möbler;  de  kunde 
således  ej  ens  tagas  i  mät  för  de  tusen  riksdalrama. 

Larsson  hade  likväl  ej  tagit  många  steg  i  rummet, 
innan  hans  ståndigt  spanande  blickar  föllo  på  det  glän- 
sande guldstycket,  som  Paul  med  sin  ålders  lättsinne 
lämnat  att  ligga  bredvid  papper  och  skräp  på  skrif- 
b  ordet. 

—  Hvad  har  du  där?  frågade  gubben,  i  det  han 
grep  den  glänsande  metallen  med  en  roffågels  giriga 
klor  och  vägde  den  mellan  fingrarna. 

—  Det  är  bara  ett  stycke  guld,  svarade  Paul  hkgiltigt. 
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—  Guld?  Och  hvad  gör  du  med  guldstycken? 
Hvarifrån  Eår  du  guldstycken?  Och  huru  kan  du  så 
värdalösl  lämna  aå  mycket  penningar  liggande  i  ett  olfiat 
rum?    frågade  åter  den  gamle,  och  hans  ögon  tindrade. 

—  Det  är  bara  en  småsak.  Sådana  lappris  klimpar 
göra.  vi  alla  dagar,  sade  Paul  småleende. 

—  Göra?  Göra?  upprepade  gubben.  Hvad  vill  del 
säga?     Det  är  ju  rent  guld! 

—  Visst  är  det  så.  Men  det  hindrar  ej  oss  alt 
göra  sådant,  när  vi  behaga. 

—  Göra  guld?  Hvad  är  det  du  pjollrar,  pojke? 
Vill  du  kanhända  drifva  gäck  med  mig? 

—  Det  är  mitt  fulla  allvar.  Har  ej  morbror  hört 
om  kemins  nyaste  framsteg? 

—  Puderl  Idel  puder  och  snömosl  Idel  skryt  af 
lärda  stackare,  som  knappast  äga  en  Gud  och  en  rock  I 
Göra  guld?     Sådana  dumheterl 

Och  gubben  vägde  metallstycket  pä  de  utsträckta, 
klohka  fingrarna. 

—  Det  där  ha  vi  gjort  i  natt,  och  det  är  bara  ett 
litet  experiment,  försäkrade  Paul,  aom  fann  ett  nöje  i 
att  reta  den  gamle  gnidarens  vinningslystnad. 


14.    Guldet  frestar. 

Larsson   teg.     Han    blygdes    att    visa    huru  hans  själ 
hängde  vid  den  gula  metallen. 
—  Jag    önskar   morbror   en    angenäm    hvila,    sade 
Paul  och  ville  gå. 
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—  Vänta  ett  ögonblick,  fortfor  den  gamle,  i  det 
han  än  en  g&ng  vägde  guldklimpen  p&  pekfingret  och 
långlingret.  —  Huru  mycket  kan  detta  stycke  väga? 

—  Omkring  nittio  dukater. 

—  Vill  du  sälja  det  äl  mig? 

—  Äja.     Hvad  vill  morbror  betala? 

—  Du  kan  ej  räkna  samma  värde  som  för  prägladt 
mynt.  Jag  vill  gifva  dig  trehundra  riksdaler,  såframt 
det  är  äkta. 

—  Morbror  skämtar.     Det  är  ej  halfva  värdet. 

—  Går  du  till  en  guldsmed,  så  bjuder  han  dig 
knappt  tvähundraEemtio.  Men  jag  vill  ej  räkna  så  noga: 
jag  ger  dig  trehundrafemtio. 

—  Nej,  förlåt  mig,  jag  är  också  litet  aSärsman; 
jag  vet  att  svenska  sedel  myntet  nu  står  lägre  än 
någonsin.  Åtta  riksdaler  är  pari,  men  morbror  får  nu 
dukaten    knappt  för  tolf.     Jag  vill  sälja  honom  för  sju, 

—  Hvad  pratar  du  pojke?  Kursen  är  bra,  ocb 
sedeln  är  god  som  guld.  Jag  vill  gifva  dig  fyrahundra 
riksdaler;  dem  har  du  till  skänks. 

—  Del  är  sanl,  oeh  för  morbrors  skall  vill  jag 
därför  sälja  skräpet  för  sexhundra,  sade  Paul  med  en 
skälm  i  ögonvrårna,  ty  det  roade  honom  obeskrifligt 
att  än  vidare  sätta  den  gamle  pä  glödande  kol. 

—  Men  är  du  alldeles  befängd?  Bryr  jag  mig  om 
ditt  guldstycke,  ifall  det  är  guld,  hvilket  ännu  tarfvar 
bevis?     Behäll  det;  jag  behöfver  det  icke. 

—  Som  morbror  behagar.  För  mig  är  det  också 
alldeles  detsamma. 

—  Låt  oss  icke  mera  tala  därom.  Men  säg  mig, 
min  kära  Paul,  efter  ni  ha  så  godt  om  guld  här  i  huset; 
hvaraf  kommer  det,  alt  Erik  ej  kan  betala  mig  hvad 
han  är  skyldig? 
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—  Det  kommer  sig  däraf  atl  vi  först  nyligen  upp- 
täckt konsten.     Huru  mycket  är  han  skyldig? 

—  Tusen  riksdaler.  Eller  rättare  tusen  tvåhundra,  ty 
han  har  ffilt  sina  pengar  i  fullgoda  sedlar,  och  nu  får  han  be- 
tala mig  efter  kurs,  sedan  sedlarna  fallit.  Jag  behöfter  mina 
pengar:  jag  tänker  uppsiiga  hans  lån  i  dag  eller  i  morgon. 

Paul  studsade.  Aldrig  hade  han  vetat  att  Ljung 
var  skyldig.  Som  en  stormil  rann  det  honom  i  hågen, 
att  han  nu  kunde  godtgöra  en  del  af  de  bekymmer  han 
förorsakat  sin  gode  fosterfader,  hvilken  han  aldrig  upp- 
hört alt  älska  i  all  deras  missämja.  Därtill  behöfdes 
endast  att  göra  mera  guld,  och  han  tviflade  ej  atl  doktor 
Martin  skulle  lära  honom  konsten  fullständigt,  eller  åt- 
minstone göra  åt  honom  flera  guldstycken. 

—  Jag  bar  ett  förslag,  sade  han.  Morbror  betalar 
mig  sex  riksdaler  dukaten,  det  vilt  säga  femhandrafyrtio, 
och  vinner  därpå  minst  trettio  procent,  men  då  förbinder 
sig  morbror  att  köpa  tvåhundrasjuttio  dukater,  det  vill 
säga  två  dylika  klimpar  till. 

—  Hvarifrfin  fär  du  dem? 

—  Jag  gör  dem. 

—  Du? 

—  Ja,  hvarför  icke?  Jag  sade  ju  morbror,  alt  den 
där  har  jag  gjort  i  natt  mellan  11  och  1. 

—  Inbilla  mig  inga  barnsagor! 

—  Förvånar  det  morbror?  Jag  kunde  visa  märk- 
värdigare saker,  men  morbror  tror  endast  på  realiteter. 
Nåväl,  där  har  morbror  en  realitet,  som  väger  nittio 
dukaler,  och  om  jag  i  morgon  hämtar  en  eller  par  precis 
lika  viktiga,  så  behöfver  ju  morbror  ej  tro  på  mina  ord, 
utan  blott  på  mitt  guld. 

Den  gamle  leg  åter  en  stund  helt  stilla;  man  såg 
alt  han  stred  med  sig  själf. 
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—  Om  det  verkligen  aå  förhålier  sig  —  sade  han 
alutligen  —  dä  är  det  aSkert  att  vi  lefva  i  vSrtdens 
yttersta  tider.  Hvartill  skulle  det  numera  Ijena  att  arbeta 
och  siräfva  f6r  den  fatliga  Btyfvem?  Hvarje  lathtind 
kan  Btrficka  ut  handen  och  plocka  guldstycken  ur  spiseln. 
Hvarje  apotekare  kan  fritt  drifva  gäck  med  oas.  Men 
det  är  omGjligt.  Jag  vill  hafva  bevis,  och  kan  du  be- 
visa det,  så  vill  jag  ingå  pä  hvad  villkor  som  helst. 

—  Det  är  säledes  afgjordt,  att  morbror  köper  tvä- 
hundrasjutlio  dukater? 

—  Ja.  Men  ett  stycke  guld  är  icke  nägot  bevis. 
Du  kan  ha  köpt  det  af  en  guldsmed;  du  kan  ha  ned- 
smält en  gammal  ked  lill  exempel.  Jag  måste  öfvertyga 
mig.  Jag  mäsle  själf  vara  närvarande  vid  metallens  be- 
redning. Annars  tror  jag  dig  icke.  Hvar  gör  du  experi- 
mentet? 

—  Det  görs  icke  hemma  hos  mig,  svarade  Paul 
undvikande. 

—  Hvar  görs  det? 

—  Det  kan  jag  ej  säga. 

—  Kan  du  ej  svara  på  en  så  enkel  fräga,  så  är 
det  ej  mycket  bevändt  med  hela  din  guldfabrikation. 
Pojke,  du  understår  dig  all  drifva  gäck  med  mig!  Du 
kan  icke  göra  guld  mer  än  min  enfaldiga  Jeppe. 

—  Men  om  jag  kan? 

—  Du  kan  icke.  Sädana  dumma  historier  har  jag 
hört  förr  och  bryr  mig  knäfveln  därom.  Behåll  dina 
guldstycken  1 

Paul  besinnade  sig,  och  allt  lekte  det  honom  i  hagen 
att  kunna  i  blinken  betala  sin  fosterfaders  skulder,  utan 
att  bjuda  sina  skatter  ät  nägon  guldsmed,  hvilket  i  en 
sä  pratsam  stad  som  Abo  hade  sina  betänkliga  sidor. 
Slutligen  sade  han: 
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—  Vill  morbror  gifva  mig  ett  heligt  löfte  afl  icke 
nppt&cka  för  någon  hvad  jag  vet  uti  denna  sak? 

—  Dfirpå  ger  jag  mitt  hedersord,  itail  du  är  nöjd 
med  en  sådan  borgen,  svarade  köpmannen. 

—  Jag  vill  icke  att  någon  skall  tvifla  på  mitt 
ord  —  återtog  Paul  med  stolthet  —  och  därför  tviflar 
jag  ej  heller  på  andras.  Jag  vill  då  säga  morbror,  att 
guldel  görs  hos  en  lärd  tysk  eller  jude  vid  namn  doktor 
Martin.     Det  är  en  hemlighet  af  största  vikt. 

—  Jag  förstår.     Nä,  hvar  bor  den  där  doktorn? 

—  Vid  Aningais  lull.  —  Och  Paul  beskref  i  korthet 
det  gamla  huset. 

—  Godt.  Jag  skall  följa  dig  dil,  när  din  tid  med- 
giher. 

—  För  närvarande  —  sade  Paul  —  är  jag  upp- 
tagen af  en  disputation.  Men  i  början  af  nfista  vecka 
vill  jag  följa  morbror,  på  det  villkor  att  jag  nu  genast 
får  femhundra  riksdaler  för  detta  guldstycke. 

—  Jaså,  du  gör  Qera  villkor.  Men  det  må  vara. 
Jag  köper  den  där  biten,  ifall  han  är  äkta. 

Och  den  girige  mannen  framtog  ur  bröstfickan  sin 
tjocka  sedelbok  af  skinn,  där  så  mänga  gäldenarers 
egendom  funnit  en  fristad  och  som  var  illa  sliten  af 
långvarigt  begagnande.  Därifrån  uppräknade  han  med 
yttersta  no^rannhet  sedel  efter  sedel,  vätande  allt- 
emellanåt på  tummen,  för  att  förvissa  sig  om  att  ej 
två  sedlar  hängde  tillsamman.  Det  kostade  synbarligen 
på  att  göra  sig  af  med  så  mycket  penningar,  men  en 
blick  på  den  blänkande  metallen,  som  i  hans  ögon  hade 
ett  ännu  vida  högre  värde,  återgaf  honom  mod.  Når 
han  på  detta  sätt  uppräknat  halfva  summan,  stannade 
han  plötshgt,  betraktade  Paul  med  misstrogna  blickar 
och  sade  tvärt: 
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—  Men  om  du  bedrager  mig? 

—  Jag  kan  aldrig  bedraga,  avarade  ynglingen  med 
den  förnäma  hällning,  som  var  ett  fädernearC. 

Den  gamle  begynts  ånyo  att  räkna,  men  afbrdt  ånyo 
och  frågade: 

—  Hvad  skall  du  göra  med  dessa  penningar? 

—  Betala  en  skuld. 

—  Nåväl,  jag  gifver  dig  här  fyrahundra  riksdaler  mot 
särskildt  kvitto,  namn  och  sigill  uti  laga  form.  Hundra 
riksdaler  håller  jag  inne,  tilldess  att  jag  låtit  en  guld- 
smed pröfva  klenoden  där. 

Paul  bet  sig  i  läppen. 

—  Som  morbror  behagar,  svarade  han. 

De  skildes  nu  åt.  Men  ingen  stärkande  blund  kom 
i  den  gamle  köpmannens  Ögon.  Han  stod  upp  och  gick 
till  sin  last  vid  hamnen,  bannade  Jonas,  trätte  på  folket, 
knogade  på  allt,  som  bans  vana  var;  men  midt  i  allt 
detta  leg  han  åter  helt  stilla  och  tycktes  sä  försjunken 
i  ovana  tankar,  att  han  knappt  märkte  hvad  som  föregick 
omkring  honom.  Lasten  lossades,  det  led  till  aftonen, 
och  allt  ännu  stod  den  gamle  Larsson  försjunken  i 
djup  begrundan  vid  stormasten  af  sitt  fartyg: 

~  Det  står  icke  rätt  till  med  gubben  i  dag,  sade 
Jonas  vid  sig  själf. 
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15.    En  akademisk  disputation. 


ikaaom  aspar  och 
vidar  om  vären 
kasta    vida    om- 
kring  fjunet    af 
sina    frön,    dem 
vinden    för  bort 
mot  okända  rym- 
der,    utan     att 
någon    kan    be- 
stämma, om  och 
b var   de  engång 
skola    hnna    ett    fäste    och    fatta    rot,    sä    kasla    äfven 
de    böga    asparna    oc-h   de  låga  vidarna  i  mänskligheten 
sina  frön  på  måfå  of  i  tidehvarfven.     Så  länge  ungdom 
tinnes    bland  människor,  finnas  alltid  vårvindar  nog,  fdr 
att    sprida  fröen,    och  vårsol  nog,  för  att  låta  dem  gro. 
Men    vissa  år  äro  gynnsammare  för  växternas  frön,  och 
vissa  tidehvarf  för  idéernas.    De  tyckas  stundom  komma 
i   svärmar,  för  hvilka  betraktaren   häpnar  och  frågar  aig 
själf  om  de  skola  betäcka  landet.     Men  deras  lagar  äro 
lagarna   för  lifvet;   hundrade  och  tusen  förgås  uti  rotlös 
mark,  tio  komma  till  kort  blomslring,  och  ett  enda  bland 
de  tusende  rotas,  blommar  och  mognar  för  seklerna. 
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Genom  hela  den  bildade  världen  gick  vid  tiden  för 
denna  berättelse  en  underlig  förkinsla  af  kommande 
stora  förändringar  uti  mänaklighelen.  F&  kunde  ännu 
ana  deras  betydelse,  ingen  kunde  fatta  klart  hvad  den 
dunkla  framtiden  bar  i  sitt  sköte,  men  alla  kände  instinkt- 
likt  att  någonting  utomordentligt  förr  eller  senare  måste 
komma.  De  gamla  blickade  misstroget  på  hvarje  tecken 
till  väderskifte  i  tidehvarfvet ;  de  unga  läto  förnimma 
djärfva  förhoppningar.  Under  den  bedrägliga  ytan  af 
djupaste  fred  funnos  öfverallt  en  hemlig  obelätenhet,  en 
oklar  längtan  efter  någonting  annat  och  bättre.  Och 
likasom  nästan  i  hvarje  mansålder  den  yttersta  domen 
förotsäges  som  nära  förestfiende,  så  trodde  äfven  mången 
år  1771,  att  den  stora  omstörtningens  lid  var  nära  för 
hand.  Sedermera,  när  den  ännu  lät  några  år  vänta  på 
sig,  trodde  återigen  mången  att  allt  var  ett  hjärnspöke 
—  alldeles  som  skriften  säger  att  det  skall  ske  i  de 
yttersta  tiderna. 

I  Åbo  och  Finland  lefde  man  frän  hjässan  till  fota- 
bjället  i  nyttans  ttdehvarf.  Teologin  sof  på  sina  förtorkade 
lagrar;  de  klassiska  studierna  hade  ännu  ej  rätt  mornat 
sig  från  det  gamla  pedanteriet ;  historien  petade  uti  Mose 
böcker;  lagfarenheten  var  en  död  utanläxa,  medicinen  en 
ofödd  embryon.  Fältet  tillhörde  filosofin,  kemin,  bota- 
niken, såsom  förut  är  omtaladt. 

Dä  begynte  teologeme,  änskönt  de  Qeste  bland  dem 
voro  sjfilfve  öfverlöpare  till  naturvetenskaperna,  att  osa 
brändt  bom  i  tidens  luft.  Där  spordes  åtskilliga  miss- 
tänkta aymptomer  bland  ungdomen:  vådehga  filosofiska 
villomeningar,  hädiska  ekon  af  den  franska  encyklope- 
dismen  begynte  få  insteg  bland  de  dittills  så  rättrogne 
studenteme  i  Abo.  En  plötslig  bäfvan  påkom  den  så 
länge   i   Ijuf   slummer  försänkta  ortodoxin,  och  mot  sin 

T,  —  Fak.  ber.    niDstr.   V. 
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vilJB  måate  den  finska  kyrkans  ffider  upplåta  ain  andeliga 
rustkammare  och  framleta  de  förroslade  vapnen  till 
kyrkans  föra  v  ar. 

Henrik  Alanus,  den  unge,  nitiske  teologen,  bl  ef 
utsedd  att  föra  Gideons  svärd  mot  de  filistéer  och  lät 
förkunna  en  ljungande  afhandling  contra  atkeistoB,  mot 
gudsförnekarne.  Därom  skulle  nu  disputeras  i  univerailetets 
större  lärosal  (här  funnos  blott  två),  och  trogne  och 
otrogne  motsågo  med  spändt  intresse  denna  strid  mot 
osynlige  motståndare.  Ty  att  ingen  ateist  skulle  våga 
öppet  upptaga  stridshandsken,  därom  var  man  visserligen 
på  förhand  öfverlygad.  Men  desto  mer  skulle  de  hemlige 
be  känna  me  af  lidens  gud  lös  a  läror  förstummas,  för- 
krossas, tillintetgöras;  de  tvekande  skulle  återföras  uti 
den  rättrogna  kyrkans  sköte,  och  de  ortodoxe  akuUe  af 
en  sådan  triumf  fatta  nytt  mod  att  nedslå  alla  Öppne 
eller  fördolde  vedersakare. 

Den  märkvärdiga  dagen  kom.  Ett  ovant  öga  skulle 
icke  ha  märkt  någon  förändring  i  den  gamla  Rnska  uni- 
versitetsstadens fysionomi.  Inga  butiker  voro  stängda; 
katlnner,  lärfter  och  långtobak,  mössband  och  lerpipor 
hade  sin  vanliga  afsättning;  galeaserna  vid  stranden 
flaggade  icke;  malroseme  sågos  lika  beckade  aom  i  går; 
böndeme  på  toi^et  aågo  ej  det  minsta  högtidliga  ut  vid 
smörlassen;  filmjölken  var  lika  läng  i  Pargasgummomaa 
byttor;  kajorna  flögo  visserligen  i  svart  högtidsdräkt, 
men  det  var  deras  lodiga  vana.  Endast  de  lärde  sågo 
viktige  ut,  där  de  vandrade  gravitetiskt  till  akademin 
klockan  half  åtta  på  morgonen,  och  studenterne  be- 
traktade hvarandra  med  till  hälften  skämtsamma,  lill 
hälften  mystiska  blickar,  likasom  ville  den  ena  fråga 
den  andra;  är  det  dig  del  gäller?  Bekänn,  missdådare; 
är  du  en  ateist? 
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Klockan  på  slaget  ätta  satt  docenten  Alanus  i  öfra 
katedern  af  auditorium  ma/ue  och  Paul  Bertelsköld  i 
den  nedra:  den  förre  i  kaftan  och  med  nyss  pudrad 
peruk ;  den  aenare  i  sin  adelsuniform.  Midtemot  dem  sutto 
de  tvfi  ordinarie  opponenterne,  priof  och  posterior,  do- 
centeme  Seleen  och  Hjelt,  likaledes  i  kaftaner  och  styfra 
peruker.  I  en  särskild  hedersstol  satt  biskop  Mennander, 
akademins  prokansler,  en  vacker,  ärevördig  man  om 
sexlio  är,  men  med  ungdomlig  liflighet  i  de  milda  blä 
ögonen,  och  vid  hans  sida  akademins  rektor,  den  gamle, 
romerskt  ställige,  men  dock  redan  af  ålder  böjde  lati- 
naren professor  Hasse),  hvilken  räknade  lika  mänga  år 
som  det  sekel,  i  hvilket  han  lefde.  På  en  tredje  stol 
sågs  den  sexliofemårige,  döfve  och  nästan  blinde  dom- 
prosten doktor  Samuel  Pryss,  om  hvilken  det  elaka 
ryktet  berättade  att  han  ämnade  opponera  extra.  Bakom 
honom  sutto  pä  bänkar  teologie  professorerne  Gadolin 
och  Mesterton;  vidare  lagfarenhelens  ende  officielle  pelare, 
professor  Olof  Pryss,  broder  till  domprosten,  och  läkare- 
konstens ende  Atlas,  den  berömde  Johan  Haartman, 
läkarebokens  författare,  med  sina  kloka  ömbhckar  och 
sitt  vackra,  intelligenta  ansikte.  Vidare  sågos  här  tvenne 
frejdade  ekonomer,  professorerne  Kalm  och  Gadd,  de 
mindre  bekante  professorerne  Ross  och  Nääf  samt  bakom 
dem  akademins  yngre  lärdomsljus  Porthan,  Calonius  och 
Lindqvist,  jämte  stjärnor  af  andra  och  tredje  ordningen, 
docenterne  Justander,  Welonius,  Deutsch,  Weman  och 
Arelin.  Till  och  med  franske  språk  mästaren,  kapten  De 
la  Uothe,  ritmäs låren  Gabriel  Nordberg  och  dir ec tor 
musices  Carl  Lenning,  som  tillika  var  orgelnist  vid  dom- 
kyrkan, hade  infunnit  sig  för  att  åhöra  aleisternes 
nederlag,  och  bland  den  täta  skaran  af  studenter,  som 
stående  trängdes  i  den  aQägsnare  delen  af  salen,  urskilde 
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man  tre  blonda,  intelligenta  ansikten,  den  eatiriakt  smä- 
leende  Johan  Henrik  Kellgren,  den  späde,  btyge  Jacob 
TengBtröm  och  hans  jämnärige,  den  fint  bildade,  vackre 
ynglingen  Abraham  Niklas  Clewberg. 

Disputationsaklen  begynte,  aom  vanligt,  med  en  latinsk 
bön,  och  diirefter  följde  superlativa  haranger  till  biskopen 
och  prokanslern,  domprosten,  rektor,  profesaorerne  och 
samtelige  ähörare,  som  därvid  uppsfodo.  Därnäst  följde 
en  leciio  preecursoria,  eller  förberedande  framställning 
af  ämnet,  hvari  icke  sparades  kraftiga  sidohugg  åt  för- 
mente motst&ndare,  och  sedan  ett  lal  till  förste  opponenten, 
angående  hans  stora  lärdom  och  nit  samt  med  bön  om 
benägen  granskning  af  arbetets  brister.  Denne  uppstod 
nu  och  besvarade  komplimangerna  med  en  lika  bevekande 
bön  om  fördragsam  het,  först  till  auktor,  sedan  till  respon- 
denten,  och  efter  alla  dessa  förberedelser,  som  varade 
vidpasB  en  timme,  började  ändtligen  själfva  disputations- 
akten. 

Afhandlingen  gällde  det  si  kallade  ontologiska  be 
viset  för  Guds  existens  (argumenium  ontologicumj, 
hvarigenom  människan  af  ofullkomligheten  i  sitt  eget 
förnuft  sluter  till  att  det  måste  finnas  någonting  full- 
komligare och  högre.  Detta  var  kardinalpunkten,  hvari 
teologin  sammanföll  med  filosofin,  i  det  hon  sökte  på 
engång  tillegna  sig  dess  resultater  och  bekämpa  dess 
motsägelseanda.  Ämnet  var  således  förträffligt  valdt  och 
liknade  ett  på  en  kulle  uppfördt  befästadt  läger,  hvar- 
ifrån  man  kunde  beskjuta  fiendens  hela  ställning  i  den 
nedanför  liggande  dalen  och  tillika  med  fångar  eller  med 
öfverlöpare  förstärka  sin  egen  armé. 
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16.    Publik  skandal. 

Jag  hyger  den  allrauppriktigaste  vördnad  (ainceriasi- 
mam  venerationemj  t5i  auktore  lärdoin  och  grund- 
lighet,  började  magister  Seleen  på  klingande  latin.  — 
Jag  är  ocksä  villig  att  erkänna  hans  arbetea  förtjenster 
in  ampliaaima  forma.  Det  är  endaat  några  små  brister, 
likasom  skymmande  moln  framför  den  klara  solen 
(nubUa  Phoebi),  hvilka  jag  anser  mig  böra  helt  lätt 
vidröra  (leeiter  tangera),  för  att  gitva  auktor  vidare 
tillfälle  att  utveckla  sitt  lysande  kanskapsförråd  (pree- 
claram  eruditionem).  Hvad  först  det  yttre  angår,  komma 
åtskilliga  tryckfel  den  annars  mycket  samvetsgranna 
{acrupulosissimaj  Frenckellska  officinen  till  last  (som 
uppräknades). 

Nu  var  det  respondentens  tur.  Han  uppstod  och 
höll  det  sedvanliga  talet,  hvari  han  pligtskyldigt  borde 
anhålla  om  ett  mildt  öfverseende  för  sin  ungdom  och 
oerfarenhet  samt  icke  underlåta  att  inflika  så  klingande 
fraser  som  möjligt  om  opponentens  ofantliga  öfverlSgsen- 
het.  Paul  framsade  denna  läxa  mycket  punktligt  och 
allvarsamt,  men  hans  ord  råkade  falla  sä  underligt  tve- 
tydiga, att  man  icke  rätt  visste  om  det  var  han  eller 
.  opponenten,  som  här  behöfde  öfverseende.  Det  var 
dock  undangjordt,  och  nu  blef  det  hans  skyldighet  att  i 
korthet  resumera  opponentens  invändningar,  hvarunder 
auktor  fick  tid  att  efvertänka  försvaret. 

—  Den  höglärde  och  vördige  opponenten  —  sade 
respondens  —  förklarar  att  auktors  opus  visserligen  är 
utomordentligt,  men  dock  vid  närmare  betraktande  före- 
faller honom  som  ett  stort  tryckfel, 
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—  Nequaquam,  ingalunda!  inföll  opponenten,  höge- 
ligen förvånad  öfver  ett  sådant  missföret&nd,  och  bland 
åhörame  spordes  genast  en  misstänkt  munterhet. 

—  Opponenten  förklarar  att  auktors  arbete  inga- 
lunda är  utomordentligt,  resumerade  Paul. 

Magister  Seleen  blef  pionröd  i  ansiktet,  men  lyck- 
ligtvis tog  auktor  till  ordet  och  utredde  med  mycken 
grundlighet    tryckfelens    rätta    försl&nd   och  andemening. 

—  Vidare  —  sade  opponenten  —  skulle  jag  anse 
alt  auktor  mindre  nöjaktigt  utredt  det  ontologiska  be- 
visets historiska  grund.  Auktor  tillskrifver  det  biskop 
Anselm  af  Canterbury,  under  det  att  andra  anse  Ori- 
genes  som  dess  förste  upphofsraan.  Här  förekomma  hos 
kyrkofäderna  mörka  ställen  . . . 

—  Opponenten  påstår  att  kyrkofäderne  äro  mörka, 
reaumerade  Paul. 

—  Jag  säger  ej  att  kyrkofäderne  äro  mörka  -^ 
återtog  magister  Seleen,  högeligen  förbittrad  —  och  jag 
beder  respondenten  hälla  sig  till  oerba  formalia.  Här 
finnas  mörka  ställen,  som  behöfva  upplysning... 

—  Opponenten  påstår  att  här  finnas  mörka  ställen, 
som  befaöfva  upplysning,  citerade  respondenten  mycket 
allvarsamt. 

Auditorium  brast  ut  i  löje, 
^  Auktor,  som  synbarligen  fann  sig  generad,  sökte  med 
berömvärdt  mod  att  återföra  åhörarne  till  sitt  ämne,  i 
det  att  han  utförligt  bevisade  huru  den  äran  varit  medel- 
tidens skolastiker  förbehållen,  att  först  bevisligen  utreda 
det  högsta  väsendets  tillvaro.  Men  hans  motståndare 
hade  blifvit  het  och  afbröt  honom  med  ett  dundrande 
nego,  jag  bestrider! 

—  Opponenten  bestrider  det  högsta  väsendets  till- 
varo, resumerade  Paul  med  sitt  orubbliga  lugn. 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


PUBLIK   SKANDAL  103 

—  Nego,  iterumque  nego!  utropade  magister  Seleen. 

—  Opponenten  bestrider  ytterligare  och  på  det  be- 
stämdaste, att  nftgot  högsta  vSsende  finnes,  fortfor  den 
obeveklige  respondenten. 

Ett  högt  sorl  af  olika  meningar  genomlopp  åhörarnes 
tStt  packade  leder.  De  äldre  voro  uppbragte,  atudenteme 
förtjuste;  alla  voro  förvånade  öfver  den  unge  respon- 
dentens  otroliga  djårfhet  i  prokanslers,  rektors,  dom- 
prostens och  alla  professorernes  närvaro. 

—  Dominus  respondens  missförstår  den  höglärde 
opponenten,  återtog  författaren,  magister  Alanus,  ifrig  att 
göra  slut  pä  delta  förargelseväckande  uppträde. 

Olyckligtvis  smålog  han  dSrvid  i  sin  förlAgenhet  på 
ett  aätt  som  den  hellefrade  opponenten  ansåg  för  en  ny 
förolämpning,  och  efter  nAgra  fåfänga  försök  att  blidka 
hans  vrede,  afbröt  magister  Seleen  sin  opposition  med 
förklaring  att  han  icke  vidare  ämnade  slösa  sina  argu- 
menter  på  döfva  Öron. 

Nu  var  turen  hos  andra  opponenten,  magister  Hjelt, 
docent  i  exegetiken  (bihel tolkningen).  Han  hade  hållit 
föreläsningar  öfver  de  svåraste  ställen  i  Gamla  testamentet 
och  var  i  all  ordkamp  en  erfaren  stridsman.  Han  kriti- 
serade de  af  författaren  åberopade  bibeltexter  med  den 
framgång,  att  respondenlens  okynne  icke  pä  länge  fann 
någon  blottad  punkt  i  hans  väldiga  stridsrustning.  Emeller- 
tid blef  det  fräga  om  tolkningen  af  författarens  anförda 
bibelspråk. 

—  Den  höglärde  opponenten  påslår  att  Gamla 
testamentet  är  tvifvelaktigt,  inföll  respondenten. 

—  Det  är  fråga  om  avårfattliga  ställen  hos  profeten 
Esaias,  rättade  motståndaren. 

—  Den  höglärde  opponenten  anser  profeten  Esaias 
tvifvelaktig,  sade  Paul. 
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—  Jag  förklarar  tolkaingen  svärfattlig,  rättade  Hjelt. 

—  Den  höfMiåe  apponenteii  förklarar  sig  icke  be- 
gripa profeten  Esaias. 

Äter  uppstod  ett  sorl,  som  var  ganska  ovanligt  på 
de  tysta  bänkarna  af  auditorium  majus.  Alanas  tog 
ånyo  till  ordel,  och  opponenten  afträdde,  efter  öQig  harang, 
med  bibehållen  krigsära. 

Nu  uppmanade  författaren,  enligt  de  akademiska 
lagarna,  h  vem  helst  bland  ihörame,  som  därtill  vore 
bugad,  alt  vidare  framträda  med  anmärkningar  mot  hans 
arbete.  En  allmän  tystnad  uppstod,  ty  man  var  beredd 
på  märkvärdiga  ting. 

Och  se,  professor  Mesterton  uppstod,  kall  och  lugn 
som  Bjälfva  logiken,  hvars  svurne  kämpe  han  var,  och 
bOrjade,  efter  några  fä,  lorm  ord  till  författaren,  att  kri- 
tisera de  logiska  bevisen  uti  hans  arbete. 

—  Den  högt  berömde  och  högvördige  opponenten 
säger  att  där  finns  hvarken  logik  eller  förnuft  i  för- 
fattarens afhandlin^;,  yttrade  respondenten  med  samma  köld. 

Författaren  Önskade  inom  sig,  att  Bel  i  Babel  måtte 
uppsluka  hans  respondent,  men  låtsade' ej  höra  stickordet 
och  mötte  inkasten  med  mycken  värdighet.  Wolfs  lär- 
junge Mesterton  var  en  farlig  motståndare  genom  sin 
matematiska  säkerhet.  Hans  ord  föllo  skarpa  som  is- 
piggar,  men  i  det  att  han  sökte  teologins  förnämsta  stöd 
i  tänkandet,  märkte  han  icke  själf  huru  han  undergräfde 
den  byggnad  han  ville  upprätthålla. 

—  Den  högt  berömde  och  högvördige  opponenten 
förklarar  teologin  för  en  metafysisk  lärobyggnad,  där  ingen 
realitet  flnnes  utom  idén  och  ingen  idé  utom  termerna. 
Följaktligen  förklarar  den  högvördige  opponenten  hela 
teologin  för  termer,  resumerade  Paul  med  en  skarp,  obe- 
stridlig följdriktighet,  för  hvilken  åhörarne  hisnade. 
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Man  trodde  sig  märka  alt  ajälfva  biskopen  skiftade 
färg;  endast  den  kalle  filosofen  i  ain  prftsterliga  skrud 
fortfor,  Dtan  att  bevärdiga  raepondenten  med  minsta  upp- 
märksamhet, att  bevisa  tankens  suverSaa  herekaremakt, 
och  mattade  sålunda  dråpslaget  ät  den  sak  han  ville 
försvara. 

Alanus  satt  pä  nfilar;  teologerne  rodnade  och  blek- 
nade. Då  uppstod  Gadolin,  den  väldige,  för  hvars  uddiga 
snille  härtills  hvarie  motstånd  ekingrats  som  agnar  för 
vinden.  Han  likasom  upptog  i  sina  jättearmar  den  fallande 
kyrkan.  I  ett  ljungande  tal  grep  han  med  säker  blick 
själfva  kärnpunkten  i  dagens  fråga  och  gisslade  ateismen 
med  en  mördande  ironi.  Han  visade  klart  huru  ateismen 
är  praktiskt  och  teoretiskt  omöjlig;  huru  gudsförnekarne 
bedraga  sig  själfva;  huru  de  i  stället  för  den  evige 
Guden  göra  sig  små  eländiga  afgudar,  dem  de  tillbedja; 
huru  ett  fallande  löf  förskräcker  dem  och  två  halmsträn 
i  kors  injaga  en  rysning  hos  dem;  huru  de  tro  sig  alls- 
mäktige, och  hvarje  behof  blir  deras  beherskare,  hvarje 
passion  deras  tyrann;  huru  en  vindfläkt  bortsopar  dem, 
huru  en  eftervärld  begabbar  dem  och  huiu  barnet  i 
vaggan  ler  ål  deras  inbillade  vishet,  flan  lalade  kraftigt, 
herrligt,  kvickt,  och  där  fattades  endast  ett,  för  att  göra 
detta  tal  till  ett  fullkomligt  mästerverk  —  där  fattades 
endast  den  kristna  kärlekens  varma  andedräkt  däri! 

Ahörarne  voro  hänryckte;  det  korta,  förflygande  in- 
trycket af  den  unge  studentens  gäekeri  var  med  ens  bort- 
blåst. Paul  själf  var  nära  att  blygas,  men  därtill  var  han 
för  stolt.  Han  skulle  resumera  talet,  och  han  gjorde  det 
så  mycket  djärfvare,  emedan  han  ville  nedtysta  något  inom 
honom,  som  nästan  liknade  ett  ondl  samvete. 

—  Den  högt  berömde  och  högt  vördade  opponenten 
—  sade  han  —  förklarar  först  ateismen  omöjlig  och  be- 
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kämpar  den  sedan  med  eld  och  svärd.  Den  högt  berömde 
och  högt  vördade  opponenten  vill  återföra  niänakligheten 
till  dibarnets  oskuld  och  förklarar  hvarje  annan  näring 
än  kyrkans  moderamjölk  för  ett  absolut  dödande  gifl. 

Vid  dessa  förmätna  ord,  yttrade  af  en  aderton&rig 
student  till  en  af  landets  och  universitetets  anseddaste 
män,  som  ännu  därtill  var  präst  och  lärare,  uppstod  i 
salen  ett  obeskrifligt  tumult.  Teologeme  voro  de  förste 
som  häftigt  reste  sig  frän  sina  bänkar,  och  deras  exempel 
följde  snart  alla  lärare,  under  det  att  studenterne  delade 
sig  i  tvenne  läger:  för  och  emot  den  trotsige  talaren. 
Disputalionen  afbröts  på  ett  för  dessa  fredliga  salar  högst 
ovanligt  sätt.    Man  trängdes,  man  sorlade  om  hvarandra. 

Då  reste  sig  biskop  Mennander,  värdig  och  ärevördig. 

—  Unge  man  —  sade  han  till  Paul  —  du  infinner 
dig  i  dag  klockan  fyra  hos  mig  till  enskild  förklaring. 
Och  ni,  herr  magister  —  tillade  han  åt  Alanus  —  slutar 
akten  med  en  bön  för  konungen. 


17.    Aurora-sällskapet, 

I  Åbo  var  på  eftermiddagen  en  ovanlig  rörelse.  Öfver- 
allt  bland  de  lärde  och  bland  studenterne  talades 
blott  om  disputationen :  föga  om  författaren,  men  desto 
mera  om  reapondenten.  Meningarna  voro  mycket  delade. 
Nästan  alla  lärare  klandrade  skarpt  den  unge  studenten; 
många  anaägo  att  han  för  otidigt  gäckeri  borde  för  alllid 
förvisas  från  akademin.  Studenterne  delade  sig  i  tvenne 
läger.   Hälften  af  hela  antalet  hörde  till  teologiska  fakul- 
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leten.  Dfir  både  Paul  Bertelsköld  häftige  fiender,  och 
de  faandfasle  alagsk&mpame,  hvilkas  ämbete  en  dag 
skuUe  bljfva  att  predika  fridens  evangelium,  visade  sig 
mäkta  hugade  att  handgripligen  tillrättavisa  den  unge 
smädaren.  Men  de  tre  ofri  ga  fakulteternas  studenter 
trädde  på  Pauls  sida  och  förklarade  att  den  som  vägade 
antasta  honom,  skulle  få  med  dem  att  göra.  I  alla 
gathörn,  i  alla  stud  en  (kvarter  sågos  grupper,  som  med 
största  ifver  diskuterade  denna  vikliga  fråga.  Det  liknade 
sig  till  öppen  ofred  uti  den  lärda  staden:  rektor  och  pro- 
kansler  hade  en  orolig  dag. 

Aurora  sällskapet  —  denna  den  nya  finska  littera- 
turens första  vagga  och  morgonrodnad  —  var  församladt 
hos  magister  Porthan.  Dess  närmaste  ändamål  var  att 
redigera  »Tidningar,  ulgifne  af  ett  Sällskap  i  Åbo»  — 
stamträdet  för  en  blifvande  talrik  afkomma;  så  litet  lik- 
väl, alt  hela  dess  lOfverk,  det  vill  säga  en  nummers  hela 
innehåll,  nu  skulle  få  plats  på  halfannan  spalt  i  våra 
större  tidningar.  N;o  9  var  lagd  under  pressen,  och 
korrektur  förevisades.  Man  läste  där  ett  'Bevis  på  ädel- 
modig vänskap»,  en  »Underrättelse  om  Stenmurars  upp- 
sättande på  Landsbygden»,  en  kungörelse  af  bibliotekarien 
Lefrén  om  anteckning  af  folkseder  och  folkdräkter  samt 
nyheter  om  dödsfall,  utnämningar  och  den  parentation, 
som  hölls  kort  förut  af  lektor  Alopseus  om  högstealig 
hans  majestäts  dödeliga  frånfälle. 

—  Det  är  en  nog  tarflig  anrättning  du  bjuder  våra 
läsare,  bror  Porthan  i  inföll  den  kvicke  Calonius  med 
ett  sarkastiskt  löje  öfver  de  runda,  kloka  läpparna.  — 
Hvad  säger  du,  om  vi  skulle  krydda  vår  nummer  med 
ett  stycke  af  den  glada  vetenskapen? 

—  Det  är  väl  åter  ett  liktal  öfver  salig  kungen? 
frågade    Porthan,    äfven    han    med   ett  solsken  öfver  de 
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allvarliga  dragen.  —  Jag  har  tills  dato  mottagit  sex  af 
den  sorten,  utom  de  två,  som  vi  redan  infört  i  nrris 
7  och  8.  Och  det  kallar  du  att  kultivera  »den  glada 
vetenskapen*! 

—  Du  har  gissat  rätt,  sade  Calonius,  det  är  verk- 
ligen en  grafskrift,  men  af  en  curieuse  beskaffenhet. 
Jag  har  b&r  ett  papper,  sk  färskt,  att  hSndelsen  knappt 
hunnit  hånda  och  bläcket  ej  hunnit  torka  ännu.  Döm 
ajälf;  det  lyder  så  här: 

Den  unge  Cleon,  som  med  kragen 
en  akägglöa  haka  prydt  helt  nyss, 
säg  i  en  dröm  på  ljusa  dagen 
en  procession  i  långsam  kryss. 
Pä  kistan  läste  man:  »Här  livilar 
fr&n  afiinds  skott  och  otrons  pilar 
sampt  världens  vanskeliga  hal  is 
Theologia  Naturalie.' 


by  Google 


110  FRITÄNKAREN 

—  Del  är  den  unge  Kellgrens  bitande  penna!  nl- 
ropade  några.  Vi  böra  ju  förr  dess  hellre  inkalla  honom 
i  sällskapet. 

—  Tftlamod,  låt  oss  höra  fortsättningen  I  amälog 
Calonius. 

HÖgstsalig  gamman  dog  af  gikt, 
vältaligheten  kvad  en  dikt, 
bistorien  häpen  grftfde  grafven, 
metafrsiken  bar  prestafven 
och  juridiken  ordnarna. 
F6rnöjd  att  kuren  lyckats  bra, 
bar  medicinen  kräkloma. 
Exegetiken  gick  i  soigen, 
ekonomin  bar  granriskoHSen, 
och  efter  följde  botaniken, 
kemin,  astronomin,  fysiken 
sampt  i  plenrense  matematiken. 
Hen  öfverat,  klädd  i  rOda  band, 
satt  adertonde  seklets  and' 
och  smällde  pisken,  sä  att  spännet 
flAg  fram  och  ingen  mera  hann'et. 
Där  stodo  vetenskaperna 
rSrbluSäde  uti  sin  saknad. 
Men  unge  Cteon,  åter  vaknad, 
tog  sig  om  hakan  och  faun  snart, 
att  fast  teologin  strfik  fart, 
satt  kragen  kvai,  en  smula  räknad. 

—  Nej,  det  mäste  vara  af  Clewberg,  sade  Porthan 
skrattande.  Ji^  känner  den  gynnaren.  Pojkaktig  som 
synden,  och  ändå  en  äkla  museraaa  älskling! 

—  Auctor  anonymas,  skämtade  Calonius.  Ätmin- 
ijtone  ville  jag  ej  råda  honom  att  med  delta  opus  speci- 
minera  för  domkapitlet.  Men  hvad  säger  du,  om  vi 
skulle  införa  stycket  under  rubrik:  'öfveisätlning  från 
franskan'? 
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—  Nej,  sade  Porthan,  aom  hSll  slr&ng  disciplin  med 
ungdomen.  —  Ne  gutta  quidem,  icke  en  droppe  d&raf 
får  spillas  ut  Öfver  Auroras  tystlåtna  läppar. 

—  Jag  fCralftr,  skrattade  Lindqvist.  Icke  en  droppe 
af  det  där  »absolut  dOdande  giftet»,  som  endast  kan 
fördrifvas  med  kyrkans  modersmjClk,  begagnad  som 
purgennedel. 

—  Vi  —  fortfor  Porthan  —  kunna  täta  en  god 
dosis  attiskt  salt,  men  på  vår  ungdom  tror  jag  att  det  i 
dag  skulle  verka  värre  än  tobak.  Det  var  en  skandal, 
som  icke  nyligen  timat  i  våra  katedrar.  Den  skSgglöse 
grefvepojken  har  vändt  upp  och  ned  på  akademins  fäder. 

—  Slår  det  så  skralt  med  fäderne  —  inföll  Gustaf 
Weman,  docent  i  finska  litteraturen  —  så  lägger  jag 
a!  att  svärja  vid  >våra  fäders  ben>.  Men  gamla  herrame 
g&  i  s  morläders  tö  flår;  icke  dimpa  de  öfverända  för  alla 
små  grefvar. 

—  Det  tror  jag  med,  var  svaret.  Pojken  ensam 
hade  ej  varit  farlig,  men  faran  låg  däri,  att  ban  var 
Mestertons  onda  samvete.  Meslerlon  föide  klubban  som 
en  rasande  Herkules  mot  sitt  eget  läger,  och  Bertelsköld 
riktade  slaget.  Trots  all  Gadolins  vältalighet,  led  teologin 
ett  mördande  nederlag. 

—  Rikligt.  Och  därför  har  anonymua  begrafvat 
henne,  instämde  Calonius. 

—  Mina  gode  herrar  —  återtog  Porthan  allvarsamt 
—  vi  kunna  leka  med  elden  och  amusera  oss  en  stund 
med  de  fladdrande  gnistorna,  men  jag  fruktar  mycket 
att  vi  ännu  upplefva  den  dag,  när  af  denna  lekande  läge 
blir  en  förhärjande  brand.  Det  är  hvarken  en  öfver- 
modig  student,  eller  en  i  sina  termer  förtorkad  professor 
som  oroar  niig.  Det  är  den  lösliga  franska  tidsandan, 
som    strömmar   in   genom  alla  fönster  och  en  dag  skall 
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förstora  alla  grundliga  studier.  Seklet  må  tvifla  och 
kritisera,  jag  har  ingenting  däremot;  tvärtom  anser  jag 
kritiken  för  den  skärseld,  som  skall  pånyttföda  veten- 
skaperna. Ett  litet  strfi  tänker  ocksä  jag  att  draga  till 
stacken;  jag  har  nyss  pinndrat  finska  nationen  pft  dess 
ryktbara  härkomst  från  Israels  tio  stammar.  Men  till 
sanningen  komma  vi  icke  genom  torna  metafysiska  termer, 
så  långa  att  man  kan  slå  ihjäl  hundar  med  dem,  eller 
genom  ännu  tomare  franska  negationer.  Rousseau  påstår 
att  bildningen  fördärfvar  mänskan.  Det  är  dit  man  vill 
komma,    och  teologins  afskaffande  är  blott  första  steget. 

—  Hvad  det  angår,  inföll^  Calonius,  fruktar  jag 
ingen  Rousseau,  så  länge  vi  här  i  Åbo  ha  en  Cerbems 
vid  namn  Porthan  fdr  latinska  grammatikan.  Näst  ekono- 
min, är  hon  bestämdt  det  bästa  motgift  mot  franska 
extravaganser. 

—  flvad  skulle  du  göra  med  grefvepojken,  om  du 
blefve  af  rektor  adjungerad  i  en  disciplinskommission? 
frågade  Lindqvist  Calonius. 

—  Jag  skulle  näpsan  och  släppan,  såvida  ingenting 
bevisligen  kan  läggas  honom  till  last,  svarade  den  be- 
römde juristen.  —  Jag  skulle  säga  till  honom:  gå  hem 
och  drick  surmjölkl  Enligt  Haartmans  läkarebok  skall 
delta  medel  vara  utomordentligt  nyttigt  för  het  blod. 

—  Och  du.  Porthan?  frågade  Weman. 

—  Jag  skulle  relegera  honom  på  ett  år,  svarade 
den  stränge  forskaren  lugnt. 

—  Man  skall  få  se,  att  rektor  är  af  samma  mening, 
yttrade  Lindqvist.  Porthan  är  Hassels  6ra  och  ärra. 
Men  skada  är  det  på  unga  Berlelsköld;  han  är  mate- 
matik från  hjässan  till  fotabjället. 

—  Jag  kunde  tillägga  —  återtog  Porthan  —  att 
han   är  romare   frän  hjärtat  till  tungan,  och  Gadd  eller 
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Kalm  skulle  ailga  oss  att  han  är  fOdd  till  naturforskare. 
Men  om  han  än  vore  en  son  af  ApoUo  själf  och  bnre 
under  sin  panna  alla  vetenskapens  myHlerier,  sfi  mäste 
han  böja  sig  för  det  som  är  mer  än  han,  och  det  är 
vårt  universitet.  Vftr  lids  fara  ligger  däri,  att  individen 
sätter  sig  öfver  det  allmänna.  Bror  Lindqvist  borde 
som  matematikuB  medgifva,  alt  det  hela  är  större  än 
hvar  och  en  af  dess  delar,  och  Calonius  kan  ej  vilja 
bortskänka  en  ipriek  af  lagen.     Fiat  justitia  . .  . 

—  .  ..etpereat  mujidus^,  skämtade  lagtolkaren.  När 
man  hör  Porthan  i  dag,  skulle  man  anse  honom  för  en 
Draco,  eller  allraminst  för  en  Cato;  men  jag  har  sett 
honom  grftta  som  en  förälskad  herde,  när  hans  syster  i 
höstas  fick  kopporna  och  var  nära  atl  mista  sin  vackra  hy. 

—  Du  advocerar!  skrattade  Porthan.  Min  syster 
var  nära  att  mista  ögonen. 

—  Nå  ja,  återtog  Calonius,  där  hören  I  att  han 
bekänner.  Och  han,  aom  i  dag  vill  relegera  ett  snille, 
som  han  själf  är  förälskad  i,  för  det  att  pojken  råkar 
vara  en  smula  lösmunt,  han  är  i  morgon  färdig  att 
skänka  sin  enda  rock  åt  en  försupen  karl,  för  hvilken 
han  i  öfvermoi^on  får  betala  sin  halfva  lön  i  borgen. 
Men  apropos  af  grundlighet,  så  har  jag  här  ett  annat 
poem,  som  du  kan  införa  med  godt  samvete,  ty  det 
innehåller  icke  en  sticka  teologi.     Hör  bara: 

Om  oppå  grundlighet  all  koickket  vore  by^d, 
om  alltid  af  godt  eett  godt  hjärta  ägde  skygd, 
om  blyghet  vore  prof  of  drbarhet  och  dggd 
och  artighet  ej  nånsin  skild  ifrån  en  nödig  Mi/gd; 

jag  skulle  utan  fara 

lättrogen  alltid  vara '. 

'  Må  rättvisan  bafva  sin  gång  och  världen  förgås. 
'  Tidningar,  ulgitne  af  ett  Sällskap  i  Åbo  1771,  N:o  16. 
B.  —  Fsft  ber.    Illuatr.    V. 
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—  Se  där  ha  vi  Calonius  p&  styfva  linan  t  utropade 
Porthan  triumferande,  och  Aurora-Bällskapet  instämde 
med  sitt  hjärtliga  löje. 


18.    Biskop  Mennander. 

Paul  BerteUköld  gick  från  dieputationaakten  med  hela 
sloltheten  af  en  ung  siridahäst,  som  första  gången 
varit  i  elden.  Han  hade  lagit  revanche  på  desse  hög- 
modige  teologer,  som  mäslrat  och  förhånat  honom.  Han 
hade  slungat  elt  fritt  ord  midti  pannan  på  den  murkna 
institution,  som  ville  binda  hans  öfvertygelse.  Han  hade 
varit  den  förste  som  vågat  trotsa  de  föråldrade  läror, 
för  hvilka  alla  andra  böjde  knä,  ooh  han  hade  bragt  uni- 
versitetet att  darra.  Med  högburen  panna,  glödande 
kinder  och  blixtrande  Ögon,  banade  han  sig  väg  genom 
den  täta  studentskaran,  där  han  med  ens  vunnit  Dera 
fiender  och  flera  vänner,  än  någon  annan  af  hans  jämn- 
årige, och  styrde  vägen  till  sin  vän  Clewberg,  ty  han 
hade  sina  skäl  alt  icke  gärna  gå  hem  till  Suratoin. 

Under  vägen  kände  han  en  tung  hand  på  sin  axel 
och  hörde  bakom  sig  Leoe  grofva  stämma  —  eamme 
Endoxius  Lejonfäll,  på  hvars  plats  han  nyas  med  så 
allmänt  uppseende  hade  vikarierat  uti  katedern. 

Den  fromsinle  mannen  var  i  en  underlig  och  mycket 
upprörd  sinnesstämning.  Han  grät  och  han  skrattade, 
han  svor  och  välsignade  aig.  Han  var  ju  prästkandidat 
och  det  gftllde  hans  examen,  det  gällde  hela  hans  framtid, 
ifall    de    teologiske    fäderne    kommo  underfund  med  att 
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det  var  han,  aam  i  ain  oskuld  tilletflllt  detta  spektakel. 
Pä  fakultetens  och  ^na  vagnar  hade  han  stOrata  skal 
att  vara  förbittrad  på  Paul,  och  ändock  var  han  förtjust 
i  sin  vSns  k&ckhet.  Han  kunde  ej  hjälpa  det,  han  måste 
stå  på  ain  väns  sida,  efter  det  dock  var  för  hans  skull 
som  Panl  hade  råkat  i  denna  Tidlyftigbel. 

—  De  ropade  dir  i  akademin  att  de  tänka  gifva 
dig  stryk,  sade  Leo;  men  den  som  sträcker  ut  ett  finger, 
skall  få  betaldt  med  en  näfve.  Jag  tänker  det  kan  vara 
sä  godt  att  jag  följer  dig  ett  atycke,  ty  Hellman  och 
Aulin  och  de  andra  präslgesällema,  som  komma  där- 
borta, ha  ingenting  godt  i  sinnet  mot  dig. 

Paul  lackade  och  menade  att  han  skulle  nog  reda 
sig  ulan  biträde,  men  Leo  var  envis.  De  kommo  lill 
Clewberg,  och  Leo  stannade  som  skyltvakt  utanför  porlen. 

Den  sedan  så  berömde  Abraham  Niklas  Ctewbeig, 
adlad  Edelcranlz,  var  vid  denna  tid  en  sjuttonårig  student, 
omhuldad  af  lyckan  all  Ifrån  sin  barndom.  Han  var 
ensam  arfvinge  lill  en  icke  obetydlig  förmögenhet,  en 
vacker  gård  och  ett  rikt  bibliotek;  var  själf  utrustad 
med  naturens  yppersta  gåfvor  och  hade  fåll  den  mest 
vårdade  uppfostran.  Fritänkande,  fint  bildad,  älskvgrd, 
intelligent  i  hela  sin  personlighet,  var  han  född  till  stats- 
man, världaman,  hofman;  och  likväl  hade  sånggudinnorna 
utkorat  honom  till  sin  synnerliga  älskling.  Så  ung 
han  var,  fanns  i  Åbo  och  Finland  vid  denna  tid  endast 
en  man,  nämligen  Kellgren  —  och  han  ännu  knappt 
mer  än  ett  råämne  —  hvilken  redan  så  klart  som  Clew- 
berg  förebådade  och  afspeglade  del  kommande  gustavi- 
anska tidehvarfvet. 

Clewberg  var  på  engång  naturforskare,  filosof  och 
litteraturhistoriker.  Paul  fann  honom  i  en  ljus,  luftig 
paviljong    med  utsikt  mot  trädgården,  upplagen  med  att 
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ordna  en  rik  ^årilsamling,  medan  bredvid  honom  pä 
bordet  )ågo  uppslagna  ett  band  af  franska  encyklopedin 
och  Raynals  historia  om  de  indiska  kolonierna. 

—  Du  kommer  just  lagom  för  att  svalka  dig  med 
ett  stycke  encyklopedi  efter  den  unge  Herkules'  strid  med 
giganterne;  ifall  du  ej  hellre  föredrager  att  hjälpa  mig  ordna 
mina  fjärilarl  utropade  Clewberg  gladt.  Se  har  hvad  Dide- 
rot  skrifver  om  teologeme  under  rubriken  Ckristiamsme. 

Och  de  tvfi  ynglingame  satte  sig  att  göra  sina  an- 
märkningar vid  en  af  dessa  gäckande,  all  kristendom 
förnekande  artiklar,  hvaraf  den  franska  encyklopedin 
öfverflödade.  Om  en  stund  inbars  ät  dem  en  enkel,  men 
för  tvenne  studenter  i  Abo  ovanligt  väl  tillredd  middag. 
Den  snillrike  vSnnen  förstod  sä  väl  att  vända  förmiddagens 
hela  strid  till  ett  gyckel,  att  Paul  slutligen,  när  klockan 
närmade  sig  fyra,  med  lättare  hjärta  begaf  sig  till  biskopen, 
last  besluten  att  icke  lata  den  mäktige  prelaten  imponera 
pi  sin  öfvertygelse,  ej  heller  underkasta  sig  något  slags 
afbön  för  de  förolämpade  teologeme. 

Leo  följde  honom  lill  biskopsgården. 

—  Det  är  så  godt  att  du  har  en  ärlig  själ  vid  din 
sida,  när  du  sticker  hufvudel  i  lejonets  gap,  sade  den 
trofaste  vännen. 

Oaktadt  alla  sina  föresatser,  kände  Paul  sitt  hjärta 
klappa  med  hastigare  slag,  när  han  stod  inför  akademins 
mäktige  prokansler,  som  jämte  rektor,  professor  Hassel, 
redan  väntade  honom. 

—  Unge  man  —  sade  biskopen  med  vänlig  värdighet 
- —  du  har  i  dag  svårt  förbnitit  dig  mot  den  aktning  du 
är  skyldig  dina  lärare  och  vår  heliga  religion.  Emedan  jag 
hoppas  alt  du  gjort  det  mera  af  oförständ  och  af  ungdoms 
lättsinne,  än  af  öfverlagd  afsikt,  har  jag  kallat  dig  hit, 
för  att  höra  hvad  du  har  att  säga  till  ditt  försvar. 
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—  Jag  tackar  ödmjukast  fOr  eders  h6gvördighets  goda 
tanke  om  mig,  svarade  Paul  med  lätt  ironi  och  i  början 
nägot  sväfvande  rGst.  —  För  att  Icke  visa  mi);  oförtjent 
däraf,  så  bekänner  jag  fritt  att  jag  handlat  efter  min  6fver- 
tygelse.  Jag  har  trott  att  tanken  är  fri.  Jag  har  trott  att 
man  vid  en  offentlig  dispulalionsakt  skulle  ha  rätt  att  be- 
gagna alla  vapen  mot  åsikter  dem  man  anser  för  falska. 

—  Icke  alla  vapen,  sade  biskopen  slrSngl.  Det  är 
endast  vilden  som  brukar  förgiftade  pilar,  och  Sveriges 
rikes  lag  straffar  hädelse  mot  (luds  ord  med  döden.  Din 
fria    tanke    ansvarar    endast    för  Gud,  men  dilt  fria  ord 
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är  en  handling,  som  måste  böja  sig  under  lagen.  Det 
är  icke  vanligt,  att  man  vid  din  filder  äger  en  öfoertygehe, 
men  äfven  om  du  ägde  en  sfidan,  ger  den  dig  ingen  rätt 
att  därför  smäda  andras;  minst  dina  lärares.  Du  har 
förvändt  och  förlöjligat  opponenternes  framställningar; 
du  har  drifvit  gäck  med  del  heliga  ordet,  och  endast 
med  en  uppriktig  ånger,  endast  med  en  fullständig  afbön 
kan  du  ännu  afvända  ditt  förtjenta  atraff. 
Paul  teg.     Han  hade  väntat  sig  detta. 

—  Jag  vill  vara  mild  mot  din  ungdom,  fortfor 
biskopen  vänligare.  Säg  mig  här  uti  rektors  närvaro  att 
du  ångrar  din  öfverilning,  och  dä  vill  jag  lilläta  dig  att 
i  morgon  inför  konsistorium  framföra  din  afbön  till  ofG- 
cianteme  vid  disputation  en. 

—  Jag  skulle  fela  i  den  vördnad  jag  är  skyldig 
eders  högvördighet,  sade  Paul,  om  jag  hycklade  en  ånger 
som  jag  ej  kEnner.  Jag  skulle  förnärma  mig  själf,  om 
jag  underkastade  mig  att  afbedja  del,  aom  jag  anser  för 
hvarje  fri  mans  rättighet. 

Elt  moln  for  öfver  biskopens  ädla  panna,  men  det 
vek  ånyo,  och  han  forlfor  med  deltagande  allvar: 

—  Så  ung  och  redan  så  djupt  smiltad  af  tidens 
villfarelser!  Jag  igenkänner  förebuden  af  den  trotsiga 
tidsanda,  för  hvilken  ingenting  mera  finnes  heligt  pä 
jorden.  Men  jag  besvär  dig,  unge  man  —  ej  som  din 
förman,  men  som  din  faderlige  vän,  hvilken  önskar  ditt 
väl  —  iro  ej  denna  trotsets  och  fOmekelsens  själfviska 
ande,  som  går  genom  världen!  Var  ödmjuk;  del  är  din 
sanna  ära.  Böj  dig  för  din  pligt;  det  är  den  sanna  fri- 
heten och  förnedrar  icke  ditt  mod.  Försaka  ditt  blinda 
öfvermod.  Haf  aktning  för  dina  lärare  och  för  det  heliga, 
som  skall  stå  bergfast  kvar  genom  alla  tidernas  storm- 
väder.    Man  har  sagt  mig,  att  du  är  en  lofvande  yngling. 
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Förspill  ej  ditt  timliga  och  eviga  vfil  genom  ett  olidigt 
trots.  Tänk  pä  ditt  fädernesland,  som  du  kan  gagna, 
och  på  dina  föräldrar,  som  vänta  af  dig  sin  ålders 
glädje.  Erkänn  och  afbed  din  öfverilning,  så  vill  jag 
låta  allt  vara  glömdtl 

Där  låg  sä  mycken  välvilja,  så  mycken  värdighet 
biskopens  ord,  att  Paul  mot  sin  vilja  kände  sig  rörd. 
Denna  hjärtliga,  faderliga  förmaning,  så  olik  det  bemö- 
tande han  förut  hade  funnit  hoa  de  teologiske  fäderne, 
hade  han  icke  väntat  sig.  Han  var  dock  en  oerfaren, 
godhjärtad  yngling,  och  med  godhet  kunde  hans  trotsiga 
lynne    lindas    kring   fingret.     Han  vacklade  i  sitt  beslu). 

Olyckligtvis  ansåg  aig  reklor,  den  gamle  hederlige 
Hassel,  böra  taga  fasta  på  ynglingens  ånger  och  inföll 
med  torr,  afgörande  ton: 

-—  Tacka  hans  högvördighet,  Bertelsköld,  och  bed 
honom  förläta  ditt  okynne  I  Sedan  infinner  du  dig  i 
morgon  klockan  tio  i  konsistorium. 

Delta  var  att  kasta  en  så  vatten  Öfver  Pauls  upp- 
flammande bättre  känslor.  I  ögonblicket  var  han  åter 
den  trotsige  ynglingen,  som  kände  aig  strida  för  tankens 
frihet  mot  tyranni  och  samvetstvång. 

—  Jag  tackar  för  eders  högvördighets  välmening, 
yttrade  han,  men  jag  har  redan  sagt,  att  jag  ej  kan 
begagna  mig  dSrutaf. 

—  Betänk  dig  väl,  unge  man;  det  gäller  din  framtid! 
aade  biskopen  missnöjd. 

—  Jag  har  betänkt  mig  och  hoppas  att  sörja  sjäjf 
för  min  framtid,  förklarade  Paul  med  fast  röst. 

—  Då  —  svarade  biskopen  —  förvisar  jag  dig  på 
ett  år  från  Åbo  akademi,  och  därefter  står  det  dig  fritt 
att  återvända,  såframt  du  gör  afbQn. 
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19.    Sorger  uti  det  sorgfria. 

-M^^^^^octC^Sn    Oamma   dag   på  eftermid- 

/^^'^3|k|^E^^^^^E    hnappt    barnen,    som   glada 
j^^M^^^SSV'i^t^3^    och  slojande  sprungo  honom 

CtjlllT  ^'i^AVfBMtjtv    nin  i  alla  hans  fröjder  och 

—  Hvad  har  händt?  frägade  hon,  i  del  att  hennes 
ömma,  forskande  Öga  sökte  att  genomakåda  molnen  på 
hennes  makes  panna. 

—  Jag  fruktar  —  svarade  Erik  —  att  niin  dröm 
var  endast  alltför  mycket  en  profetia.  Du  minns  att 
Bertelsköldarnes  stammoder  lofvade  mig  tio  lyckliga  år 
—  de  äro  förbi,  och  nu  komma  sorgerna  till  vårt  lyckliga 
Suratoin. 

—  Ar  du  en  naturforskare  och  tror  på  vidskepliga 
drömmari  bannade  honom  den  trogna  makan.  —  Var 
en  man,  Erik,  och  berätta  hvad  som  oroar  dig ! 

—  Också  din  store  morbror,  Erika,  tror  på  ingifvelser, 
likasom  han  tror  på  en  nemesis  divina;  och  huni  kan 
man  annat,  om  man  tror  på  en  försyn?  Jag  har  ett  en- 
skildt  bekymmer:  morbror  Lars  har  i  dag  uppsagt  mitt  lån. 
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—  Men  är  det  ej  synd  och  skam?  Del  är  då 
därför  vi  mottagit  och  på  allt  a&tt  hyllat  den  gamle 
orättfärdige  gnidaren  som  gäst  i  vårt  hual  Du  har  afatått 
åt  honom  ditt  eget  älakade  arbetsrum,  där  du  arbetar 
dubbelt  lättare  och  där  du  känner  dig  hemma  aom 
snäckan  i  skalet.  Du  bar  villigt  och  utan  ersättning 
lånat  honom  hästar  och  drängar.  Du  har  fSrsummat 
din  dyrbara  tid  med  håna  många  bestyr  och  ansträngt 
vår  klena  kassa  for  alt  förbättra  hans  svältande  hull, 
medan  jag  för  hans  skull  försummat  hundra  angelägnare 
saker.  Där  ha  vi  tacken.  Men  icke  skola  vi  fälla  modet 
för  det.  Den  gode  Guden  har  hjälpt  oss  allt  härintills: 
han  skall  äfven  framdeles  göra  det.  Jag  skall  skrifva 
till  morbror  på  Hammarby:  han  skall  låna  oss  så  mycket 
han  kan,  och  sedan  skola  vt  sälja  min  brudklädning, 
som  jag  ej  mera  behöfver,  och  guldkedjan,  som  jag  ärft 
af  min  mor,  och  så  skola  vi  arbeta  och  spara,  Erik.  Du 
skall  få  se  alt  det  går. 

Erik  kyssle  sin  raska  hustru,  och  lårama  stodo 
honom  i  ögonen. 

—  Det  där  är  dig  likt,  Erika!  sade  han.  Jag  har 
ju  alltid  sagt,  att  i  hela  botaniken  linna  ingen  så  rar 
planta  som  du. 

—  Ä,  prata  dul  skrattade  hon  och  slog  sina  armar 
kring  hans  hals,  för  att  dölja,  äfven  hon,  en  tår,  som 
ville  smyga  sig  fram  under  hennes  klipska  Ögonhår.  — 
Det    där   är   ingenting,   när  Gud  låter  oss  halva  hälsan. 

—  Så  tror  jag  med,  sade  mannen,  och  jag  skulle 
ej  misströsta,  när  jag  har  dig,  aom  är  född  till  finans- 
minister. Men  det  är  också  ej  skulden,  som  mest  be- 
kymrar mig. 

—  Jaså?  Då  ar  det  Paul!  inföll  Erika  med  sin 
snabba  förmåga  att  fatta  allt  klart. 
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—  Han  6r  relegerad  I  svarade  Erik. 

—  Hvad  säger  du!     För  spel? 

—  Jag  önskade  nästan  att  det  vore  för  nägon  dum- 
het, fastän  han  redan  skaffat  mig  många  s6mnl6sa 
nätter.  Men  i  dag  har  han  responderat  för  Alanus, 
drifvit  gäck  med  bibeln  och  varit  ottdig  mot  professorerne. 
Biskopen  ville  slätla  allt  till  rätta  med  afbön,  men  tror 
du  att  Paul  gick  in  därpå? 

—  Nej,  det  kunde  jag  ha  sagt  dem  förut. 

—  Det  skedde  helt  nyss.  Han  vägrade,  och  följden 
blef  att  han  förvisades  på  ett  år  från  akademin,  med 
villkor  att  likväl  gOra  afbön,  ifall  han  vill  komma  till- 
baka. Man  aäger  att  flassel  rådgjort  med  Porthan,  och 
Porthan  är  sträng  som  en  romare  i  sädana  saker. 

—  Det  fir  en  ful  historia.  Att  vara  näsvis  mot 
professorerne,  nå  det  är  dumt  och  pojkaktigt,  jag  med- 
ger det,  men  icke  vore  nu  det  så  himmelsskriande. 
Annat  är  det  med  bibeln:  det  är  rysligt,  Erikl  Härden 
stackars  gossen  verkligen  kommit  så  långt? 

—  Gud  vet  bäst,  all  han  icke  har  lärt  det  i 
vårt  hus  åtminstone.  Men  hvem  kan  beriikna  hvar 
alla  snöflingor  falla  i  vinterluften?  Paul  har  sedan 
ett  år  läst  en  mängd  franska  författare  som  ej  äro 
bra,  och  så  har  han  blifvit  intim  med  Clewberg, 
du  vet. 

—  Den  hygglige  studenten? 

—  Ja,  också  vår  Paul  är  en  älskvärd  gosse,  men 
.  . ,  Kort  sagdt,  det  ligger  i  tidens  luft,  och  just  de  bäste 
blifva  först  anstuckne  af  miasmerna.  Hade  Paul  varit 
ett  normalt  hufvud,  med  lagom  vett  och  lagom  ärelystnad, 
hade  han  sannolikt  blifvit  en  hederlig  medelmåtta,  som 
hans  far  och  mången  annan  bra  karl.  Men  nu  har 
han  ärft  af  sin  mor  det  utomordentligt  skarpa  hutvudet 
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och  det  stormiga,  trotsiga  hjariat.  Han  blir  antingen 
ett  snille  eller  en  usling  af  första  ordningen,  aldrig  en 
vanlig  m&nniska,  och  det  hade  vi  bort  besinna,  vi  som 
känna  honom. 

—  Ni,  gode  herrar,  aren  alltid  kloka  efteråt,  sva- 
rade Erika,  teende  i  all  sin  bedröfveUe.  —  Men  nu  Sr 
det  ej  fråga  om  hvad  vi  bort  göra,  utan  om  hvad  vi 
nu  böra  företaga  oss.  Min  tro  är,  alt  vår  Herre  skickar 
stormen  att  rensa  luftkretsen  och  motgången  att  härda 
människan.  Där  ha  i  Pauls  hufvud  samlat  sig  osunda 
dunstar  från  tidens  luft;  molnen  ha  laddats,  ett  åsk- 
väder var  oundvikligt,  men  det  gör  honom  godt.  Nu 
beror  allt  på  att  vi  ej  lämna  honom  handlöst  åt  sig  själf 
i  denna  kris.     Han  måste  således  resa,  säger  du? 

—  Inom  tre  dagar  måste  han  lämna  staden. 

—  Godt.  Resa  skulle  han  ju  i  alla  fall.  Han  reser 
naturligtvis  först  till  sina  föräldrar.     Men  du  reser  med. 

—  Jag?  sade  Erik  förvånad.  Det  var  ju  du,  som 
var  så  beståmdt  emot  min  förra  reseptan? 

—  Din  förra  reseplan  har  intet  att  skaffa  med 
denna,  svarade  Erika  beslutsamt.  Du  reser  icke  till 
Afrika,  min  vän.  Du  reser  med  Paul  till  hans  föräldrar 
på  Falkby.  Där  redogör  du  fär  din  förvaltning  af  deras 
anförtrodda  klenod  och  rådgör  med  dem  huru  man  efter 
delta  bör  arrangera  med  Paul.  På  fram-  eller  återresan 
besöker  du  Hammarby  och  rådgör  med  morbror  Linné 
om  våra  egna  affärer. 

—  Och  du  blir  ensam,  Erika? 

—  Jag  sköter  under  tiden  barnen  och  Surutoin, 
planterar  kål  och  sparar  in  penningar,  Jag  är  ju  född 
för  fmansema,  påstår  min  man. 

—  Du  är  född  till  en  krona!  utropade  Erik  förtjust. 
Katarina   den  andra    kan    ej  regera  Byssland  bättre,  än 
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du  regerar  värt  rike  Surutoin.  Nfir  jag  rätt  betänker,  är 
ditt  förslag,  nu  som  alltid,  det  enda  praktiska.  Det  är 
afgjordt.  Paul  och  jag  resa  i  Öfvermorgon.  Lyckligtvis 
tär  äfven  vår  gäst  blifva   färdig  alt  resa  vid  samma  tid. 

—  Vår  gäst  atall  få  höra  ord  och  inga  visor,  innan 
han  reser,  sade  Erika  harmfullt.  Det  förekommer  mig 
som  skulle  den  gamle  snålvai^n  ha  någon  plan  i  sinnet. 
Han  sitter  ibland  långa  stunder  utan  att  höra  eller  se 
hvad  här  föregår  kring  honom.  Jag  fruktar  att  han  blir 
kollrig  af  idel  girighet.     På  rätt  är  det  icke. 

—  Han  bar  troligen  någon  ny  spekulation  i  hufvudet. 

—  Nej,  det  är  nägot  annat,  fastän  jag  ej  kan  ut- 
grunda hvad.     Har  Paul  betalat  sin  spelskuld? 

—  Jag  h^rde  mig  före  i  går,  och  han  har  i  sista 
stunden  riktigt  betalat  alltsamman.  Men  huru,  det  vet 
jag  icke. 

—  Det  måste  du  veta.  Han  får  ej  lämna  skulder 
i  Åbo. 

~  Det  är  också  min  mening.  Jag  har  en  miss- 
tanke, som  jag  knappt  vågar  tillstå. 

—  Skulle  han  råkat  i  händerna  på  den  tyske 
undergörsren  ? 

—  Det  är  då  märkvärdigt,  att  du  genast  hittar  den 
rätta  tråden.  Jag  hörde  först  i  dag,  att  man  sett  honom 
gå  in  i  det  illa  beryktade  huset. 

—  Hvem  är  då  denne  doktor  Martin?  Och  hvad 
gör  han  här? 

—  I  hans  pass  står  han  uppgifven  aom  en  af  dessa 
dussin-kvacksalfvare,  hvilka  i  Göttiagen  eller  Jena  köpa 
sig  doktorsgraden,  och  det  enda  man  vet  om  honom,  är 
att  han  sysselsätter  sig  med  kemiska  studier.  Men  hvarför 
han  vistas  i  Åbo,  vet  ingen.  Hvad  folket  pratar,  är  ej 
mycket  att  fästa  sig  vid,  men  jag  skulle  ej  gärna  se  att 
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Paul    gjort   bekantskap   med   en  så  tvetydig  person  och 
kanske  l&nat  pengar  af  honom. 

—  Lät  mig  försaka  att  laga  reda  därpå.  Där 
ser  jag  Paul  komma  vid  trädgårdsgrinden.  Ser  han  ut 
som  den,  hvilken  lidit  ett  nederlag?  Nej,  så  stolt  som 
en  fältherre  efter  en  vunnen  drabbning  öppnar  han 
grinden  och  närmar  sig  hitåt . . . 


20.    SJälahandiaren. 

Klockan  mellan  tio  och  elfva  på  aftonen,  samma  dag 
när  Paul  Bertel  sköld  uppletde  en  så  afgö  rande 
vändpunkt  i  silt  unga  lif,  smög  sig  en  lång,  men  krökl 
,  gestall  med  varsamma  steg  genom  porten  till  den  för- 
fallna gård,  som  beboddes  af  doktor  Martin  Weis.  Han 
ringde  de  vanliga  slagen,  bJef  insläppt  och  fann  den 
vise  doktorn  upptagen  af  sina  kemiska  preparater  i 
samma  laboratorium,  där  Paul  några  dagar  förut  varit 
vittne  till  sä  mystiska  tilldragelser.  Vid  skenet  från 
ugnen  igenkändes  den  gamle  Larssons  drag,  som  röjde 
en  slark  sinnesrörelse,  under  det  att  intet  muskelspel 
uti  doktorns  kalla,  fårade  ansikte  gaf  Itllkänna  att  han 
hvarken  afböjde  eller  önskade  detta  besök. 

—  Jag  kommer  —  sade  Larsson  —  för  att,  efter 
vårt  aftal  i  går,  få  vela  de  närmare  villkoren  för  vår 
öfve rensko mmel se  och  tillika  öfvertyga  mig  att  herr 
doktorns  konst  håller  profvet. 

—  Jag  kan  ej  påminna  mig,  att  vi  uppgjort  något 
aftal,    svarade    doktorn    kalll.      Ni    har    önskat    lära    er 
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konaien  att  göra  guld,  och  jag  har  svarat  er  alt  denna 
konat  är  ej  något  bandtverk  eller  fabrik,  utan  en  ringa 
del  af  den  insikt  uti  naturens  hemligheter,  hvilken  är 
förunnad    &t   högst    få  dödlige.     Jag  bar  vidare  sagt  er, 


att  en  sådan  inrikt  icke  kan  läras  på  samma  sätt  som 
man  lär  sig  att  smälta  järn  eller  sjuda  pottaska,  ulan 
att  den  är  frukten  af  en  hel  läng  lefnads  djupa  forsk- 
ningar och  mödosamma  ansträngningar.  Mina  villkor, 
säger  ni?  Kläd  af  eder  femtio  år  af  ert  lif,  som  man 
afkläder  en  sliten  rock;  blif  åter  tjugu  är,  och  jag  vill 
se  hvad  jag  kan  göra  af  er. 

—  Jag  vet  att  jag  är  för  gammal  —  sade  Larsson 
förlägen  —  och  jag  begär  icke  att  ni  skall  inviga  mig  i 
er   konst.     Men    om   det  vore  möjligt  att  ni  tillredde  åt 
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mig  elt  slags  droppar,  tinktur  eller  hvad  ni  kallar  det, 
som  hade  äfren  uti  en  oinvigde  hand  den  kostbara  för- 
mågan att  förvandla  alla  metaller  till  guld,  så  ville  jag  friga 
er  om  priset,  ifall  jag  skulle  ha  lust  att  köpa  det  af  er. 

—  Priset?  Och  köpa  sftger  ni?  Med  hvad  akuUe 
ni  då  köpa  er  guldtinktur?  Kanhända  med  samma  guld, 
som  ni  tillverkar  därmed?  Eller  kanske  med  trasiga 
papperslappar,  som  kallas  sedlar  och  som  skola  betyda 
guldets  värde?  Hvad  är  priset  på  kunskapen?  Köper 
ni  solsken?  Köper  ni  hälsa  eller  långt  lif?  Min  konst 
ooh  mina  tinkturer  köpas  lika  litet  som  de. 

—  Jag  förslår,  att  hår  ej  kan  vara  fråga  om  vanlig 
handel  —  återtog  Larsson,  synbart  brydd  —  men  just 
därför  ville  jag  fråga  om  jag  ej  på  något  annat  sätt 
kunde  göra  er  en  motsvarande  tjenst  Om  ni  till  exempel 
skulle  önska  er  titlar  och  äreställen?  Jag  är  rik,  jag 
behöfver  ej  ert  guld,  men  det  skulle  roa  mig ...  af  en 
oskyldig  lust  att  uppdaga  naturens  hemligheter.  Därför 
ville  jag  tjena  er  med  mitt  inflytande,  med  mina  rekom- 
mendationer. Jag  har  varit  riksdagsman,  jag  tillhör  det 
rådande  Mösspartiet.  Ni  skulle  ej  fingra  er,  att  ha  gjort 
mig  en  tjenst. 

Doktorn  höjde  föraktligt  på  axlarna. 

—  Titlar?  Äreställen?  Tror  ni  att  någon  titel 
eller  något  äreställe  kan  uppväga  den  vises  medvetande 
om  sin  makt  öfver  gudomliga  och  mänskliga  ting? 

—  Ursäkta,  jag  ville  ej  förolämpa  er.  Men  när  jag 
ser  er  bebo  detta  tarfliga  hus,  föreställer  jag  mig  alt 
ni  skulle  kunna  hafva  det  mycket  bekvämare  . . .  för 
ed  ra  studier. 

—  Och  hvad  hindrar  mig  att  köpa  hela  ert  fattiga 
Åbo,  ja  hela  ert  öde  och  isiga  land?  Därtill  felas  mig 
hvarken    makt    eller   penningar,    om    jag   vill.     Men  jag 
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vilt  icke;  jag  är  nöjd  att  f&  lefva  och  arbeta  i  lugn. 
Därför  har  jag  uppsökt  detta  tarHiga  bo,  iilcasom  den 
ädla  pärlan  döljer  sig  i  den  oansenliga  muaslan. 

—  Men  er  hälsa,  herr  doktor,  skulle  befinna  sig 
b&ttre  af  ett  vackert  och  sundt  landtstäUe,  som  jag  akuUe 
kunna  förskaffa  ät  er. 

—  Min  hälsa?     Huru  gammal  tror  ni  mig  vara? 

—  Fyrtio,  högst  femtio  är,  om  jag  ej  mias- 
(ager  mig. 

—  Lägg  än  en  gång  fyrtio  och  vidare  fyrtio  till,  så 
kommer  ni  sanningen  nkgot  närmare.  Jag  var  ett 
barn  när  den  store  Gustaf  Adolf  drog  ut  till  Tyskland 
och  minns  honom  ännu  ganska  väl.  Min  moder  bar 
mig  på  armen,  när  folkel  kysste  hans  elghudskyller  i 
Naumburg.  Jag  stred  som  yngling  på  bron  vid  Prag, 
när  Königemark  stormade  staden.  Jag  har  fäktal  under 
Piccolomini,  under  Turenne  och  Condé.  Sedan  drog 
jag  mig  tillbaka  till  studierna;  arbetade  under  Leibniz 
i  Tyskland  och  under  Newton  i  England.  Kort  aagdt, 
jag  är  för  närvarande  etthundrafyrtio  fyra  år  gammal 
och  inser  icke  hvarför  jag  ej  skulle  upplefva  en  dubbelt 
så  hög  älder,  eller  snarare  uttänja  mitt  lif  i  så  många 
sekler  jag  ajälf  behagar.  Därutaf  kan  ni  döma  hvad  elt 
landlslälle  i  edra  ödemarker  skulle  bidraga  till  min  hälsa. 

Larsson  betraktade  honom  misstroget  och  likväl 
stum  af  förfäran.  Ett  knappt  märkbart  löje,  likasom  en 
blink  af  ispiggar,  spelade  öfver  doktorns  läppar  och 
han  tillade: 

—  Sådant  förvånar  er?  Jag  medgitver,  alldeles 
vanligt  är  det  väl  ieke.  Men  för  den  som  kastat  en 
blick  bakom  förlåten  innebär  delta  icke  det  minsta 
förundransvärdt.  Har  ni  aldrig  hört  talas  om  lifs- 
tinkturen  ? 
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—  Jag  har  hört  talas  otn  allehanda  bedrägeri,  som 
kvacksalfvare  brukat  med  a&dana  varor,  svarade  Larogon 
skarpt,  ty  ban  var  ingalunda  lätt  att  lura,  när  den  trftd 
tappades,  som  ensam  utgjorde  faans  själs  fäogkedja,  — 
För  resten  —  tillade  han  —  är  jag  en  kristen  män- 
niska, som  ej  vill  hafva  att  skaffa  med  trolldom. 

Doktorns  drag  förvred  os  till  ett  slags  vänligt 
smålöje. 

—  Hagelwetter!  sade  han,  hvem  är  ej  kristen? 
Det  gifs  endast  många  naturliga  saker,  som  ej  stå  i 
skriften.  Ocfa  efter  ni  är  en  så  kristen  människa,  så 
vill  jag  svara  på  edra  frågor,  att  lifslinkturen,  som  är 
den  högsta  af  alla  hemligheter  och  ett  utflöde  af  själfva 
den  substans,  bvaraf  världen  lefver,  denna  oskattbara 
tinktur  kan  jag  på  intet  villkor  bortskänka.  Hvad  där- 
emot guldtinkfuren  angår,  som  är  etl  kemiskt  extrakt, 
potentieradt  af  stjärnornas  inflytande,  så  kan  ni  ulan 
syoDerlig  svårighet  få  den  till  skänks.  Sådant  gör  jag 
mer  än  jag  själf  kan  använda. 

—  Till  skänks?  frågade  köpmannen. 

—  Jag  bar  ju  redan  sagt,  att  den  ej  kan  betalas. 
Hela  er  rikedom  skulle  ej  kunna  ersätta  mig  så  mycket 
af  denna  tinktur,  som  rymmes  i  en  tekopp.  Jag  kan 
skänka  er  den.     Men  blott  med  ett  litet  förbehåll. 

—  Hvad  skulle  det  vara? 

—  Ni  förpanlar  fit  mig  er  själ. 
Larsson  trodde  sig  ha  hört  miste. 

—  Ursäkta,  sade  han,  jag  har  blifvit  något  lomhörd 
de  senare  åien. 

—  Ni  förpantar  åt  mig  er  själ,  upprepade  dok- 
torn kallt. 

—  Hvad  vågar  ni  begära?  utropade  köpmannen  upp- 
bragt.    Är  jag  en  narr,  eller  är  ni  djäfvulen  själf? 

9.  —  Fak.  ber.    Illustr.    V. 
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—  Endera;  men  del  förra  är  sannolikare  än  'let 
senare,  svarade  den  mystiske  mannen,  utan  att  förändra 
en  min.  —  Jag  trugar  ej  mina  skinker  på  nfigon.  Kan 
ni  vara  mig  förutan,  så  var  s&ker  att  jag  kan  ånoD 
lättare  umbära  er. 

—  Herre,  om  ni  handlar  med  själar,  si  Sr  ni  an- 
tingen en  ekaik  eller  en  förryckt  Jag  vill  ingenting 
hafva  att  skaffa  med  er. 

—  Så  gå  er  väg  I  Hvad  har  jag  med  er  att 
göra? 

Larsson  tvekade. 

—  På  hvad  sätt  skulle  jag  fOrpanla  min  själ  åt  er? 
frågade  han,  synhart  villrådig. 

—  Helt  enkelt  på  det  vanliga  sattet.  Med  en  liten 
enkel  nålrispa  i  armen  och  sedan  med  ett  kontrakt, 
alälldt  på  doktor  Martin  Weis  och  underteeknadt  med 
ert  blod.  Det  är  en  formalitet,  som  vi  kemister  behöfva, 
för  att  atällB  den  person,  åt  hvilken  vi  lämna  tinkturen, 
under  stjärnornas  inilytande.  Ni  vet  nu  hvad  ni  önskat 
veta  och  kan  fritt  gå  er  väg.  Jag  bar  annat  att  göra, 
än  alt  försumma  min  tid  med  en  krämaresjäl. 

—  Huru  mycket  ger  ni  mig  af  tinkturen,  ifall  jag 
går  in  på  ert  villkor? 

—  Till  en  början  denna  flaska,  svarade  doktorn, 
framtagande  samma  lilla  kria  t  allflaska,  som  han  visat 
Paul.  —  Hon  innehåller  199  droppar,  och  därmed  kan 
ni  förvandla  5,970  lod  guld.  Det  gör  ej  mer  än  143,380 
riksdaler,  men  ni  kan  ej  genast  uträtta  allt. 

—  Och  ni  begär  ingenting  annat? 

—  Ingenting. 

Köpmannen  leg  en  stund  och  öfverråknade  hvad 
han  kunde  riskera.     Pä  ena  sidan  en  formalitet,  hvilken 
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ej  kunde  vara  allvarsamt  menad;  pä  andra  sidan  den  dä 
fCr  tiden  redan  ofantliga  summan  af  143,380  riksdaler 
att  börja  med. 

—  Jag  gär  in  pä  kontraktet,  svarade  han. 


21.    Olika  lofsånger. 

Paul  Bertelaköld  hade  skilt  sig  frän  de  larmande  vänner, 
som  v&nlat  honom  utanför  biskopsgärden  och  hade 
i  sinnet  att  föra  honom  i  triumf  genom  staden.  Han 
ätervlnde  till  Sunitoin  med  den  stolta  uppsynen  af  en 
segrare,  men  där  var  ett  nederlag  i  hans  inre.  Efter  den 
första  berusningen  följde  en  kSnsla  af  ofrid,  som  han 
fOrgäfves  sökte  förjaga.  Han  var  missnöjd  med  allt:  med 
Åbo,  med  Surutoin,  med  den  stilla  familj,  i  hvilken  han 
lefvati  missnöjd  med  lifvet  och  i  strid  med  sig  själf. 
Där  var  en  tomhet  inom  honom,  och  vårens  herrlighet 
syntes  honom  en  liHös  ödemark. 

flan  gick  genom  trädgarden.  De  första  löfven  voro 
nyss  ntslafpia  pä  björkar,  lönnar  och  krusbärsbuskar.  De 
första,  omsoi^sfullt  vattnade  narcisserna  spridde  i  kvällen 
sin  vemodiga  doft.  Svalorna  flögo,  bofinkarna  sjöngo, 
myggorna  dansade.  Förr  hade  han  haft  sin  glädje  däraf: 
nu  vSckte  det  hoa  honom  en  känsla  af  ensamhet;  där 
läg  ett  underligt  kvalm  i  luften,  och  han  påskyndade 
sina  steg. 

På  den  lilla  kullen  vid  drifhusen  stod  en  ung  ek, 
som  han  själf  planterat  för  tvä  vårar  tillbaka.  Hur 
hade    han    ej    älskat  detta  träd  I     Med  hvilken  öm  upp- 
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märksamfaet  hade  han  ej  för  ett  år  sedan  gifvit  akt  på 
desa  första  bladknoppar,  som  förvissade  honom  att  hans 
älskling  tefde  och  ej  hade  fmsil  bort  i  den  kalla  vintern ! 
Eken  stod  ännu  löflös:  det  var  tid  att  fråga  honom: 
lefver  du  än?  Men  Paul  hade  i  fir  glömt  att  skicka 
honom  en  blick.  Han  hade  annat  att  tänka  på;  han 
gick  tankspridd  förbi. 

Han  kom  till  trappan.  Salsdörren  stod  öppen,  kan- 
hända med  Qif.  Han  kunde  ej  passera  obemärkt  förbi 
till  sitt  rum.  Att  smyga  sig  undan  hade  heller  aldrig 
varit  hans  vana:  nn  kände  han  sig  frestad  att  göra  det, 
men  när  det  var  omöjligt,  trädde  han  trotsigt  in. 

På  Surutoin  hölls  hvar  morgon  och  afton  bön.  Nu 
var  timmen  för  aftonbönen.  Hela  familjen  och  alla 
gårdens  tjenare  voro  tillstädes.  Cecilia  Larsson  läste, 
som  vanligt,  ett  kapitel  ur  bibeln.  Det  var  profeten 
Esaias,  tjuguåttonde  kapitlet. 

nVe  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  det 
falnade  blomstret,  hans  lustiga  berrligheta,  hvilkel  Öfver 
den  feta  dalen  står,  deras  som  af  vin  ragla.  Si,  en 
stark  och  mäktig  af  Herranom,  såsom  en  hagelstorm, 
såsom  ett  skadeligt  väder,  såsom  en  vattustorm,  den 
starkeliga  infaller,  skall  kasta  henne  till  jorden  med  makt. 
Att  den  stolta  kronan,  de  drucknas  af  Efraim,  skall  med 
fötter  trampad  varda.  Och  det  falnade  blomstret,  hans 
lusliga  herrligheta,  bvilket  öfver  den  feta  dalen  står,  skall 
varda  såsom  det  bittida  på  sommaren  mognar,  hvilket 
förgås    medan  man  ännu  ser  det  hänga  på  sina  kvistar. 

...Så  hörer  nu  Herrans  ord,  I  bespottarel . . .  I 
sägen:  vi  hafva  gjort  ett  förbund  med  döden  och  ett 
aftal  med  dödens  rike.  När  en  flod  kommer,  skall  han 
intet  drabba  på  oss;  ty  vi  hafva  gjort  oss  lögn  till  en 
tillOykt    och    sveket    titl    skärm.     Därför   säger   Herren, 
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Herren  alluä:  Si,  jag  ISgger  i  Zion  en  grundsten,  en 
pröfvoslen,  en  kosteljg  hCrnslen,  den  väl  gruDdad  flr: 
den  där  Iror,  han  skati  icke  fSrakrfickas.  Och  jag  akall 
göra  domen  till  ett  rättesnöre  och  rättfärdigheten  till  en 
vikt.  SA  ekall  hagel  drifva  den  falska  tillflykten  bort, 
och  vatten  skola  fara  skärmen  bort.  Att  edert  förbund 
med  döden  skall  löst  varda  och  edert  aftal  med  dödens 
rike  skall  icke  bestå,  och  när  en  flod  gär  fram,  skall 
han  förlrampa  eder.  Så  ofta  han  framgår,  skall  han 
taga  eder  bort.  Ty  hvarje  moi|(on  skall  han  gå  fram, 
om  dagen  och  om  natten;  blott  att  förnimma  ryktet.  Sr 
skräck ...  Sä  lägger  na  bort  edert  begabberi,  på  det 
edra  band  icke  skola  hårdare  varda;  ty  jag  hafver  börf 
ett  fördärf  och  en  strafFdom,  den  af  Herranom,  Herranom 
Zebaoth  skall,  ske  i  a1l  världen.* 

Medan  Cecilia  läste,  hördes  ett  sorl  närma  sig  ifrån 
sladssidan.  Det  blef  allt  högljuddare,  det  spred  sig  i 
trädgärden,  det  tycktes  omringa  huset.  Läsningen  upp- 
hörde. Pauls  oroliga  blickar  flögo  till  fönstret:  han 
igenkände  den  sorlande  skaran.  En  lavin  af  mer  än 
hundra  studenter,  hvilkas  antal  beständigt  ökats  under 
vägen  frän  biskopsgården,  utbredde  sig  i  täta  leder  öfver 
det  stilla  Surutoin. 

Alla  dessa  voro  anhängare  af  tidens  opposition.  Få 
at  dem  hade  gjort  sig  reda  för  den  sak  de  försvarade, 
ännu  färre  hyste  om  den  nägon  verklig  öfvertygelse. 
Flertalet  bestod  af  glada  ynglingar,  som  med  slörsla  nöje 
voro  med  om  ett  litet  oväsen  och  följde  sina  anförare 
blindt  hvart  det  bar. 

Meningen  var  alt  tillställa  för  dagens  hjälte  ett  slags 
ovation  eller  hyllning,  för  att  ej  siiga  en  serenad.  Men 
den  akademiska  sången  var  då,  som  mycket  annat,  ännu 
ett   barn    i  sin  linda  och  ötvades  mest  i  koralmusik  — 
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eller  supvisor.  Pacii  företrädare,  direktör  Lenning,  som 
i  sitt  anletes  svett  bearbetade  detta  ouppodlade  f9)t, 
firade  sina  störs  ta  triumfer  nSr  studenteme  ad  venis - 
sönda^n  sjöngo  i  domkyrkan  eller  däremellan  uppvaktade 
prokansler,  hans  hftgvördighet  biskopen,  med  nägon  latinsk 
hymn. 

En  stånd  hade  akaran  stannat  i  villrädighet  om 
lämpligaste  valet  af  stycke  för  tillfället.  En  hördes  Eöreslä 
den  gamla  akolsfingen  Cceperit  fauåtis  avibus;  en  åsnan 
ville  hafva  Puer  natus  in  Bethlekem.  De  öfriga  ropade 
pä  Gaudeamus,  och  deras  mening  blef  segrande.  Hela 
den  manstarka  kören,  likagodt  om  de  hade  röst  eller  ej, 
uppstämde  med  mera  ifver  än  framgång  den  sekelgamla 
studentviaan: 

Gaudeamus  igitur,  juvenea  dum  sumus.  (bisj 

Post  jucundam  juventutem, 

post  molestam  senectntem 

nos  hat>ebit  humus. 

Hen  nu  kom  en  liten  förändring: 

Vivat  Academia,  vigeant  studenlesi  (bis) 
Pereant  theologit 
Floreant  hEeietici, 


—  Hurra!  Hurra!  Lefve  Paul  Bfirtelsköld!  ljöd 
ropet  som  ett  stormväder  genom  den  fredliga  trädgården. 

Dagen  hade  varit  ovanligt  varm  för  en  sä  tidig 
vårdag,  och  mot  aftonen  hade  himlen  äfverdragils  med 
moln.  Just  när  studenterne  slutat,  stod  en  svart  moln- 
vägg  i  väster  öfver  hafvet,  och  ett  par  glänsande  klara 

'  Den  ursprungliga  texten,  som  utbringar  ett  lefve  för 
professorerne  och  åhöratne  samt  ett  pereot  för  djäfvulen,  hade 
här  blifvit  ändrad  till  ell  lefve  för  atudenler  ocb  kättare,  men 
pcreat  för  teologerne. 
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blizlar  korsade  himlahTalfvet,  följda  af  ett  majeatätiskt 
tordön  i  ^Smm. 

En  del  af  studenteme  Blodö  som  tysta  åsk&dare  af 
det  praktfulla  skadespelet,  medan  andra  i  sin  ifver  ännu 
fortforo  att  hurra  för  Paul  Bertelsköld. 

—  Cecilia,  aade  Erik,  slfi  upp  Psallaren,  att  också 
vi  mft  sjunga  en  lofaftng. 

Cecilia  läste: 

»Herren  är  konung;  däraf  fröjde  sig  jorden,  och 
öarna  fröjde  sig,  så  mänga  de  äro.  Moln  och  mörker 
äro  omkring  honom:  rättfärdighet  och  dom  äro  hans 
trons  grundfäste.  Eld  gårframför  honom  och  uppbränner 
hans  ovänner  allt  omkring.  Hans  ljungande  lyser  pä 
jordens  krets;  jorden  ser  det  och  förskrackea.  Bergen 
försmälta  såsom  vax  tÖr  Herranom,  för  hela  jordrikets 
Herre.  Himlarna  förkunna  hans  rättfärdighet,  och  alla 
folk  se  hans  ära  . . . 

Lofva  Herran,  min  själ :  Herre  min  Gud,  du  Sst  ganska 
stor;  med  höghet  och  herriighet  äat  da  beprydd.  Ljus  är 
din  klädnad,  som  du  nppä  hafver:  du  utsträcker  himmelen 
säaom  en  tapet.  Du  hvälfver  med  vatten  din  höga  sa): 
du  far  i  skyn  såsom  i  en  vagn  och  går  på  vädrens  vingar. 
Du  gör  vädren  till  dina  änglar  och  eldslågorna  till  dina 
Ijenare.  Du  hafver  grundat  jorden  på  hennes  botten,  sä 
att  hon  icke  rubbas  i  evig  lid.  Med  djupen  betackar  du 
henne  aåsom  med  ett  kläde,  och  vatten  slä  Öfver  bergen. 
Du  låter  ut  din  ande,  sä  varda  all  ting  skapade;  du  för- 
vandlar jordens  ansikte.  Herrens  ära  är  evig:  Herren 
gläder  sig  af  sina  verk.  Han  ser  uppå  jorden,  så  bäfvar 
hon:  han  kommer  vid  bergen,  så  ryka  de.  Jag  vill  sjunga 
Herranom  i  mina  lifsdagar  och  lofva  min  Gud,  så  länge 
jag  är  till.  Icke  osa,  Herre,  icke  osa,  utan  ditt  namn 
gif  äran,  för  din  nåds  och  sannings  skutU» 
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Cecilia  slutade,  och  med  Snnu  ett  par  vackra  blixtar 
drog  det  korta  ovädret  bort  emot  hafvet.  DSrate  hade 
larmet  smäningom  bortdCtt,  den  utojande  yngtingaskaran 
hade  TSndt  åter  (ill  ateden,  och  kvällens  frid  hade  åter- 
tagit sitt  herravälde. 

Barnen  kommo,  det  ena  efter  det  andra,  för  att  kyssa 
sina  föräldrars  händer  och  säga  godnatt.  Ulan  att  yttra 
ett  ord,  tryckte  Paul  sina  vSnners  händer  och  gick  till 
sitt  rum.  Han  kände  sig  främmande  uti  detta  lyckliga 
hem,  där  Herrens  fruktan  slod  rundtomkring  som  en 
mur  och  allt,  från  narcissens  låga  stängel  ända  till  män- 
niskans högbama  panna,  blommade  i  välsignelse. 


22.    Pauls  dr&m. 

Paul  salt  vid  det  öppna  fönstret  och  såg  ut  i  maj- 
natten. Hans  irrande  tankar  sökte  en  hamn  och 
funno  ingen.  Hans  oroligt  klappande  hjärta  sökte  frid, 
men  sökte  förgäfves  i  himmelen  och  på  jorden. 

Hans  kropp  var  trött,  hans  själ  var  än  tröttare. 
Natten,  ensamheten,  tystnaden  verkade  söfvande.  Hans 
föreställningar  förvirrades,  och  han  föll  i  en  slummer, 
där  ban  satt  med  handen  under  kinden  och  hufvudet 
lutadt  mot  fönsterposten. 

Sof  hans  själ?  Nej,  hon  upplöste  sakta  sina  fjättrar, 
sväfvade  bort  och  speglade  för  honom  i  drömmen  en 
sällsam  syn. 

Han  tyckte  sig  gä  i  trädgården,  där  han  gick  än  i 
går.     Han  sökte  något,  och  han  visste  ej  hvad,  raen  han 
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sökte  som  hade  det  gillt  hans  lif.  Han  kom  lill  kallen, 
dir  haa  planteral  sin  nnga  ek.  Eken  var  follöfvad  sedan 
i  g&r,  men  alla  18f  voro  gala.  Detta  förvånade  Paal. 
Är  det  redan  bSst?  tinkte  han  vid  sig  sj&U. 

Han  B&g  sig  omkring:  björkar,  lindar,  lönnar  stodo 
gula  som  ekm;  vissnad  var  gräsmattan  och  alla  blomster 
förfrnsna.  Ingen  fågel  sjöng,  intet  bi  soirade,  ingen 
mygga    dansiide:    allt  var  dödt  och  öde  omkring  honom. 


Han  såg  längre,  och  floden  var  uttorkad,  hafvet  lik- 
nade en  ofantlig  dal,  i  hvars  torra  botten  framskymtade 
nakna  berg.  Han  upplyftade  sina  ögon:  luftkretsen  var 
fCrsvunnen,  hans  fläktande  hand  kände  intet  moUtänd; 
ingen  andedrtlkl  höjde  hans  bröst.  Den  fordom  blå  himlen 
var  svart  —  icke  som  ett  åskmoln,  hvars  hotande  kanter 
förgyllas   af  solen,  men  som  ett  bärtäcke  öfver  en  graf. 
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Paul  förski-äcktes  och  såg  emot  staden.  DSr  det 
gamla  Åbo  slått,  var  en  förhärjad  vildmark,  och  bland 
högar  af  grus  l&g  en  samroanst&rtad  min  af  den  fordom 
så  sköna,  ärevördiga  domkyrkan. 

>]an  frågade  sig  aj&lf  hvad  detta  betydde.  Var  han 
förflyttad  tusen  kr  tillbaka  eller  tusen  år  framåt  i  tiden? 
Hade  jordklotet  blifvit  ryckt  ur  sin  bana  och  kastats  a& 
omätligt  långt  i  gränslösa  rymder,  att  ingen  sol  och  intet 
lif  mera  kunde  nå  dess  förvildade  yta?  Hvem  hade  »för 
vandlat  jordens  ansikte»? 

Allting  var  dödt,  men  han  ensam  lefde.  Han  sade 
till  sig  själf:  >jag  tänker,  dSrfdr  är  jag  titl.t  Hvad  mer? 
Det  var  icke  nog;  han  simmade  som  ett  rotlöst  fjun  i 
ett  strandlöst  haf:  han  beböfde  ett  fäste.  Han  behöfde 
något  att  ålska  och  något  att  lefva  för. 

—  Hvem  bar  dödat  dig?  sade  Paul  till  den  unga 
eken,  ty  hans  hjärta  var  sorgset. 

—  Du!  sade  eken. 

—  Jag? 

Och  han  ställde  samma  darrande  fråga  till  blommorna 
vid  hans  fot,  till  ruinerna  af  staden,  till  den  förhårjade 
ödemarken,  till  jorden,  himlen  och  hafvet. 

—  Du!  sade  de. 

Paul  vredgades  och  bäfvade  på  en  gång.  Han 
böjde  sig  ned,  upptog  en  kiselsten,  som  aldrig  hade  ägt 
organiskt    lif,  och  frågade  stenen:   hvem  har  dödat  dig? 

—  Dul  sade  stenen. 

—  Du!  Du!  Dul  gentjöd  det  i  hela  naturen,  men 
det  var  icke  ljud  som  örat  hörde,  det  var  os&gbara, 
kvalfulla  ångestrop,  som  flögo  från  tingens  väsen  till 
Pauls.  Och  likasom  hade  alla  väsen  med  ens  fått  makt 
att  uttrycka  sig,  återljöd  det  från  alla  sidor  omkring 
honom: 
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—  Du  har  tagit  vår  Gud!  Gif  osa  igen  vär  Gud, 
vår  Gnd! 

^-  Hafven  I  icke  materien?  Och  materien  är  evi{(! 
utropade  ynglingen. 

Djupen  suckade.  Sj&lfra  kiseln  blygdes  för  sin 
evighet. 

—  Så  faafven  I  männiBkoanden ;  &r  icke  det  eder 
tK^i*  sade  Paul. 

Vid  dessa  ord  gick  ett  mördande  hfinlöje  genom  hela 
naturen.  Den  gula  eken  hof  sig  upp  frän  sina  rötter 
och  tillbad  gudafömekaren ;  de  vissnade  blommorna  kysste 
hane  fötter,  bergen  bugade  sig,  Ödemarkerna  skslfde, 
jorden  remnade  under  honom,  och  han  sjönk  med  för- 
färande ångest  ned  i  ett  osägeligt  djup  . . . 

Paul  erfor  en  känsla  som  vore  han  död,  och  mer  än 
död  —  tillintetgjord.  Med  stelnade,  vanmäktig»  vingar 
aökte  hans  tanke  förgäfves  att  lyfta  sig  åter  till  med- 
vetande af  aig  själf.  Djupt,  svart  mörker  omhöljde  hela 
hans  T&sen.  Och  dock  lefde  där  ännu  hos  honom  något 
som  ej  kunde  dödas,  ej  tillintetgöras.  Men  det  var  samma 
lif  som  slumrar  i  fröet. 

Ur  det  ogenomträngliga  mörkret  begynle  då  två  glän- 
sande punkter  att  framstå  som  stjärnor  på  natlhimmelen. 
De  klarnade,  de  syntes  allt  närmare,  och  slutligen  igen- 
kände Paul  sin  moders  vackra  ögon,  som  betraktade 
honom  med  den  ömmaste  kärlek.  Han  låg  vid  hennes 
barm,  hon  kysste  med  lårar  af  sSllhet  bana  sköna, 
lockiga  hufvud.  Han  var  åter  elt  litet  barn,  frisk  i  sin 
ajäl  Bom  nyponblomman  i  morgonens  dagg;  han  var  glad, 
lycklig,  oskuldsfull.  Allt  var  äler  godt;  all  sorg  var  för- 
gäten; hvad  begärde  han  mer? 

Då  förde  hans  moder  honom  ut  pä  den  grönskande 
kullen    och  visade  honom  den  soliga  himmelen,  det  blå 
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hafvel,  den  blomstrande  jorden.    Alla  fåglar  sjöngo  som 
förr,  allt  doftade,  allt  sken  af  ungdom  och  skfinhel. 

—  Se  —  sade  bana  moder  —  allt  detfa  är  Guds 
vittne!  Allt  della  prisar  sin  skaparei  Paul,  min  son,  vill 
du  lofva  mig,  alt  aldrig  förneka,  aldrig  öfvei^ifva  din  Gud? 

—  Ja,  aade  barnet. 

—  Så  böj  dina  oskyldiga  knän  på  den  gröna  kullen 
och  prisa  din  Gud  för  hans  oSndliga  nådl  aade  modem. 

Och  de  knäföllo  båda  —  och  n&r  Paul  vaknade  från 
sin  sällsamma  dröm,  kände  han  sina  kinder  våta  af  tårar. 


23.    Två  som  försvunnit. 

Tidigt  på  morgonen  väck- 
tes Paul  af  sin  vän  och 
fosterfader,  som  uppmanade 
honom  att  göra  sig  färdig 
till  afresa,  emedan  man  hade 
lägenhet  till  Stockholm.  Den 
österbottniska  galeasen,  förd 
af  Jonas  Pehrson,  skulle  af- 
segla  redan  i  kväll. 

—  Resa?  frågade  Paul. 

Det  hade  han  icke  tänkt  uppå. 

_^_^  —  Du  är  ju  relegerad, 

min  stackars  gossel  svarade 

Erik.     Resan    kan    ej    uppskjutas.     Här   blir  ingen  fred 

vid  akademin,  så  länge  du  stannar  kvar. 

Paul  teg.     Gårdagens  händelser,  skymda  af  nattens 
drSmmat,    slodo    nu  klara  för  hans  hågkomst.     Ja,  han 
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måste  borl,  iftngl  bort,  det  förstod  han  rätt  väl;  men  att 
skitjas  från  dessa  goda  människor,  som  sä  hjärtligt  älskat 
honom  och  dem  han  gjort  sä  många  bekymmer,  det  upp- 
fyllde honom  med  en  oväntad  sorg.  Han  tryckte  Eriks 
hand  och  skyndade  ut. 

Han  gick  att  uppsCka  galdmakarn.  Han  hade  ju 
föresatt  sig  att  betala  Eriks  skuld.  Hur  hade  han  kunnat 
glömma  denna  tacksamhetspligt? 

Han  kom  till  det  förfallna  huset.  Porten  stod  öppen, 
hvilket  aldrig  hade  händt  förr,  och  ingen  lefvande  varelse 
syntes  till.  Psjal  inträdde.  Alla  dörrar  stod  o  öppna, 
likasom  porten.  Han  gick  till  laboratorium.  Allt  var 
öde  och  öfvergifvel;  mästaren,  hans  gamla  dräng,  hans 
flaskor,  deglar  och  cirklar,  alla  voro  försvunna.  Endast 
den  torna,  slocknade  ugnen  stod  kvar  med  några  skärfvor 
af  glas  och  klumpar  af  slagg. 

Paul  gick  att  fråga  i  grannskapet.  Ingen  visste  något 
om  doktorns  försvinnande.  Blott  en  gammal  gumma  — 
och  hon  var  döf!  —  hade  om  natten  hört  ett  besynnerligt 
buller  i  den  misstänkta  gården.  När  Paul  ville  veta 
mera,  skakade  grannarne  blott  på  hufvudet  och  menade: 
det  vore  väl  alt  han  därinne  ändtligen  farit  dit  lian 
nkulle  fara.  Den  unge  herm  kunde  vara  nöjd  därmed 
och  skulle  ej  befatta  sig  med  saker  dem  man  gjorde 
klokast  att  ej  låtsa  om. 

När  ingenting  stod  att  göra,  besökte  Paul  några 
vänner,  föi  att  säga  dem  sitt  farväl. 

—  Res,  sade  Clewberg,  och  vänd  åter,  när  teologins 
sista  timme  har  slagit!  Du  kan  säga  med  Epaminondas: 
jag  lämnar  efter  mig  slaget  vid  Leuklra! 

Andra  kamrater  sökte  att  trösta  honom  med  att  pro- 
fessorerne  skulle  ångra  sig  —  och  Porthan  med!  tillade 
de.     De  glade  ynglingarne  hade  knappt  ännu  momat  sig 
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efter  gårdagens  äfventyr.     De  förkunnade  faonom  att  de 
icke  ämnade  släppa  honom  ulan  ftn  ett  hurra  vid  bemnen. 

—  Det  flr  jag  med  om !  försäkrade  Leo.  Det  är  kan- 
hända slut  med  min  prästkrage,  men  det  kvittar  mig  lika, 
med  skall  jag  vara  ändå!  Och  skulle  de  där,  som  du 
vel,  ha  något  ondt  i  sinnet  mot  dig,  så  lita  på  mina 
näfvarl  Lita  pä  labbama,  hjärtans  pojke!  —  Och  gråten 
stod    den  trohjärtade  koloeeen  ända  upp  uti  halsgropen. 

När  Paul  återvände  lill  Surutoin,  hörde  han  till  sin 
förundran  att  gamle  Larsson  nyss  afhämtat  sina  saker, 
för  att  återvända  lill  Österbotten.  Det  stod  icke  rätt 
till  med  den  gamle  mannen.  Han  hade  varit  borta  hela 
natten,  och  när  han  återkom,  hade  han  i  ett  slags  koller 
talat  om  att  man  ville  stjäla  ifrfin  honom  någon  oer- 
hörd skatt. 

—  Jag  har  något  att  säga  dig,  yttrade  Erika  till 
Paul,  vid  det  hon  stökade  i  ett  pat  kappsäckar,  dillade 
strumpor  och  skjortor,  vek  ihop  näsdukar,  räknade  Öfver 
klädnotan,  gaf  pigorna  order  att  rensa  morotssängama 
och  tystade  barnen  med  några  ansenliga  smörgåsar.  — 
Kom,  Paul ;  sätt  dig  här  vid  min  sida  och  hjälp  mig  spänna 
kappsäckarna,  så  skola  vi  spraka  som  gamla  vänner. 


24.    Läxan  och  afskedet. 

Erika  Ljung,  född  Lindelia,  var,  enligt  aln  mans  på- 
stående, född  till  finansminister,  men  bon  var  äfven 
en  af  dem  som  man  kunde  kalla  hjärtats  polismästare. 
Hennes  på  engång  klara  och  varma  Ögon  hade  den  för- 
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underliga  gftfran  a((  genomskäila  töcken  och  känna,  långt 
mer  än  ntForska,  huru  det  såg  dI  i  ett  människohjärta. 
Hon  hade  ej  aprikat  en  haJf  timme  med  Paul,  dfir  de 
tillsamman  packade  och  faopspände  kappsåckania,  innan 
bon  redan  såg  trärt  ig«nom  honom  och  opptäckle  dir,  bland 
annat,  hans  förbindelse  med  den  mystiske  guldmakaren. 
Det  gaf  henne  anledning  till  en  läxa  i  hennes  stil. 

—  Ocb  om  du  ntan  möda  kunde  göra  dig  berg  af 
guld,  sade  hön,  bvad  blefve  du  bättre  för  del?  Spelarens 
vinst  har  ingen  välsignelse.  Till  Spanien  strömmade 
fordom  alla  Peras  skatter,  men  bastigare  Sn  de  kommit, 
runno  de  ut  igen,  och  landet  blef  fattigare  och  folket 
mera  fördärfvadt  in  någonsin.  Det  är  icke  guld,  det  är 
arbete,  bön  ocb  en  rättskaffens  vandel,  som  göra  män- 
niskan rik.  Vattnar  jag  mina  krukor  med  varmt  vatten, 
så  kan  jag  inom  kort  tid  drifva  nejlikor  och  löfkojor  att 
blomma,  men  därefter  vissna  de  hastigt  bort.  Du  bar 
velat  betala  Eriks  skuld,  men  din  goda  mening  valde  ett 
dåligt  medel.  Du  ville  hugga  ned  rönnen,  för  att  komma 
fit  blommorna.  Men  det  både  Erik  aldrig  g&lt  in  på. 
Att  göra  guld  är  väl  icke  absolut  omöjligt,  ty  en  dag 
skall  kemin  komma  därhSn  att  sönderdela  alla  metaller, 
följaktligen  också  att  åter  aammansätta  dem.  Men  denna 
upptäckt,  som  alldeles  förändrar  mänsklighetens  ställning, 
har  försynen  sparat  till  kommande  sekler,  när  vårt  släkte 
är  moget  för  en  sådan  förändring.  Din  doktor  är,  som 
hundrade  förs  honom,  antingen  en  bedragare,  eller  en 
som  bedrager  sig  själf.  Kunde  ban  göra  guld,  skulle 
han  icke  begrafva  sig  i  en  vrå  af  världen. 

—  Men  jag  har  sett  honom  göra  det,  invände  Paul. 

—  Du  har  sett  honom  taga  en  guldklimp  ur  degeln, 
men  du  har  ej  sett  bvad  han  inlagt  däri.  Där  hade 
kritik,  där  hade  tvifvel  varit  på  sin  plats.   Du  tror  på  en 
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guldmabare  utan  bevia,  men  du  tviflar  på  Gud,  livars 
tillvaro  bevittnas  af  hela  skapelsen.  Är  detta  värdigt  en 
tänkande  människa? 

—  Hvarje  öfvertygelse  måete  börja  med  tvifvel. 

' —  Alldeles  icke.  Lifvet,  liksom  matematiken,  börjar 
med  axiomer.  Eller  när  har  du  tviQat  pä  din  egen  tillvaro  i* 
Gud  är  ett  axiom:  han  kan  aldrig  bevisas,  han  kännes. 

—  Men  teologeme  vilja  bevisa . . . 

—  Teologeme  göra  liksom  den  blinde,  hvilken,  i 
stället  att  stöda  sig  pä  sin  staf,  allas  att  mäta  huru  läng 
och  tjock  han  möjligen  torde  vara.  Det  kallar  jag  att 
vilja  ösa  ut  oceanen  med  skopa.  Men  nu  äro  kapp- 
säckarna marschfärdiga.  När  vi  återse  hvarandra,  då 
skall  du  tro,  Pauli 

—  Jag  önskar  jag  kunde  det. 

—  Kom  hit,  Rosemaj  I  sade  modem.  Berätta  för 
Paul  hvem  som  bor  uti  himmelen  och  set  hvar  afton  på 
dig  från  de  klara  stjärnorna. 

—  Där  bor  Gud,  sade  flickan  och  nickade  med  en 
klar,  säker  blick  på  den  förlägne  ynglingen. 

—  Hur  vet  du  del,  Rosemaj? 

—  Rose  vet  nog,  svarade  barnet. 

—  Men  hur  vet  du  det,  när  du  aldrig  har  sett  Gud? 

—  Rose  vet  ändå,  svarade  den  lilla  mycket  bestämdt. 

—  Där  hören  I,  lärde  herrar!  nickade  modern.  Det 
står  skrifvel,  att  barns  och  spenabams  mun  skall  komma 
de  vise  på  jorden  att  blygas.  Gå,  Paul,  du  oroliga,  sökande 
själ,  gå  till  klarheten!  Gud,  den  alivise,  skall  engång 
låta  sitt  ljus  uppgå  i  mörkret  Sfven  för  dig . . . 

Det  led  emot  kvällen,  när  allt  var  i  ordning  till 
afresan  och  Paul  skulle  säga  farväl  åt  Surutoin.  Aldrig 
hade  den  tftcka  dalen  emellan  bergen  synts  honom  sä 
fridfull    och    älskvärd.     Likasom  den  friska  barrskogens 

10.  —  Fak.  fter.    lUustr.   V. 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


146  FEtlTÄNKAREM 

grönska  synes  oss  dubbelt  skönare  emot  den  öde  vinter- 
snfin,  sä  återspeglades  nu  den  vårliga  trädgården  med 
underbar  fägring  i  Pauls  afskedsblick.  Alla  dessa  knoppar 
i  häckar  och  blomsterrabatter  voro  likaså  mänga  sköna 
löften  om  en  tjusande  framtid,  och  han  skulle  icke  mera 
få  glädjas  däråt.  Denna  luft  var  aä  mild,  denna  himmel 
så  ren:  ja,  här,  det  kände  han,  här  i  friden,  i  kär- 
leken, i  fromheten  —  ja  äfven  under  denna  glimmande 
kupol  af  domkyrkan  borta  i  aftonskimret  —  här  bodde 
dock  hans  förnekade  Gud  I  Och  nu  skulle  hans  irrande 
farkost  lämna  denna  lugna  hamn,  för  att  ensam  brottas 
mot  lifveta  vågor. 

—  Farväl  I  Farväl,  lilldess  att  vi  engäng  förslå- 
hvarandra!  suckade  han  med  en  lång  och  fuktig  afskeds- 
blick till  den  älskade  nejden. 

—  Del  gifve  Gud !  sade  en  röst  vid  hans  sida,  och 
med  kinden  lutad  mot  ekens  stam  stod  Cecilia  Larsson 
tårögd  bredvid  honom. 

—  Du,  Cecilia,  du,  min  goda  ängel!  utropade  yng- 
lingen i  sin  öfversv allande  känsla.  —  Tror  du  verkligen, 
att  vi  en  dag  skola  förstå  hvarandra? 

—  Ja,  det  tror  jag  —  sade  den  unga  flickan  okonst- 
ladt  ~  och  om  du  ej  misstycker,  så  skulle  jag  bedja 
dig   ej    försmå   en  liten  afskedsgåfva  till  minne  af  mig. 

—  Du  goda  själ!  sade  Paul  rörd.  Hur  skulle  jag 
nånsin  misstycka  din  vänskap! 

—  Det  är  så  —  fortfor  Cecilia  förlägen  —  att  jag 
har  två  biblar.  Den  ena  har  jag  Ärft  af  min  mor,  och 
den  andra  fick  jag  till  faddergåfva,  och  —  du  får  ej  bli 
ledaenl  —  jag  har  lagt  den  ena  uti  din  kappsäck  och 
märkt  ut  några  ställen,  dem  du  kan  läsa  på  resan. 

—  Säg  mig  till  afsked  ett  utaf  dessa  bibelspråk,  så 
stanna  de  bättre  uti  mitt  minne!  bad  Paul. 
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—  Jag  kommer  ihåg  tvä  språk  ur  Tobie  bok,  sva- 
rade Cecilia  efter  en  stunds  tystnad.  —  De  lyda  så: 

>Bfter  du  var  Gudi  kär,  måste  det  aå  vara:  utan 
anfäktning  måsle  du  icke  blifva,  pfi  det  du  skulle  be- 
pröfvad  varda»  . . . 

»Men  det  vet  jag  förviaat:  den  som  Gudi  tjenar, 
han  varder  efter  frestelsen  trGstad  och  ifrån  bedröfvelse 
förlosaad,  och  efter  näpsten  finner  han  nåd.» 

—  Tack,  goda,  älskade  barn;  ske  mig  som  du  säger! 
hviskade  Paul,  tryckte  en  kyss  på  hennes  rena,  änglalika 
panna  och  skyndade  bort. 
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Hela  familjeD  vandrade  nu  Ull  Auras  strand,  för  att 
följa  de  resande.  En  stor  folkmassa  var  församlad  på 
stranden,  ditlockad  af  nyfikenhet,  ty  halfva  studentkåren 
—  den  hälft,  som  gynnade  Paul  —  hade  samlata  för  att 
än  en  gång  hålsa  och  hylla  honom  före  hans  afrese. 
Med  möda,  och  ej  utan  mänga  hjärtliga  handtryckningar, 
banade  sig  Paul  vägen  genom  den  täta  skaran.  Till  sin 
förvåning  märkte  han  bland  stndenterne  äfven  magister 
Porthan. 

—  Jag  har  ej  följt  de  andra  —  sade  den  stränge 
mannen  vänligt  leende  —  för  att  deltaga  i  deras  hyllning, 
som  jag  ogillar,  ty  du  lider  med  rätta  ditt  straff,  och  jag 
har  själf  tillstyrkt  din  relegation.  Men  jag  har  kommit 
för  att  bedja  dig  icke  misströsta  om  din  framtid.  Vid 
aderton  är  kunna  vi  alla  göra  ett  snedsprång,  och  det 
är  vår  rättighet  att  straffas  af  den  lag  vi  förolämpat. 
Men  tio  är  senare  se  vi  världen  med  andra  blickar.  Se, 
BertelskSld,  äfven  jag  är  en  sträng  kritiker,  och  dock 
tror  jag  fast  på  en  allsvåldig  Gud.  Men  det  är  bättre 
att  kämpa  med  hugstort,  sökande  sinne  för  en  falsk 
åsikt,  än  att  alldeles  icke  strida  och  taga  världen  som 
en  beteshage  för  tanklösa,  oskäliga  djur.  Jag  hyser  det 
hopp  om  dig,  att  du  aldrig  skall  sjnnka  till  låga  ändamål, 
och  därför  mod,  unge  man,  mod  I  Gud  vare  med  dig 
emot  din  viljal 

—  Hurral  Hurral  ljöd  del  dånande  afskedsropet  ur 
hundrafemtio  ynglingahjärtan  pä  Au  ras  stränder,  och 
vinkande  med  hatten,  såg  Paul  Bertels  köld  Finlands 
gamla  hufvudstad  försvinna  bakom  de  grä  bei^en. 
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Fältskärns  fjortonde  berättelse. 

När  fältskSra  slutat  den  berättelse,  som  bär  namn  af 
> Fritänkaren*,  skakade  gamla  mormor  missnGjd  sitt 
grå  hufvud.  Hon  tyckte  ej  om  en  tankefrihet  af  aådan 
art  som  Paul  Bertelskölds,  och  minst  ville  hon  berätta 
sådana  tankar  för  barn.  Hon  hade  därför,  utan  miskund 
med  de  små  åhdrarnes  nyfikenhet,  skickat  dem  till  sängs 
vid  bQrjan  af  berättelsen  om  disputationen  i  Åbo  och 
vägde  i  sitt  sinne,  huruvida  hon  alls  borde  ttll&la  dem  att 
vidare  lyssna  till  historier  af  ett  så  betänkligt  innehall. 
Det  var  också  blott  på  fältskärns  bestämda  försäkran  att 
ingen  vidare  gudaförnekelse  skulle  komma  i  fråga,  som 
den  stränga  censuren  i  vindskammaren  gaf  sitt  imprimalur 
på  fortsättningen,  såvidt  den  rörde  en  minderårig  publik. 
Själf  förbehöll  bon  sig  !ika  bestämdt,  alt  framdeles  blifva 
förskonad  för  sådana  hädelser. 

—  Men  huru  vill  kusin  att  vi  skola  befmna  oss 
midt  i  adertonde  seklet,  utan  att  förnimma  ett  äterljud 
af  den  skarpa,  allmänna  forne  kelseanda,  som  denna  tid 
hade  gripit  världen  och  utgjorde  på  engång  tidehvartvets 
svaghet  och  storhet,  dess  fall  och  upprättelse  —  den 
brinnande  skärseld,  ur  hvilken  sedan  en  luttrad  tro  gick 
renare  fram?  invände  fältskärn  saktmodigt. 
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Såvidl  jag  förstår  —  svarade  mormor  —  be- 
känna vi  lutheraner  ingen  skfirseld,  och  dXrfftr  kan  man 
låla  allt  dumt  prat  i  de  EAna  tider  dö  bort  i  vinden.  I 
min  ungdom  har  jag  h6rt  mycket  som  jag  sedan  med  ndje 
glömt,  och  om  del  funnits  smädare  och  belackare,  som 
roat  sig  att  läsa  katekesen  bakfram  och  drlFva  gäck  med 
det  heliga,  må  man  lämna  dem  &t  den  domare,  inför 
hvilken  de  nu  längesedan  stå  till  svars  för  sina  gadl&sa 
villomeningar,  och  icke  väcka  dem  ur  grafven  att  grumla 
rättskaffens  kristnas  cnfaJdiga  tro.  Men  det  ir  sagdt 
som  sagdt,  och  kusin  kan  fortsätta  om  mera  anständiga 
ämnen.  Jag  bekänner  att  jag  är  nyfiken  att  b&ra  huru 
grefvinnan  Ester  därborta  reder  sig  i  den  förnäma  släkten. 
Jag  fruktar  att  hon  en  dag  får  händerna  fulla  med  sina 
styfbarn,  stackars  människa. 

—  Det  är  möjligt,  genmälde  fältskärn,  och  jag 
vill  därför  genast  förflytta  oss  Ofver  hafvet  till  Sverige, 
där  vi  skola  återfmna  det  grefliga  paret  i  en  tidpunkt 
som  för  riket  och  våra  vänner  väl  kan  förliknas  vid 
en  aftonskymning,  uppfylld  af  många  stormar,  men  som 
likväl  bar  morgonen  i  sitt  sköte. 
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I.    På  Falkby  i  ÖstergJltland. 

Minnena  1  Snnu  det  forna  lilla  Falkby  borla  i  Osler- 
gCtland,  där  Gustaf  Bertelskölds  änka,  den  ädla  och 
stolta  grefvinnan  Eva,  lillbragte  sä  många  ensliga  är  i 
sorgdräkt  efter  sin  make;  där  hennes  son,  grefve  Carl 
Victor,  hade  lekt  i  sin  lyckliga  barndom  och  dit  han  en 
frusen  vinterdag  hemförde  Esler  Larsson,  som  flydde  för 
sin  fars  vrede  och  den  svenska  hufvudstadens  förtal? 

Sedan  denna  dag  hade  trettiotre  är  blifvit  bortsköljda 
af  tidens  våg,  och  Falkby  var  nu  helt  annat  än  fordom. 
Grefvinnan  Eva  hade  blifvit  hårdt  förföljd  af  sin  mäktige 
svåger,  grefve  Torsten  Bertelsköld,  och  största  delen  af 
egendomen  hade  gätt  under  klubban  för  resterande  ut- 
akylder  alltsedan  GOrtzens  järnhärda  regemente  i  Sverige. 
Då  var  Falkby  endast  skuggan  af  en  svensk  adelsmans 
herresäte,  och  deas  ägarinna  kämpade  med  mera  mod 
än  framgång  mot  fattigdomens  betryck.  Men  sedan  denna 
tid  hade  Falkbya  öden  betydligt  ljusnat. 

Grefvinnan  Eva  hade  upplefvat  den  dag,  när  hennes 
hjärtlöse  svfiger,  oförmodadt  bortryckt  frän  sina  högt- 
flygande planer,  nödgadea  lämna  sin  betydliga  egendom 
i    arf   ät    brorsonen,    och   hon  hade  slutat  sin  skiftande 
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lefnad  i  ostörd  lycka,  omgifven  af  Tiletind  ock  sonlig 
tiUgifrenhet.  Sonen,  Carl  Victor  Bertelsk6ld,  hade  icke 
blott  återförenat  med  egendomen  alla  dessa  forna  till- 
hcrigbeter,  utan  äfven  låtil,  ett  stycke  från  det  forna 
anspråkslösa  envåningshuset,  uppföra  ett  praktfullt  slott 
om  tre  våningar,  omgifret  af  en  vidstrfickt  och  kostsam 
trädgård  med  park,  alltsamman  efter  en  gammal  ritning, 
som  knnu  fanns  kvar  af  BertelskOldames  forna  stamgods, 
Majniemi  slott  i  Finland.  Nuvarande  grefven  hade  varit 
ytterst  mån  om  att  uppföra  det  nya  Palkby  alldeles  i 
samma  stil,  och  det  hade  kostat  honom  artiga  summor, 
men  så  var  ock  slottet  ett  mästerverk  i  sextonhundra- 
talets stil,  med  sköna  fasader,  dyrbara  bildstoder  af  brons 
och  andra  herrligheter,  som  närmare  beskrifvas  i  den 
sjette  af  dessa  berfittelser.  Bakom  parkens  ekar  kvarstod 
emellertid  den  gamla  byggnaden  orubbad  i  samma  skick 
som  den  beboddes  af  nuvarande  ägarens  moder,  och  vid 
dess  sida  residerade  ännu  den  hederlige  Bergflykt,  träd- 
gårdsmästaren, hvilken  i  sin  ålders  blomstermånad  hade 
af  vederbörande  utsetts  till  den  nuvarande  grefvinnans 
man,  ett  parti  som  med  skäl  kunde  räknas  till  >de  bästa*, 
emedan  det  icke  >hlef  af»,  men  hvars  hågkomst  inga- 
lunda störde  det  vänliga  förtroendet  mellan  herskarinnan 
och  Ijenaren. 

Den  redlige  trädgårdsmästaren  var  nu  en  fryntl^ 
sextioårig  guhbe,  som  icke  heller  lagt  korgen  vfirre  på 
sinnet,  än  att  han  elt  år  därefter  utkorat  till  sin  maka 
en  rödblommig  sadel makaredotter  från  Linköping,  vid 
hvars  sida  hans  stillsamma  lif  förflöt  som  ett  blomstrande 
kålland  ulan  synnerlig  mask  på  bladen,  tilldess  han  fick 
det  hedrande,  men  ansvarsfulla  uppdraget  alt  anlägga 
den  nya,  storartade  trädgården  efter  det  något  föråldrade 
mönstrel    från    Ludvig  XIV:s  tidehvarf.     Den  beskedlige 
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visste  d&  att  han  hade  sju  dagar  i  veckan,  ty 
hans  herre  var  i  denna  punkt  obeveklig,  och  ve  den 
häck  som  ej  var  klippt  efter  mönstret,  den  gång  som 
icke  gick  sin  snörräta  bana  Ull  målet,  eller  det  trfid  som 
icke  stod  precis  där  det  skulle  stå  I  Med  mången  djup 
suck  hade  Bei^flykt  ändtligen  lyckats  göra  detta  konst- 
mässiga  våld  på  naturen,  som  i  Ludvig  X1V:b  tid  ansågs 
för  höjden  af  en  förfmad  smak,  och,  såsom  ofta  händer, 
förälskat  sig  i  sitt  eget  verk,  tilldess  han  var  färdig  att 
slå  sig  i  backen  på  att  ingenting  kunde  vara  skönare  eller 
fullkomligare  än  just  denna  trädgård.  Men  då,  när  han  nyss 
blifvit  färdig  med  sin  utmärkta  modell  i  den  högre  peruk- 
stilen, hände  sig  att  hans  herre  en  vacker  dag  för  nitton 
år  sedan  hemförde  hans  foma  flamma,  den  unga  gref- 
vinnan,  och  denna  händelse  gjorde  revolution  på  Falkby. 
Grefvinnan  Esler  Berteleköld,  född  Larsson,  hade 
nämligen  den  medfödda  borgerliga  smaken  att  anse  na- 
turens egna  modeller  ojämförligt  vackrare  än  en  fransk 
trädgårds  mästares  mest  luminöså  påhitt,  och  då  hon  för- 
mådde allt  hos  sin  man,  så  dröjde  det  ej  längre  än  till 
nästa  vår,  innan  den  stackars  Bergflykt  åter  måste  om- 
göra  sitt  nyss  färdiga  mödosamma  arbete.  De  raka 
gångarna  kröktes  ånyo,  de  stubbade  häckarna  fingo  en 
viss  grad  af  frihet,  perukstilen  utdömdes,  och  trädgården 
närmade  sig  så  myckel  som  möjligt  åter  den  landtliga 
enfalden.  1  två  år  puttrade  Bergflykt  i  tysthet  öfver 
•  den  finska  kalfhagen,  som  vore  lagom  åt  oxar>;  på 
tredje  året  fann  han  den  dräglig  nog;  ett  år  senare  till- 
stod han  att  äfven  andra  än  oxar  kunde  fmna  behag  i 
hans  nya  anläggning,  och  slutligen  —  sedan  en  sommar 
den  store  Linné  besökt  Falkby  och  smickrat  honom  med 
några  vänliga  ord  om  den  lyckade  anläggningen  —  påstod 
Bergflykt    djärft,    att   i  alla  jordens  zoner  fanns  icke  en 
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park  som  kunde  mfita  aig  med  Falkby.  »Det  är  ju  det 
jag  alltid  har  sagt,  menade  han,  att  en  trädgård  skall 
vara  för  människor  och  icke  för  stenbeläten,  men  grefven 
ville  ej  höra  pä  det  öral,  innan  jag  p&  sistone  lyckades 
få  grefvinnan  att  taga  reson.> 

Nu,  en  vacker  junimorgon,  var  trädgärd  sm  ästaren 
Bergflykt  ifrigt  sysselsatt  att  med  blommor  och  löfverk 
dekorera  elt  täckt  lusthus  i  parken,  till  firande  af  två 
märkvärdiga  tilldragelser  i  hans  herres  familj.  Den  när- 
mare anledningen  yppade  sig  anart  i  följande  samtal 
mellan  trädgårdsmästaren  och  hans  skånska  dräng,  som 
stö  rade  bönsängarna. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen  —  hvad  käre  far 
pyntar  grant  i  dag!  Det  skall  fälle  vara  för  n&dig 
grefven,  kan  Iro? 

—  Jo  men,  Rasmus,  svarade  mästaren,  det  är  nådig 
herrns  födelsedag.  Han  fyller  i  dag  sex  och  femtio,  skall 
du  veta. 

—  Si  gu'  jag  det  vetat.  Han  ser  allt  en  smul 
åldriger  ut.     Han  kunde  vara  kära  fars  far. 

—  Han  är  fem  år  yngre  än  jag,  Rasmus.  Men 
han  bröt  benet  af  sig  för  nitton  år  sedan,  och  så  har  det 
inte  alltid  varit  så  bra  med  hälsan. 

—  Pine  dö,  bröt  han  benet  af  sig?  Aldrig  kan 
det  ha  varit  i  fyllan,  som  far  min? 

—  Skäms,  pojke,  och  håll  din  trut,  när  du  talar 
om  nådig  grefven!  Han  har  haft  sådant  att  tänka  på, 
som  ger  grå  hår. 

—  Hvad  ni  säger,  farl  Juslsom  en  så  fömämer 
herre  skulle  ha  annat  att  tänka  på,  än  att  äta  fläsk  fem 
gånger  om  dagen  och  sofva  till  ljusan  dag  och  klä  sig 
grann  I  Men  det  är  fälle  hennes  nåd  som  skall  vara  så 
raker  och  bångstyriger  af  sig. 
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—  Jag  säger  dig,  Rasmus,  att  om  du  understår  dig 
glömma  den  respekt  du  är  skyldig  hennes  nåd,  skall  jag 
probera  de  där  rönnkäpparna  på  din  rygg.  Ifall  det 
passade  sig  att  tala  om  nådig  herrskapet  som  man  talar 
om  annat  simpelt  folk,  så  skulle  jag  sSga  dig,  att  i  hela 
Sveriges  rike  finns  ej  en  bättre  hustru  åt  en  bättre  man. 
Förstår  du  det,  lymmel? 

—  Jaha,  jag  förstår.  Nog  är  hon  duktjger  i  sitt 
hus,  sägs  det,  och  gifmilder  mot  de  fattiga,  fastän  det 
sägs  hon  kan  trolla.  Och  nog  vet  hon  att  det  går  tjugu 
marker  på  pundet,  för  si,  hennes  far  skall  ha  varit  smör- 
handlare i  Ryssaland,  säger  folket. 

—  Jag  skall  smörja  digl  utropade  trädgårdsmästaren 
och  fattade  i  vredesmod  närmaste  rönnspö,  för  att  verk- 
ställa sin  hotelse. 
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Rasmus  föll  till  bönboken. 

—  Jag  skall  hälla  näbben  som  en  mullvad,  försäk- 
rade han  och  såg  dummare  ut  än  ett  fikermöas.  —  Kära 
far  sa'  ju  ajälf,  att  hans  nftd  fått  grå  hår. 

—  Det  har  jag  sagt,  återtog  Bergflykt.  Men  det  är 
inte  hennes  nåds  fel,  det  är  unga  gref  Bernhards. 

—  Ja,  si  sä  var  det.  For  det  sägs  att  unga  hans 
nfid  skall  vara  fasligt  kyndoger  och  ohslinater  utaf  sig. 
Och  så  sägs  det  att  han  inte  kan  tåla  mor  sin,  för  det 
hon  förstår  sig  pä  besmanet. 

Trädgårds  mästaren  viftade  ett  par  hvarf  med  rönn- 
käppen,  men  tyckte  förmodligen  att  han  själf  pratat  mer 
än  just  klokt  var  och  nöjde  sig  med  den  förklaring  att 
folkel  pratade  dumheter.  Hennes  nåd  ville  just  i  dag 
fira  unga  grefvena  återkomst  från  Spanien,  och  däraf 
borde  folket  förstå  att  allt  var  som  det  skulle  vara. 

—  Pine  dö,  då  är  han  fälle  avart  som  en  morian! 
inföll  den  illmarige  drängen.  —  Hvad  har  han  haft  i 
Spanien  att  göra? 

—  Han  har  varit  skrifvare  åt  kunglig  majestäta 
sändebud,  och  nu  kommer  han  tillbaka  till  riksdagen, 
för  att  se  huru  den  nya  kungen  svär  pä  friheten. 

—  Nej,  svär  kungen  öfver  friheten?  frågade  drängen. 
Si  det  tycker  jag  om  I  Men  jag  kan  fälle  tro  att  unga 
grefven  inte  tycker  detsamma,  för  det  är  så,  säger  folket, 
att  friheten  är  bra  för  herrarna. 

—  Åsna  I 

—  Nä  nå,  kära  far  kunde  aä  gärna  kalla  mig  häat,  för . 
jag  har  inte  varit  i  Spanien.  Är  det  sant  att  där  skall 
finnas  en  junker  till,  som  farit  till  finnarna  att  lära  sig 
svartkonst?  Pine  dö,  si  dä  begriper  jag  hvarför  hans  nåd 
fått  grå  hår,  för  si,  det  blir  nästan  för  mycket,  när  både 
huslru  och  barn  slä  sig  pä  att  förvända  folks  ögon. 
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Nu  brast  den  fromme  trädgårdsmästarens  tålamod, 
och  ett  dussin  kraftiga  rapp  af  rCnnkäppen  lärde  den 
illaluge  drängen  att  hafva  respekt  f6r  sitt  herrskap 
och  den  finska  trolldomen. 


2.    Grefvlnnan  Ester. 

Medan  rönnkäppen  ännu  lustigt  surrade  kring  skå- 
ningens öron,  fick  denne  oförmodadt  en  bunds- 
förvant i  nöden.  En  flicka  om  åtta  år,  yster,  gladlynt, 
svartögd,  vacker  som  natt  och  dag,  blef  på  afstånd  varse 
exekutionen  och  flög  som  en  rakett  öfver  de  krökta 
gångarna.  Innan  trädgårdsmästaren  ännu  anade  hennes 
närvaro,  stod  hon  redan  bakom  honom,  fattade  rÖnnspÖet, 
ryckte  det  från  honom  och  bröt  det  tvärt  af. 

^  BergQykt  får  inte  slå  Rasmus  I  Ingen  får  slåss  i 
parken,  sade  hon,  hälften  ond,  hälften  skrattande. 

Den  förvånade  mannen  släppte  delinkventen,  vände 
sig  om  och  puttrade  vresigt: 

—  Är  hon  nu  här  igen  I  Lilla  fröken  gör  då  ingen- 
ting annat  än  tokigt.  Rasmus  är  en  lymmel,  som  borde 
köras  ur  tjensten. 

—  Bergflykt  är  bara  elakl  ropade  flickan  trotsigt. 
Jag  tycker  om  Rasmus,  jag.  Han  har  gjort  båtar  och 
kvarnar  åt  mig  vid  bäcken.  Nej,  gråt  inte.  Basmus!  Se 
här  får  du  en  Teljekringla. 

—  Pine  dö  —  sade  skåningen,  skamflat  och  små- 
slug  —  inte  gråter  jag.  ■  Jag  hade  fått  litet  mull  på 
jackan,  och  kära  far  dammade  afet  en  smul.  Han  är 
så  obarmhärtigt  snygger  utaf  sig. 
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—  Jag    skall    lära    dig   vara  snygg!  sade  hans  för- 
bittrade förman  och  grep  efter  en  annan  kapp. 


Följden  aC  denna  hotande  rörelse  var  att  flickan  tog 
BergQykt  om  båda  armarna,  svängde  honom  omkring 
och  skrattade  så  hjärtligt,  a(t  han  slutligen  tn&ste 
skratta  med. 

—  Jag  skall  berätta  för  mamma  hvad  lilla  fröken 
har  för  sig,  just  när  vi  ha  sä  brådt,  murrade  han. 

—  Ja,    det   kan  Bergflykl  berätta;   ae  där  kommer 
lal  trotsade  flickan. 
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Ett  stycke  därifrån  eåg  man  en  hög,  statlig  geetalt 
framskymta  mellan  de  unga  l&fven  i  parken.  De  nitton 
åren,  aedan  vt  sist  sägo  grefrinnan  Ester,  hade  föga 
förändrat  i  hennes  yttre.  Den  glänsande,  mörka,  varma 
blicken  var  densamma  som  förr.  Hon  hade  blifvit 
något  fylligare;  dragen  voro  bestämdare,  gång  och  håll- 
ning voro  kanhända  något  stoltare.  Där  var  i  hela  hennes 
väsen  något  pä  engång  aktningsbjudande  och  behagfullt, 
som  påminle  om  hennes  makes  forna  uttryck,  att  borgare- 
dottern var  en  född  prinsessa.  Hen  af  det  slags  för- 
nämhet, som  tillbeder  aig  själf  i  en  konstlad  nedlåtenhet, 
fanns  hos  grefvinnan  på  Falkby  intel  spår. 

—  Hvad  är  det?  sade  grefvinnan,  som  såg  sin  dotter, 
ostyrig  och  dansande,  fasthålla  trädgårdsmästaren. 

—  Han  vill  slå  Rasmusl  flan  vill  köra  bort 
Rasmus!   ropade  flickan. 

—  Drängen  har  varit  otidig,  och  ers  nåd  ser  själf 
huru  min  lid  går  förlorad,  invände  trädgårdsmästaren. 

—  Släpp  Bergllykt,  Vera!  sade  grefvinnan.  Och  ni, 
kära  Bergflykl,  behöfver  ej  lägga  på  sinnet  alla  onyttiga 
ord.  Hänga  regndroppar  falla  i  sjön,  och  många  vatten- 
skott  uppskjuta  vid  trädens  rätter.  Är  ni  färdig  med 
arbetet? 

—  Om  en  half  timme  skola  era  nåds  befallningar 
vara  till  punkt  och  pricka  utförda,  bara  jag  får  den 
nåden  att  vara  i  fred,  suckade  Bergflykt  med  en  sido- 
blick på  sin  plågoande. 

—  Det  är  bra,  fortfor  grefvinnan,  i  det  hon  mön- 
strade tillredd  serna.  —  Gör  allt  i  ordning,  och  bry  er  ej 
om  den  lilla  yrhättani  Om  en  timme  dricka  vi  chokolad 
i  paviljongen,  och  aedan  vänta  vi  rart  främmande.  Hin 
äldsta  dotter  ^r  redan  kommen,  och  grefve  Bernhard 
väntas  i  eftermiddag.     Jag  hoppas  de  skola  berömma  er 

II.  —  Fak.  bit.    niiwtr.    V, 
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goda  smak,  ty  ni  har  jjgort  er  mycken  möda,  min  goda 
Bergflykt. 

Trädgärds  mästaren  bugade  ceremoniöst,  meo  hans 
belåtna  min  visade  tydligt  att  hans  koria  vrede  var 
hastigt  försonad. 

—  Syster  aofver  ännu,  och  klockan  är  nio  på  för- 
middagen! utropade  fröken  Vera,  i  det  hon  svängde  på 
klacken. 

—  Syster  är  Irött  af  resan,  och  vid  hofvet  sofver 
man  längre,  för  det  att  man  vakar  längre  än  vi  bruka 
på  Falkby,  svarade  modem.  Kom;  det  är  tid  att  du 
kläder  dig  för  vårt  främmande! 

—  Jag  tycker  jag  är  bra  som  jag  är,  mamma, 
sade  flickan  oskyldigt.  Det  är  ju  bara  min  syster  och 
min  bror. 

—  Din  syster  och  din  bror  äro  ej  vana  att  ae 
kippade  skor  och  urblekta  klädningar,  svarade  modern. 
Dessutom  är  det  din  fars  födelsedag. 

Mor  och  dotter  åtföljdes  tillbaka  till 'slottet.  Den 
lilla  gick  en  stund  tyst  och  frågade  därpå: 

—  Mamma,  är  Bernhard  bögmodig? 

—  Hvarför  skulle  han  vara  det?  aade  modem  und- 
vikande. 

—  Jo;  jag  minns  hur  han  engång  sade  till  mamma, 
när  jag  var  liten:  madame,  ni  har  att  tacka  min  far  för 
att  jag  kysser  er  hand! 

—  Ack  ni  små  grytor  med  era  öron  I  sade  grefvinngn 
förlägen.  Bernhard  hade  ju  rätt:  han  håller  af  mig,  för 
det  alt  han  häller  af  pappa. 

—  Men  —  menade  flickan  envist  —  om  han  håller 
af  mamma,  hvarfÖr  säger  han  alltid  madame? 

—  Det  säger  man  åt  kejsarinnor  och  drottningar. 
Det  är  ingenting  illa  däri-,  det  är  tvärtom  mycket  artigt 
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—  Nå,  om  det  är  sä  artig;!,  sä  skall  jag  också 
börja  att  säga  madame  . . .  madame  . . .  Nej,  fyl  Hur  kan 
jag  säga  så  åt  min  egen  mamma?  Syster  Louise,  ja  se 
hon  är  klok,  hon  kallar  mamma  ingenting  alls.  Men 
huru  gör  Paul?     Brukar  Paul  också  säga  madame? 

—  Det  är  skillnad  med  Paul.  Han  har  varit  van 
att  säga  mamma  alltsedan  han  var  liten,  men  Bernhard 
och  Louise  voro  nog  olyckliga  att  mista  sin  mamma, 
när  de  voro  helt  små,  och  därför  ha  de  ej  vant  sig  alt 
säga  så. 

Vera  gick  några  steg  fundersam,  men  det  var  ej 
hennes  natur  att  länge  tiga. 

—  Är  ej  mamma  deras  riktiga  mamma?  frågade  hon. 

—  Deras  goda  mor  dog  bort,  och  så  bad  din  far 
mig  att  blifva  för  dem  en  annan  mor,  sade  grefvinnan. 
När  du  blir  stöne,  min  Vera,  skall  du  förstå,  att  man 
sällan  kan  älska  sin  andra  mor  så  innerligt  som  man 
älskar  sin  första.  Men  man  kan  vara  rätt  goda  vänner 
ända,  när  man  värderar  hvarandra. 

—  Kan  man  hälla  af  sin  halfva  bror  och  sin  halfva 
syster  så  som  man  håller  af  sin  hela  bror  och"  sin 
hela  syster? 

—  Det  kan  man  visst,  och  det  bör  man  göra.  Lofva 
mig  att  vara  rätt  vänlig,  rätt  god  och  rätt  hjärtlig  mot 
Bernhard  och  Louise.  Det  skall  ej  blifva  dig  svårt,  när 
ni  bli  mera  bekanta.  Du  har  ej  sett  Louise  pä  tre  år 
och  Bernhard  på  fem  år.  Därför  är  du  främmande  för 
dem  och  förstår  dem  ej  rätt.  Men  det  blir  nog  bra. 
Louise  är  mycket  snäll  och  förständig  och  kan  berätta 
dig  sköna  saker  om  hofvet,  ty  hon  har  varit  hoffröken 
hos  drottningen,  innan  hon  för  tre  är  sedan  blef  gift 
med  sachsiska  ministern  baron  Clairfeld. 

—  Men  jag  håller  ändå  mera  af  Paul ! 
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—  Och  Bernhard  —  fortfor  modem,  utan  att  låtsa 
hOra  henne  ^  Bernhard  är  en  atätUg  ung  kavaljer,  aom 
sett  mycket  af  världen  pä  sina  utrikes  resor.  Han  kan 
berätta  dig  äonu  skönare  a  åker  om  granna  spanska 
riddare  och  tjurfäktningar  och  svarta  morer  och  Afrikas 
lejon.     Du  skall   bli  förljuBt  att  höra  honom. 

—  Men  jag  häller  ändå  mera  af  Pauli  upprepade 
flickan  envist  och  skakade  misslynt  sitt  vackra  lockiga 
bufvud. 

—  Jag  tror  där  sitter  ett  stycke  finska  uti  dig! 
skämtade  modem.  Håll  hjärtligt  af  alla  dina  syskon; 
icke  behöfver  du  därför  hålla  mindre  af  Paul. 

—  Men  tror  ej  mamma,  att  Paul  är  hundra  gånger 
bättre  än  både  Louise  och  Bernhard?  Och  mycket  vack- 
rare är  han,  och  mycket  raskare,  och  mycket  vänligare 
och  mycket  uppriktigare  I  Ack,  jag  har  så  ledsamt  efter 
min  egen  bror  Pauli  Kommer  han  ej  snart  tillbaka 
från  det  elaka  Finland? 

—  Jag  väntar  snart  bref;  kanske  kommer  han 
att  hälsa  på  oss  i  sommar.  Men  hvarför  är  du  ledsen 
på  Finland?  Både  din  far  och  jag  äro  hemma  från 
detta  land. 

—  Gamla  Beata  säger  att  finnarne  äro  bara  till 
hälften  människor.  Och  så  kunna  de  trolla . . .  Folkel 
säger  att  mamma  också  kan  trolla  och  att  mamma  för- 
häxat pappa.  Men  det  kan  jag  aldrig  tro,  bedyrade  Vera 
mycket  naivt. 

Grefvinnan  rodnade.  Hon  kände  rätt  väl  det 
dumma,  smädliga  ryktet.  Och  nu  fick  hon  höra  det  af. 
sitt  eget  barn  I 
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3.    Familjen  Bertelskfild  är  1771. 

Den  feat  grefvinnan  BertelekSld  arrangerat  får  sin 
makes  födelsedag  var  enkel,  vacker  och  värdig, 
liksom  bon  själf.  Programmet  lydde:  1)  lyckönskan  i 
paviljongen,  2)  middag  för  de  fattiga,  3)  ett  par  garala 
vänner,  bjudne  till  kvällen  pä  gammalt  ungerskt  vin 
och  ett  litet  fyrverkeri,  samt  slutligen  sfisom  festgåfva 
4)  äldsta  dotterns  och  äldste  sonens  älerkomst,  hvilken 
fifverraakning  grefvinnan  enkom  både  utbedt  sig  just  till 
denna  dag. 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  satt  i  den  löfvade 
paviljongen  och  i  sin  blomsterklädd  a  fåtölj.  Han  hade 
åldrats;  hans  fordom  höga  och  raka  gestalt  var  krökt, 
hans  mörka  här  hade  grånat,  hans  blick  var  mattare, 
hans  drag  blekare.  Men  där  fanns  ännu  tillräckligt  kvar 
af  den  fordom  ståtlige  mannen,  för  alt  fullkomligt  upp- 
bära hans  anseende  som  ortens  förste  magnat.  Hans 
hållning  var,  som  alltid,  ädel  och  mild,  och  hvarje  gång 
blicken  föll  på  hans  maka,  säg  man  en  ljusning,  som 
omisskänneligt  röjde  huru  högt  han  älskade  henne  och 
huru  hon  bl  i  f  vi  t  hela  hans  lefnads  lycka. 

Paviljongen  var  afdelad  med  löfverk  i  tvenne  delar, 
och  den  inre,  som  bildade  ett  slags  berså,  var  i  början 
dold.  Men  knappt  hade  grefven  tagit  plats,  innan  löf- 
verket  i  midten  sköts  ät  sidan  och  därinnanför  stod 
äldsta  dottern,  baroneasan  Louise,  i  sin  farmors,  gref- 
vinnan Evas  forna  kostym  som  bofdam  hos  prinsessan 
Ulrika  Eleonora.  Illusionen  var  så  mycket  fullkomligare, 
emedan    baronessan    hade    mycket    tycke    af  sin  farmor 
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som  ung,  och  för  att  än  mera  upplifva  minnet  af  denna 
mor,  som  grefven  varit  så  ömt  tillgiften,  såg  man  gref- 
vinnan  Evas  lyckade  porträtt  i  naturlig  sloHek  och  samma 
kostym,  bekransadt  med  rosor,  pryda  fonden  at  den 
improviserade  bersån. 

Nu  följde  en  liten  enkel  lyckönskan  på  vers.  Den 
hädangångna  sade  sig  ha  fått  tillåtelse  att  än  en  gång 
stiga  ned  från  sin  ljusa  himmel,  för  alt  nedkalla  väl- 
signelsen öfver  sin  älskade  son  och  hans  ålders  lycka. 
Det  var  blott  åtla  rader,  men  de  framsades  utmärkt  väl. 
En  bortgången  mor,  som  välsignade  sin  son  i  hans  dotters  ' 
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gestalt  och  i  håna  makas  närvaro  —  detta  var  en  så 
vacker  och  rörande  tanke,  det  var  sft  samladt  i  en  bild 
allt  hvad  i  lifvet  är  dyrbart  för  ett  människohjärta,  att 
föremålet  för  denna  enkla  hyllning  smälte  i  tärar.  Grefven 
stod  upp  med  den  ömmaate  öfverraakning,  ty  han  hade 
varit  okunnig  om  baronessans  ankomst  i  går  sent  på 
aftonen.  Han  omfamnade  och  kysste  än  sin  dotter,  än 
sin  maka,  som  beredt  honom  denna  glada  surpris,  och 
därefter  tröttnade  han  ej  att  betrakta  sin  mors  tvenne 
afbilder,  den  målade  och  den  lefvande,  i  det  han  jäm- 
förde båda  och  kände  sitt  varma  hjärta  flöda  öfver  af 
minnen,  flöda  öfver  af  kärlek.  Den  renaste  sällhet 
afspegtade  sig  i  hans  ansikte;  ingenting  fattades  i  hans 
lycka,  ingenting  annat  än  de  två  sönerne. 

—  Vill  hans  nåd  köpa  tranbär?  Vi  ha  ej  annat 
den  här  årstiden,  ljöd  bredvid  honom  en  barDslig  röst, 
och  där  stod  den  lilla  Vera,  garnerad  med  löfkransar 
från  topp  till  tå 

Men  det  var  ej  tranbär  hon  bjöd,  det  var  sällsynta 
drufvor,  framtrollade  i  orangeriet  aF  Bergflykt,  som  hela 
vintern  hade  beredt  aig  därpå  och  ej  var  litet  stolt  öfver 
denna  triumf. 

Fadern  upplyftade  den  lilla  skalken  i  sin  famn  och 
öfverhöljde  henne  med  kyssar.  Hon  också!  Där  fanns 
intet  moln  på  hans  himmel;  men  ett  var  i  antågande  — 
ett  litet  strömoln,  som  snart  försvann. 

—  Skall  du  ej  bjuda  bär  åt  din  syster?  frågade  modern. 
Vera    gick    fram    till  baronessan,  neg  djupt,  kanske 

litet  försmädligt,  och  sade: 

—  Behagar  madame? 

Grefvinnan  rodnade,  men  baronessan  förstod  ej 
piken;  äfven  hon  var  nu  varm  om  hjärtat  af  sin  fars 
lycka  och  svarade: 
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—  Du  lilla  skogarfil  Det  måtte  vara  en  rar  skog, 
som  frambringar  sådana  tranbär. 

—  Min  skog  är  förgylld,  som  man  brukar  vid  hofvet, 
svarade  Vera  med  en  knyck  pä  sin  spotska  nacke. 

Louise  drog  henne  smekande  till  sig  och  begynte 
att  ordna  hennes  vilda  påhänge  af  tio  olika  löfsorter. 
Det  såg  ut  som  skulle  en  förtroligare  bekantskap  uppstå 
mellan  de  båda  systrarna.  Men  grefvinnans  vaksamma 
öga  märkte  alt  Vera  med  flit  derangerade  de  vackra 
festoner,  med  hvilka  baronessan  draperade  bennes  hvita 
klädning.  Det  var  någonting  söndrigt;  men  det  märkte 
ingen  annan  än  modersögat. 

Så  gick  förmiddagen  fridsam  ocb  glad.  Man  gjorde 
en  promenad  i  parken.  I  dag  berömde  grefven  allt  hvad 
han  såg.  Bergflykt  fick  en  mention  honorable  för  de 
nya  planteringarna  och  de  utmärkta  drufvorna.  Louise 
ko mpli menterad es  för  sin  smakfulla  toilett.  Och  hon 
törtjente  det  äfven,  ty  toiletten  var  för  henne  en  sak  af 
största  vikt.  Sällan  hade  en  så  fin  världsdam,  en  så 
intagande  tjugufyraårig  baronessa  fläktat  med  sin  sol- 
fjäder i  Falkby  park, 

I  förhållandet  mellan  dottern  och  styfmodem  kunde 
ingen  upptäcka  annat  än  vänskap  och  förtroende.  Gref- 
vinnan  gjorde  frän  sin  sida  allt  för  att  gå  sin  dotter  till 
mötes.  Och  det  tycktes  lyckas  henne.  Man  skämtade, 
man  utbytte  med  hvarandra  dessa  små  uppmärksam  heter, 
som  göra  umgänget  angenämt.  Där  fattades  endast  ett 
litet  grand  mera  kärlek  ännu,  och  allt  hade  varit  godt . . . 

Dagen  var  herrlig  och  solklar.  För  de  fattiga  var 
ett  långt  bord  dukadt  i  parken,  och  högsätet  intogs  af 
den  ättioåriga  soldatänkan  Flinta,  hon  sora  på  ett  så 
eget  vis  varit  inblandad  i  presidenten  Bertelskölds  öde 
—  hon,  hos  hvilken  grefvinnan  Ester,  flyende,  förtviflad 
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och  stelnad  af  köld,  engftng  hade  funnit  akydd  i  den 
kalla  vintematten.  Fröken  Vera  läste  bordsbönen,  och 
grefvinnan  gick  själf  fr&n  plals  till  plats,  frän  den  ena 
fattiga  till  den  andra,  för  att  tillse  att  alla  fingo  nind- 
ligen  hvad  de  behöfde.  För  alla  hade  hon  ett  vänligt 
och  uppmuntrande  ord,  och  de  Hesta  kände  henne  af 
gammalt:  hon  hade  ju  så  ofta  själf  besökt  dem  i  deras 
kojor  och  varit  för  dem  en  tröstande  ängel  i  deras  nöd. 
Därför  mötte  henne  också  tacksamma  blickar,  hvar  hon 
gick.  När  hon  kom  lill  Flinta,  ville  den  gamla,  som 
brukligt  var  på  de  större  herre  gods  en,  böja  sig  ned  och 
kyssa  grefvinnans  klädning.  Men  grefvinnan  var  icke 
den  som  tillät  en  sä  förnedrande  vördnadshetygelse.  Hon 
nödgade  den  gamla  alt  taga  ptats,  lade  själf  för  henne 
den  kraftiga  ärtsoppan  och  hviskade  henne  i  örat: 

—  Vill  ni  då  att  jag  skall  berätta  för  alla,  huru 
jag  engång  var  hungrig,  och  ni  gaf  mig  mat,  huru  jag 
var  frusen,  och  ni  värmde  mig,  huru  jag  var  olycklig, 
och  ni  tröstade  mig?  Ni  mfiste  ju  tillåta  mig  att  ved  er- 
gälla  lika  med  lika,  sä  godt  jag  förmår. 

Tårarna  runno  utför  gummans  vissnade  kinder.  Hon 
ville  tala,  men  hon  kunde  blott  framstamma:  »Salige  äro 
de  barmhärtige,  ty  dem  skall  ske  barmhärtighet». 

För  baronessan  Louise  var  detta  icke  alldeles  ovant, 
hon  hade  varit  vittne  till  sådant  förr.  Men  de  korta, 
vida,  med  hängande  engageanter  prydda  ärmarna  af 
hennes  sidenklädning  tilläto  henne  icke  att  vidröra  de 
grofva  faten,  eller  närma  aig  bordets  ruskiga  gäster.  Hon 
gjorde  en  flyktig  ronde  på  behörigt  afstånd  och  gick 
sedan  att  åter  kasta  en  längtande  blick  mot  grinden  vid 
landsvägen. 

Det  grefliga  herrskapet  ville  just  återvända  Ull  slottet 
för  att  intaga  sin  middagsmåltid,  när  ett  moln  af  damm 
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eynles  pä  landsTägen.  Grinden  öppnades,  och  in  sprängde 
försl  ett  ridande  förbud  samt  några  minuter  därefter  en 
ståtlig  vagn,  förspänd  med  fyra  hästar.  I  denna  vagn 
satt    en    ung,   fin  herre  vid  sidan  af  en  gammal  militär. 

Alla  skyndade  till  trappan,  och  grefve  Bertelsköld 
gick  själf  att  mottaga  sin  länge  saknade,  nu  så  oväntadt 
återsedde  äldste  son.  Hans  faderahjärta  klappade  af 
glädje  och  stolthet.  Detta  återseende  var  kronan  på 
den  festliga  dagens  fröjder. 

Lätt,  men  med  mycken  värdighet,  hoppade  grefve 
Bernhard  ur  vagnen  och  föll  i  sin  faders  armar  —  äfven 
med  mycken  värdighet.  Den  unge  herm  kom  från  Spanien. 
Men  man  skulle  göra  honom  orätt,  om  man  därför  ville 
anse  honom  för  en  spansk  grand,  som  omöjligt  kan 
glömma  etikettens  ceiemoniösa  fordringar,  ens  när  han 
omfamnar  en  lar  efter  fyra  åra  frånvaro.  Grefve  Bern- 
hard var  endast  en  fulländad  hofman  och  världsman,  som 
redan  från  sin  späda  barndom  varit  page  hos  prins 
Gustaf  och  sedan  beständigt,  först  som  kammarjunkare, 
därefter  aom  diplomat,  varit  i  beröring  med  många  hof 
och  de  utsöktaste  sällskapskretsar.  Hans  förnäma  håll- 
ning var  därför  så  otvungen  som  en  annan  natur;  hans 
ceremoniösa  värdighet  så  ledig,  hans  artighet  sä  intagande, 
att  man  vid  hvilket  annat  tillfälle  som  helst  knappt  skulle 
ha  märkt  bristen  på  den  värma  och  den  hängifvenhet, 
hvilka  man  väntat  vid  ett  sådant  återseende.  Hans  far 
märkte  det  icke  heller,  han  kunde  i  sin  förtjusning  ej 
nog  fägna  sina  ögon  med  anblicken  af  denne  lysande, 
hoppfulle  son,  som  skulle  göra  hans  namn  heder,  glädja 
hans  ålderdom  och  själf  en  dag  uppstiga  till  de  högsta 
äreställen. 

Ty  den  unge  grefven  hade  alla  egenskaper  aom  lofva 
lycka    i   världen.     Sverige  ägde  icke  en  älskvärdare  ung 
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man  med  elt  mera  imponerande  yttre  eller  en  mera 
fulländad  uppfostran.  Han  var  högrest,  som  hela  sin 
släkt ;  vacker,  manlig,  stolt,  ridderlig,  klok  och  erfaren. 
Hvarhelst  han  visade  sig,  ansågs  han  för  en  öfverlägsen 
personlighet:  på  Falkby  var  han  ajäifskrifven  herskare 
i  samma  stund  han  uppträdde  där. 


4.    Styfmor 
och  styfson. 


et  gifs  motsatser  i  lifvel, 
hvilka  känna  sig  drag- 
na till  hvarandra  lika 
som  af  elt  slags  natur- 
nödvändighet; det  gifs 
likheter,  hvilka  äfven- 
så    nödvändigt    mäste 
stöta    hvarandra    till- 
baka.   Orsaken    är    den,    att   intet   mänskligt  väsende  är 
faltändadt  i  sig  och  för  sig  ensamt  tillräckligt.    Alla  be- 
höfva    hos    sig   komplettera   en    brist;    men  tvenne  lika 
starka    sidoT   stötas  emot  hvarandra  som  stal  och  flinta. 
Grefvinnan    Ester    och   hennes  styfson  grefvc  Bern- 
hard voro  båda  i  hög  grad  stolta,   starka  och  karakters- 
faata  personligheter.    Detta  var  deras  likhet  och  grunden 
till    deras    ovänskap  ^  ty  alt  en  sådan  fanns,  var  icke 
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svårt  att  gissa.  Ingendera  behöfde  i  detta  afseende  en 
fyllnad  i  karakteren,  och  därför,  när  de  möttes,  stötte 
där  hårdt  mot  hårdt. 

Men  det  stål,  som  klang  i  grefvinnan  Esters  per- 
sonlighet, var  mycket  mera  förädladt.  Det  trädde  ej 
fram  i  skarpa  kanter,  det  kunde  böjas  som  fjädern  i 
uret  och  genast  återtaga  sin  naturliga  fonn.  Skif- 
tande öden,  en  rik  erfarenhet,  ett  älskande  hjärta  hade 
lärt  denna  starka  själ  att  ödmjuka  sig,  att  försaka, 
att  ofEra;  stålet  låg  gömdt,  men  det  klang  ändå,  när  det 
vidrördes,  och  angaf,  som  stämgaffeln,  hennes  väsendes 
grand  ton. 

Metallen  hos  grefve  Bernhard  var  fint  polerad  och 
sken  som  silfver.  Men  denna  glatta  yta  var  spröd  som 
kisei.  Böjas,  försaka,  var  en  konst  som  hans  tunga, 
men  aldrig  hans  bjilrta  lärt  i  hofvens  salar  och  diplo- 
matikens hala  slingringar.  Han  kunde  vara  god,  älskvärd, 
öm,  så  länge  allt  böjde  sig  för  hans  vilja;  men  hvarje 
själfsländig  karaktei  var  hans  naturliga  fiende.  Och  en 
sådan  mötte  han  i  sin  slyfmor.  Grefvinnan  Ester  kunde 
uppoffra  allt  utom  sin  öfvertygelse  om  det  rätta;  hon 
kunde  ödmjuka  sig,  men  aldrig  förödmjuka  sig.  De 
måste  således  vara  fiender. 

Fastän  tvungen  att  kokettera  med  de  ofrälse  stånden, 
var  frihetstidens  adel  knappt  mindre  stolt,  än  fordom 
drottning  Kristinas.  En  grefves  giftermål  med  en  borgare- 
dotter var  väl  icke  mera  någonting  oerhördt  eller  i  lag 
förbjudet,  men  dock  alltid  ännu  en  dunkel  fläck  på  ett 
lysande  stamträd.  Denna  borgaredotter,  denna  >finska 
trollpacka*,  hade  gmmlal  familjens  adliga  blod,  hade 
trängt  sig  emellan  far  och  son,  hade  infört  i  slottet 
tvenne  nya  arfvingar,  hvilka  genom  hälften  af  sin  börd 
måste    vara    främmande  för  den  fullblodiga  rasen.     För 
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mindre  kunde  en  ung  man  hata  sin  styfmor.  Och  ingen- 
ting —  ingen  ömhet,  ingen  ödmjukhet,  intet  Försök  att 
vinna  hans  tillgifvenhet  —  hade  kunnat  utplana  detta 
hat,  som  nu  uti  nitton  fir  hade  allttrfin  hans  harndom 
grott  i  den  unge  grefvens  sjal  mot  vanbördingen,  ny- 
komlingen i  hans  högättade  hus. 

Nu  åters&go  de  hvarandra  efter  fyra  kta  skilsmässa, 
och  allt  tycktea  dock  vara  idel  solsken.  Grefve  Bern- 
hard kysste  sin  styfmors  band;  hon  hälsade  honom  väl- 
kommen med  vänliga  ord.  Kanske  hoppades  hon  ännu, 
att  fyra  års  mognad  erfarenhet  kommit  de  forna  intrycken 
att  förblekna. 

Middagen,  eftermiddagen  förtlöto  i  ostörd  endräkt. 
Grefve  Bernhard  berättade  med  så  mycken  kvickhet,  så 
mycket  behag  om  de  främmande  länder  och  utländska 
hof,  dem  han  besökt  under  sin  frånvaro,  att  hans  far 
var  förtjust.  Baronessan  Louise  hade  aldrig  varit  vid 
briljantare  lynne  och  täDade  med  sin  bror  i  kvickhet 
och  älskvärdhet.  Den  lilla  Vera  blef  smekt  och  till 
hälften  eröfrad.  Själfva  grefvinnan  glömde  ett  ögonblick 
sina  farhågor  och  förenade  sig  i  allas  hyllning  för  den 
firade,  den  beundrade  sonen  i  huset. 

Sällskapet  ökades  med  några  närboende  gamla 
vänner.  Den  officer,  som  följt  grefve  Bernhard  i  vagnen 
och  som  icke  var  någon  annan  än  major  Lejonram, 
den  gamle  spelaren,  som  för  trettiotre  år  sedan  varil 
Carl  Victor  Bertelskölds  sekundant  vid  duellen  på  spanska 
värdshuset  utanför  Stockholm,  gjorde  anspråk  pä  gammal 
bekantskap  och  bjöd  grefvinnan  sin  arm,  i  det  man 
gjorde  en  promenad  uti  parken. 

—  Ni  residerar  här  som  en  drottning,  min  nådigaste 
grefvinna,  sade  Lejonram.  Jag  ville,  lamme  tusan,  äga 
ert  Falkby,  blott  för  att  kunna  lägga  det  för  edra  fötter 
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aom  en  gärd  af  min  eatime.  Olyckligtvis  har  jag  Btändigt 
haft  tur  i  raftel,  men  otur  i  kSrlek.  Min  vän  Carl  har 
beständigt  förekommit  mig.  Han  äger  Falkby,  han  äger 
er!  Fortifikationen  var  alltid  hans  sak,  och  därför  har 
han  anlagt  en  grönskande  fästning,  för  att  bevaka  sin 
skatt.  En  fördSmdt  vacker  park  I  Här  fattas  ingenting 
annat  än  en  råbock  för  gamla  jägare. 

—  Om  min  onkel  finner  så  mycket  nöje  i  dessa 
fattiga  trädstammar,  som  likna  en  hop  bönder  omkring  en 
predikstol,  sk  vore  det  väi  icke  omöjligt  att  improvisera 
en  råbock,  yttrade  grelve  Bernhard  i  lätt  ton,  där  han 
gick  strax  efter,  ledande  sin  syster  Louise.  —  José  — 
tillade  han  till  sin  spanske  kammartjenare,  som  följde 
med  hans  kappa  —  hämta  min  jagtbössa. 

José  sprang  och  var  om  tre  minuter  tillbaka.  Man 
hade  närmat  sig  parkens  inhägnad,  utanför  hvilken  nftgrtt 
får  i  sin  oskuld  betade  uti  hagen. 

—  Se  där  följden  af  att  lyssna  på  spanska  romanser! 
skämtade  fadern.  Bernhard  ser  råbockar  där  vi  andra 
ej  kunna  upptäcka  annat  än  får. 

—  Var  så  god,  min  bäste  majorl  sade  den  unge 
grefven  och  räckte  honom  bössan.  —  Där  aer  ni  vårt 
villebråd;  det  kan  fullkomligt  jämföras  med  parken.  Jag 
ber  er,  försök  er  lycka  I 

—  Nej,  jag  lackar,  svarade  Lejonram,  det  passar 
bättre  för  pojkar.  Du  kan  själf  försöka,  min  fina  herrel 
Det  vill  säga,  om  din  nådiga  fru  mor  tillåter  det. 

—  Min  nådiga  fru  mor  är  alltför  nådig  för  att  vägra 
oss  ett  oskyldigt  nöje,  återtog  grefve  Bernhard,  som  tro- 
ligen fann  sig  retad  af  Lejonrams  artighet  mot  hans  mor 
och  med  Hit  sökte  ett  tillfälle  att  visa  sin  öfverlägsenhet. 
Med  detsamma  fattade  han  bössan  och  lade  an. 
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Grefvinnan  rodnade  och  teg.  Men  Vera  skyndade 
fram  med  ett  rop  af  förakrtlckelse. 

—  Det  är  min  Bijoul  skrek  hon  och  fattade  sin 
bror  häfti([t  i  armen. 

Bijou  var  en  den  täckaste,  hoppfullaste  afkomling  af 
ladugården,  hvit  som  bomull,  enkom  förärad  ät  Vera  fär 
två  veckor  sedan  och  ett  föremil  för  hennes  liQJgaste 
beundran. 

—  Låt  det  vara!  utropade  fadern;  men  det  var 
redan  för  sent. 

Skottet  small,  den  lilla  Bijou,  som  icke  anade  något 
ondt,  gjorde  ett  högt  språng  och  fOll  blödande  ned  på 
det  gröna  gräset. 

—  Fi  donc,  sade  Lejonram,  det  där  hade  du  kunnat 
Ifimna  ät  slaktaren! 

—  Bah  —  svarade  grefve  Bernhard  i  sin  lätta  ton, 
men  BJälE  flat  för  sin  Öfverilning  —  onkel  skulle  se  en 
tjurfäktning ! 

Vera  var  utom  sig.  Hon  bar  i  sin  hand  ett  hassel- 
spO;  hon  slog  brodern  öfver  armen. 

—  Er  dotter,  madame,  fir  icke  väl  uppfostrad,  ytt- 
rade Bernhard  kallt  och  skakade  frän  sig  det  rasande 
barnet. 

Grefvinnans  mörka  ögon  blixtrade.  Hon  förstod 
ganska  väl  ät  hvem  den  unge  grefvens  kula  egentligen 
varit  ämnad.  Men  hon  beherakade  sig  och  lät,  utan  ett 
ord  till  svar,  bortföra  den  gråtande  flickan. 

Äfven  grefve  Carl  Victor  var  missnöjd  med  detta 
själfsvåld  och  sökte  förklara  allt  som  ett  skämt.  Det 
ville  ej  lyckas  honom,  och  de  promenerande  kommo  för- 
stämda till  paviljongen.  Här  stod  Bergflykt  med  mössan 
i  handen,  i  det  hemliga  hopp  att  njuta  en  ny  triumf  för 
sina  lyckade  arrangemanger. 
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—  Ah  —  sade  grefve  Bernhard  föraktligt  —  är  det 
ni,  Bergflykt?  Hvad  är  det  för  skräp  ni  emballerat  här 
i  tysthet  för  er  själf?  Vet  ni,  min  bäste  vän,  ni  gjorde 
väl  i  att  hålla  er  till  rofvor  och  morötter,  ty  parken  har 
ni  alldeles  fuskat  bort,  sedan  jag  Eor,  och  det  lilla  obstaklet 
här  ser  ju  ut  aom  ett  hönahus.  Hvar  i  himlens  namn 
har  ni  fallit  pä  en  så  löjlig  idé,  som  alt  spela  upp  löf 
pä  väggarna?  Det  liknar  ju  en  namnsdagsgratulation  i 
en  gäatgifvaratuga. 

—  Det  är  allt  hennes  nåds  befallning,  svarade  träd- 
gärda  mästaren,  kränkt  i  sitt  allra  innersta  af  denna  ovän- 
tade komplimang. 

—  Hennea  näd  är  viast  ofantligt  snillrik  och  värd 
att  äga  en  sä  nitisk  tjenare  —  genmälde  grefven  i  samma 
ton  —  men  det  hindrar  ej  att  ni  i  morgon  skall  atöka 
undan  alla  dessa  grannlåter.  Ni  är  dessutom  gammal 
och  konfys,  min  vän;  ni  kommer  snart  att  tk  en  efter- 
trädare, förstår  ni? 

—  Jag  förstår  —  sade  den  djupt  sårade  mannen  — 
och  jag  skall  ej  vänta  på  mitt  afaked,  jag  skall  begära 
det.  Jag  har  troget  tjenat  deras  grelliga  nåder  i  trettio- 
fem är,  och  ännu  aldrig  har  någon  kallat  mig  en  fuskare 
i  mitt  yrke. 

^  Verkligen?  Nå,  efter  en  gång  skall  vara  den 
första,  så  tillät  mig  att  göra  er  denna  rättvisa. 

—  Lämna  det  där;  din  mor  och  jag  sätta  mycket 
värde  på  den  beskedliga  karlen,  inföll  grefve  Carl  Victor 
otåligt  pä  franayaka. 

—  Ni,  min  far?  Det  är  en  annan  sak.  Då  vill  jag 
förlåta  den  stackars  token.  Han  har  mänga  meriter. 
Han  har  ju  varit  förlofvad  med  er,  madamel 

De  siata  orden  yttrades  så  sakta,  att  endast  gref- 
vinnan  hörde  dem,  men  hon  hade  hört  nog. 
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Det  Gnnea  ingen  seger  sä  svär,  inlet  herravälde  afi 
koslbart,  som  segern  och  herraväldet  Ofver  sig  själf. 
En  förolämpad  man  kan  dOda  sin  motståndare,  en  retad 
kvinna  kan  genomstinga  honom  med  ord,  hvassare  än 
dolkstygn;  men  att  tiga,  tiga  med  s&radt  hjärta,  stilla 
och  vapenlös,  detta  är  mer  än  alla  män  och  mer  än 
de  flesta  kvinnor  förmä. 

Grefvinnan  Ester  teg. 

Det  var  en  herrlig  junikväll.  Daggen  föll,  gräset 
glittrade,  göken  gol,  och  de  unga  löfven  i  parken 
ske  DO  af  fägring.  Sjön  var  helt  nära  och  l&g  som 
smält  silfver  i  aftonglansen.  Man  företog  nu  en  utfärd 
i  båt. 

Grefve  Bernhard  hade  som  gosse  ägt  en  segel- 
slup, kallad  Delfln,  hvilken  han  älskat  nästan  lika  högt 
som  ain  ridhäst.  Delfin  hade  sedan  i  mänga  är  legat 
uppdragen  i  bäthuset,  gömd  och  glömd,  men  nu  hade 
grefvinnan,  för  att  göra  sin  styfson  ett  nöje,  låtit  iatånd- 
Bätta  och  nymåla  den  gamla  slupen.  Den  läg  nu  vid 
stranden,  vackrare  än  någonsin:  dess  vimpel  fladdrade 
för  det  lätta  luftdra^^t,  och  dess  mast  var  omvirad  med 
blommor. 

—  Delfin  beder  om  den  äran  att  ännu  eogång  få 
bära  sin  herre  öfver  sjön,  yttrade  grefvinnan  så  gladt,  som 
om  aldrig  ett  ovänligt  ord  stört  hennes  hjärtas  frid. 

Grefve  Bernhard  fäste  på  sin  styfmor  ett  par  för- 
vånade blickar,  säg  sedan  på  slupen,  såg  åter  pä  gref- 
vinnan och  svarade  kallt: 

—  Det   där    är  ju  ingen  båt,  det  är  en  bondbrud! 
la.  —  Fak.  ber.    lilnatr.    T. 
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—  Hvadl  Dtropade  fadern,  känner  du  ej  igen  din 
gamla  DelBn?  Nå,  jag  medger  att  dogen  i  Venedig 
möjligen  kan  färdas  ståtligare  i  sin  förgyllda  galer,  men 
[Or  att  vara  i  öatergötland,  tycker  jag  man  kan  vara 
bel&lea  med  Delfin.  Det  är  din  mor,  Bernhard,  aom 
för  din  skull  ihägkommit  det  gamla  inventariet.  Jag  hade 
längesedan  glömt  att  något  sådant  fanne  till. 

—  Om  min  far  tillåter,  svarade  sonen,  stiger  jag 
hellre  i  en  båt  som  bär  mindre  bjäts,  men  säkrare 
planka.  Jag  har  färdat»  för  mycket  på  sjön,  för  att  segla 
med  blommor.     Kom,  Louise! 

Och  han  räckte  sin  syster  handen,  för  att  stiga  i 
en  bredvidliggande  större  båt,  medan  de  öfriga  anFörtrodde 
sitt  lif  åt  DelSns  misst&nkta  planka. 

Båtarna  styrde  till  änkan  Flintas  lilla  torp,  som  låg 
täckt  beläget  på  andra  sidan  om  viken.  Kursen  var 
icke  lyckligt  vald,  ty  grefve  Bernhard  hade,  redan  förra 
gängen  han  var  på  Falkby,  velat  låta  nedrifva  torpet, 
för  att  där  uppföra  en  jagt paviljong,  emedan  akogen  i 
denna  trakt  var  rik  på  villebråd.  Hans  styfmor  hade  då 
förstått  att  rådda  den  fattiga  änkans  fristad,  och  detta 
hade  grefve  Bernhard  icke  glömt. 

Han  hade  knappt  stigit  i  land  och  sett  gumman 
sittande  med  sin  stickstrumpa  på  trappan,  innan  han 
yttrade  med  sin  vanliga  lätta  ton  till  fadern,  pekande 
på  kojan: 

—  Den    där,    min   far,  låta  vi  rifva  i  nästa  vecka. 
Och    ulan   att  vänta  på  svar,  tillade  han,  vändande 

sig  till  gumman: 

—  Ni  kan  göra  er  färdig  att  flytta  i  morgon. 

—  Det  är  likväl  hårdt  med  den  stackars  gumman; 
vi  skola  tänka  på  saken  I  genmälde  fadern,  något  för- 
lägen för  den  tvärsäkra  tonen. 
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Men  Knkan  Flinta,  med  sina  åttio  &r  på  nacken,  var 
dock  en  soldathustru  och  alldeles  icke  hugad  alt  taga 
saken  för  afgjord. 

—  Skall  jag  flytta  i  morgon?  frågade  hon. 

—  Ja,  min  gumma,  ty  i  kvSll  är  det  något  sent, 
och  vi  unna  er  nattro,  svarade  grefve  Bernhard. 

—  Jag  flytta!  Jag,  som  bott  här  i  mer  än  fyratio 
årl    utbrast    den  gamla.     Och  för  hvad  skall  jag  flytta? 

—  För  att  det  så  behagar  er  nådiga  herre.  Han 
behöfver  platsen. 

—  Har  han  ej  skog  och  mark  så  långt  ögat  kan  se? 
Ryms  ej  hans  nåd  på  det  stora,  vida  Felkby,  utan  att 
jaga  mig  bort  Från  min  fattiga  torfra? 

—  Min  kära  gumma,  ni  behöfver  motion,  ni  kan 
spatsera  en  smula,  så  sofver  ni  bättre,  gäckade  den  unge 
grefven,  som  väl  märkte  att  hvarje  ord  var  för  hans 
styfmor  ett  nälstygn  i  hjärtat. 

—  Skall  jag  gå?  Och  hvart  skall  jag  gå?  jämrade 
gumman,  utom  sig  af  häpnad. 

—  På  rote,  min  kära  gumma,  gycklade  grefve 
Bernhard.  Ni  har  alldeles  för  enformigt,  ni  behöfver 
variation. 

—  Jag  gå  på  rotel  och  den  tröstlösa  gamla  vred 
sina  händer. 

Grefve  Carl  Victor  blygdes  för  sonens  hjärtlöshet. 
Han  beslöt  inom  sig  att  låta  änkan  bo  kvar,  men  gick 
under  tiden  till  de  öfriga,  för  att  icke  låta  något  nytt 
missljud  förstöra  aftonens  trefnad.  Endast  grefvinnan 
hade  förnummit  de  sista  gäckande  orden. 

Nu  gick  hon  fram,  fattade  gumman  vänligt  vid 
handen  och  sade: 

—  Föratår  ni  då  icke,  att  unga  grefven  endast  för 
ro    skull    vill   skrämma  er?     Nej,  kära  gumma,  ni  skall 
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aldrig   behöfva  gå  pä  rote,  ej  heller  skall  ni  flytta  ifrån 
er  fattiga  koja,  b&  länge  ni  lefver. 

—  Tror  ni  det,  madame?  yttrade  grefve  Bernhard 
skarpt. 

—  Jag  är  öfvertygad  därom,  svarade  grefvinnan 
lugnt. 

—  JVous  verrons;  vi  gkola  ne. 

—  Jag  skall  aldrig  se  det,  och  icke  du  heller.  Det 
kan  icke  vara  ditt  allvar. 

—  Om  det  aldrig  varit  mitt  allvar,  så  var  öfver- 
tygad, att  det  nu  skall  blifva  det,  genmälde  den  unge 
grefven,  i  del  han  sänkte  sin  röst  ända  till  hviakning.  — 
Ni  har  så  länge  varit  herakarinna  på  Falkby,  madame, 
att  ni  alldeles  förgätit  er  verkliga  ställning.  Ni  borde 
likväl  ihågkomma  hcem  ni  varit  och  koem  ni  dr,  ma- 
dame. Ni  bleknar?  Så  mycket  bättre.  Skulle  det  genera 
er  att  vara  sä  anapråkalds,  så  ser  jag  mig  tvungen  att 
påminna  er  därom.  Jag  bedyrar  att  jag  fOr  min  fars 
skull  gör  det  ganska  ogärna,  men  ni  borde  finna,  att  en 
person  som  ni,  aldrig  bör  på  er  plats  anse  sig  mer  än 
på  sin  höjd  tolererad. 

Grefvinnan  Ester  hade  verkligen  bleknat,  men  blott 
ett  ögonblick.  Hon  återvann  genast  denna  beundrans- 
värda fattning,  som  räddat  henne  så  mången  gång  i 
hennes  händelserika  lif.  Hon  såg  sin  motståndare  fast 
i  ögonen  och  svarade  lugnt: 

—  Om  jag  bleknade,  så  var  det  därför  att  jag  nu 
ser  klarl  den  olycka  jag  så  länge  anat  och  som  skall 
förbittra  en  hel  familjs  lif.  Bernhard,  min  vän,  min  son 
—  ty  mot  din  vilja  måste  jag  ännu  kalla  dig  så  — -  det 
har  då  verkligen  kommit  så  långt,  att  icke  ens  aktningen 
för  din  far,  icke  ens  deltagandet  för  hans  lycka  eller 
kärleken  till  dina  yngre  syskon,  kan  ur  ditt  hjärta  utplåna 
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detta  hat,  aom  jag  icke  fCrtjenBt!  Do  vet  ganska  väl, 
att  det  icke  är  jag,  som  trängt  mig  in  i  denna  familj. 
Du  borde  också  veta,  att  jag  aldrig  beredt  och  aldrig 
skall  bereda  din  släkt  någon  vanära.  Hvarför  viTl  du  då 
slita  detta  band,  som  borde  vara  dig  heligt?  Hvarför 
vill  du  hata  mig,  som  aldrig  bevisat  dig  annat  än  kärlek? 
Hvarför  talar  du  så  till  mig,  som  du  icke  kan  skymfa 
utan  att  skymfa  din  far? 

—  Ni  talar  som  en  bok,  madame  —  återtog  grefve 
Bernhard  —  men  ni  glömmer  ännu  engång,  att  det  icke 
är  fråga  om  er  rang,  utan  om  er  makt.  Jag  är  ju 
villig  att  medgtfva  er  alla  rättigheter:  jag  kysser  ju  ei 
hand;  ni  kallas  ju  hennes  nåd,  och  det  borde  smickra 
er,  tycker  jag,  ty  ni  var  engång  belåten  med  mindre. 
Ni  har  er  lyckliga  ställning,  behöfver  ej  sörja  för  annat 
än  att  roa  er,  kläda  er,  höra  artigheter  och  afgudas  af 
min  far,  som  verkligen  är  så  svag  för  er,  att  han  blifvit 
till  hälften  plebej.  Jag  tycker,  med  ett  ord,  att  ni  borde 
fitnöja  er  därmed  och  icke  försöka  att  herska  i  ett  hus, 
där  ni  fordom  har  varit  kammarpiga.  Om  min  far  är 
svag,  madame,  så  borde  ni  förslå  att  jag  icke  är  alldeles 
så  medgörlig.  Ni  borde  återkalla  i  ert  minne  från  någon 
läsebok  för  barn,  som  ni  kanske  studerat  i  Vasa,  Gustaf 
Vasas  bekanta  ord,  att  >eder  nåd  och  min  nåd  rymmas 
ej  under  samma  tak«.  Var  blygsam,  madame,  det  skulle 
kläda  er  obeskriHigt,  och  jag  ser  ej  hvad  som  skulle 
hindra  oss  att  sedan  umgås  som  vänner.  Hvarför  skulle 
jag  hata  er?  Man  hatar  blott  sina  vederlikar.  De  öfriga 
—  dem  skakar  man  af  sig,  när  de  blifva  för  närgångna. 

Grefvinnan  smålog  sorgset: 

—  Det  är  nog.  Jag  har  redan  hört  mer  än  jag 
bort  höra.  Här  kan  jag  ej  svara  dig.  Men  vi  måste 
komma  till  klarhet.     Vi  måste  göca  det  snart. 
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—  Lefve  Caxolusl  hfirdes  i  detsamma  Lejonrams 
något  mosiga  stämma  frftn  stranden,  och  vännerne  tOmde 
ett  glas  ädelt  ungerskt  vin  för  värdens  fdde)sedag. 


6.    Afskedet. 


Solen  hade  gått  ned,  det  lilla  fyrverkeriet  var  afbrandt 
på  gårdsplanen,  gästerne  hade  efter  en  glad  afton 
skingrat  sig,  och  ingen  anade  det  mGrka  moln,  som  samlat 
sig  öfver  familjens  lycka  —  ingen  utom  de  två,  hvilka 
det  närmast  rörde,  och  äfren  biand  dem  förstod  blott 
den  ena  att  uppskatta  desa  hela  betydelse. 

När   de   voro    allena,    fattade    grefvinnan  Ester  sin 
makes  hand  och  sade: 

—  Jag  har  en  bön  till  digl 

—  Hvad  kan  du  begära,  som  jag  ej  genast  är  glad 
att  uppfylla?  frågade  grefven. 

— -  En  försakelse,  svarade  hon. 

—  Jag   samtycker    obetingadt.     För    din   skull  kan 
jag  försaka  allt  —  utom  dig  själf. 

—  Men  om  jag  nu  begärde  just  detta  enda  af  dig? 
Grefven    betraktade     henne     med    en    förebrående 

blick. 

—  Det  kan  du  aldrig  begära,  svarade  han. 
Hon  teg  länge.     Hennes  hjärta  var  för  fullt. 

—  Skulle    du    mycket    sakna    mig,    om    jag . . ,  till 
exempel  gjorde  en  lång  resa?  frågade  hon  efter  en  stund. 

—  Det  är  omöjligt.     Hvarför  skulle  du  resa? 

—  Jag   kunde    ju    hafva   ett  viktigt  skäl.     Om  det 
till  exempel  gällde  allas  vår  lycka? 
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—  Gode  Gud,  äi  du  ajuk?  Behöfver  du  begagna 
baden  i  Spaa  eller  Pyrmont,  så  nämn  blott  ett  ord,  och 
jag  följer  dig  dit! 

—  Oroa  dig  ej,  jag  är  fullkomligt  frisk.  Men  före- 
ställ dig  att  jag  likväl  mäste  lämna  dig  för  en  tid,  blott 
för  en  tid  ,  . .  Vill  du  då  lofva  mig  att  bära  denna  smärla 
med  lugn  I     Vi  skola  ju  återse  hvarandral 

—  Men,  min  älskade  vän,  jag  förstår  dig  icke!  ut- 
ropade grefren,  allvarsamt  missnöjd. 

—  Näst  dig  själf,  är  det  Veras  uppfostran  som 
mest  oroar  mig,  fortfor  grefvinnan,  utan  alt  låtsa  märka 
det  moln,  som  låg  öfver  hennes  makes  panna.  —  Jag 
ville  ej  gärna  öfverlämna  henne  åt  Louise.  Louise 
håller  af  henne,  jag  är  Öfvertygad  därom,  men  vi  upp- 
fatta världen  mycket  olika.  Jag  önskar  att  Vera  skall 
uppfostras  i  Härdlöat  allvar,  i  enkla  seder,  i  oskrymtad 
gudsfruktan.  Därför  har  jag  tänkt  att  vi  skulle  utse 
åt  henne  en  guvernant  efter  vårt  sinne.  Hvad  säger 
du  om  fröken  Sjöblad?  Hon  är  en  fattig,  men  väl 
uppfostrad  flicka  om  några  och  tjugu  år;  tillräckligt  af 
börd  föl  att  kunna  uppträda  i  din  salong,  men  enkel, 
god,  förståndig  och  from.  Hennes  mor,  vill  jag  minnas,  var 
af  ofrätse  härkomst.    Skola  vi  skrifva  till  henne  i  morgon? 

—  Gör  som  du  vill,  jag  har  ingenting  däremot. 
Din  blick,  min  Ester,  ser  klarare  än  min,  och  jag  har 
alltid  funnit  mig  väl  af  att  lyda  ditt  råd.  Men  för 
himlens  akull,  förklara  mig  hvad  du  egentligen  menar 
med  dessa  dunkla  frågor! 

—  I  morgon  skall  du  få  veta  det.  Och  nu  godnatt, 
du  min  ungdoms  älskade,  du  min  lifstids  vän!  Älskar 
du  mig  ännu,  min  Carl? 

—  Jag  borde  strafia  dig  för  en  sådan  fråga  med 
att  svara  dig  —  nej! 
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—  Jo,  du  ålskar  mig!  Vredgas  åh  icke  på  din 
maka,  om  hon  n&gon  gåog  gdr  dig  aorg.  Gud  den  all- 
vetande känner  att  jag  hundrade  gånger  ville  köpa  din 
lycka  med  offret  af  min  egen  . . .  GodnattI  MinuB  hvad 
jag  hedl  dig  om  Veral  Var  en  far  för  vår  Paul,  ty  han 
behftfver  kärlek  i  lifvetl  Och  haf  mig  alltid  i  kftrt 
minne,  mio  Carl ! 

Ur  stånd  att  längre  beberaka  sig,  lutade  hon  sig  vid 
dessa  ord  mol  sin  makes  skuldra,  kysste  hans  grånade 
hår  och  badade  hans  kinder  med  sina  tårar.  Han  slöt 
henne  rörd  i  sina  armar.  Äfven  hans  ögon  fuktades, 
och  han  visste  ej  hvarför. 

—  Nej,  sade  han,  jag  kan  ej  låta  dig  gå,  innan 
du  anförtrott  mig  det  som  så  upprör  dig.     Sig  mig  detl 

—  Fråga  mig  icke  nul  Det  skall  ju  allt,  alh 
hlifva  klart,  och  jag  har  lofvat  att  du  i  morgon  skall 
vela  det,  svarade  grefvinnan,  aftorkade  hastigt  sina 
tärar  och  visade  honom  ett  lugnt,  nästan  leende  an- 
sikte, men  som  strålade  af  ömhet.  Aldrig  i  hennes 
ungdoms  stoltaste  fägring  hade  hon  varit  skönare  än  nu. 

—  Godnatt !  bviskade  hon  8n  en  gång,  och  skyn- 
dade bort,  likasom  fruktade  hon  sin  egen  ömhet,  om 
hon  kvardröjde  längre. 

Hon  gick  till  sin  dotters  sofrum.  Vera  slumrade 
oskuldens  sömn  i  sin  lilla  vackra  bädd  af  valnöt 
med  röda  sparlakan.  Modem  bOjde  sig  öfver  det 
sofvande  barnet  och  tryckte  på  dess  läppar  en  brin- 
nande kyss. 

—  Hvad  ämnar  jag  göra?  suckade  bon  och  vred 
sina  händer.  —  Hur  är  det  möjligt,  hur  fir  det  möjligt 
att  öfvergifva  dig,  mitt  barn,  som  Gud  allamäktig  har 
gifvit  mig  att  vårda,  att  ansvara  för?  Och  likväl  mäste 
det   ske,    om    än   mitt  hjärta  skall  brista.     Men  gif  mig 
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ett  tecken,  min  Gud,  git  mig  ett  tecken  att  jeg  ej  handlar 
orätt,  sä  vill  jag  utan  knöt  underkasta  mig  din  vilja! 

Hon  vfintade,  väntade  länge,  andlfia  och  ångeetfull. 
Endast  det  sotvande  barnets  I&tta  andedräkt  susade  som 
en  Ijuf  hviskning  igenom  det  tysta  rummet.  Dfi  rSrde  sig 
bameta  läppar,  och  Vera  sade,  sörjande  ännu  i  drömmen: 

—  Min  Bijoul 
Modems  ansikte  klarnade. 

—  Tack,  du  mitt  barns  skyddsängel  —  sade  hon 
sakta  —  nu  fCrstär  jag  dig.  Den  kula,  som  var  ämnad 
mot  din  moders  hjärta,  skall  icke  mera  döda,  som  i  dag, 
din  oskyldiga  fröjd.  Lef  vill  Guds  heliga  inglar  väl- 
signe och  bevare  dig,  mitt  älskade  barn  I 

Med  denna  tysta  bön  smög  hon  sig  sakta  bort  och 
inneslöt  sig  uti  sitt  rum,  iör  att  där  ännu  >rädgöra  med 
sin  Herre  och  Gud>,  som  hon  fordom  lärde  af  sin  länge- 
sedan hädangftngna  fromma  syater  Veronica,  efter  hvilken 
Vera  hade  fått  sitt  namn,  fastän  något  förkoitadt. 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  tillbragte  en  sömnlös, 
orolig  natt.  Han  var  icke  van  att  hos  sin  maka  finna 
spår  af  kvinnonycker.  Denna  starka,  öfverlägsna  och 
dock  Ödmjuka  kvinna  hade  länge  lärt  den  svåra  konsten 
att  beherska  sig  själf,  och  dock  syntes  hon  nu  vara 
fallen  ur  sin  herrliga  jämvikt.  H varför?  Han  visste 
det  icke.  Han  sökte  förgäfves  utgrunda  en  förklaring. 
Mer  än  engång  var  han  i  begrepp  att  uppstiga  frän  sin 
bädd,  skynda  till  henne  och  än  en  gäng  bedja  henne  att 
förtro  honom  allt.  Men  det  var  natt...  hon  sot;  hon 
hade  lofvat  honom  förklaring,  han  borde  ju  med  sin 
tåliga  väntan  gifva  henne  ett  nytt  bevis  pä  sitt  oin- 
skränkta förtroende . . . 

Knappt  grydde  likväl-  den  tidiga  sommarmorgonen 
och  de  första  stegen  hördes  af  tjänsteflickan,  som  städade 
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3alen  därute  efter  gårdagens  fest,  innan  grefven  stod 
upp  och  smög  sig  på  tå  till  sin  makas  rum,  som  var 
beliget  i  andra  våningen  och  till  hvilket  man  kom  från 
grefveos  rum  uppför  en  smal  spiraltrappa  af  järn.  Han 
fann  det  tomt.  Grefvinnans  säng  stod  orörd.  En  byrå- 
lada var  utdragen,  den  var  tom.  Grefve  BerlelskGlds 
bjärta  klappade  fortare.  Kn  sällsam,  obestämd  fruktan 
intog  hans  själ. 

—  Hon  bar  kanske  gått  ut  i  parken,  tänkte  han 
för  att  lugna  sig  själf. 

Han  sökte  henne  i  parken;  bon  fanns  icke  där. 
Han  återvände  till  slottet;  han  undvek  att  friga  tjensle- 
folket,  pä  det  att  ingen  skulle  märka  hans  oio.  Ingei 
yttrade  heller  ett  ord  om  grefvinnan.  Man  trodde  för- 
modligen att  bon  gått  ut  på  en  af  dessa  tidiga  morgon- 
promenader, när  hon  ensam  besökte  sjuka  ocb  fattiga. 
För  grefvens  hågkomst  slodo  likväl  nu  de  oförklarlig! 
betydelsefulla  ord  bon  hade  yttrat  till  honom,  när  de  skildes 
i  går.  Förfärande  aningar  sammankrymple  hans  bjärta. 
Blek,  men  utan  att  inviga  någon  i  sin  isande  fruktan, 
skyndade  han  åter  upp  till  grefvinnans  mm. 

På   hennes    skrifbord   fann    han  nu    ett   försegladt 
bref,    som   han    i    sin    första  förvirring  ej  blitvjt  varse. 
Det  varadresseradtlill 
honom.    Han  bröt  det 
med    darrande    hand 
och  läste: 

»Min  älskade  I 
Läs  dessa  rader 
med  lugn,  och  läs  dem 
ensam!  Var  en  man, 
min  Carl,  och  den 
alls  mäktige      Guden,        ~ 
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Bom    pröfvar   oss,    skall    gifra   dig    mod    att  lefva  utan 
din  maka. 

Du,  min  Carl,  har  aldrig  misskänt,  aldrig  misaFfirslått 
mig.  Do,  som  mot  mig  har  varit  idel  Ömhet,  idel  för- 
troende, fCr  hvilket  jag  skall  vara  dig  tacksam  sä  ISnge 
mitt  hjärta  slftr  —  du  vet,  att  jag  aldrig  efterstrSfvat 
din  rang,  ditt  namn,  dina  rikedomar,  ulan  endast  din 
kärlek.  Men  minns  du  hvad  jag  sade  dig  engång  i  min 
fars  trädgård,  nSr  du  begärde  min  hand?  Del  var  en 
olycka,  sade  jag,  att  vi  ej  blefvo  förenade  i  vär  ungdom; 
vi  skulle  då  ha  brutit  oss  väg  genom  murar  af  is. 
Senare  ha  vi  hvarken  haft  makt  eller  rätt  att  omskapa 
världen.  Mellan  oas  atodo  numera  tvfi,  som  pä  dig  hade 
äldre  anspräk,  och  dessa  två  barn  voro  en  värld  mellan 
oss.  De  måale  se  med  sin  aamtids  ögon,  de  måste  tänka 
ain  tida  fOrdomar,  och  därför  kan  jag  ej  tadla  dem,  ej 
hysa  mot  dem  den  minsta  ^Fanskap,  för  det  att  de  ej 
sett  klarare,  ej  tänkt  högre,  än  hela  den  tid,  i  hvilken 
de  lefva.  Jag  har  redligt  sökt  att  mot  dem  uppfylla  en 
mors  pligter.  Jag  har  länge  hoppats,  att  min  kärlek  till 
slul  skulle  bryta  den  mur,  som  bördens  fördom  har 
upprest  emellan  osa.  Men  jag  har  bedragit  mig.  Huru 
skulle  en  svag  kvinna  förmå  ändra  den  värld,  som  så 
många  vise  tänkare  icke  förmål!  återföra  till  jämlikhet 
mellan  mänska  och  mänska  I  Dina  äldre  barn,  min  Carl, 
måste  därför  alltid  se  ned  på  den  ringa  kvinnan,  hvilken 
du  upphöjt  till  deras  moder.  Men  om  den  ringa  modern 
ock  kunnat  försaka  alla  egna  anspråk  på  aktning  och 
undseende,  så  skulle  hon  icke  varit  värd  alt  kallas  din 
maka,  om  hon  låtit  aig  trampas  i  stoftet.  Hennes  heder 
är  din,  och  hennes  egna  barn  skola  veta  en  dag,  att  de 
ej  må  förakta  sin  moder. 
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Dlrfdr,  min  älskade,  har  jag,  i  den  h&rda  striden 
emellan  tvenne  pligter,  nödgats  uppoffra  den  ena.  Förlåt 
mig,  dyre  vän,  att  jag  Öfver^ifver  dig,  för  att  icke  för- 
Fipilla  din,  min  egen  och  mina  bame  aklningl  Hed  mig 
försvinner  hvarje  söndring,  hvarje  ofrid  ur  detta  hus. 
Den  ringa  borga  re  dol  tern  återgår  till  den  obemärkta  plala, 
som  hon  aldrig  bort  öfvergifva,  och  skall  aldrig  upphöra 
att  nedkalla  välsignelse  Ofver  dig  och  hela  ditt  hus. 
Invig  ej  världen  i  våra  husliga  sorger.  S9g  alt  jag  rest 
för  min  hälsa  utrikes.  Sök  icke  heller  att  utspana  hvart 
jag  flyr:  milt  beslut  är  oryggligt.  Men  jag  kan  icke 
lefva  utan  att  veta  mig  ännu  af  eder  med  kärlek  ihåg- 
kommen,  och  därför  skall  jag  stundom  skrifva  till  dig 
och  till  våra  barn  samt  kyssa  med  tårar  de  rader  1 
skänken  mig.  Lef  lycklig,  du  min  själs  älskade!  O  alt 
j^  kunde  vara  din  maka  utan  att  rodna  för  dina  barn! 
Halsa  min  Paul,  min  Vera!  Hälsa  äfven  Bernhard,  hälsa 
Louise,  och  bed  dem  förlåta  mig,  för  min  kärleks  skull, 
all  den  sorg  jag  gjort  eder. 

Ester  Larsson, 
fordom  grefvinna  Bertelsköld. » 

—  Min  far  —  sade  gretve  Bernhard,  som  i  det- 
samma inträdde  —  behagar  ni  stiga  ned?  Min  bror 
Paul  har  just  anllndt,  tillika  med  sin  mentor,  en  något 
förläst  person,  som  kallar  sig  Erik  Ljung. 

—  Pauli  I  detta  ögonblick!  Hvad  skall  jag  svara 
honom,  när  han  frågar  efter  sin  mor? 

—  Madame  skall  blifva  förtjust,  sade  grefve  Bern. 
bard  gäckande.  —  Hon  återfår  sin  son  relegerad  från 
akademin. 
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7.    Vallflickans  visa. 

En  dag  Sr  fOr  Herren  såsom  tusende  &r  och  för  folken 
sAsom  femtio.  Deras  dag  tHrgki,  deras  afton  kommer, 
som  alla  andras.  Och  en  morgon,  når  de  vakna,  finna 
de  med  förundran  allting  nytt. 

På  frihetstidens  urtafla  i  norden  pekade  visaren  mot 
elfte  timmen  af  dygnet,  och  dess  länga,  stormiga  dag  var 
nära  förliden,  när  många  ännu  trodde  den  stå  i  sin  mid- 
dags solsken.  Endast  här  och  där  stod  en  väktare  i  det 
höga  tornet,  där  blicken  ej  skymdes  af  människornas  äflan, 
och  aktade,  full  af  orolig  väntan,  pä  tecknens  betydelse. 

De  voro  klara  nog  för  dem  eom  ville  första,  och 
dock  förstod  man  dem  icke.  Såsom  det  nu  var,  kunde 
det  omöjligt  länge  förblifva.  Riket  var  sjukt  af  inre  tve- 
dräkt, och  bakom  det  tunna  sminket  på  kinderna  såg 
man  tidens  anlete  blekt  som  döden.  Den  ena  armen 
brottades  med  den  andra;  dit  den  ena  foten  ville,  dit 
ville  icke  den  andra  gä.  Det  ena  ögat  säg,  och  det  ena 
örat  lyssnade  emot  vänster,  medan  det  andra  ögat  och 
örat  vändes  mot  höger.  H varje  nerv  var  öfverretad, 
men  hvaije  muskel  slapp  af  trötthet.  Hjärtat  klappade 
ojämnt;  alla  onda  lidelser  tycktes  ha  stigit  i  hufvudet 
och  förmörkade  blicken.  Det  nordiska  lejonet  var  på 
sin  ålderdom  förvandladt  till  en  hydra  med  femhnndra 
hufvnden  i  stället  för  ett,  och  alla  dessa  hufvuden  betos 
och  refvos  inbördes. 

H varför  allt  detta?  Var  då  friheten  en  så  stor 
olycka,  att  bättre  dagar  blott  kunde  randas  öfver  dess 
graf  ?  Nej,  friheten  —  den  sanna  friheten  I  —  är  folkens 
hälsa   och   lycka,    deras  jordiska  mål,  deras  högsta  lifs- 


.;,Cooglc 


VALLFLICKANS   VISA  191 

villkor,  törutan  hvilket  ingen  vsraklig  välgftng,  ingen  sann 
utveckling  finnes.  Men  i  friheten  beror  allt  pä  hennes 
Bedliga  botten.  Bygg  henne  pä  en  sädan,  och  hon  skall, 
lik  elden,  värma  och  lysa.  Ryck  henne  därifr&n,  och 
hon  skall,  lik  elden,  bränna  och  ödelSgga.  Friheten 
liknar  luften,  bvars  osynliga  massor  ständigt  sträfva  till 
jämvikt.  Där  jämvikten  rubbas,  uppstår  storm.  Frihets- 
tiden i  Sverige  och  Finland  föll  för  det  att  friheten  gått 
frän  sin  sedliga  grund,  och  med  detsamma  hade  hon  sä 
oförmärkt  gätt  6fver  sitt  mått  och  slagit  om  i  sin  motsats. 
Frihetstiden  föll  för  det  att  rikets  gyllne  pokal,  aom  var 
grundad  pä  tvä  fötter,  balanserades  pä  den  ena. 

Sent  en  afton  i  3am  år  1771  gingo  tvenne  män 
under  ekarna  och  kastanjerna  i  Ekolsunds  park. 

Den  äldre  af  dem  var  en  hög,  ståtelig  herre  om 
vidpass  femtio  är,  med  synbar,  nästan  prudentlig  omsoi^ 
klädd  i  den  tidens  hofdräkt,  som  trotsade  själfva  landt- 
lifvets  frihet,  och  lyssnade  vördnadsfullt  på  den  yngres 
ord,  under  del  att  moln  af  bekymmer  tycktes  förmörka 
hans  höga  panna.  När  han  stundom  yttrade  några  ord 
till  svar,  var  det  kort  och  afmätt,  likasom  efter  ett  cere- 
moniel,  men  hans  ord  röjde  den  pröfvade  statsmannen 
och  antydde  pä  en  gång  ett  klart  omdöme  och  ett 
o  rubbeli  gt  lugn. 

Den  yngre  af  de  tvä  var  endast  fem  och  tjngu  är 
gammal,  också  han  i  en  brokig  kostym  efter  den  tidens 
franska  mod.  Öfver  de  korta,  svarta  underkläderna  af 
sammet,  knutna  med  röda  bandrosor,  den  gula  sidenväaten 
och  den  blå  sammelerocken  hade  han  vårdslöst  kastat 
en  kort  spansk  kappa  af  svart  kläde.  Han  bar  spets- 
halsduk, manschetter,  peruk,  härpung  och  trekantig  hatt, 
men  allt  detta  med  den  ledigaste,  behagfullaste  elegans, 
och  han  talade  med  ytterst  lifliga,  uttrycksfulla  åtbörder, 
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i  det  han  än  p&gkyDdade  aina  steg,  än  stannade  tvärt, 
än  fattade  sin  ledsagare  änder  armen,  än  åter  drog  aig 
tillbaka  och  gestikulerade  med  händerna,  likasom  behöfde 
han  alla  dessa  vältaliga  tecken  f6r  att  komplettera  ett 
språks  fattigdom.  I  hans  vackra,  fina,  intelligenta  ansikte 
spelade  oupphörligt  hvarje  muskel  i  de  mest  växlande 
uttryck,  och  i  synnerhet  hade  de  stora,  blä,  glänsande 
ögonen  en  underbar  makt  att  återspegla  hvarje  nyans  af 
känslorna  i  hans  inre,  liksom  det  lugna  hafvet  skiftande 
speglar  solglans  och  skyar.  Och  dock  var  det  sagdt 
om  dessa  ögon,  att  de  voro  lika  ogenomskådliga  som 
nttrycksfulla,  lika  gätfuUa  som  fängslande,  ty  sädan  var 
denne  ynglings  hela  personlighet.  Naturen  hade  danat 
honom  Öppen  som  dagens  ljus,  men  lifvet  hade  af  honom 
gjort  en  sluten  bok.  Han  hade  uppvuxit  under  en  tid 
af  så  många  ränker  och  stod  sä  beständigt  omgifven  af 
hemliga  fiender,  att  förställning  hos  honom  blef  en  nöd- 
vändighet, inlärd  frän  spädaste  barndom,  och  aldrig  såg 
man  ett  mera  beslöjadt  inre  döljas  bakom  en  skenbart 
mera  okonstlad  uppriktighet. 

Och  likväl  fanns  det  ögonblick,  när  äfven  detta 
dolda  innersta  blef  klart  för  de  få  invigde,  som  hade 
det  s&llsynta  förtroendet  ett  skåda  dit  in.  Det  var  konun- 
gens forne  guvernör,  grefve  Scheffer,  för  bvilken  Gustaf  111 
nu  i  ett  sådant  ögonblick  öppnade  om  icke  hela,  dock 
tre  fjärdedelar  af  sitt  hjärta. 

Ställningen  låg  klar  för  dem  båda;  de  öfversågo  den 
likt  ett  schackbräde,  på  hvilkel  konungen,  omgifven  pä 
alla  sidor  af  hersklystne  och  herakande  motståndare,  ej 
kunde  röra  sig  ur  fläcken  utan  alt  sätta  kronan,  kanhända 
lifvet  på  spel.  Tvungen  att  stå  orörlig,  skulle  äfven 
denna  ställning  långsamt,  men  säkert  kosta  hans  krona, 
och  enda  utvägen  var  att  sätta  andra  pjeser  i  rörelae,  för 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


VALLFLICKANS   VISA  193 

alt    så   småningom    bereda   den    kungliga  schackdockan 
friare  spelrum,  mera  själfständighel. 

Omgifven,  firad,  beundrad  af  allt  hvad  Paris  hade 
gladt,  snillrikt  och  lysande,  hade  den  unge  konungen  för 
tre  månader  sedan  mottagit  budskapet  om  sin  faders 
hastiga  död  och  sin  egen  tunga,  maktlösa  krona.  Där- 
efter hade  han  skyndat  att  försäkra  sig  om  Ludvig  XV :s 
sympatier  och  understöd;  han  hade  utan  betänkande 
underskrifvit  den  konungaförsäkran  svenska  rådet  skyn- 
dade att  förelägga  honom ;  han  hade  på  återresan  besökt 
sin  berömde  och  farlige  morbroder,  kung  Fredrik  i  Potsdam, 
och.  nu  stod  han  beredd  att  öppna  den  svenska  riksdagen, 
där  hans  oförsonliga  fiender.  Mössorna,  efter  sitt  nederlag 
två  år  förut,  hade  återfått  makten  och  där  Ryssland  och 
England  med  fulla  händer  utströdde  penningar  för  att  hindra 
hvarje  försök  till  att  uppresa  riket  ur  dess  djupa  förnedring. 
.  Om  allt  detta  hade  konungen  rådgjort  med  sin  för- 
trogne, och  ställningen  var  så  förtviflad,  att  ingen  annan 
r&ddning  syntes  möjlig,  än  att  obelingadt  förödmjuka 
sig  under  partiernas  maktspråk.  Man  hade  talat  om 
att  till  en  hOrjan  fOrsfika  medla  mellan  partierna  och 
smickra  de  förbittrade  Mössorna  med  några  platser  i  rådet. 
Detta  var  att  hörja  sin  regering  med  en  bitter  för- 
ödmjukelse, så  mycket  bittrare  emedan  Mössorna  fordrade 
åtal  mot  den  aflidne  konungens  rådgifvare.  Den  unge 
konungens  kinder  glödde  af  harm. 

—  Ah  —  utropade  han,  i  del  han  åter  stannade 
tvärt  och  slog  sig  för  pannan  —  Anns  uti  världen  en 
olyckligare  konung  än  den,  som  ej  äger  annat  val,  än 
att   rodna  inför  sig  själf,  eller  gifva  sitt  rike  till  spillo? 

—  Ja,  sire  —  svarade  grefve  Schefter  värdigt  — 
det  Tinns  en  olyckligare,  och  det  är  den  som  måste  under- 
kasta sig  båda  delarna. 

13.  —  Fsk.  ber.    Illnstr.   V. 
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—  Det  är  sant,  återtog  konungen  lugnare.  Mitt  rike 
ligger  i  vanmakt,  min  krona  vacklar  (6r  hvarje  vindO&kt, 
och  dock  ville  jag  ej  byta  Sverige  mot  Polen,  eller  min 
krona  mot  Stanislai.  Det  Snne  en  tredje  utväg,  och 
ännu  äger  jag  valet  [ritt. 

—  Jag  vågar  tvifla  därpå,  sade  grefven. 

—  Hvad?  Om  alla  mina  bemödanden  misslyckaa; 
om  jag  förutser  Stanislai  öde,  kan  jag  ej  abdikera? 

—  Era  majedtät  vet  båttre  ån  jag,  att  Sveriges  öde 
då  skall  ofelbart  blifva  Polens. 

—  Soit.     Min  heder  blir  sauverad  för  eftervärlden. 

—  Ingen  ära  skall  för  eders  majestät  öfvergå  den, 
att  ha  räddat  sitt  rike. 

—  Tror  ni?  frågade  konungen  tankfull.  Ack,  min 
grefve,  en  usel  mössa  är  i  detta  ögonblick  mera  värd, 
än  hela  min  krona! 

De  samtalande  hade  nu  närmat  sig  till  parkens 
omhägnad,  och  innan  grefve  Schefler  bann  svara,  hSrdes 
därutanför  en  vallflickaa  friska  sång,  när  hon  på  gång- 
stigen dref  sina  kor  från  betet.  Vandrame  lyssnade. 
Det  var  en  af  dessa  melodiösa  visor,  hvilka  så  ofta  i 
Sverige  likasom  leka  i  Jöf  och  toppar: 

Och  när  jag  får  krona,  när  jag  bhr  brud, 
i  rosor  och  blader, 

si  då  skall  jag  dansa  fio  i  min  skrud, 
och  då  är  jag  gläder. 

Min  krona,  hon  är  aå  grann  och  så  grön 
i  rosor  och  blader, 

och  aldrig  så  finns  en  krona  så  skön, 
och  då  är  jag  gläder. 

Där  skall  ingen  gosse  daosa  mig  hull 
i  rosor  och  blader. 
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och  trollet  får  ej  min  krona  af  gäll, 
och  åB.  Sr  Jag  gläder- 

—  Se   där    en    profetia!    akämlade  grefve  SchefFer. 

—  Ja  i  sanning,  svarade  kung  Gustaf  leende.  Jag 
»kall  ock  ae  till  att  ingen  dansar  mig  kull,  och  dä 
hoppas  jag  alt  trollen  ej  skola  taga  min  krona. 


8.    Ett  fädernesland  pä  auktion. 

Riksdagen  i  Stockholm  ntblåstes  den  13  Juni  1771, 
och  enhvar  gjorde  sig  beredd,  om  icke  att  göra  sig 
fOrtjent  af  sitt  ffidemesland,  så  åtminstone  att  fGrtjena 
därpå. 

Samma  dag  skulle  borgare  och  bOnder  välja  sina 
lalmttn. 

Den  nnge  riksdagamannen  Jonas  Bertila  från  Stor- 
kyro  var  nyss  uppstigen  och  salt  fördjupad  i  läsningen 
af  sitt  morgonkapitel  i  bibeln,  när  det  knackade  pä 
dtrren  till  hans  tardiga  rum  på  Söder,  och  in  trådde  i 
välfriserad  peruk  en  ung  vice  härad shöfd ing,  privat- 
sekreterare hos  hatlchefen  baron  Höpken. 

—  Är  det  riksdagsman  Bertila?  frågade  den  fri- 
serade mannen  med  inställsam  lon. 

—  Ja.     Hvarmed  kan  jag  vara  tiil  Ijenst? 

—  Jag  ville  bara  fråga  hur  det  är  med  hälsan, 
efler  riksdagsman  ej  var  med  i  går  afton  pä  källaren 
Röda  tuppen.  De  flesta  af  hedervärda  bondeståndet 
voro    tillstädes    och    sprakade    om    rikets    bästa  vid   en 
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mugg  af  det  bästa  Rostocker  öl,  som  Snnu  blifvit  tömdt 
för  den  goda  saken.  Jag  förmodar  att  riksdagsman 
hinner  aflären.  Man  röstar  på  Erik  Andersson,  och 
kontanta  erkänslan  är  hundra  plåtar,  som  jag  här  beder 
fä  afbörda  mig. 

—  Hvad  skall  det  tjena  till?  frågade  den  unge, 
ännu  oerfarne  riksdagsmannen,  när  hans  friserade  gäst, 
utan  vidare  krus  för  en  så  naturlig  och  vanlig  sak,  be- 
gynte  uppräkna  sin  sedelpacke  på  bordet. 

Den  fine  herm  missförstod  frågan. 

—  Summan  är  väl  ej  så  stor  som  min  principal 
skulle  önska  och  en  man  med  så  stort  inflytande  kunde 
förvänta  —  återtog  han,  utan  minsta  förlägenhet  — 
men  tiderna  äro  knappa,  och  riksdagsman  kan  vara  fö^ 
vissad  att  vid  första  tillfälle  blifva  särskildt  ihågkommen. 
1  förtroende  sagdt,  ha  vi  kungen  och  friheten  på  vår 
sida!  Det  blir  således  vid  Erik  Andersson,  det  är  ju 
afgjordt? 

—  Ja,  visst  har  jag  tänkt  rösta  på  Erik  Andersson, 
men  icke  behöfver  herm  eller  någon  annan  blåsa  det 
i  mitt  öra,  genmälde  den  hederlige  Jonas,  hvars  tröga 
finska  blod  nu  ändtligen  började  komma  i  jäsning.  — 
Hvad  vill  herrn  med  de  där  usla  sed  el  lapparna?  Tänker 
herrn  köpa  min  röst? 

—  Jag  gissade  strax  att  det  var  för  litet;  finnrackarn 
blir  dyrlegdare  än  jag  trodde,  men  man  får  hälla  honom 
vid  humör,  hau  kan  inlluera  på  andra  I  tänkte  Hattarnes 
underhandlare  förargad  inom  sig  och  framdrog  med  något 
mera  krus  än  förut  en  ny  sedelpacke. 

—  Jag  är  säker  på,  att  alla  af  hedervärda  bonde- 
ståndet från  Finland  votera,  som  riksdagsman  Bertila,  för 
den  goda  saken,  tillade  mannen,  i  det  han  betydelsefullt 
smällde  sedlarna  i  bordet. 
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Detta  var  tämlifen  tydligt.  Berlila  hade  väl  kommit 
med  en  rar  oskuld  in  i  detta  stora  mäklarkonlor,  som 
kallades  riksdag,  men  han  hade  varit  ett  komplett  pund- 
hufvud,  om  han  ej  fdretått  ett  så  vältaligt  teckenspråk. 
Han  hade  ock  sfi  småningom  hunnit  fatta  beslut,  och 
resultatet  var,  att  han  grep  den  fine  herm  i  armen, 
ledde  honom  till  dörren  och  kastade  sedelbuntarna  efter 
honom  i  trappan. 

—  Där  har  herm  traslappamal  utropade  den  för- 
bittrade bonden  efter  honom.  —  En  annan  gång  kan 
herm  ISra  sig  veta  hut,  när  herm  talar  till  fria  bönder. 

—  Anfäkta  och  regera,  att  jag  ej  hade  guldmynt  I 
knotade  Hattames  ombud  misslynt  under  vandringen 
utför  trappan.  —  Tidema  bli  allt  sämre,  och  dessa  bond- 
lurkar  bli  för  hvar  dag  sturakare.  Förr  fick  man  dem 
att  dansa  fandango  för  en  mugg  öl.  Nu  duger  det  ej  ens 
att  proppa  dem  med  sedelmynt  fulla  som  korfvar;  det 
skall,  kantftnka,  vara  en  stlEverkanna,  eller  ett  armband 
åt  mor,  eller  en  pung  äkta  dukaterl  Jag  är  säker  pä 
att  Mössorna  hunnit  förut  och  låtit  den  dumma  finnkole 
höra  klangen.  Han  voterar  på  vår  motpart,  det  är  klart 
som  dagen,  och  det  har  kungen  för  att  han  gnider  på 
fyrkama. 

—  Står  det  så  till  med  Hallarnes  ärlighet,  ger  jag 
dem  bOfvelen,  tänkte  på  sin  sida  Jonas  Bertila  vid  sig 
själf,  i  det  han  satte  sig  att,  dagen  till  prydnad,  afskrapa 
sitt  skägg  med  en  rakknif,  tillverkad  uti  hans  egen 
smedja.  —  Nej,  då  vill  jag  tro  alt  Mössorna  äro  hederligt 
folk,  som  ej  krypa  på  smygvägar  fram  till  målet.  Jag 
går  öfver  lill  Mössorna;  då  få  vi  falliga  finska  bönder 
åtminstone  lefva  i  fred  för  ryssen. 

Icke  förr  hade  han  kommit  till  detta,  som  han 
tyckte,    kloka    beslut,  innan  det  ånyo  knackade  på  hans 
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dörr  och  denna  t;&ng  med  en  betydligt  gröfre  näfve. 
Dörren  öppnades,  och  in  atöflade  en  f.  d.  riksdagsman 
af  bondeståndet,  bvilken,  sedan  hans  hemman  gått  under 
klubban,  anlagt  ett  brSnneri  på  general  Pechlins  gods 
ocb  brukades  till  att  springa  ärenden  för  Mössornas 
chefer  till  gamla  vänner  i  bondeståndet.  Mannen  var  en 
grofhuggare,  enkom  bestämd  att  imponera  pä  bönderne 
med  en  dryg  portion  framfusigbet,  som  skulle  föreställa 
ett  rättframt  väsende,  och  en  oförskämdhet  utan  like, 
som  skulle  passera  för  rutin  i  affärerna. 


—  Nå,  hur  står  det  till,  gubbe?  sade  detta  värdiga 
ombud  och  slog  sig  ned  p&  den  andra  mfilade  trästolen, 
ty  flera  än  två  funnos  icke  i  rummet.  —  Bra  med  hälsan 
och  ännu  bättre  med  kassan?  Hvad  tusan,  Bertila,  jag 
tror  att  ni  gör  er  fin?    L&t  skägget  växa,  gubbe,  så  kan 
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ni  tala  ur  skägget,  och  lämna  den  dir  släta  hakan  åt 
kungene  morsgriaar.  Vi  äro  fria  bönder,  aom  ej  förstå 
att  lägga  våra  ord  i  krumilurer,  och  vårt  ansikte  f&r 
duga  sådant  det  är.  Brukar  ni  ta  er  en  sup  på  morgon 
kvisten?     För  min  del  dricker  jag  hellre  svenskt  öl. 

—  Hvem  är  ni?  frågade  Berlila,  som  aldrig  sett 
karlen  förr  och  ej  fann  sig  särdeles  smickrad  af  hans 
påflugenhet. 

—  Hvem  jag  är?  Det  var  en  fråga  I  Det  härs  att 
ni  är  nyb&kad  i  riksdagslröjan.  Annars  känner  hela 
Sverige  den  ärlige,  gamle  Hallberg,  som  aldrig  krusat 
för  hög  eller  låg.  Men  det  år  delsamma;  vill  ni  ha  en 
vän  som  ni  kan  lita  på  och  som  är  bonde  till  kropp 
och  själ,  så  säg  bara  ett  ord.  HvarfSr  kom  ni  ej  i  går 
till  källaren  Solen?  Vi  bönder  rådslogo  där  om  rikets 
bästa,  så  det  yrde  kring  knutarna.  Här  skall  bli  annat 
ljud  i  skällan,  skall  ni  få  se,  och  nu  tänka  vi  stoppa 
kungen  uti  vår  högra  atöfvel  och  herrarne  i  vår  vänstra. 
Vi  tänka  votera  på  Josef  Hansson  frän  Elfsboifs  län; 
det  är  en  karlakarl,  och  därför  voterades  han  ut  ur 
ståndet  fSr  två  år  sedan,  när  Hattame  matade  oss  med 
fransk  konfekt.  Jag  slår  vad  om  en  gödgris  till  nästa 
jul,  alt  ni  tänker  som  jag.  Fattiga  äro  de  som  gräs- 
hoppor, och  snömos  bjuda  de  oss;  men  en  ärlig  karl 
förtjenar  sin  dagspenning,  det  är  min  katekes,  och  ni 
skall  ha  ert,  Bertila.  Hvad  säger  ni  om  femti  plåtar? 
Det  har  ni  allt  en  bra  oxe  för  och  dessutom  en  silkes- 
duk, så  all  ni  blir  välkommen  hos  mor. 

—  Femti  plåtar?  svarade  Jonas,  som  nu  begynte 
förstå  hvartåt  tåtet  lutade.  —  Här  var  en  herre  nyss, 
som  bjöd  hundra, 

—  Falska  sedlar,  bara  utprångladt  tjufgods,  lita  på 
det,    Berlila,    så   sant   jag  är  bonde  till  kropp  och  själ. 
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Nå,    ni    var  v&l  sä  klok  att  ni  gaf  honom  respass  utför 
trapporna? 

—  Ja,  det  gjorde  jag. 

—  Sade  jag  icke  det?  Ni  fir  en  krona  till  riks- 
dagsman, och  dSrfOr  skall  ni  få  ajultio  plåtar,  äkta, 
gångbart  mynt,  som  ni  ej  kommer  att  hänga  ffir. 

—  För  hvad  välgjordt? 

—  För  hvad?  För  er  ärlighet,  er  duktighet,  och 
för  att  ni  slår  på  rikets  bftsta. 

—  Men  om  det  nu  icke  faller  mig  in  att  sälja 
min  röst? 

—  Om?  Jo  ni  är  en  lustig  kurre,  Bertila.  Hör  på, 
jag  skall  säga  er  en  sak  i  förtroende.  Ni  skall  få  hundra 
plåtar,  med  villkor  att  ni  ej  talar  om  det  för  någon 
kristen  sjal.     Hvad  säger  ni  om  det,  hvasa? 

—  Vet  hut.     Jag  är  ingen  tjuf, 

—  Jaså.  Sjunger  ni  ur  den  ton,  aä  är  det  er  egen 
skada.  Gäma  för  mig  kan  ni  låta  tjufvar  och  rackare 
styra  riket.  Jag  aäger  rent  ut  min  mening  och  råder  er 
som  en  vän.  Ni  kan  väl  icke  begära  hundrafemti  heller? 
Här  finnas  nog  andra  som  mena  väl  med  fäderneslandet. 
Och  så  skall  jag  hviska  er  något  i  örat:  kungen  är  pä 
vår  sida!  Ja,  hvad  tycker  ni,  är  det  ej  f-n?  Nä,  får 
gå  för  hundrafemti,  efter  ni  är  sä  finsker  utaf  er  I 

—  Är  det  nu  slut  med  auktion?  frågade  Bertila,  i 
det   han  bortlade  rakknifven  och  reste  sig  hotande  upp. 

—  Ni  var  mig  en  turki  genmälde  underhandlaren, 
som  äter  missförstod  meningen  och  grep  med  en  grimas 
i  sin  bröstficka.  —  Sannerligen,  min  gubbe,  är  ni  icke 
en  smula  hundfatt.  Men  går  det  ej  af  för  mindre  och 
lofvar  ni  göra  skäl  för  er,  så  —  kör  för  tvåhundral 
Det  är  mitt  sista  ord,  aå  sant  jag  är  bonde  till  själ  och 
kropp. 
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—  Och  så  sant  jag  är  bonde  Ull  kropp  och  själ, 
skall  jag  lära  er  huru  en  årlig  karl  svarar  pfi  sådana 
rackarknep!  genmälde  Berlila,  grep  karlen  i  kragen  och 
kastade  honom  burdus  utför  trapporna. 

—  Sakramentskade  Rnnkole!  mumlade  underhand- 
laren, i  del  han  tog  sig  om  ryggen.  —  Det  är  bara  för 
att  Hattame  bjudit  honom  tvåhundrafemti ! 

—  Jag  märker  att  Mössor  och  Hattar  kunna  taga  hvar- 
andra  i  hand  I  sade  Berlila  föraktligt.   Arma  fädernesland  1 


9.    Högsta  anbudet. 

Uppfylld  af  harm,  gick  Jonas  Berlila  lill  sin  släkting 
Thomas  Latsson,  sonson  till  borgarekungen  och 
riksdageman  för  Vasa  siad,  sedan  Grönberg  afsagl  sig. 
Ännu  en  timme  eller  par  återslodo,  innan  man  skulle  gä 
att  votera  i  stånden,  och  den  unge  bonden  ville  höra 
borgarens  mening. 

Thomas  Larsson  var  en  stel,  fåordig  man  om  fyrtio 
år  och,  liksom  far  och  farfar,  en  köpman  från  hjässan 
till  fotabjället.  Han  var  driftig,  arbetsam,  klok,  som 
hela  hans  släkt,  och  därför  icke  heller  sinnad  att 
slösa  med  faderns  förmögenhet;  men  den  åder  af  järn, 
som  dittills  genomgått  släkten  och  i  farfadern  hårdnat 
lill  skarpaste  slål,  hade  begynt  mjukna  i  de  senare 
Ivå  generationerna.  Man  visste  ej  mera  ondt  om  Thomas 
Larsson  än  om  andra  rika  småstadsmagnater,  på  hvilka 
afunden  gärna  naggar;  men  det  troddes  all  han  icke 
var    så   osäljbar   som    hans  ekonomiska  ställning  kunde 
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ha  tillfitit  honom,  och  därför  Tar  del  ej  utan  tvekan 
Jonas  begaf  sig  till  denne  sin  småkusin,  (ör  att  af 
honom  beg&ra  r&d. 

—  Gör  som  du  tUI,  sade  den  föcsiktige  köp- 
mannen. —  Jag  voterar  ffir  Möasoma.  Vår  släkt 
har  varit  Mössor  i  femtio  &r,  och  därför  blef  jag 
vald. 

—  Har  du  fått  betaldt  för  det?  frågade  Jonas,  mörk 
i  hågen. 

—  Betaldt  eller  ej,  jag  röstar  på  den  jag  anser 
för  bäst. 

—  Och   du  har  samvete  att  mottaga  ryska  pengar  I 

—  Eller  engelska,  smålog  Thomas  med  buttert 
löje,  —  Man  vet  ej  så  noga;  de  lukta  hvarken  sul- 
läder eller  stenkol.  Det  skulle  ej  skada  dina  aSärer 
att  vara  mindre  skenhelig.  Tager  ej  du,  så  tager  en 
annan.  Penningar  komma  in  i  riket,  och  det  är  hufvud- 
saken. 

—  Är  det  hufvudsaken?  För  hvad  anser  du  då 
nationens  heder  och  välfärd?  För  hvad  anser  du  ditt 
eget  samvete? 

Köpmannen  skakade  otåligt  på  hufvudet. 

—  Så  är  det,  när  man  skickar  pojkar  till  riks- 
dagen! brummade  han.  Fraser  och  återigen  fraser  och 
ingenting  annat  än  fraserl  Nationens  heder?  Landets 
välfärd?  Det  låter  allt  mycket  vackert,  men  sådant  få 
vi  här  höra  från  morgon  till  kväll  af  bvarenda  skojare, 
han  må  kalla  sig  Hatt  eller  Mössa.  Mitt  samvete  är  tio 
är  Sldre  än  ditt,  och  när  ditt  blir  tio  år  äldre,  skall  du 
lära  dig  sörja  för  landets  bästa  på  samma  gång  som  för 
din  ekonomi. 

Punkt.  Med  delta  besked  gick  den  unge  bonden 
till    ståndets    samlingsplats,  och  se,  där  höHos  verkligen 
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de  fagraste  tal  om  rikets  bllata,  fädemealandets  sanna 
vtUfärd  och  medborgares  pligter,  här  och  där  späckade 
efter  behof  med  förespeglingar  om  utvidgade  privilegier 
ffir  det  hedervärda  bondeståndet  Alla  talare  brukade 
samma  fraser,  endast  med  den  skillnad,  att  Hatte- 
vänneme  framställde  Mössorna  som  de  nedrigaste  riks- 
förrädare, hvilka  någonsin  skadat  dagens  ljus,  medan 
Mössorna  pi  sin  sida  bedyrade,  att  all  ofärd  i  riket 
kom  frän  de  ilskne  Hattarne  och  att  landet  aldrig 
skuUe  få  Ingn,  innan  dessa  odjur  blifvit  i  grunden  ut- 
rotade. Den  ärlige  Jonaa  Bertila  uppfylldes  med  blygsel 
och  afsky:  han  visste  ju,  att  alla  dessa  tal  voro  skrifna 
i  de  osynlige  chefernes  kansli.  Han  visate  nu,  att  alla, 
eller  nästan  alla  af  dessa  högljudda  fosterlandsvänner 
sålt  sin  patriotism  för  kontant  betalning,  de  enfaldigaste 
för  femtio  plåtar,  de  slugare  för  hundra,  hundrafemtio 
eller  tvåhundra,  alltefter  deras  skicklighet  att  preja  under- 
handlame, som  slumpvis  ätugit  sig  att  leverera  så  eller 
så  många  röster  och  hade  sin  lofliga  profit  på  allt  hvad 
de  kunde  pruta. 

De  fientliga  partierna  syntes  i  början  ungefär  jämn- 
starka, det  vill  säga  lika  väl  besoldade.  Men  snart  visade 
sig,  att  Mössorna  betalat  rundligare,  och  de  segrade  så- 
ledes vid  omröstningen  med  åttiofyra  röster  mot  sextioen. 
Jonas  Bertila  hade  tillhört  minoriteten.  Han  tyckte  icke 
om  Hattame,  men  ännu  mindre  om  Mössorna. 

På  samma  sätt  gick  det  i  borgareståndet.  Mössorna 
segrade  med  sjuttiotvå  röster  mot  femtiofem.  Aldrig 
hade  partierna  varit  oförskämdare,  aldrig  djärfvare  an- 
vändt  alla  möjliga  medel  för  att  tillrycka  sig  segern. 
Engelska  och  ryska  ministrarne  öste  ut  guld  med  slö- 
sande händer,  för  att  betrygga  Mössomas  framgång, 
och    franska    ministern,    Hattames    skyddspatron,   vände 
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törgäfvea  u>  och  in  pä  hela  sin  börs.  Medan  madame 
Dn  Barrys  knähund  bar  ett  halsband  af  juveler,  hade 
hennes  herres  minister,  baron  Vergennes,  ej  mer  än 
lumpna  tvähundratuaen  francs  alt  mala  ull  de  glupske 
riksdagsmannen,  och  kung  Gustaf  nödgades  —  l&na 
uiaf  Vergennes!  Sveriges  rike  gick  pä  auktion  &t  den 
mestbjudande,  och  general  Pechlin  vägade  hJlnande  afiga 
konungen  midti  ansiktet,  att  mutorna  voro  frihetens 
bästa  värn. 

Nu  skulle  prästeme  välja  talman.  De  voro  få  till 
antalet  och  därför  dyrast  att  köpa.  Men  de  hade  en 
fjärdedel  af  makten:  hvarfCr  skulle  de  sälja  sitt  land 
ffir  hackor?  De  gode  andans  män,  hvilkas  rike  dock 
icke  bort  vara  af  denna  världen,  de  sålde  aig  med  aå 
mycken  skicklighet,  att  deras  bord  en  lång  lid  efteråt 
dignade  under  silfver,  likasom  deras  lekamen  under 
bOrdan  af  deras  mage. 

En  egen  skickelse  hade  fogat,  att  medlemmar  af 
Larsaonska  släkten  sutto  vid  denna  riksdag  i  alla  de 
tre  ofrälse  stånden:  i  bondeståndet  Bertila,  i  boi^are- 
ståndet  Thomas  Larsson  och  bland  prästeme  hans 
farbror,  prosten  Bertel  Larsson,  yngre  son  till  borgare- 
kungen. Till  denne  prelat  gick  Jonas  Bertila  dagen 
före  talmansvalet.  Det  hade  gått  Jonas  som  mången 
annan  i  stormiga  tider:  han  hade  föresatt  sig  att  icke 
tillhöra  något  parti  och  blef  dock  småningom  tvungen 
att  sluta  sig  till  endera  af  de  kämpande.  Han  hade 
på  försök  blifvit  en  HatI,  han  som  andra,  och  gick 
nu  till  prosten,  aom  var  håna  mors  knaio,  tSr  att  begära 
råd  hos  denne  ansedde  man,  h vilken  Jonas  alltfrån 
barndomen  hört  omtalas  såsom  ett  mönster  i  hans  stånd. 

Prosten  Larsson  var  dock  en  så  fullständig  mot- 
sats   till    sin    fromma   dotter    Cecilia,    som   en  mage  af 

l;.,,,..ii.;,Coo;;Ic 


906  AFTONSTORMAR 

jordiskt   stoft  kan  vara  Ull  ett  öga  af  himmelens  glans. 
Han   yar   en    jättelik   gubbe    om   ett  par  och  sextio  år, 
blid    och    leende    andcr  de  buskiga  ögonbrynen,  mycket 
andäktig,    när   så    behöfdes,    men    aldrig    tänkande    på 
annat    än   egen  fördel.     Han  var  nu  tredje  gången  riks- 
dagaman,   och    det     hade 
kostat  honom  vackra  fyrkar 
åt    hans     ståndsbröder   på 
hemorten,  men  det  var  ock 
en  affär   som    han  förstod 
att     sk&la     med     utmärkt 
skicklighet.     När  Haltarnes 
ombud    bjöd    honom  fem- 
hundra  plåtar,    höjde    han 
blott   på   axlarna  och  för- 
klarade alt  han    icke  äayf- 
tade    någon  limlig  vinning, 
ulan  tänkte  votera  för  Mössorna,  hvareftei  anbadet  steg- 
rades småningom  Anda  till  tretusenfemhundra,  som  upp- 
räknades kontant  pä  hans  bord  och  med  den  blygsammaste 
min  strökos  in  i  den  stora  lådan.     Då  ändlligen  fann  sig 
prosten    öfvertygad    om    att    Hattame    hade   rätt.      Och 
när  dagen  därefter  Mössornas  ombud  kom  för  alt  bjuda 
honom   en    lika   fullviktig    kontant    erkänsla,    förklarade 
prosten    Larsson,    i    enlighet    med    sina    nya   principer, 
alt    han    ingalunda   ville    bafva    några   syndapenningar, 
emedan    hans    samvete    bjöd    honom    att    votera    med 
Hattame.     Följden    var,    att    anbudet    böjdes   med  fem- 
hundra   plåtar    i    sänder,    och    när    man    på    detta   sätt 
kommit    till  den  nätta  summan  af  femtusen  plåtar  samt 
det   förmärktea    att  måttet  var  fullt,  begynle  prosten  till 
sin  stora  förundran  finna,  att  Mössorna  ej  hade  alldeles 
orätt.     Man    skulle    endast    bereda   sig    pä  den  sorgliga 
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möjligheten,  alt  den  gamle,  halfblinde  domprosten  Prysa 
i  Åbo  en  vacker  dag  kunde  vandra  atl  världenea  väg, 
och  för  en  så  bedröflig  h&ndelse  vore  det  af  mycken 
vikt  att  hans  plats  skulle  intagas  af  en  fosterländskt 
sinnad  man,  som  förstod  att  bevaka  ständets  intresse, 
hvarför  han,  Larsson,  vore  beredd  att  uppoffra  sig  för 
detta  tunga  och  ansvarsfulla  kall,  ifaU  han  därtill  erhölle 
skriftlig  försäkran  om  survivanaen.  Förbindelsen  utfärda- 
des —  ly  hvad  föråmdde  ej  Mössorna?  —  och  nu  ändtligen 
insäg  den  vCrdige  mannen,  alt  Hattarne  hade  i  högsta 
grad  orätt  och  Mössorna  däremot  voro  ffiderneslandels 
ende  sannskyldige  grundpelare.  Affären  var  ej  att  för- 
akta. Hvilket  oskattbart  värde  har  ej  en  öfvertygelae, 
som  först  på  ena,  sedan  pä  andra  sidan  inbringar  den 
vackra  frukten  af  inalles  åttatu senfemhundra  pifttar  och 
en  dom proste värdighet  I 

Jonas  Bertila  fann  sin  släkting  vid  det  briljantaste 
lynne  och  fattade  i  sin  oskuld  mod  att  beklaga  sig  öfver 
det  oförskämda  mutsyatem,  aom  rfidde  vid  riksdagen. 

Prostens  breda  läppar  krusades  af  det  behagligaste 
smålöje. 

—  Du  må  vät  säga  I  suckade  han  och  höjde  blicken 
andäktigt  mot  taket.  —  Väriden  är  full  af  ondaka,  och 
Mammons  trålar  tänka  på  intet  annat  än  sin  köttsliga 
lusta.  Vi  måste  rusta  oss  till  en  hård  strid  och  ej 
heller  försmå  världsliga  vapen.  Vi  måste  se  till  alt  en 
ringa  del  af  denna  världens  håfvor  kommer  på  värdiga 
händer,  den  goda  saken  till  fromma.  Vi  få  ej  stöta 
ifrån  oss  de  timliga  gåfvor  himlen  kan  skicka  oss,  för 
att  befordra  kyrkans  och  landets  bästa. 

—  Det  förstås;  men  vördige  far  tar  väl  icke  mutor 
ändå?  frågade  bonden  oskyldigt. 
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—  Bevare  osa!  evarade  prosten,  nfigot  förlSgen  med 
all  sin  hårda  panna.  —  Hvem  akulle  taga  mator!  Jag 
menar  allenast  att  man  icke  försmftr  någon  ringa  sk&rF, 
som  kan  komma  en  fattig  föraamling  till  godo,  i  synner- 
het när  man  vet  sig  göra  landet  en  tjenat  dBrmed. 

—  Vördige  far  tager  aåledea  mutor?  frågade  Jonas  Bn 
en  gång,  ty  han  tyckte  alg  k&nna  ett  oa  af  ondt  samvete 
i  dessa  slingringar. 

—  Man  skall  icke  vara  för  atr&ng,  min  son  I  för- 
manade prosten  i  faderlig  ton.  —  Vi  äro  alla  svaga 
dödliga;  vi  måste  tänka  på  våra  fattiga  barn  och  icke 
försmå   hvad  himlen  beskär  osa  af  detta  jordiska  goda. 

—  Och  värdige  far  sitter  dock  med  ett  tett  pastorat 
och  ett  stort  arfl  utropade  Bertila  uppbragt. 

—  Jag  är  en  fattig  Herrans  tjenare,  aom  knappt 
har  mitt  dagliga  bröd,  det  vet  du  ganska  väl,  käre  son  I 

—  Djäfvulens  tjenare  är  du,  fördömde  präst,  som 
säljer  ditt  fädernesland  I  utropade  Jonas  Bertila  i  fullt 
raseri,  smällde  dörren  i  lås  och  rusade  ut. 


10,    En  audiens  hos  Gustaf  111. 

Alla  Hattames  omkostnader  voro  förgäfves;  tvåhundra- 
tusen francs  lågo  kastade  uti  sjön.  Mössorna  segrade 
i  prästeståndet  med  en  rösts  plural itet,  och  biskop 
Fotssenius  från  Skara  blef  deras  talman.  Det  hade 
kostat  dem  tre  tunnor  guld  i  mblar  och  pund  sterling, 
men  de  hade  också  nu  tre  fjSrdedelar  af  makten.  Den 
sista   Qärdedelen    återstod:  adeln  skulle  välja  sin  landl- 
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marskalk.     Delta  skulle  göra  segern  pä  ena  aidan,  neder- 
laget på  den  andra  fuIletSndiga. 

I  det  svenska  riddarhuset,  med  desa  gamla  lysande 
anor,  skulle  man  således  sluta  auklionen.  Alla  rustade 
sig  att  segra,  eller  dö  —  för  fäderneslandet?  Nej,  för 
sin  andel  i  rofvet. 

Den  hederlige  Jonas  Bertila  både  nu  på  en  vecka 
sett  och  hört  mycket,  hvaroni  han  ej  kunnat  drömma, 
men  ett  var  för  honom  obegripligt,  nämligen  hvad  kungen 
månde  mena  om  allt  detta.  Jonas  förstod  ganska  vät 
huru  herrame  kifvade  om  att  styra  riket,  huru  det  ena 
ståndet  ville  skaffa  sig  privilegier  på  de  andras  be- 
kostnad och  huru  det  ena  var  sniknare  än  det  andra 
att  roffa  penningar;  men  han  förstod  ej  hvad  konungen, 
som  ingen  uppenbart  brydde  sig  om,  men  alla  i  hemlighet 
åberopade,  hade  att  göra  med  alla  dessa  intriger.  Med 
ain  gamla  ärfda  vördnad  för  landsens  fader,  kunde 
Jonas  ej  annat  tro,  än  att  kung  Gustaf  var  okunnig 
om  det  skändliga  ocker,  som  här  på  alla  sidor  bedrefs 
med  landets  välfärd,  och  han  ansåg  det  vara  sin  pligt 
som  trogen  undersåte  att  upplysa  den  stackars  bedragne 
monarken  om  huru  illa  hans  ständer  foro  med  landets 
heder. 

—  Den  gode  kungen  är  ännu  så  ung  och  ovan, 
tänkte  Jonas  vid  sig  själf.  —  Han  vet  ingenting,  han 
tror  att  allt  går  ärligt  till,  och  hans  hofherrar  akta  sig 
att  låta  honom  titta  i  korten.  Men  jag  vill  gå  till  honom 
och  säga  honom  rent  ut  hur  det  är,  om  än  min  snåle 
kusin  i  borgareståndet  skulle  spricka  af  harm,  och  om 
än  min  vördrge  morbror  i  prästeståndet  skulle  sju  gånger 
läsa  litanian  öfver  mig. 

Sagdt   och    gjordt.     Jonas    hade   nyss    läst  i  Post- 
tidningen,   att    kunglig   majestät    i    nåder  tillät  alla  sina 
U.  —  Fak  ber.    Illaetr,    V. 
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unders  äta  r,  höga  och  låga,  alt  personligen  frambftra 
till  honom  deras  klagomal  elter  önskningar  alla  mån- 
dags-, tisdags-  och  onsdagseftermiddagar  klockan  mellan 
fyra  och  fem,  uti  kungliga  slottet.  Det  var  just  nu  en 
onsdag,    och   Jonas  begaf  sig  raka  vägen  till  majestätet. 

När  han  nalkades  slottsporten,  när  han  såg  vak- 
terna, och  när  den  stora,  majestätiska  byggnaden  med 
sina  stenmassor  likasom  tryckte  honom  till  intet,  då 
kände  Jonas  för  första  gången  sitt  hjärta  klappa  for- 
tare än  vanligt.  Hvad  hade  han  här  att  göra?  Och 
huru  skulle  han,  en  okunnig  bonde,  förstå  att  lägga 
sina  ord  för  så  höga  herrar?  Gjorde  han  ej  klokast 
att  vända  om?...  Men  nej  —  han  såg  ju  svalorna 
flyga  lika  oförskräckt  in  genom  den  höga  porten,  som 
han  sett  dem  flyga  under  hans  låga  takås  i  Storkyro, 
och  var  han  icke  förmer  än  svalorna?  Var  han  ej  riks- 
dagsman?  Kom  han  ej  uti  ärliga  atsikter?   Han  klef  på. 

I  förrummet  fick  han  vänta,  medan  jourhafvande 
kammarjunkaren  införde  supplikanterne  till  audiens  i 
den  ordning  de  anmält  sig.  Här  sågos  invalider  på  trä- 
■  ben  från  pommerska  kriget,  tjenstem&ns  änkor  med  åtta 
plåtar  i  pension,  fattige  kaplaner  som  sökte  pastorat, 
han  krutterad  e  köpmän  som  ville  anlägga  säpsjuderi, 
madamer  som  höllo  krog  och  klagade  på  polisen,  sten- 
sprängare  som  blifvit  blinda  af  krut,  afskedade  aktörer 
som  deklamerade  stycken  ur  Don  Banudo  di  Colibrados, 
utsvultne  poeter  som  buro  i  fickan  alnslånga  plakater 
med  fägnerim,  skomakarpojkar  med  öronen  i  lås  af 
deras  mästares  örfilar,  sötare  som  ramlat  ned  genom 
skorstenen,  kort  sagdt  en  profkarta  pä  all  verklig  eller 
inbillad  nöd,  och  alla  dessa  hade  pä  förhand  öfvertSst 
långa  läxor,  hvarmed  de  ville  bestorma  konungens  med- 
lidande.    Men    emedan   den   korla  limmen  på  detta  sätt 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


EN  AUDIEKS   HOS  GUSTAF  III  211 

knappt  skulle  räckt  till  fCr  en  eller  tvä,  tillaades  hvar 
och  en  att  expediera  sin  sak  pä  tvft  minuter,  därest  éj 
hans  majestät  behagade  särskildt  friga  dem,  och  därfSr 
stodo  nu  alla  med  svetten  t  pannan  begrundande  bästa 
sättet  att  tala  kort  och  begripligt,  medan  kammaijunkaren 
stod  obeveklig  med  klockan  i  handen  och  af  klippte 
harangen.  Märkvärdigt  var  emellertid  att  se,  huru  de 
fleste  gingo  häpne  in  och  kommo  strilande  ut,  ty  kung 
Gustafs  berömda  konst  att  vinna  människors  hjärtan 
med  ett  vänligt  ord  eller  en  nådig  blick  fOmekade  sig 
aldrig  vid  dessa  tillfällen,  och  han  hade  nu  mera  skäl 
än  någonsin  att  tillvinna  sig  hjärtan,  ty  alla  dessa  voro 
ett  kapital  i  hans  rörelse.  Han  försmådde  icke  den 
ringaste,  han  behöfde  dessa  människor  kanske  mer  än 
de  behöfde  honom. 

Jonas  tyckte  sig  igenkänna  en  af  supplikanteme. 
Det  var  Mössomas  löpare,  Hallberg,  i  egen  hög 
person. 

—  Vänta  du  I  tänkte  den  ärlige  bonden. 

Ändtligen  kom  turen  till  Jonas,  och  innan  han  i 
tankarna  blifvit  färdig  med  det  märkvärdiga  tal  han 
ämnade  hålla  till  kungen  om  riksdagens  ofog,  stod  han 
redan  ansikte  mot  ansikte  iaför  Sveriges,  Finlands  och 
Storkyros  beherskare. 

Kung  Gustaf  satt  i  en  något  enklare  dräkt  än  vanligt 
vid  ett  litet  arbetsbord  af  ebenholts,  och  bredvid  honom 
stod,  jämte  vakthaEvande  adjutanten,  en  sekreterare,  som 
mottog  supplikanternes  ansökningar. 

Väntande  att  höra  den  unge  bonden  i  hans  vadmala- 
jacka frambära  någon  supplik  om  eftergift  uti  skatterna, 
egnade  konungen  den  inträdande  en  flyktig  och  frågande 
blick.     Men    Jonas    var   icke   så  genast  färdig;  den  ena 
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minuten   föi^ick,    och    med  den  gick  hälften  af  den  be- 
stämda tiden  t6r  hans  audiena. 

—  Hur  står  det  till,  min  vän?  Mgade  kungen  utan 
mineta  tecken  till  otålighet.  Han  hade  särskild  orsak 
att  vilja  stå  väl  hos  bOndeme. 

Bosatt  i  Storkyro,  men  född  i  Munsala,  talade 
Jonas  Bertila  lika  ledigt  svenska  som  finska,  och  denna 
färdighet  hade  kommit  honom  väl  till  pass  vid  riksdagen, 
där  de  bönder,  aom  blott  kände  finska  språket,  stodo  sig 
ganska  slätt  —  en  mot  åtta  eller  tio,  som  de  vanligen 
voro  i  det  förenade  svenska  och  finska  bondeståndet. 
Jonas  skrapade  således  med  foten  och  svarade: 

—  Gud  bevare  hans  majestät!     Det  står  illa  till. 

—  Uvad  har  du  att  klaga?  Går  ditt  hemman  i 
mät  för  kronorest,  eller  har  du  blifvit  betungad  med 
långa  landsvägar?  frågade  kungen. 

—  Tackar  som  frågar,  svarade  Jonas,  hvilken  nu 
begynte  fä  mål  i  munnen.  —  Jag  stär  mig  bärgandes 
lagom,  fast  mantalet  tynger,  men  det  står  illa  till  med 
riksens  koraljer.  Det  bär  rakt  åt  fanders,  skall  jag  säga 
nådig  majestät. 

Kungen  smålog  och  gat  en  vink  åt  kammarjunkaren, 
som  med  sin  klocka  i  handen  var  färdig  att  tvärt  klippa 
af  denna  hotande  början. 

—  1  hvad  afseende  slår  det  så  illa  till?  åter- 
tog han. 

—  Jo,  sade  Jonas,  det  slår  så  till,  att  de  mjölka 
andras  kor  till  höger  och  vänster  här  vid  riksdagen. 
Nådig  majeståt  skall  tro,  att  de  grassera  värre  än 
mönsterskri  f  v  are.  Här  löper  folk  i  smyg,  som  tasslar 
med  bonde rne  och  tasslar  med  borgarne  och  tasslar 
med  prästeme  och  ha  fickorna  fulla  med  sedlar  och 
silfverdalrar,    lirum    lamm,    åt  hvem  som  vill  ha.     Och 
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bönderne  bocka,  och  borgarn  c  bocka,  och  präateme 
bocka  och  aäga:  tackaremjukast,  pft  hvem  skall  jag  röata? 
Jo,  svaras  det:  röala  pft  Hansson  I  Rösta  pJL  Sebaldtl 
Rösta  pä  Forsaeniitsl  Och  tok  gör  som  galen  ber.  Si, 
så  går  det  lill.  Men  det  bär  sig  iule,  ser  nådig  majestät, 
och  om  de  skulle  stå  ihjäl  mig  på  stället,  aå  sfiger 
jag:  det  är  blankt  rackeri  I  För  där  är  ännu  en.  knut 
i  härfvan,  som  de  akta  sig  att  tala  om,  och  därlör 
kan  nådig  majestät  aldrig  i  världens  lid  få  nys  om  alla 
avinhunderier. 

—  Hvad  kan  det  vara?  Tala  fritt,  min:  redlige 
dannemani  sade  kungen,  road  af  bondens  frimodiga  språk 
och  genomskådande  hans  ärliga  afaikt. 

—  Jag  ber  om  nåd,  ifall  jag  talar  hufrudet  af  mig, 
för  det  kan  hända  jag  talar  hufvudet  af  andra  med  — 
svarade  Jonas  försiktigt  —  men  si  saken  är  den,  att 
det  har  allt  varit  i  aäck,  innan  det  kom  i  påse.  Nådig 
majestät  kan  aldrig  tro  hur  det  är. 

—  Nä,  hur  är  det? 

—  Jo,  fransman  har  köpt  en  part  i  riket,  och  engels- 
man tvä,  och  ryssen  tvä  och  en  half.  Det  fmns  folk 
som  sålt  riket  ät  alla  tre.     För  si,  det  är  deras  pengarl 

—  Nej,  är  det  möjligt?  Det  har  jag  aldrig  vetat, 
svarade  kungen  mycket  allvarsamt. 

—  Jag  kunde  tro  det,  nickade  Jonas.  Och  det 
är  sä  godt  att  nådig  majestät  får  veta  det,  innan  de 
schackra  hans  krona  kaputt.  Jag  för  min  del  tycker 
att  det  är  akamlQst. 

—  Det  tycker  jag  med,  svarade  kungen.  Men 
hvad  vill  du  att  jag  skall  göra  med  sådana  människor? 
Icke  kan  jag  hänga  upp  hela  riksdagen? 

—  Nej,  menade  Jonas,  i  det  han  säg  sig  försiktigt 
omkring.    —  Nådig  majestät  skulle  ta  vantama  af  dem. 
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—  På  hvad  sätt  då? 

—  Det  understftr  jag  mig  ej  att  begripa.  Nädig 
majeatSt  är  alugare  ån  han  ställer  sig;  nog  förslår  han 
det  bäst.     Jag  säger  bara  som  förra  spelman. 

—  Hur  aa'  förra  spelman? 

—  Han  sa':  det  är  utspeladt,  n&r  fingramB  äro 
borta. 

En  hastig,  forskande  blixt  sköl  ut  ur  de  glänsande, 
stora  blå  Ögonen  och  genomborrade  den  djärfve  talaren. 
Kanhända  misstänkte  kung  Gustaf,  att  denne  bonde,  som 
i    all    sin    enfald    icke   saknade  en  god  portion  slughet, 
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var    en    af  Mössorna  utsänd  spejare.     Men  han  lugnade 
aig  och  sade  atrax  i  sin  förra  nådiga  ton: 

—  Jag  har  hört  ett  annat  oidsprfik:  i  nödfall  dansar 
man  på  träben.  Tack  emellertid  för  din  goda  mening. 
Ar  det  något  du  önskar  för  egen  räkning? 

—  Tackar  som  frågar.  Ingenting  annat  Bn  att 
nådig  majestät  kör  Hallberg  på  porten,  ty  aå  har  jag 
gjort.  I  förrgår  lopp  han  med  Mössornas  ärenden,  och 
nu  står  han  därute  och  yill  bocka  sig  in. 

—  Godt,  godt,  jag  skall  hafva  dig  i  minne. 
Audiensen   var   slut,  och  Jonas  trädde  af.     Till  sin 

ytterliga  förvåning  såg  han  att  den,  som  nSst  efter  honom 
fick  audiens,  var  ingen  annan  än  —  Hallberg. 


II.    Paul  Bertelskölds 
hemkomst. 

id    den    tid,    när    partierna  i 
Stockholm     i  fri  gas  t    besköto 
hvarandra  med  gyllene  kulor, 
hade    den    högst    oväntade 
händelse,  hvilken  omtalas    i 
början    af   denna  berättelse, 
sprid  t   en   obesttriflig  förvir- 
ring inom   den  grefliga  Ber- 
telsköldska   familjen    p&  dess  egendom  Fatkby    i   Öster- 
götland.    Vi  påminna  oss  att  familjens  öfverhufvud  emot- 
tog   den  förfärande  underrättelsen  om  sin  makas  flykt  i 
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samma  ögonblick  hans  yngre  aon  Paul,  fitFöljd  af  Erik 
Ljung,  inträffade  uti  fädernehemmet. 

Pfi  den  ädle,  men  svage  mannen  gjorde  denna 
nyhet  ett  intryck  aäaom  hade  jorden  vikit  undan  hans 
fötter  och  som  hade  haD  frän  ett  hem  af  huslig  lycka 
plötsligen  blifvit  förflyttad  midti  en  folktom  ödemark. 
Hans  första  förtviflan  vände  sig  mot  äldre  sonen, 
giefve  Bernhard,  hvilken,  okunnig  om  hvad  som  hSndt, 
förökade  hans  smärta  med  sitt  kalla  hän  Öfver  Pauls 
relegation. 

—  Ovärdige  son  —  sade  den  olycklige  grefven  — 
du  har  förkrossat  din  faders  hjärta;  da  har  jagat  ifr&n 
hans  hus  den  ädlaste  kvinna  jorden  bär  I 

Det  var  något  i  denna  förebråelse,  som  kom  äfven 
den  högdragne  unge  mannens  kind  att  blekna,  alldeles 
mot  hans  vana.  Han  mottog  stillaiigande  det  bref  hans 
fader  räckte  honom  och  som  innehöll  förklaringen  Öfver 
hans  styfmors  beslut. 

Grefve  Bernhard  läste,  och  hans  kind  bl  ef  allt 
blekare.  Deita  hade  han  icke  väntat  sig.  Han  hade 
bedömt  sin  styfmor  ur  vanliga  människors  synpunkt, 
såsom  en  klok,  men  ärelysten  kvinna,  hvars  förmätna 
anspråk  att  vara  bans  jämlike  han  borde  tillbakavisa 
och  straffa,  ej  blolt  för  sin  egen,  utan  äfven  för  sin 
fars  och  sina  syskons  skull,  hvilka  måste  i  världens 
ögon  lida  af  en  mesallians.  Om  hans  far  af  svaghet 
låtit  ffinga  sig  i  denna  rangsjaka  borgaredotters  nät,  så 
tillhörde  det  honoro,  äldste  sonen  och  arfvingen,  att 
upprätthålla  familjens  heder.  Och  om  han  ej  kunde 
göia  det  skedda  ogjordt,  så  ville  han  åtminstone  göra 
det  oakadligt,  genom  att  låta  styfmodem  känna  hennes 
beroende  och  bans  öfverlägsenhet  —  genom  att  åter- 
förvisa henne  till  den   anspråkslösa  ställning  af  en  tole- 
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rerad  pereon,  som  var  det  hCgsta  hon  borde  efterstrafva. 
Att  bana  styfmor  skulle  i  det  längsta  aGka  bibehålla 
ain  plats  af  jämlike,  därpå  var  grefve  Bernhard  beredd; 
men  att  hon  akulle  fordra  allt  eller  intet,  och  att  hon, 
hellre  än  alt  köpa  en  titel  med  en  Förödmjukelse,  skulle 
med  ett  aä  djärit  beslut  afbugga  den  knut  hon  ej  för- 
mfidde  pfi  annat  sätt  lösa,  detta  hade  aldrig  fallit  honom 
in.  För  sent  insig  han  nu,  att  han  misetagit  sig  om 
denna  högborna  själ,  lika  stolt  som  hans  egen,  blott  mera 
upphöjd,  och  en  flyktig  känsla  af  ånger,  eller  snarare 
häpnad,  intog  hans  beräknande  sinne. 

—  Jag  hade  bort  handla  varsammare,  tänkte  han 
vid  sig  själf.  —  Blir  denna  händelse  bekant,  skall  den 
väcka  skandal;  man  skall  framställa  den  förrymda  som 
en  martyr,  vår  familj  blir  komprometterad,  jag  själf  kan 
lida  däraf,  och  det  blir  deaagreabelt  att  efter  en  sådan 
ruplure  möta  den  vildhjärnan  Paul.  Enfin,  här  äro 
goda  råd  dyra ;  man  måste  göra  allt  för  alt  kasta  en 
slöja  öfvei  denna  sotlise. 

Inom  kortare  tid  än  det  här  blifvit  omtaladt  hade 
grefve  Bernhard  fattat  sitt  beslut. 

—  Lugna  er,  min  farl  sade  han  i  en  aktnings- 
full, nästan  öm  lon.  —  Det  är  ett  beklagligt  missför- 
stånd, som  jag  hoppas  vi  snart  skola  ställa  till  rätta. 
Denna  rupture  är  icke  obotlig,  blott  vi  lyckas  att  gifva 
den  en  mildare  färg.  Tillåter  ni  mig  att  handla  i  ert 
ställe? 

—  Gör  som  du  vill,  svarade  den  förkrossade  fadern. 
—  Blott  intet  steg  som  kan  sätta  en  fläck  på  din  moder, 
ty  hennes  heder  Sr  vår! 

—  Det  är  också  min  tanke.  ÖFverlåmna  blott 
saken  åt  mig,  och  jag  lofvar  att  allt  skall  ställas  (ill 
rätta. 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


SIS  AFTON8T0BMAR 

Med  dessa  ord  skyndade  grefve  Bernhard  ned  från 
fifra  T&ningen  och  yttrade  i  en  snäsande  ton  it  sin  fars 
kammartjenare,  som  mötte  honom  i  trappan: 

—  Hvarför  var  du  ej  på  din  post  i  natt,  när  gref- 
vinnan  reste? 

—  Kär  grefvinnan  reste?  upprepade  tjenaren,  ytterst 
förvånad. 

—  Ar  det  din  vana,  drummel,  att  sofva,  då  din 
herre  behöfver  dig?  Här  kom  ju  bud  i  natt,  att  gref- 
vinnan  måste  på  t^onbhcket  resa  till  Norrköping  — 
fartyget  låg  segel  färdigt,  som  sknlle  föra  henne  till 
hälsokällan  i  Pyrmont. 

—  Jag  försäkrar  nådig  herr  grefven,  att  hvarken 
jag  eller  någon  annan  af  betjeningen  vetat  det  minsta 
därom,    bedyrade    kammartjenaren,    ånna  mer  förvånad. 

—  Och  sådana  lymlar  till  sjueofvare  lönar  man  i 
sin  tjensti  fortfor  grefve  Bernhard  med  en  väl  spelad 
vrede.  —  Hans  nåd  och  jag  hade  ingen  annan  än  min 
spanska  José  att  betjena  grefvtnnan,  när  vagnen  kam 
att  athämta  henne.  Men  om  hans  nåd  varit  för  efter- 
låten  mot  er,  så  vill  jag  införa  en  annan  ordning.  Minns 
det  till  en  annan  gång,  min  kära  Söderlund,  såframt  du 
vill  stanna  kvar  i  din  tjenst,  och  säg  dina  kamrater  det- 
samma.    Hvar  är  gref  Paul? 

—  Han  gick  i  matsalen  och  frågade  efter  grefvinnan. 
Men  se,  där  kommer  den  unga  grefven  I 

Paul  kom  i  detsamma  rusande  uppför  trappan,  om- 
famnade lifligt  sin  bror  och  utropade  med  hela  förtjus- 
ningen af  ett  adertonärigt  hjärta,  som  åter  känner  sig 
klappa  i  fädernehemmet: 

—  Här  har  du  mig,  Bernhard  I  O  hvad  jag  är 
glad  att  åter  vara  hos  erl  Hvar  är  min  mor?  Och 
huru  mår  vår  far,  Bernhard? 
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—  Ä,  det  var  kärt  att  se  dig  åter;  du  är  ju  lång 
som  en  granadör!  Vår  far  mär  ej  alldeles  bra,  men  ej 
heller  illa,  och  skall  bli  förtjust  att  fä  omfamna  dig, 
svarade  grefve  Bernbard,  med  mycken  fattning  undvikande 
den  ena  frågan,  som  var  svår  alt  besvara. 

—  Och  min  mor,  Bernhard,  min  mor?  Jag  hoppas 
att  hon  mår  väl?  Hvar  är  hon,  säg?  Hvarför  har  jag 
ej  redan  fått  omfamna  henne?  Jag  frågade  dem  där- 
nere, men  fick  obegripliga  svar. 

—  Jag  hoppas  vår  goda  mor  mår  förlråSligt,  sva- 
rade brodern,  med  ett  fur  tillfället  antaget  uttryck  af 
mycken  tillgifvenhet. 

—  Du  hoppas?  Hvad  vill  det  säga?  Är  hon 
sjuk,  eller  hvarfdr  hoppas  du,  säg?  Men  hvar  är 
hon  då? 

—  Ab,  du  vet  således  ej  att  grefvinnan  är  bort- 
rest! Du  har  rest  förbi  brefvet?  Men  hvarför  skref 
du  ej  om  din  hitkomst?  Hade  vår  mor  haft  den  minsta 
aning  därom,  så  hade  hon  säkert  uppskjutit  sin  resa,  ty 
så  pressant  var  den  väl  icke;  hon  hade  kunnat  välja  ett 
annat  fartyg. 

—  Bortrest?  Min  mor  bortresti  utropade  Paul  be- 
slört,  i  det  alt  tårarna  kommo  honom  i  ögonen.  —  Och 
jag  hade  så  innerligt  gladt  mig  alt  nu  få  återse  henne  I 
Ack,  Bernhard,  hvilken  olycka  just  nu,  när  jag  så  väl 
behöft  alt  få  kyssa  hennes  hand  och  Öppna  fOr  henne 
hela  mitt  hjärta! 

—  Jag  vet,  ja^  hörde  det  nyss  af  Ljung,  att  du 
blifvit  relegerad  från  akademin.  Del  var  ej  rätt  af  dig, 
Paul,  att  handla  sä  obetänkt;  men  vi  skola  rådgöra  lill- 
aammans om  något  moyen  och  om  hvad  du  nu  bör 
företaga  dig.  Vi  skola  öfverlägga  med  vår  far  om  din 
framlid  och  din  karrier. 
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—  Min  framtid,  ah,  det  gr  mig  likgiltigt,  den  reder 
sig  nog.  Men  min  mor,  Bernhard,  för  himlens  akull,  säg 
mig,  hvaiför  har  min  mor  rest  bort?  Och  hvart  har 
hon  reat?   I  sitt  sista  bref  nämnde  hon  ej  ett  ord  därom. 

■ —  Det  var  naturligt,  hon  ville  ej  oroa  dig.  Du 
vet  kanske  ej,  alt  hon  redan  i  några  år  haft  svagt  bröst? 

—  Hon  svagt  bröat?  Det  är  omöjligt.  Jag  har 
studerat  anatomi,  och  jag  försäkmr  dig,  Bernhard,  att 
min  mor  är  sä  starkt  byggd,  som  en  så  välbildad  kvinna 
kan  vara.  Hvad  hon  än  mä  lida  utaf,  men  ej  kan  det 
vara  aF  svagt  bröst. 

—  Du  har  ej  sett  henne  sedan  två  år.  Hon  har 
blifvit  mycket  nervs  vag. 

—  Hon  nervavag?  Men  det  är  ju  absurdt.  Tror 
du  att  hon  blifvit  bortklemad  aom  vår  lids  mode- 
dockor? Om  någon  har  starka,  friska  nerver,  så  är  det 
min  mor  I 

—  Hvad  vet  jag?  Det  må  läkaren  afgöra.  Doktor 
Winge  talade  också  om  något  lefverlidande.  Kort  aagdt, 
han  föreskref  grefvinnan  en  resa  tilt  Pyrmont  som  ound- 
viklig för  hennes  hälsa.  Vi  arrangerade  om  ett  fartyg 
för  hennea  öfverresa,  och  i  natt  kom  oförmodadt  bud 
alt  flkeppet  var  segelfärdigt  och  vinden  favorabel.  Följ- 
aktligen måste  grefvinnan  afresa  med  en  sådan  hast, 
att  knappt  betjeningen  visste  däraf,  och  se  där  orsaken, 
hvarför  du  fick  obegripliga  avar. 


äii  by  Google 


12.    Det  farliga  ämnet. 

Och  intet  bref  till  roigt  frågade  Paul  tanktull. 
~   Det    Sr    troligt    att    grefvinnan    skrifvit    med 
posten;  hennes  afresa  var  så  oförmodad  . . .  Men  vår  far 
vSntar  dig. 

—  Ej  en  rad  till  mig!  klagade  den  vekbj&rtade 
sonen.  —  Huru  länge  dröjer  hon  i  Pyrmont? 

—  Det  beror  på  huru  kuren  bekommer  benne. 
Läkaren  ger  oss  det  bästa  hopp,  och  vi  kunna  sannolikt 
vänta  henne  åter  i  September  eller  Oktober.  Jag  ber 
dig,  Paul,  lipa  ej  så  där  barnsligt  för  en  simpel  sak, 
som  har  ingenting  att  betyda.  Vår  far  behöfver  se  glada 
ansikten ;  du  kan  imaginera  dig  att  han  år  preoccuperad 
och  saknar  sitt  vanliga  sällskap.  Låt  oss  amusera 
honom,  lät  oss  distrahera  honom.  Louise  skall  hjälpa 
oss.     Hon  skall  blifva  förtjust  att  återse  dig. 

—  Förlåt  mig,  Bernhard,  ännu  en  fråga!  Hvaraf 
kom  det  sig,  att  min  mor  for  så  ensam ...  att  ingen  af 
hennes  närmaste,  att  ingen  enda  vän  ledsagade  benne, 
när  hon,  som  du  säger,  var  sjuk  och  lidande? 

—  Både  vår  far  och  Louise  erbjödo  sig  att  följa 
henne  till  Pyrmont  —  svarade  grefve  Bernhard  dristigt 
—  men  hon  afslog  det  aå  bestämdt,  att  vi  slutligen 
måste  gifva  vika.  Hvad  mig  angår,  vet  du,  att  jag  med 
allra  första  måste  resa  till  riksdagen,  för  att  representera 
vår  familj  på  riddarhuset.  Man  säger  att  de  viktigaste 
frågor  skola  där  komma  före,  och  jag  är,  som  du  på- 
minner dig,  afgjord  Hatt.  Vi  måste  till  hvad  pris  som 
helst   hindra  Mössorna  att  åter  komma  tilt  makten,  och 
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den    nye    konungen   är   ej  att  lita  pä.     Han  torde  vilja 
flyga  högre  än  vingarna  bära. 

—  Jag    fdretår,    sade   Paul  sorgset.     Men  ingenting 
skulle    ha  hindrat  mig  att  följa  min  mor.     Hvarför  kom 

jag  icke  i  gftr? Låt  se  . . .  ja,  sfi  är  det.     Jag  bar  -en 

idé.     Kom,  låt  oss  gå  till  min  far! 


Ett  ögonblick  därefter  låg  Paul  i  aJn  fars  armar. 
En  uppriktig  tillgifvenhet  hade  alltid  nära  förenat  grefve 
Carl  Victor  Bertelsköld  och  håna  yngre  son.  Åter- 
seendets  glädje  var  nu  likväl  myckel  blandad.     Grefven 
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betraktade  med  innerligt  vSlbehag  den  bildaköne  yng- 
lingen, aom  i  hvarje  drag,  i  synnerhet  de  mörka,  glän- 
sande Ögonen,  påminte  om  modem;  men  just  detta 
minne  uppfyllde  honom  med  en  aorg  och  en  förlägenhet, 
som  han  ffirgäfvea  sökte  att  dölja.  Paul  äter  njöt  af 
sin  fars  Ömhet,  men  han  fann  honom  åldrad  under  de 
två  år,  som  förgått  sedan  deras  förra  möte,  och  grefvens 
synbara  förlägenhet  undgick  icke  hans  skarpsynta  blick. 
Båda  vElntade  och  den  ena  fruktade  en  förklaring  öfver 
den  gåthka  tilldragelse,  som  blandat  ak  mycken  bitterhet 
i  detta  återseende. 

—  Paul  vet  redan  allt,  yttrade  grefve  Bernhard,  i 
det  han  växlade  en  haatig  blick  med  ain  far.  —  Jag  har 
underrättat  honom  om  doktor  Winges  regime,  som  tvang 
vår  mor  att  så  hastigt  lämna  obs,  för  att  i  Pyrmont  söka 
en  kur  för  sitt  lefverlidonde,  och  jag  har  sagt  honom 
huru  garna  min  far  varit  deciderad  att  följa  madame, 
därest  hon  ej  så  bestämdt  hade  önskat  resa  allena.  Paul 
är  ej  mera  ett  barn,  min  far;  frukta  således  ej  någon 
ridicule  désespoir.  Han  förstår  att  trankilisera  sig  i  en 
så  vanlig  sak,  och  vi  äro  d'accord  om  att  hoppas  det 
bästa.  Sitt  missöde  i  Åbo  vill  han  revanchera  med  en 
fördubblad  succés  i  Upaala  eller  Land. 

—  Berätta  mig  utan  fruktan  ditt  felsteg,  sade  fadern, 
glad  att  afleda  samtalet  från  det  farliga  ämnet.  —  Hvad 
än  en  BertelskOld  må  bafva  förbmtit,  är  jag  förvissad 
därom,  att  han  aldng  kunnat  handla  mot  hederns 
fordringar. 

—  Jag  lackar  er,  min  tar.  Ni  har  gissat  fullkom- 
ligt rätt;  svarade  Paul  och  berfittade  nu  i  korthet  sin 
djärtva  opposition  mot  den  rådande  teologin,  utan  att 
dölja  den  öfverilning,  hvartill  han  låtit  hänföra  sig.  — 
Men  —  tillade  han  ~  jag  ber  om  min  fars  tillstånd  att 
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fä  godtgöra  mitl  fel  på  ett  annat  sfitt  än  min  bror  före- 
.  slagit.  Från  Stockholm  afgår  snärt  en  naturhistorisk 
expedition  till  Spanien  och  Afrika.  Min  vän  Ljung  har 
förut  erbjudit  sig  att  genom  arkiatem  Linné  förskaffa 
mig  tillfälle  att  deltaga  däri.  Jag  afbfijde  då  detta  för- 
slag, emedan  jag  var  oberedd  pä  de  händelser  som  sedan 
inträffat;  men  nu  skulle  jag  anse  mig  lycklig  att  få  göra 
en  resa,  så  mycket  mer  emedan  jag  därunder  finge  till- 
fälle att  besöka  min  mor  i  Pyrmont. 

Grefve  Bernhard  växlade  åter  en  blick  med  sin  far 
och  skyndade  att  svara: 

—  Men  min  bästa  Paul,  det  är  omöjligt  att  du 
genast  åter  vill  lämna  vår  far,  som  nu  så  väl  behOfver 
ditt  sällskap,  när  jag  reser  bort.  Gif  dig  tålamod  till  ett 
lägligare  tillfälle,  och  vill  du  partout  resa,  så  uppskjut 
din  resa  åtminstone  till  nästa  höst. 

—  Jag  underkastar  mig  min  fars  vilja,  återtog  Paul. 
Men  om  jag  kan  vara  min  mor  till  någon  nytta,  om  jag 
kan  bereda  henne  nfigon  glädje,  där  hon  nu  är  ensam 
och  kanhända  sjuk  i  främmande  land,  sfi  är  jag  säker 
uppå  att  min  far  ej  skall  afslå  min  bön. 

—  Du  är  en  god  aon,  Paul,  och  vi  akola  närmare 
tänka  på  ditt  förslag,  sade  grefven,  i  hog  grad  förlägen 
för  det  farliga  ämnet.  ^  Men  du  måste  finna  det 
billigt,  att  jag  ej  genast  vill  åter  förlora  dig,  när  jag  fått 
dig  tillbaka.  Låt  oss  i  dag  glömma  alla  bekymmer  och 
endast  tänka  på  den  närvarande  stunden.  Hvar  är  Erik 
Ljung?  Det  är  icke  gästfritt  af  oss  att  så  glömma  hans 
härvaro. 

Hed  dessa  ord  och  med  en  panna  som  alltför 
tydligt  målade  de  bekymmer,  hvilka  han  sade  sig  vilja 
glömma,  gick  grefven  att  välkomna  sin  makas  släkting, 
där  denne,  anspråkslös  och  ovan  att  finna  sig  omgifven 
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af  8&  mycken  prakt,  väntade  i  salongen,  tills  någon  fann 
för  god  t  att  ibågkomma  hans  tillvaro. 

Grefve  Bertelsköld  tryckte  hjärtligt  den  redlige  vän- 
nens hand  och  tackade  honom  med  varma  ord  för  de 
tvenne  är  Paul  i  hans  hns  haft  ett  annat  hem.  Snart 
voro  de  fördjupade  i  ett  samtal  om  detta  ämne,  och  Paul 
fick  tillfälle  att  uppsöka  sin  lilla  syater  Vera,  hvilken, 
ostörd  af  nattens  händelser  och  utan  aning  om  att  de 
koslat  henne  en  mor,  hade  sofvit  oskuldens  sömn,  när 
hennes  broder  anlände. 

Klockan  var  ännu  ej  mer  än  åtta  på  morgonen, 
och  Paul  ville  smyga  sig  in  till  Veras  sofrum,  när  han 
i  dörren  mötte  baronessan  Louise,  ännu  halfklädd  och 
uppskrämd  i  sin  morgonslummer  af  kammarjungfrun, 
som  förde  till  henne  det  oförklarliga  ryktet  om  gref- 
vinnans  försvinnande. 

—  Hvad  ser  jag?  Pauli  utropade  hon.  Och  hvar 
är  din  mor? 

—  Ah,  Louise,  sade  han.  Hvarför  frågar  du  mig 
därom? 

—  Jag  trodde  du  visste  . . .  svarade  hon  förvirrad. 
Har  ej  grefvinnan  gått  för  att  möta  dig  på  vägen? 

—  Möta  mig?  Gode  Gud,  hvad  skall  detta  betyda? 
Min    mor  har  ju  rest;  du  måste  veta  det  bättre  än  jag. 

—  Rest?  Ja,  du  har  rätt;  det  vill  säga,  jag  för- 
modar att  bon  har  rest  till  Stockholm,  återtog  baronessan, 
som  väl  märkte  att  nfigol  låg  under  alll  detta,  men  ej 
visste  hvad  hon  borde  tro  eller  säga  därom. 

Till  all  lycka  kom  i  detsamma  grefve  Bernhard, 
som  hade  sina  skäl  alt  ej  ett  ögonblick  släppa  sin  bror 
ur  sikte. 

—  Men  Louise,  jag  förstår  ej  hvad  du  menar, 
återtog  Paul,  bestört  öfver  denna  okunnighet. 

15.  —  Fak.  ber.    lUuatr.   V. 
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—  Du  mieslager  dig,  min  vän,  skyndade  grefve 
Bernhard  att  infalla.  —  Det  fir  icke  öfver  Stockholm, 
det  är  öfver  Norrköping  som  madame  i  natt  reate  till 
Pyrmont.  Och  dfi  hon  uttryckligen  förbjöd  att  väcka  dig, 
sä  bör  det  ej  förvåna  Paul  att  se  din  surpris  öfver 
den  oförmodade  afresan,  tillade  han  med  en  blick  på 
systern,  oviss  om  huru  långt  hon  komprometterat  sig  i 
det  farliga  ämnet. 


13.    Oförklarliga  gåtor. 

Paul  svarade  icke,  men  där  stannade  något  oklart  kvar 
i  hans  själ.  Han  gick  till  sin  syster  Vera  och  fann 
den  lilla  nyss  vaknad,  men  ännu  liggande  och  upptagen 
att  betrakta  sin  vackra,  bvita  fot,  som  hon,  koketterande 
för  sig  Bjälf,  stack  fram  under  sängtäcket. 

När  Vera  blef  varse  den  långe,  främmande  ynglingen 
i  dörren,  drog  hon  täcket  öfver  hufvudet  och  kunde 
alldeles  icke  förmås  alt  dyka  upp  ur  den  fridlysta  hamnen. 
Men  när  brodern  med  ömt  våld  befriade  hennes  brun- 
lockiga hufvud  från  omhöljet  och  hon  ändlligen  igen- 
kände den  kära  rösten,  som  hon  icke  pä  länge  hört,  då 
strålade  Veras  ögon  med  ett  solsken,  som  liknade  modems 
i  hennes  glada  dagar,  och  det  dröjde  ej  länge  innan 
hon  flög  upp,  så  lätt  kostymerad  hon  var,  och  hängde 
sig,  ömsom  skrattande,  ömsom  gråtande,  vid  den  älskade 
broderns  hals.  Den  Bertelsköldska  familjen  hade  ju 
alltsedan  de  yngre  barnens  födelse  varit  tvenne  klufna 
hälfter  af  samma  äpple,  och   de  två  hade  ständigt  slutit 
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eig  nära  tilUanamans  emot  de  ftldre  Byekonene  kCid.  Nu 
h&de  Vera  sin  Paul  tillbaka,  nu  var  allt  &ter  godt,  nu 
skulle  de  leka  som  förr  i  den  gröna  parken,  och  nu  — 
det  var  hon  sEker  uppä  —  skulle  den  stygge  Bernhard 
ej  mer  våga  skjuta  hennes  små  lamm.  Inom  några 
minuter  hade  hon  berättat  och  frågat  honom  tusen  saker, 
utan  att  vänta  på  svar,  och  slutet  var  alltid  ett  glädje- 
rop Öfver  —  mammas  glädje. 

—  Men  du  Sr  ju  längre  än  mamma,  afbröt  hon 
plötsligt  sig  själf,  i  det  att  hon  rodnande  och  förlägen 
smög  sig  tillbaka  under  det  skyddande  täcket.  —  Nu  får 
du  beskedligt  gå  din  v&g,  tilldess  att  jag  klädt  mig,  och 
det  skall  ej  drdja  fem  minuter.  Jag  vill  se  huru  mamma 
ser  ut,  när  hon  ser  pä  dig.  Hvarför  kom  hon  ej  med 
dig,  Bäg?  Hvarför  har  hon  ej  kommit  att  läsa  min  b5n 
med  mig,  som  hon  gör  alla  morgnar?  En  dag  i  vintras 
glömde  hon  det,  när  pappa  mått  illa,  och  den  dagen 
blef  ingen  morgonbön  alls;  men,  Paul,  den  dagen  gick 
illa.  Jag  slog  ihjäl  Bergflykts  vackraate  blomkruka,  jag 
vrickade  min  fot,  jag  hade  tandvärk,  jag  trätte  med  långa 
Karin  i  köket  och  fick  grymma  bannor.  Det  är  aldrig 
^ra,  när  man  glömt  att  läsa  sin  morgonbön. 

—  Vet  du  ej  af  alt  mamma  rest  bort?  frågade 
Paul,  som  kände  sig  underlig  till  mods. 

Vera  betraktade  honom  med  ett  par  stora  Ögon. 

—  Rest  bort?  sade  hon.  Det  skall  ingen  inbilla 
mig;  tror  du  jag  är  så  lätt  att  narra,  som  förr? 

—  Jag  förstår.  Hon  ville  ej  väcka  dig,  när  hon  så 
oförmodadl  måste  resa  i  natt. 

—  Tror  du  det?  Hur  kan  du  vara  så  enfaldig? 
Min  mamma  skulle  resa,  utan  att  säga  adjö  åt  mig? 
Nej,  det  där  ha  de  inbillat  dig,  för  att  göra  dig  något 
spratt.     Du    skall    få  se,  att  när  du  går  ut,  sä  gömmer 
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bakom  dörren  och  tar  dig  med  båda  hän- 
derna om  Sgonen  och  säger:  gissa  hvem  det  kan  vara  I 
Se,  då  skratta  de  åt  dig,  för  det  du  l&t  narra  dig. 

Hvilken  underbar  makt  hgger  ej  i  den  barnsliga 
tron  I  Den  lilla  Veras  fasta  tillförsikt  hade  något  så 
smittande,  att  Paul  hastigt  Öppnade  dCrren,  för  alt  se 
om  ej  allt  var  endast  ett  elakt  skfimt  och  om  ej  hans 
mor  stod  leende  bakom  dörren,  färdig  att  med  båda 
händerna  skymma  hans  ögon  och  säga  de  kära  orden, 
som  hon  brukade  säga  när  han  var  barn:  gissa  hvem 
det  ärl 

Men  bakom  dörren  stod  ingen,  och  han  satte  sig 
åter  bedröfvad  på  kanten  af  Veras  säng. 

—  Vår  mor  sade  väl  stundom  ändå,  att  hon  skulle 
resa  bort  föi  sin  hälsa?  frågade  han. 

—  Det  gjorde  hon  aldrig.  Och  hvarför  skulle  hon 
säga  det  hon  aldrig  ämnade  göra?  Min  mamma  kan  ej 
säga  osant,  svarade  flickan  mycket  bestämdt. 

—  Påminn  dig  likväl  I  Kanske  yttrade  hon  något, 
till  exempel  i  går,  alt  du  skulle  vara  lydig,  när  hon  var 
borla,  eller  att  du  ej  skulle  glömma  din  moi^on-  och 
aftonbön,    fastan  hon  ej  på  en  tid  kunde  läsa  med  dig. 

—  Det  sade  hon  icke.  Jag  såg  blolt  att  hon  var 
myckel  ledsen  ibland,  när  Bernhard  var  stygg  emot 
henne  och  kallade  henne  madame.  Mamma  tyckte  ej 
om  att  kallas  madame,  fastän  det  är  ett  artigt  ord,  sade 
hon,  och  brukas  när  man  talar  till  kejsarinnor  och  drott- 
ningar. 

—  Var  Bernhard  ej  artig  mot  mamma  I 

—  Äjo.  Han  är  alltid  artig,  när  han  är  riktigt  för- 
smädlig. 

—  Hvad  sade  mamma,  när  du  kom  för  att  säga 
godnatt? 
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—  Jag  kyaele  henne  p&  handen,  och  hon  kysste 
mig  pfi  pannan.     Sof  sött,  sade  hon. 

—  Ingenting  mer? 

—  Jo,  sedan  sade  hon:  säg  att  Beata  ej  glömmer 
släcka  ljuset!  Det  var  mörkt  i  natt,  fast&n  det  Sr  sommar ; 
vi  hade  främmande  och  lade  oss  senare  än  vi  bruka. 
Och  när  mamma  gick,  vände  hon  sig  om  i  dörren  och 
sade:  Gud  beskydde  dig  I 

—  Men  ingenting  om  en  resa? 

—  Du  med  din  resa!  Gfi  din  väg,  att  jag  slipper 
upp,  så  skall  du  se  att  jag  söker  rätt  pä  min  mamma  I 

Paal  lämnade  henne  och  gick  ut  i  parken,  för  att 
söka  i  naturen  den  klarhet  han  saknade  i  sill  dunkla 
inre.  Det  är  likväl  b&,  sade  han  till  sig  själf.  Hon  har 
rest  utan  afsked,  för  att  spara  bäde  sig  själf  och  Vera 
den  första  skilsmässana   smfirla. 

Under  tiden  blef  grefve  Bernhard  kallad  till  sin  far. 

—  Denna  förställning  blir  olidlig  och  ovärdig,  sade 
den  gamle  grefven,  hvars  öppna,  ridderliga  karakter  ej 
kunde  förlika  sig  med  den  sällsamma  intrig,  hvari  han 
säg  sig  invecklad  emot  sin  vilja.  —  Jag  står  ej  ut  med 
att  hyckla  för  Paul  ett  låtsadt  lugn,  under  det  att  jag 
mfiste  bedraga  honom  och  medan  jag  själf  är  ett  rof 
för  tvifvel  och  oro.  Vi  måste  göra  ett  slut  därpå,  och 
jag  år  beredd  att  säga  honom  allt. 

—  Jag  besvär  er,  min  far,  att  icke  förhasta  er, 
bad  grefve  Bernhard.  Innan  vi  med  säkerhet  känna 
något  om  grefvinnans  försvinnande  ocb  medlen  att  godt- 
göra  hennes  sauoe  qui  peut,  skulle  vi  riskera  allt,  om  vi 
anförtrodde  denna  familjehemlighet  åt  en  uppbrusande 
pojke,  en  Gilblas,  en  Don  Quixote,  som  skall  sätta  himmel 
och  jord  i  rörelse  för  att  återfinna  sin  mor.  Ännu  litet 
tålamod,    min   far;   Louise    är   nu    invigd    au  fond  des 
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choses,  och  vi  tre  skola  gemensamt  uppbjuda  alll  för 
att  upptäcka  och  återföra  den  flydda.  Lyckas  det  oaa, 
som  jag  har  allt  skäl  att  supponera,  sft  blir  det  oss  sedan 
lätt  alt  låta  madame  till  exempel  ba  kommit  för  aent 
till  Norrkfiping.  Fartyget  hade  redan  afseglat  vid  hennes 
ankomst  dit,  och  hon  ålervSnder,  emedan  någon  celeber 
läkare  föreskrifvit  henne  en  annan  regime,  till  exempel 
i  RamlOaa,  om  det  nödvändigt  sä  skall  vara.  För 
himlens  skull,  ingen  oro,  inga  frågor,  som  kunna  förråda 
oss,  ty  domestikerne  äro  ännu  endast  till  hälften  öfver- 
tygadel  Men  när  de  se  oss  fullkomligt  trankila,  skola 
de  slutligen  tro  den  fabel  jag  låtit  utsprida;  vi  skola 
vinna  tid,  och  därpå  beror  allt. 

—  Hvilken  skymf,  att  nödgas  som  en  brottsling 
undvika  och  bedraga  sina  egna  tjenare,  sina  egna  barn! 

—  Och  för  hvems  skull  göra  vi  det?  Är  det  icke 
allt  för  hennes  skull,  som  beredt  oss  denna  förlägenhet? 

—  Du  glömmer  din  egen  andel  dåri,  du  som  drifvit 
din  andra  mor  ut  i  nöd  och  landsflykt  I  utbrast  fadern 
förbittrad." 

—  Min  far,  också  jag  kunde  svara  er  något  härpå, 
men  vi  hafva  ingen  tid  till  reprocher  för  det  som  skett; 
vi  måste  gemensamt  söka  att  godtgöra  dess  följder. 
Ännu  engfing,  låt  mig  handla,  och  allt  skall  bli  godt,  men 
förstör  ni  i  förtid  mina  bemödanden,  så  är  rupturen 
obotlig  och  skandalen  omöjlig  att  undvika. 

—  Gör  dä  hvad  du  formar,  sade  grefven  motvilligt. 
Men  inom  tre  dagar  måste  allt  vara  klart  Längre  kan 
jag  ej  ulhårda  en  bedragares  roll. 

Ett  spotskt,  knappast  märkbart  löje  krusade  grefve 
Bernhards  läppar,  i  det  han  lämnade  sin  far  och  gick 
att  gifva  sin  spanske  ka  mm  ar  tjenare,  den  ende  som 
ägde   hans    förtroende,    nödiga  instruktioner.     SjäU  gick 
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han  alt  med  etörata  försiktighet  och  slughet  inaamla 
alla  apftr  som  kunde  leda  till  upptäckande  af  grefvinnans 
flykt  och  nuvarande  vistelseort. 

Hennes  flykt  mfiste  ha  skett  mellan  klockan  ett  p& 
natten,  när  bon  lämnade  sin  makes  rum,  och  klockan 
fyra  pä  morgonen,  när  tjenstefolket  begynte  komma  i 
rörelse.  Hon  hade  medfört  en  del  af  sina  kläder,  väl 
blott  något  linne  och  några  hvardagsklädningar,  men 
likväl  mer  än  hon  själf  förmått  bära.  Hon  måste  så- 
ledes bafva  ägt  en  medhjälparinna ;  men  bvem? 

Grefve  Bernhard  öfvertygade  sig,  att  intet  färskt 
hjulspår  ledde  från  Falkby  gård  åt  landsvägen,  med 
undantag  af  den  schas,  som  bitfört  Paul  och  hans  led- 
sagare. Grefvinnan  måste  således  antingen  bafva  gått  till 
landsvägen,  eller  ock  flytt  öfver  sjön,  och  sistnämnda 
förmodan  tycktes  bekräftad  däraf,  att  en  af  de  i  går  vid 
bryggan  fastgjorda  båtarna  var  försvunnen.  Men  omöjligt 
hade  hon  ensam  kunnat  våga  sig  ut  öfver  sjön.  Någon 
måste  ha  rott  henne  Öfver  och  var  kanhända  ännu  icke 
tillbakakommen.     Hvem  var  denne  roddare?   — 

Grefve  Bernbard  gjorde  sig  i  hemlighet  underrättad 
om  någon  af  gårdens  tjenare  händelsevis  var  borta. 
Ingen  saknades.  Hans  misstankar  föllo  på  Bergflykt: 
den  gamle  trädgårdsmästaren  fanns  butter,  men  lugn, 
sysslande  med  sina  plantor  som  förr. 
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14.    Annalkande  stormar. 

På  aftonen  kom  den  spanske  José  tillbaka  frän  sina 
efterspaningar  och  afgaf  rapport.  Han  hade  genom- 
ströfvat  fa  el  a  nejden  nnder  förevändning  att  uppkCpa 
hSstar,  men  allt  föi^&fves.  Han  hade  uUofvat  höga 
betoningar  åt  den  som  kimde  upptäcka  spåret  af  en  före- 
gifven  Ijnf,  bvilken  under  natten  stnlit  håna  herres  jagl- 
böBsa,  och  man  hade  utpekat  för  honom  en  vandrande 
västgöte,  som  varit  synlig  i  nejden  samma  natt. 

—  Du  är  ett  oskickligt  nöt,  sade  hans  herre  för- 
tretad. Jag  har  upptäckt  mer  än  du:  en  af  båtarna 
vid  bryggan  är  borta. 

—  Per  dio,  sennor,  sade  spanjoren,  jag  vill  låta 
hänga  mig,  om  någon  annan  begagnat  båten  än  jag 
själf,  när  jeg  rodde  Öfver  sjön  på  ers  nåds  egen  be- 
fallning. 

Grefve  Bernhard  bet  sig  i  läppen. 

—  Här  —  sade  han  —  8ro  tio  speciedaler  för  det 
att  du  uträttat  ingenting.  Fyrtio,  om  du  uträttar  nfigot, 
och  hundra,  när  du  skaffar  mig  full  visshet  om  den  vi  söka. 

—  Gratias,  sennor,  ni  skall  blifva  belåten  med  mig, 
svarade  kammartjenaren,  med  en  klipsk  blinkning  på 
ögonen. 

På  Falkby  fanns  ännu  en  annan  som  tillbragte 
hela  sin  dag  med  efterspaningar,  och  det  var  Vera. 
Hon  kunde  omöjligt  öfvertygas  därom  att  hennes  mor 
hade  rest  ifrån  henne  utan  afsked.  Hon  började  med 
att  genomsöka  hela  huset,  från  vinden  till  källaren, 
från    del    stora,    massiva   klädskåpet  af  valnöt  ända  till 
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de  små  draglftdorna  i  hennes  dockskåp.  Mår  hon  ej 
fann  nå^on  där,  anställde  hon  en  visitation  i  trädgården 
och  drilhusen,  med  det  hemliga  hopp  att  finna  sin  mor 
gömd  hakom  en  buske  eller  en  blomkruka.  Från  träd- 
gården gick  hon  till  parken,  därifrån  till  Berg  flykt, 
därifrån  till  arbe  tames  stugor  och  godsets  underhaf- 
vande,  ständigt  med  samma  fråga,  om  någon  ej  sett 
hennes  mamma,  som  de  stulit  ifrån  henne.  Och  när 
ingen  visste  ett  svar  på  denna  sällsamma  fråga,  för- 
klarade Vera  alt  hon  ville  gå  ut  >så  långt  vigen  räckte>  i 
samma  ärende,  tilldess  ändtligen  hungern,  mer  än  Beata, 
hennes  bonne,  förmådde  henne  att  återvända  till  hemmet. 

Hade  icke  grefve  Bernhard  så  djupt  föraktat  de 
låga  dödlige,  som  icke  födas  välborne  till  världen,  så 
skulle  han  tagit  sig  till  vara  för  alla  de  hviskningar, 
ät  hvilka  Veras  barnsliga  efterspaningar  gåfvo  en  ökad 
fart.  Tjenstefolket  på  Falkby  var,  såsom  grefven 
riktigt  anmärkt,  endast  till  hälften  ftfvertygadt  om  den 
besynnerliga  resan  till  Pyrmont  och  Norrköping,  hvar- 
om  ingen  dittills  vetat  ett  ord;  och  hvad  skulle  de 
tänka,  när  yngsta  fröken,  grefvinnans  älskling  och  sköte- 
barn, visste  ännu  mindre  än  de?  Innan  dagen  förgick, 
hade  ryktet  om  grefvinnans  plötsliga  försvinnande,  för- 
storadt  och  tolkadt  pä  tjugu  sätt,  spridt  sig  från  Falkby 
gård  till  hela  det  kringliggande  vidsträckta  godset. 

Men  nu  voro  meningarna  delade  om  grefvinnans 
person.  Hennes  stora  välgörenhet  emot  alla,  förenad 
med  så  mycken  värdighet,  hade  förvärfvat  henne  många 
tillgifna  vänner,  under  det  att  andra  ännu  ej  glömt 
de  rykten  som  varit  gängse  om  hennes  finska  svart- 
konst. 

—  Hon  var  en  ängel  från  himmelen,  och  därför 
fick  hon  ej  lefva,  utropade  några. 
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—  Hon  var  en  Irollpacka  från  afgrunden,  och  hennes 
tid  var  nte,  menade  andra. 

Ty  det  rykte  blef  snart  allmänt,  alt  grefvinnan 
ej  mera  fanns  till,  att  hon  förliden  natt  plötsligen 
försvunnit,  man  visste  ej  huru;  och  medan  nägra  fSr- 
modade  att  hon  hoppat  i  s]ön,  gingo  andra  så  långt, 
att  de  vågade  framkasta  gissningar  om  en  våldsam 
död  —  genom  bvems  tillskyndan,  det  aktade  man  sig 
att  såga  högt,  men  hvar  och  en  hade  sin  mening  för 
sig.  Kort  sagd  t,  hela  bygden  råkade  i  en  allmän 
bestörtning.  Noga  taget,  hade  grefvinnan  på  herr- 
gården ändock  varit  en  god  moder  för  alla  sina  under- 
hafvande,  och  till  och  med  en  trollpacka  af  så  älsk- 
värda egenskaper  kunde  ej  utan  saknad,  ej  utan  uppror 
i  alla  hjärtan,  försvinna  ur  världen  så  hastigt,  så  hem- 
lighetsfullt. 

Okunnig  om  allt  detta,  gick  Paul  på  aftonen  ut 
med  Erik  Ljung,  fSr  att  visa  honom  slottets  vackra 
omgifningar  och  själf  återse  ställen  som  varit  honom 
kära  från  barndomsdagar.  De  gingo  genom  parken  till 
sjön  och  därifrån  öfver  ängarna  till  den  lilla  kyrkan 
och  byn,  som  njöto  af  det  täckaste  läge  i  dalen  nedan- 
för den  höjd,  där  det  grefliga  slottet  prunkade  i  all 
sin  herrlighet.  Aftonen  var  mild  och  solklar,  nejden 
stod  ljusgrön  i  sommarens  första  fägring.  De  båda 
vandrame  voro  förtjuste;  Paul  glömde  sina  sorger  för 
nöjet  att  se  de  vackra  odlingar  och  nybyggnader,  hvar- 
med  hans  fädernegods  hl  i  f  vi  t  förskön  ad  t  de  senare 
åren,  och  hans  botaniska  vän  fann  i  nejdens  yppiga 
flora  ett  nöje  som  öfvervägde  alla  dess  öfriga  skönheter. 

—  Kom  —  sade  Paul,  i  det  han  styrde  sina  steg 
emot  kyrkan  —  det  är  lördagsafton,  och  då  bruka  gos- 
same  i  byn  slå  boll  på  kyrkbacken. 
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Snsrt  stodo  de  vid  den  sluttning  aF  dalen,  som 
nfiatinvid  kyrkan  var  ungdomens  vanliga  lekplats;  men 
i  stället  för  leken  så^s  nu  en  grupp  om  tjugu  eller 
trettio  personer  af  byns  invånare,  h vilka  tidigare  Bn 
vanligt  lämnat  sitt  arbete.  De  tycktes  iCrigt  samtala 
om  ni  got  viktigt  ämne;  ett  moln  af  bekymmer  Ifig 
öfver  de  flestas  ansikten,  och  några  blan^  kvinnorna 
fällde  tårar. 

—  Del  goda  folket  —  sade  Paul  till  sin  vån  — 
de  måste  hafva  något  på  sinnet,  som  oroar  dem.  Kom, 
låt  oss  fråga  dem  om  orsaken  till  deras  bekymmer; 
kanhända  kunna  vi  gifva  dem  ett  godt  råd. 

Paul  Bertelsköld  hade,  liksom  hans  syster  Vera, 
varit  en  favorit  hos  godsets  underbafvande.  De  hade 
redan  genom  sin  mor  stått  folket  närmare  än  deras 
högadliga  syskon,  och  de  hade  från  barndomen  lärt 
att  erkänna  människovärdet  ätven  hos  kojana  invånare. 
Ofla  hade  Paul  deltagit  i  bygossarnes  lekar;  alla  kände 
honom,  alla  brukade  hjärtligt  besvara  hans  vänliga  häls- 
ning, och  nu,  när  han  återvände  efter  en  aä  lång  från- 
varo —  nu  tystnade  plötsligt  hopens  sort,  när  den  blef 
honom  varse,  ingen  hälsade,  ingen  bad  honom  vara  väl- 
kommen, alla  stodo  förlägna,  och  den  som  kunde,  smög 
sig  i  tysthet  bort. 

—  Hvad  nu,  Petter  —  sade  Paul  till  en  af  sina 
förra  lekkamrater,  en  ung  dräng,  som  motsträfvigt  grep 
i  sin  blå  mössa  —  har  du  gapat  dig  blind  på  flickorna 
i  byn,  när  du  ej  känner  igen  mig,  sedan  vi  sist  slogo 
trissa  vid  korsvägen? 

Drängen  skrapade  sig  i  lu^en  och  svängde  på 
klacken,  utan  att  svara. 

—  Och  du,  Mårtenson  —  fortfor  Paul,  i  det 
han   vände    sig   till    en    groflemmad    bonde,    a  om    varit 
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rättare  på  herrgarden  —  hur  är  det  med  dig,  gubbe. 
Lefver  din  gamla  vallack  ännu,  han  som  kastade 
mig  i  backen,  nSr  jag  skulle  visa  min  skicklighet, 
och  som  alltid  slog  upp,  när  man  kittlade  honom  på 
halsen? 

—  Tackar  som  frågar  —  svarade  bonden  med  vidt- 
spärrade  ögon  —  oss  har  ingenting  ondt  vederfarita. 

Det  var  en  tonvikt  på  detta  oss,  som  gjorde  att 
Paul  ånyo  frågade: 

—  HvarfSr  stå  ni  då  här  och  tjuras,  som  om 
fienden  vore  i  landet?  Hvad  är  det  ni  rådslå  om  så 
viktigt  i  kväll? 

—  Hvad  skulle  vi  rådslå?  var  svaret.  När  stora 
herrar  rida,  går  bonden  ur  v^en. 

—  Vore  jag  bonde,  skulle  jag  rida  med,  skämtade 
ynglingen.  Och  ni,  Risa-mor,  som  g&r  de  bästa  ostar 
i  byn,  har  ni  glömt,  gumma,  att  jag  var  en  utaf  edra 
bästa  kunder? 

—  Gud  bevare  den  unga  nådiga  herrn  för  allt  ondt 
i  dessa  onda  tider  I  svarade  gumman  och  neg  ända  till 
marken,  under  det  att  tårarna  tillrade  utför  hennes  viss- 
nade kinder. 

—  Är  ni  så  bedröfvad  att  se  mig  äter,  eller  har 
Mårtensons  hund  slukat  hela  er  filbytta? 

—  Si,  när  man  är  ung,  kan  man  ännu  vara  gläder 
af  sig,  fastän  det  händt,  som  aldrig  bort  hända,  suckade 
gumman  och  grät  än  bitterligare. 

—  Nä,  hvad  är  det  dä  som  har  händt? 

—  Gud  bevare,  att  det  någonsin  skulle  komma 
öfver  min  mun.  Hon  var  så  hjärtemild  och  fager  under 
ögonen;  en  sädan  få  vi  visst  aldrig  mer.  Men  vi  äro 
alla  usla  människor.  Ingen  vet  sin  timme  och  stund, 
när  Herren  kallar  oss. 
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—  Stackars  gömma!  Har  ni  mislat  er  dotter?  Jag 
vill  likväl  minnas,  att  hon  gick  ar  världen  för  fyra  är 
sedan. 

Den  gamla  teg.  Paul  märkte  till  sin  förundran, 
att  alla  de  öfriga  smugit  sig  undan,  och  han  befann 
sig  allena  med  gumman,  medan  äfven  hans  följeslagare 
begagnat  tillfället  att  undersöka  nfigra  mossarter  pä 
stenarna. 

—  Hvad  menar  ni?  Och  hvarför  amyga  sig  alla 
bort,  likasom  hade  de  ondt  eamvete?  frågade  Paul 
åter. 

Gumman  säg  sig  försiktigt  omkring,  och  när  hon 
trodde  sig  säker  att  ingen  hörde  henne,  lutade  hon  sig 
mot  ynglingens  axel  och  hviskade  i  hans  Cra: 

—  Tag  er  till  vara  för  den  spanske  tattaren  I 

—  José?     Hvad  vill  det  säga? 

—  Det  är  han! 

—  Jag  föratär  er  icke. 

—  Gud  gtfve  er  öppna  ögon  och  Öron,  nädige 
herre,  ty  vi  lefva  uti  en  ond  värld,  och  ingen  af  oss 
är  säker  för  mSrksens  pilar.  Tag  er  till  vara,  och 
minns  att  jag  sagt  det.  Samma  yxe,  som  fällt  det 
mogna  trädet  i  dess  kraftiga  filder,  kan  ock  fälla  tel- 
ningen t  hans  fägrings  blomma.  Si,  Genden  har  gått 
fram  öfver  del  mogna  axet;  hvarför  skulle  hans  fot  icke 
trampa  den  späda  brodden? 

—  Men,  Risa-mor,  jag  förslär  icke  ett  ord  af 
det  däri 

—  Sä  gifve  Gud  alt  han  aldrig  förstode  en  bok- 
staf  ulafet,  puttrade  gumman  och  lunkade  med  en 
nigning  tillbaka  till  byn. 
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15,    Remnan  1  isen. 

Lifvet  har  stundom  blifvit  förliknadt  vid  en  isbelagd 
sjö,  pä  hvilken  den  sorglösa  mSnskan  trampar  ined 
lätt  fot  och  där  slädarna  ila  fram,  utan  tanke  på  brons 
bräcklighet  eller  på  djupet  som  väntar  därunder,  tilldess 
alt  isen  än  långsamt  (öar,  än  plötsligt  brister,  och  den 
sorglösa  hopen  försvinner. 

Stundom  också,  när  Bkridskoåkaren  ilar  fram  pä  sin 
blanka  bana,  höres  ett  dämpadt  brak,  och  när  han  ser 
sig  om,  har  där  uppstått  en  remna  i  isen.  Kanhända 
är  det  en  varning,  kanhända  betyder  det  ingenting.  Den 
tanklöse  fortsätter  obekymrad  sin  färd,  den  kloke  ser 
sig  om  efter  stranden. 

Paul  BerteUköld  befann  sig  nu  på  en  sådan  osäker 
is,  och  de  oförklarade  vinkar,  de  hemlighetsfulla  var- 
ningar han  erhållit  i  byn,  hade  på  hans  förstämda  lynne 
gjort  ett  djupare  intryck  än  han  själf  ville  medgifva. 
Tankfull  och  ordlös  gick  han  vid  Erik  Ljungs  sida 
tillbaka  till  slottet,  när  han  vid  den  smala  vägen,  som 
ledde  till  stranden  och  där  stalldrängarne  brukade  rida 
att  vattna  hästarna,  såg  skåningen  Basmus  komma  på 
.  ett  besynnerligt  vis  dinglande  på  hästryggen. 

Gossen  var  icke  känd  för  att  taga  ett  glas  för 
mycket,  och  Paul  frågade  hvad  som  fattades  honom. 

I  stället  för  svar  begynte  Rasmus  att  snyfta  värre 
än  en  syrpmaskin  —  ifall  sådana  den  tiden  varit  i  bruk. 

Hans  unge  herre  var  icke  vid  godl  lynne  och  lyftade 
hotande  ridspöet 

—  Håll  kreaturet  stilla  och  ryck  ej  i  grimmanl 
Svara  mig:  är  du  sjuk? 
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—  Jag  är  förgjorder!  snyftade  gossen. 

—  Hvad  vill  det  säga? 

—  Jag  är  Irollader! 

—  Hvem  har  trollat  dig? 


—  Pine  dö,  det  törs  jag  ej  säga.  Nädig  junkem 
är  så  arger  utaf  sig. 

~  Vill  du  svara?  —  Och  ridspöet  lyftades. 

—  Lofvar  junkern  att  inte  bli  arger,  så  fälle  visst 
skall  det  fram,  fortfor  gossen  med  en  desperat  ansträng- 
ning att  tysta  syrpmaskinen. 
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—  Jag  lofvar  dig  stryk  om  du  liger,  och  en  plåt 
om  du  talar  Srligt,  svarade  Paal,  som  anade  att  gossens 
ffirtTillade  snyftningar  stodo  i  nfigot  sammanhang  med 
folkets  underliga  miner  i  byn. 

—  Sä  fälle  skall  jag  snacke  allt  som  det  är,  sade 
Rasmus,  för  si  junkem  skall  ändå  fä  veta't,  ocli  jag  rär 
inte  för  att  salig  hennes  nåd  var  så  Irolsker  af  sig. 
För  si,  nog  var  hon  en  kriafen  människa,  fast  det  inte 
skall  stå  så  rätt  till  i  Finnmarken  och  Ryssaland,  där  hon 
skall  vara  bamfödder,  som  folket  säger.  Gu'  signe 
själen. 

—  Hvilken  hennes"  nåd? 

—  Ja,  si  det  var  knuten,  sa'  skomakarn,  när  han 
fick  en  loppa  i  becktråden.  Pine  dö,  hvem  annan  skall 
det  vara,  än  salig  grefvinnan,  mor  hans? 

—  Ar  du  förryckt,  eller  har  tjocka  Hans  narrat 
dig  med  sig  på  krogen? 

—  Si,  nu  blir  junkem  arger  igen,  sade  gossen  och 
makade  sig  försiktigt  åt  sidan. 

—  Du  ser  ju  att  jag  är  lugn  I  sade  Paul,  och  allt 
hans  blod  var  i  svallning. 

—  Fälle  kunde  jag  tro  han  visste  det  redan,  återtog 
Rasmus,  ellt  ännu  färdig  att  i  nödfall  rädda  sig  med  en 
hastig  flykt.  —  För  si,  jag  snackade  något  i  går  om 
salig  grefvinnans  avartkonst,  och  del  fick  jag  betaldl  för 
af  mästaren.  Men  tungan  är  ett  ondt  ting,  sa'  käringen, 
när  hon  log  droppar,  och  i  natt  red  mig  maran.  När 
jag  steg  upp,  var  hufvudet  som  ett  bly,  och  den  fule 
har  knipit  mig  hela  dagen  ända  in  i  lillfingret.  Inte  kan 
jag  stå,  och  inte  kan  jag  gå,  och  när  jag  skall  rida, . 
dansar  hvar  gärdsgårdsstör  som  en  gotfständare  på  ett 
gästabud.      Si,    det    har    jag    för    det    jag   var   breder 

i  mun. 

16.  —  Fik.  ber.    lUustc.    T. 
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—  Gå  och  lägg  dig,  du  är  sjufel  sade  Paul,  som 
nu  begynte  förstå  att  gossen  talade  i  YTae\. 

—  Inte  Sr  det  jag,  som  gjort  af  med  henne,  fortfor 
Rasmus  förvirrad.  Det  Sr  Josef,  ser  junkem.  I  natt, 
når  jag  inte  kunde  sofva,  gick  jag  till  fönstret,  och  det 
var  Snnu  halfmörkt,  når  jag  säg  hennes  nåd  gå  Cfver 
gården,  alldeles  som  hon  gick  hfir  i  vSrlden,  och  en  karl 
följde  henne,  som  bar  hennes  saker,  och  de  gingo  ät 
sjön.  Men  från  sjön  kom  hon  aldrig  tillbaka,  ser  junkern. 
Folket  sfiger  att  aädant  folk  flyter  en  lid  som  spänor  på 
vattnet,  och  sedan,  når  deras  tid  Sr  till  anda,  sjunka  de 
tvärt  som  stenar  till  bottnen. 

—  Hem  med  dig  I  utropade  Paul,  fattade  hästen 
vid  grimman  och  ledde  honom  tilt  gården,  där  Rasmus 
instängdes  och  lades  till  sänga. 

Där  var  ett  ord  i  hans  yrsel,  som  liknade  remnan 
i  isen,  och  det  var  >salig  grefvinnan>. 
Verii  väntade  sin  bror  vid  trappan. 

—  Jag  bar  något  att  säga  dig,  hviskade  hon.  Jag 
stod  vid  köksdörren,  utan  att  någon  säg  mig,  och  hörde 
långa  Karin  beråtta  för  de  andra,  att  ingen  vagn  varit 
här  i  natt.  Det  är  inte  sant,  att  mamma  har  rest,  sade 
hon.  Ingen  vagn  har  här  varit,  och  ingen  i  hela 
gärden  har  vefat  dSraf.  Jag  kunde  ej  höra  hvad  hon 
mera  berättade,  men  hon  talade  stygga  ord  om  Bern- 
hards José. 

—  Ar  du  en  fröken  Bertelsköld  och  lyssnar  vid 
köksdörren  på  pigornas  prat?  bannade  brodern,  under 
det  att  en  rysning  genombäFvade  alla  bana  leder. 

—  Förlät!  bad  flickan.  Jag  skall  ej  göra  sä  mer. 
Nu  hör  du,  att  vår  mor  har  ej  rest;  hon  har  gömt  sig 
för  att  skrämma  oss,  och  för  att  vi  skulle  bli  rätt  glada 
när  hon  kommer  tillbaka. 
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Paul  kysste  henne,  ulan  att  svara.  Det  var  na 
hans  tur  att  råka  ur  jämvikten.  Han  skyndade  att  upp- 
söka sin  far,  med  det  fasta  beslut  att  skaffa  sig  ljus 
i  delta  förfärliga  mörker,  ur  hvilket  de  hemska  orden 
isalig  grefvinnan>  ständigt  Ijödo  som  en  själaringning 
uti  hans  Öron. 

Grefven  hade  ridit  ut  att  se  på  en  nyodling  och 
var  ännu  ej  återkommen.  Paul  mötte  i  stället  sin 
syster  Louise,  som  förskräcktes  "Öfver  hans  förstörda  ut- 
seende. 

—  Gode  Gud,  hvad  du  Sr  blekl  Mår  du  ej  väl? 
frågade  baron  essän,  som  för  sin  vackra  yngre  bror 
hyste  all  den  ömhet  hennes  flyktiga,  af  världsliga  tankar 
fångade  hjärta  förmådde  inrymma  och  som  hon  ej  redan 
skänkt  åt  den  äldre  brodern. 

—  Hvar  är  min  mor?  sade  Paul. 

—  Madame?  svarade  Louise,  förvirrad  och  häpen. 
—  Hvarför  frågar  du  mig?     Hvad  vet  jag  därom? 

Detta  madame,  som  hans  mor  icke  kunnat  för- 
draga af  sina  styfbam,  var  olja  pä  elden. 

—  Jag  frågar  dig  icke  efter  madame,  jag  frågar 
dig:  hvar  är  min  mor?  utropade  Paul  och  fattade  system 
häftigt  i  armen. 

—  Men  Paul,  bästa  Paul,  jag  ber  dig,  lugna  digl 
Du  är  sjuk;  du  har  förkylt  dig  på  resan. 

—  Hör  mig,  Louise;  jag  är  ej  sjuk,  jag  är  ej  van- 
sinnig, fastän  jag  kunnat  blifva  det  af  allt  hvad  jag  hört 
sedan  en  timme.  Jag  vill  vara  lugn;  du  ser  att  jag  är 
lugn.  Allt  är  som  förr,  solen  skiner,  Falkby  står  ännu 
på  sin  plats,  jag  rycker  ej  ned  dessa  murar,  jag  går  ej 
beväpnad  med  svärd  och  pistoler,  som  i  en  röfvarekula. 
Jag  frågar  dig  endast;  hvar  är  min  mor?  Du  är  ju  min 
syster,    och  Bernhard  är  min  bror,  och  min  far  är  min 
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far,    och  jag  är  jag  själf;  men  hvar  är  min  mor?     Ja 
vill  veta  hvad  ni  gjort  af  min  mor! 

—  Släpp  min  arm!  Jag  förstår  ej  hvad  du  sSger; 
klagade  baronessan,  nästan  lika  blek  som  brodern  och 
nära  alt  dåna. 

I  detsamma  inträdde  grefve  Bernhard,  som,  hela  dagen 
upptagen  af  sin  vidsträckta  korrespondens,  varit  urständ- 
satt  att  bevaka  Pauls  steg  såsom  han  föresatt  sig  att  göra. 

—  Rädda  mig,  riTdda  mig  I  Paul  har  blifvit  van- 
sinnig 1  jämrade  Louise  och  sjönk  vanmäktig  i  grefve 
Bernhards  armar. 

Paul  släppte  hennes  arm  och  vände  sig  med  gni- 
strande ögon  mot  brodern: 

—  Tag  henne  1  Förvara  henne  inom  glas  och  ram, 
den  stackars  Louise,  som  ej  har  mod  att  svara  mig: 
jag  har  Ijugitl     Nu  är  turen  hos  digl 


16.    Stormen  brister  lös. 

Bernhard  Bertelaköld  hade  icke  förgäfves  studerat 
diplomaternes  berömda  konst  att  vid  de  mest  bryd- 
samma  tillfällen  bibehålla  en  orubblig  kalibtodighet;  att 
med  största  lugn  förklara  svart  för  hvitt;  att  ömsom 
reta,  ömsom  blidka,  slutligen  uttrötta  sin  motståndare, 
för  att  vid  första  gynnsamma  tillfälle  afväpna  honom 
och  taga  förlorade  länder  igen.  Han  insåg,  att  Paul 
visste  något  och  beslöt  att  lata  honom  rasa  ut,  i  for- 
hoppning att  delta  något  icke  var  allt. 
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—  MiD  bästa  Paul,  sade  han,  är  det  sådana  vilda 
hemaeder  du  lärt  dig  i  Finland,  sk  förundrar  det  mig 
icke  att  dina  lärda  vänner  i  Abo  skickat  dig  hit  att 
civiliseras...  Se  här,  Louise,  ett  glas  vatten  1  Dåna  ej 
mer,  min  söta  vän,  fastän  jag  medger  att  det  klär  dig 
förträffligt.  Så...  tag  plats!  Paul  väntar  blott  att  få 
kyssa  din  hand  och  bedja  dig  om  förlåtelse. 

—  Oroa  dig  ej,  det  är  redan  förbi,  yttrade  baro- 
nessan,  i  det  att  hon  återhämtade  sig  med  en  talang, 
som  bevisade  att  hon  icke  danade  första  gången.  —  Min 
närvaro  torde  blifva  öfverflCdig,  och  jag  ber  alt  få  lämna 
herrarna  ensamma. 

Grefve  Bernhard  bjöd  henne  armen 

—  Akta  dig,  hviskade  bon;  han  är  vild  I 

—  Jag  känner  konsten  alt  tämja  vilda  fålar,  svarade 
diplomaten. 

Paul  fick  tid  att  återvinna  fattningen.  Men  det 
fortfor  att  koka  inom  honom.  Han  liknade  ett  kärl 
med  brinnande  olja,  som  vid  minsta  rubbning  spills 
öfver  bräddarna. 

—  Jag  har  frågat  Louise  hvar  min  mor  är,  sade 
han  med  dyster  beslutsamhet,  medan  hans  mörka  ögon 
hvilade    på  brodern  med  ett  farligt,  olycksbådande  lugn. 

—  Jaså,  svarade  grefve  Bernhard;  detta  ryktbartC 
svenska  jaså,  som  kan  vara  sjudhett  eller  iskallt,  vänligt 
eller  fientligt,  artigt  eller  försmädligt,  allt  huru  det  säges. 
—  Och  hvad  svarade  hon? 

—  Ingenting,     Och  ingenting  är  för  litet. 

—  Det  finns  frågor,  på  hvilka  ingenting  är  det  bästa 
svar,  yttrade  grefve  Bernhard  likgiltigt.  —  Var  förnuftig, 
min  bästa  Paul,  och  slå  bort  dina  toma  griller.  Jag 
hoppas  madame  befinner  sig  ganska  väl, 

—  Hvar? 
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—  I  Norrköping  naturligtvis,  ifall  hon  ej,  som  jag 
förmodar,  redan  har  gått  ombord. 

—  Du  ljugeri 

—  Hvad?  Äter  ett  prof  på  din  finska  edukation. 
Jag  ber  dig,  min  unga  herre,  att  något  mera  väga  dina 
bons  möts.  Jag  ämnar  ej  dåna,  aom  Louise,  men  jag 
tycker   ej    om    komplimanger  som  smaka  af  hållstugan. 

—  Jag  vill  också  bedja  dig  om  något,  sade  Paul, 
Lägg  af  den  där  nonchalanta  tonen,  som  du  kan  begagna 
när  du  talar  till  barn  etler  till  damerna  på  en  bal.  Pä 
mig  gör  den  intet  intryck.  Du  känner  mig  icke.  Jag 
år  icke  mera  den  jag  var  när  vi  skildes.  Det  är  något 
inom  mig,  som  säger  att  vi  måste  blifva  fiender,  och 
det  vore  bårdt,  Bernhard;  vi  äro  ju  bröder.  Jag  ber  dig, 
tala  ärligt,  tala  uppriktigt,  tala  tit)  mig  som  en  bror, 
och  svara  mig:  bvar  Sr  min  mor? 

—  Alltför  gärna.  Soyons  amis,  Cinna;  jag  begär 
ej  bättre.  Mäste  jag  nödvändigt  vara  lika  sentimental 
och  lika  excentrisk  som  du  själf,  för  att  vinna  din  nådiga 
approbation?  Hvilka  interjektioner  skall  jag  begagna, 
för  att  tala  i  din  smak?  Hvilka  eder  skall  jag  svära, 
för  att  bli  trodd?  Jag  svär  vid  Jupiler,  att  du  misstager 
dig!  Jag  bedyrar  vid  Odin,  Tor  och  Preja,  att  du  fått 
en  hop  befängda  griller  uti  ditt  hufvud.  Är  du  belåten 
därmed,  eller  måste  jag  ännu  uppsöka  andra  gudomlig- 
heter?  Med  undantag  af  Olympen,  där  jag  är  chei  moi, 
fruktar  jag  att  min  mytologi  kommer  till  korta  mot  din. 

—  Ar  detta  allt  bvad  du  har  att  svara  mig?  Tänk 
dig  i  mitt  ställe.  Föreställ  dig  att  du  har,  liksom  jag, 
en  mor,  bvilken  du  älskar  öfver  allt  annat  i  världen, 
och  att  hon  plötsligt  försvinner,  ingen  vet  hvart.  Skulle 
du  ej  tvinga  själfva  stenarna  alt  tala,  när  du  frågar 
dem:  bvar  fir  min  mor? 
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—  Gä  ocli  fråga  stenarna  vid  vägen,  och  de  ahola 
svara  dig,  i  stenstil  naturligtvis:  hon  for  till  Norrköping. 

—  Min  mor  har  ej  reat  till  Norrköping. 

—  Eh  bien,  du  hesvarar  ajälf  dina  frägor.  Hvad 
begSr  du  dft  utaf  mig? 

—  Sanning.  Jag  vill  vela  hoar  min  mor  nu  be- 
finner Big.  Jag  har  rätt  att  fordra  det,  och  alla  hala 
undllykter  skola  ej  längre  bedraga  mig. 

—  Min  kära  Paul,  du  borde  erkänna  att  jag  med 
det  beundransvärdaste  tålamod  lyssnat  på  dina  orimliga 
deklamationer.  Tag  dfi  ditt  förnuft  tillfånga  och  säg  mig 
i  himlens  namn:  hvad  skall  jag  vidare  svara  därpå? 
Madame  har  rest,  efter  allt  hvad  vi  veta,  för  att  gä 
ombord  på  ett  fartyg  där  och  där,  och  nu  pretenderar 
du  att  jag  akall  vara  en  viaionär,  en  spåman,  en  Sveden- 
borg,  som  bör  berätta  dig  hvar  hon  för  ögonblicket  har 
den  godheten  befinna  sig.  Medgif,  min  vän,  att  det  är 
ridikyltl 

Paul  teg.  Kan  hade  ju  inga  bevis.  Skulle  han 
utsätta  sig  för  sin  brors  löje  genom  alt  berätta  honom 
alla  de  lösa  ord,  på  hvilka  han  grundade  sina  miss- 
tankar? 

Men  grefve  Bernhard,  som  för  bittida  ansåg  sig 
säker  om  aegem,  kom  honom  till  hjälp. 

-—  Jag  vill  viaa  dig  mera  öfverseende  än  du  förtjent, 
aade  han.  José  skall  ännu  i  afton  skickas  exprés  till 
Norrköping,  för  att  inhämta  de  noggrannaste  underrättel- 
ser om  madames  afreaa,  och  i  morgon  före  middagen 
bör  han  vara  tillbaka.     Ar  du  nöjd  därmed? 

—  José?  utropade  Paul,  och  alla  hans  mörka 
tankar  kommo  tillbaka.  —  José,  säger  du?  Nu  genom- 
skådar jag  dig.  Här  är  likväl  något  som  du  vill  dölja, 
och   för   att   föra  mig  bakom  ljuset,  vill  du  inbilla  mig 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


248  AFTONSTORMAR 

att  sätta  tro  till  en  usling,  som  är  ditt  lydiga  kreatur 
och  färdig  lill  allt,  för  att  gä  dina  ärenden.  Vid  himleo, 
som  du  anropar,  Bernhard,  jag  börjar  nu  tro  alt  du 
är  den  störste  bof  som  jorden  bär!  Men  mig  skall  du 
icke  bedraga.  Jag  svär  —  icke  vid  dina  usla  gudar, 
utan  vid  min  heder  och  min  adliga  sköld,  som  kan 
mäta  sig  med  din  egen  —  att  därest  du  icke  pä  ögon- 
blicket svarar  mig  ren,  solklar  sanning,  så  reser  jag 
själf  till  Norrköping,  innan  solen  gått  ned,  och  ve  dig, 
om  jag  beträder  dig  med  en  lögn  I  Ty  bar  du  vägat 
komma  min  mors  lif  eller  heder  eller  lycka  med  minsta 
ord  för  nära,  ak  skall  hvarken  min  fars  son  eller, 
nägot  i  världen  skydda  dig  för  min  arm,  och  jag  skall 
ställa  dig  till  räkenskap  därför,  om  det  än  skulle  kosta 
dig  och  mig  och  oss  alla  lif  och  välfärd.  Vill  du  nu 
svara  mig? 

Den  brinnande  oljan  hade  spilts  Öfver  bräddarna. 
Pauls  svarta  ögon  gnistrade,  hans  hand  fattade  broderns 
—  han  var  skön  och  förfärlig  i  detta  ögonblick. 

Men  innan  grefve  Bernhard  hann  uppfinna  en  ny 
skicklig  vändning,  för  att  undkomma  den  rasande,  sken- 
galna fålen,  som  han  skulle  ha  utlryckl  sig,  hördes 
vid  trappan  utanför  ett  stoj  af  människor,  och  in  störtade 
José,  den  spanske  kammarljenaren,  blodig,  med  sönder- 
rifna  kläder,  vildl  stirrande  blickar  och  förskräckelsen 
målad  i  sitt  bruna,  magra  ansikte,  medan  det  Ifinga, 
svarta  häret  flög  i  vild  oordning  öfver  hans  panna. 

—  Rädda  mig!  För  den  heliga  jungfruns  och  alla 
helgons  skull,  rädda  mig,  sennor!  stammade  han  och 
omfattade  i  den  högsta  ängest  sin  herres  knän. 

Orsaken  blef  genast  tydlig,  ty  i  den  öppna  dörren 
visade  sig  under  höga  rop  en  larmande  folkhop,  som 
hejdade   sig  vid  anblicken  af  de  tvä  grefvarne  och  blef 
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stående  vid  tröskeln,  utan  att  våga  intränga  i  salen.  Paul 
förstod  strax  deras  mening.  Nyheten  om  grefvinnana 
försvinnande  hade  i  början  endast  framkallat  en  stum 
bestörtning  bland  godsets  underh  af  vande.  Under  dagens 
lopp  hade  sedan  det  ena  ryktet  Cfverdrifnare  än  det 
andra  förvandlat  bestörtningen  till  ett  jäsande  uppror, 
aom    f&tt   en   ny  näring  af  Pauls  besök  i  byn  och  slut- 


ligen satt  de  annars  fredlige  östgötame  i  fullt  raseri. 
Från  mun  till  mun  flög  berättelsen  om  den  älskade 
grefvinnans  ömkliga  död,  och  hvem  var  närmare  att 
beskylla  för  denna  illgärning,  än  den  nykomne  spanske 
tattaren,  som  folket  kallade  honom,  och  som  med  sitt 
bruna,  främmande  ansikte,  sina  underliga  blickar  och  sitt 
öfvermodiga  sätt  hade  genast  vid  första  anblicken  väckt 
fruklan,  afsky,  kanhända  afund  tillika.  Allt  hade  dock 
sannolikt   stannat   vid    blolla    hotelser,    därest    ej   José, 
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okunnig  om  dessa  misstankar,  hade  varit  nog  oförsiktig 
att  visa  sig  uti  byn,  dSr  han  genast  blef  omringad  och 
avart  misshandlad  af  den  förbittrade  folkhopen. 


17.    Den  gamla  sagan  om  tvä  bröder. 


vad  vilja  dessa  dumma  bön- 
der? Hur  ba  de  vägat  för- 
gripa aig  p&  min  kammar- 
tjenare?  frågade  grefve  Bern- 
bard,  i  det  ban  mekaniskt 
grep  ett  par  laddade  terze- 
roler,  dem  ban  i  Spanien  vant 
sig  att  ständigt  bära  i  bröst- 
Hckan. 

—  Det  är  stenarna  vid 
vägen,  som  tala,  n&r  du  ti- 
ger, hviakade  Paul  med  en 
af  sorg  ocb  vrede  darrande  röst.    —    De    kunna  ej  fatta 
att   en    person   försvinner  utan  orsak,  ocb  de  tillskrifva 
José  en  andel  däri. 

—  Således  dina  bundsförvanter!  återtog  Bernbard 
kallt.  Gä  din  väg,  Josél  Ingen  skall  väga  förolämpa 
dig  engång  till,  och  innan  jag  i  öfvermorgon  reser  till 
Stockholm,  vill  jag  låta  exemplariskt  straffa  de  upp- 
studsige lymlarne.  Södeilund  —  och  han  ringde  på  sin 
fare    gamle    trotjenare   —  stäng  dörren  där,  ocb  säg  åt 
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stalldrängarDe,  att  de  med  sina  ridpiskor  drifva  det  oför- 
skämda packet  tillbaka  till  byn  I 

—  Icke  förr  än  du  bevisat  att  de  ha  orätt  I  infOll 
Paul  trotsigt. 

—  Charmant!  Jag  skulle  underhandla  med  bönderi 
Och  hvarom,  ifall  jag  får  frfiga?  Vet  du,  min  vän,  att 
jag  börjar  få  en  lika  klen  tanke  om  ditt  förstånd,  som 
om  dina  öfriga  ämabla  egenskaper.  Men  jag  borde  ej 
undra  öfver  dina  sympatier  för  pöbeln.  Det  är  naturligt; 
de  ligga  i  blodet. 

Knappt  var  det  sagdt,  innan  Paul  tryckte  så  våld- 
samt hans  vänstra  hand,  att  tre  fingrar  brötoa  ur  led 
och  bladet  pressades  ut  genom  naglarna. 

—  Jag  har  sagt,  att  du  skall  stå  mig  till  svars  för 
minsta  skymf  emot  min  mor!  sade  ynglingen  mellan 
tänderna. 

Till  all  lycka  voro  de  allena  i  salen,  ty  det  uttryck 
af  dödligt  hat,  som  med  ens  uppflammade  i  grefve 
Bernhards  stolta  och  kalla  drag,  var  sfi  förfärande,  att 
Paul  själf  skyggde  tillhaka  och  släppte  den  ledbrutna 
handen.  Det  varade  blott  hälften  af  en  sekund,  men 
det  var  tillräckligt  för  att  belysa  den  oöfverstigliga  af- 
grund,  hvilken  från  denna  stund  måste  fCr  alltid  åtskilja 
de  båda  brödeme. 

—  Vanvettige  pojke  1  utbrast  grefve  Bernhard,  i  det 
han  behöfde  all  sin  berömda  konst  för  att  bekämpa  på 
engång  raseriet  och  den  fysiska  smärtan.  —  Ännu  har 
jag  min  högra  hand  att  tukta  dig  för  den  vänstra,  och 
hade  jag  ej  den  olyckan  att  nödgas  kalla  en  miserabel 
vanbörding  min  bror,  så  skulle  ingenting  hindra  mig  att 
besvara  din  handtryckning  sä,  som  h varje  adelsman 
skulle  göra  i  mitt  ställe.  Men  för  denna  gång  kan  det 
vara    nog   att   du    fär   veta  hvarför  du  som  en  galning 
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rusat  ästad  att  utbasuna  din  egen  vanära.     Det  må  vara 
min  revanche  och  ditt  straR. 

—  Jag  har  sedan  en  half  timme  endast  begärt 
sanning  från  dina  lögnaktiga  läppar  —  svarade  Paul  lika 
stolt  —  och  du  hade  kunnat  bespara  dig  min  hand- 
tryckning, om  du  beviljat  min  bön.  Säg  det  värsta  du 
vet,  skymfa  mig  så  mycket  du  behagar,  endast  skymfa 
icke  min  mor,  och  tala  sanning!  Någon  vanära  skall 
du  aldrig  kunna  förebrå  mig. 

—  Döm  sjäif,  sade  grefve  Bernbard  och  kastade 
sig  med  en  axelryckning  i  närmaste  fätölj.  —  Behagar 
du  laga  plals,  ty  dina  karesser  ba  den  egenskapen  att 
fa  tigera. 

Paul  tog  plats  bredvid  honom.  Blott  en  fota  längd 
skilde  dem  åt,  och  likväl  hade  afståndet  mellan  dem 
sedan  några  minuter  vuxit  till  många  mil. 

—  Alltså  —  började  Bernhard  —  skola  vi  nu,  för 
ombytes  skull,  vara  fullt  uppriktiga  mot  hvarandra.  Jag 
vet  ej  heller  hvarlör  jag  härtills  gjort  mig  besvär  att 
skona  din  finkänslighet,  då  naturen  tyckes  ha  så  styf- 
moderligt  försett  dig  med  denna  egenskap.  Men  apropos 
af  styfmor,  så  minns  du  kanhända,  att  din  mor  engäng 
varit  kammarpiga  på  Falkby,  där  hon  fann  en  fristad 
efter  vissa  små  äfventyr  i  Stockholm,  hvilka  det  är 
onödigt  atl  omtala. 

—  Du  glömmer  vår  öfverenskommelscl  utbrast  Faul 
holande.     Du  börjar  med  en  lögn  och  fortsätter  med  en 


—  Jag  undanber  mig  alla  vidare  karesser,  min 
herre!  Men  sätt  dig,  jag  ber,  och  låt  oss  i  all  trankilité 
komma  till  saken.  Som  du  kanske  vet,  var  min  far  nog 
svag  att  vid  ett  par  och  tjugu  års  ålder  förälska  sig  i  en 
Qicfca    ur   hopen   —   jag   påminner  mig  ej  för  tillfället 
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hennes  namn  —  och  denna  galania  förbindelse  afbrCts 
när  han  gifte  sig  med  min  mor.  Olyckligtvis  fick  han 
ej  länge  behälla  en  maka  som  i  alla  afseenden  var 
honom  värdig;  hon  dog  och  efterlämnade  tvenne  barn, 
min  syster  och  mig.  Nfigon  tid  därefter  följde  min  far 
salig  kungen  på  hans  erikagala  genom  Finland,  och  den 
nämnda  flickan  —  det  är  verkligen  fatalt  att  jag  glömt 
hvad  hon  hette;  antingen  var  det  Österlund  eller  Appelros, 
men  del  kan  vara  detsamma  —  alltnog,  hon  hade  nägon 
liten  förmögenhet,  skirad  af  smör  och  talg,  och  när  min 
far  råkat  bryta  benet  af  sig,  insåg  den  kloka,  redan 
något  bedagade  flickan,  att  tillfallet  ej  borde  försummas. 
flon  lade  balsam  på  min  fars  ömma  ben,  han  äter  på 
hennes  ömma  hjärta.  Kort  sagdt,  bon  vann  sin  afsikl 
och  bl  ef  grefvinna. 


—  Nej,  för  all  del  inga  komplimangeri  Jag  var 
den  tiden  endast  sex  år  och  min  syster  fyra,  men  vi 
voro  gamla  nog  för  alt  känna  oss  olyckliga  Öfver  en 
förbindelse  som  gjorde  vår  far  löjlig.  Det  är  möjligt 
att  förhållandet  mellan  oss  och  vår  styfmor  var  något 
svalt;  intimt  blef  det  aldrig.  Men  man  fmner  sig  i  aflt, 
och  vi  funno  oss  slutligen  i  den  äran  att  läkna  präster, 
bönder  och  krämare,  kort  sagdt  hela  den  ofrälse  mobben, 
bland  våra  närmaste  släktingar.  Den  nya  gref finnan 
skänkte  vår  far  tvenne  barn  ^  önskebarn,  liksom  vi  — 
och  det  såg  ut  att  hlifva  rätt  amicalt  emellan  oss. 
Emellertid  reste  jag  ut,  min  syster  hlef  gift,  och  vår 
far,  aom  är  en  mycket  medgörlig  man  . . . 

—  Du  smädar  äfven  vår  farl 

—  Litet  tålamod,  om  jag  får  be.  Vår  far,  som  är 
en  medgörlig  man  i  sina  husliga  angelägenheter,  fann 
sig    under    vår    frånvaro    småningom     i    att    låla    vår 
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tappra  atybnor  styra  och  stSlla  på  Falkby  som  hon  be- 
hagade. En  dag  kommer  jag  tillbaka  och  fimier  en  hop 
platta,  smaklösa  anordniDgar,  som  smaka  hälften  hönshua, 
hälften  marknadssländ,  hvarom  jag  tager  mig  d^n  hardies- 
sen  att  yttra  min  ringa  mening,  Detta  misshagar  natur- 
ligtvis  för  detta  kammarpigan,  numera  grefvinnan  . . . 

—  Säger  du  detta  engång  till,  så  skall  jag,  så  sant 
du  är  en  nedrig  lögnare,  skicka  din  högra  hand  alt  göra 
den  vänstra  sällskap! 

~  Mycket  förbunden-,  jag  har,  i  utbyte  mot  sädana 
Tänskapaprof,  ett  par  leksaker  i  min  ficka.  Således: 
numera  grefvinnan  fann  naturligtvis  min  smak  vara  högst 
underlägsen  hennes  egna  upphöjda  åsikter  om  hönshus- 
arkitekturen,  och  jag  vill  påminna  mig  att  vi  växlade 
därom  några  förtroliga  ord.  Jag  vågada  till  och  med 
betvifla  hennes  absoluta  suveränitet,  och  ett  sådant 
majestätsbrott  var  mer  än  en  kejsarinna  från  köket  ansåg 
förenligt  med  sin  nya  värdighet.  Hon  gjorde  oss  då  en 
liten  surpris:  hon  rymde  frän  Fal  kby  •  förlid  en  natt. 

—  Hvad?  Min  mor?  utropade  Paul  och  sprang 
bleknande  upp. 

—  Ja  visat.  Hon  anaåg  förmodligen  en  af  oas  två 
vara  tämligen  öfverflödig,  och  när  det  ej  föll  mig  in  att 
det  kunde  vara  jag,  så  ansåg  bon  mig  för  rebell  och 
beslöt  abdikera. 

-—  Min  mor? 

—  Ja  säg,  var  det  icke  en  idé  som  Maria  Teresia 
eller  Katarina  den  andra  skulle  afundats  henne?  Hon 
gick  eller  red  eller  rodde,  jag  vet  ej  rätt  huru,  alltnog 
hon  beröfvade  oss  sitt  agreabla  sällskap,  utan  att  säga 
farväl.  Hon  ecbaperade  med  en  verklig  virtuosité,  som 
bevisade  att  det  var  icke  första  gången  hon  pä  detla 
sätt  hedrade  landsvägen  med  sin  närvaro. 
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—  O  min  mor,  min  arma,  förskjutna  morl  klagade 
Paul  och  vred  sina  bänder. 

—  Lngna  dig;  alla  suveräner  äro  sensibla  för 
makten,  och  i  stället  att  cedera  en  enda  paragraf  af  sin 
öfverhöghet,  i  stället  att  nedstiga  till  andra  trappsteget 
af  tronen,  för  att  lämna  vär  far  det  första,  föredrog 
madame  att  öfvergifva  bus  och  bem  med  en  eclat,  som 
ej  skall  förfela  att  göra  skandal  och  deshonorera  den 
familj,  som  gjort  madame  den  äran  att  upphöja  henne 
ur  kryddboden.  Jag  var  likv&I  nog  onödigt  generös  att 
vilja  cachera  hennes  faux  pas  under  slöjan  af  en  resa 
till  Pyrroont,  men  min  förträfflige  bror  har  gjort  allt  bvad 
i  hans  förmåga  stfitt  för  att  bortrycka  slöjan  och  blotta 
sin  fru  mor  i  hela  verkligheten  af  hennes  naturliga 
behag.  Det  bar  lyckats  honom,  med  tillhjälp  af  mobben, 
till  hvilken  han  har  en  medfödd  attraktion  -—  och  se 
där,  min  unga  herre,  bvad  jag  har  att  svara  pä  dina 
fantasier.  Du  har  begärt  att  fä  veta  sanningen,  och  du 
har  fatt  hvad  du  begärt. 

—  Jag  tackar  dig,  svarade  Paul  med  bruten  röst. 
—  Mellan  dina  smädelaer  läser  jag  blott  alltför  klart  en 
förfärlig  verklighet.  Hon,  som  jag  älskar  mer  än  mitt 
lif,  hon,  bvars  uppböjda  själ  du  med  all  din  världs- 
erfarenhet är  för  läg  att  begripa,  hon  irrar  nu  för- 
skjuten, olycklig  och  ensam  i  världen.  Jag  vet  nu  allt; 
jag  skall  handla  därefter. 


,11  by  Google 


APTONSTORMAR 


18.    Svenska  Botten. 

Fallande  riken,  fallande  kronor,  huru  lika  är  ej  6fver- 
allt  edert  Me!  Banden  lossna,  krafterna  sprängas 
åtskils,  viljorna  söndras,  de  sjålfviska  länkarna  vittra 
bort  FrSn  kedjan,  och  slag  på  slag  faller  tidens  hammare 
mot  de  döda  murar  af  lagen,  som  kringgärda  det  hela. 
Trädet  är  murket,  safterna  äro  förtorkade,  stormen  kom- 
mer, grenarna  braka  —  biusa,  vindkast)  den  gamla 
eken  störtar  med  dån,  och  dess  fall  är  stort. 

Den  gamla  eken  var  Sveriges  rike  på  våren  år 
1772.  Ännu  stod  han  upprätt,  ännu  syntes  han  för 
de  fåkunnige  ranjeslätisk  och  vördnadsbjudande  pä  den 
kulle  i  nordens  snö,  som  han  fortfor  att  kalla  sin  och 
där  hans  djupaste  rötter  utbredde  sig  under  jordytan. 
Men  huru  gnagde  ej  maskar  hans  vissnande  blad,  huru 
skakade  ej  vinden  hans  förtorkande  krona!  Riket  lik- 
nade en  lungsiktig,  hvars  återstående  blod  strömmar  till 
kinderna,  för  alt  framkalla  hälsans  stulna  rosor,  under 
det  alt  hjärtat  klappar  ojämnt  och  händer  och  fötter 
bortdomna  i  kyla. 

Riksdagen  fortfor.  Man  var  nu  i  April  månad, 
och  ännu  syntes  intet  slut  på  de  ändlösa  tvisterna. 
De  blefvD  tvärtom  alltmera  hotande,  sedan  demokratin 
fått  öfvertaget  och  botade  alt  uppsluka  adeln,  såsom 
adeln  förut  hade  uppslukat  konungsmakten.  Det  var 
hälften  af  den  gamle  borgarekungens  idéer  —  en  konung, 
elt  folk  —  som  nu  hade  kommit  till  makten,  och 
frågan  gällde  ingenting  mindre  än  att  afsätta  hela  det 
adliga  rådet. 
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De  högadliga  Mössorna  atodo  rådvilla  och  bleka 
af  skräck  för  det  spöke  de  själfva  frammanat  till  sitt 
bistånd.  De  ännu  mera  högadliga  Hattame  skälfde 
af  fasa  och  klängde  sig  i  sin  nöd  med  krampaktig 
ifver  fast  vid  masten  af  statsskeppet,  hvilken  de  till- 
f orene  varit  så  nitiske  att  hugga  omkull  och  störta 
öfver  bord.  För  dem  syntes  ingen  räddning  mera, 
utom  hos  den  förhånade,  den  bundna,  den  misshandlade 
konungamakten. 

I  Vid  denna  tid  samlades  en  afton  på  eu  af  Stock- 
holms källare  den  klubb  af  unge  adelsmän,  som  var 
känd  under  namn  af  Svenska  Botten  och  som  till  största 
delen  lefde  af  franska  underh&llspenn ingår.  Klubben 
var  brokigt  sammansatt  af  alla  slags  elemenler.  Vid 
sidan  af  aristokratiskt  fullblod  i  alla  grader,  yngre  söner 
utan  arf  och  utan  framtid,  de  fleste  tjenstgörande  i 
arméns  lägre  offic«rsgradei,  redligt  sinnade,  men  lätt 
uppbrusande  män  och  ynglingar',  sågos  ruinerade  spe- 
lare, afsigkomne  possessionater,  förbigångne  tjenstemän, 
missnöjde  ranks  midare  —  kort  sagdt  en  förunderlig 
blandning  af  goda  och  fördärfvade  elementer,  likväl 
mod  en  stark  färg  af  allt  det  missnöje,  som  långe 
samlat  sig  mot  det  rådande  samhällsskicket  och  hvars 
egentliga  tendens  var  att  med  tillhjälp  af  konungen  om- 
störta  den    bestående   ordningen,    ntan    att    man  därför 

>-  Bland  dem  läsas  de  föc  Finland  betanta  namnen: 
De  Camall,  Stålhandske,  Piaello,  Nordenskiöld,  von  Becker, 
Cteulz,  Ramsay,  Gripenberg,  Boije,  Finckenberg,  Aminoff, 
Kuhiefelt,  Rehbinder,  von  Kothen,  Lagerborg,  Jägersköld, 
Essen,  Wadenatjerna,  Tigerstedi,  Döbeln,  Sprengtporten  (J.  M.), 
Ehrenrooth,  Ehrenslcom,  v.  Gerdten,  Tandefelt,  Uggla,  Konow, 
v.  Schanlz,  De  la  Mötte,  Cederaköld,  Cremer,  Nasaakio,  Cron- 
Igelm,  v.  Cbristierson,  Ärmfelt,  Edelfelt  och  Benzelstiema. 

IT.  —  Fak.  ber.    lUuBtr.    V. 
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klart  gjort  sig  reda  tör  hvad  man  borde  sälla  i  stället. 
Det  bör  nämligen  tilläggas,  att  alla  medlemmarna  ur- 
sprungligen voro  Hattar,  hvilka  framför  allt  voro  ange- 
lägne om  att  göra  slut  på  Mössomas  herravälde.  ^-  Så- 
ledes ungefär  hvad  man  i  Polen  skulle  ha  kallat  en 
konfederation.  Chef  för  klubben  var  den  sedan  sä  rykt- 
bare Jakob  Magnus  Sprenglporlen. 

De  yngste  och  ifrigaste  af  herrame  hade  för  till- 
fället samlat  sig  kring  en  rykande  bål  i  källarsalen,  där 
röken  frän  femtio  lerpipor  steg  i  skyar  mot  taket,  under 
det  att  de  finare  i  sällskapet,  som  buro  afsky  för  tobaks- 
röken, diskuterade  dagens  frågor  vid  ett  glas  rhenskt 
vin  eller  hmonad  uti  sidorummen.  Tiden  var  rik  pä 
tändämnen,  dem  en  gnista  kunde  sälla  i  låga,  och  sådana 
fattades  ingalunda  i  donna  unga  och  hetsiga  klubb,  som 
åsyftade  att  på  ett  verksamt,  i  nödfall  våldsamt  sätt  in- 
gripa i  dagens  politiska  frågor. 

Af  den  lifliga,  stundom  heta  ordväxlingen  vid  bålen 
kunde  man  sluta  alt  något  särdeles  viktigt  nu  var  å  hane. 
Till  en  början  upplästes  den  nyaste  nummem  af  tidningen 
»Svenska  uppsyningsmannen*,  där  adeln  ganska  oförtäckt 
kallades  riksförrädare,  röfvare,  slösare,  och  där  svenska 
folket  tillråddes  att  så  fort  som  möjligt  följa  schweizarnes 
exempel  och  skaffa  sig  denna  landsplåga  från  halsen. 

Ett  löje  af  harm  och  hån,  blandadt  med  hotelser, 
genomgick  hela  det  högljudda  sällskapet. 

—  Det  är  de  friborne  som  talal  utbrast  en  ung 
löjtnant,  i  det  han  föraktligt  kastade  bladet  ifrån  sig.  Det 
hörde  nämligen  lill  tonen  ibland  de  ofrälse  att  kalla  sig 
själfve  friborne,  i  motsats  emot  de  oälborne  i  landet. 

—  Akla  dig,  Pfeiff  —  inföll  en  annan  —  alt  göra 
din  kur  hos  den  rika  borgartossan  vid  Skeppsbron  I 
Kom    ihåg    borgmäslar   Sundblads  motion,  alt  sådant  är 
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hfigst  otillständigt ;  borgarblodet  måste  bibehällas  uti  desa 
renhet. 

—  Och  du,  Gripenmarck  —  utropade  en  tredje  — 
akta  dig  alt  söka  haiadshstdingesysalan  i  Göinge;  bCn- 
denie  vilja  dömas  af  aioa  likar  till  fyratio  par  sp6. 

—  Jag  proponerar  —  sade  en  fjärde  —  att  vi 
hädanefter  bära  ett  alnsmätt  i  stället  för  värja  vid  sidan. 
Det  är  modernt  och  kan  i  alla  fall  dnga  att  slå  ihjäl 
hundar  med. 

—  Och  jag  —  inföll  en  fänrik,  aom  förgäfvea  rakat 
sig  två  gånger  i  veckan,  ulan  att  ännu  fOimå  framkalla 
annat  än  gåstjnn  på  sina  mjölkhvita  kinder  —  jag  pro- 
ponerar att  vi  dekorera  oas  med  träskor  i  stället  för 
aporrar  och  hänga  en  prästkrage  som  vindflöjel  på  ryggen. 

—  Med  en  nattmössa  öfver  peruken  1  tillade  en 
auditör  vid  krigsrätten,  försedd  med  en  peruk  som  kunnat 
tjena  till  modell  för  Göta  lejons  man. 

—  Fan  anamma  alla  Mössor,  utropade  en  rödbiusig 
grofhuggare  till  kapten,  som  var  van  att  gå  rakt  på 
saken.  —  Låt  oss  i  morgon  gå  raka  vägen  till  kungen 
och  begära  slut  pä  käringpratet.  Hvarom  icke,  vet  jag 
ett  råd  huru  vi  böra  göra  med  Mössorna. 

—  Var  så  god  och  meddela  oss  er  vishet.  Hvad 
är  det  vi  böra  göra  med  Mössorna?  frågade  en  spetsig 
assessor,  som  åter  tyckte  mera  om  krokvägar. 

—  Jo,  så  här,  sade  kaptenen,  i  det  han  ur  fickan 
framdrog  en  blå  snusnäsduk,  knöt  hörnen  i  knutar,  aå 
att  den  föreställde  en  mössa,  gjorde  därmed  en  gest, 
som  ej  kan  beskrifvas,  och  kastade  sedan  den  improvi- 
serade mössan  i  den  stora  öppna  spiseln,  där  hon  i 
Ögonblicket  förtärdes  af  lågorna. 

Ett  högljudt  bifall  från  en  del  af  sällskapet  besvarade 
denna  manöver,   som  blott  alltför  mycket  talade  till  den 
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npphetsade  sinnesstSmniDgen ;  mec  andra  funno  mindre 
nöje  dSri  och  gingo  till  chefen,  för  att  bedja  honom  aC> 
boja  förhastade  beslut. 

Öfverste  Sprengtporten  satt  i  sidorummet,  fördjupad 
i  ett  förtroligt  samtal  med  grefve  Bernhard  Bertelaköld, 
hvilken  —  så  rik,  högättad,  världserfaren  och  klok  som 
han  var  —  genast  vid  sitt  företa  uppträdande  hade  in- 
tagit en  framstfiende  plats  bland  Hattames  chefer. 

—  Det  blir  därvid,  sade  öfveraten  med  låg  röst  pä 
franska.  —  Ni  gör  först  ert  bästa  med  prästerna.  Lyckas 
det  oss  att  söndra  dem  från  de  öfriga,  ha  vi  två  stånd 
mot  två,  och  spelet  är  vårt.  Lyckas  det  ej,  så  försöker 
ni  med  bönderne;  men  lyckas  ej  det,  står  spelet  för- 
tvifladt,  och  vi  måste  decidera  oss  för  andra  moyenger. 

—  Ni  glömmer,  min  bästa  baron,  alt  vi  ba  ännu 
ett  tredje  stånd,  som  i  penningen  lefver,  röres  och  hafvei 
sin  varelse,  yttrade  BertelskCld. 

—  Smickra  er  ej  att  någonsin  imponera  på  bor- 
game,  återtog  Sprengtporten  med  en  axelryckning.  —  I 
borgareståndet  ligger  demokratins  egentliga  härd;  det 
skall  aldrig  nöja  sig  med  mindre  än  hela  makten,  för 
att  ensamt  disponera  hela  vinsten.  Hvad  er  själf  angår, 
min  bästa  grefve,  kan  ni  vara  förvissad  om  rådstabu- 
retlen,  men  icke  ännu. 

—  Som  ni  behagar.     Jag  står  till  er  tjenat. 

Här  blefvo  herrame  afbrutne  af  de  mera  sansade 
i  klubben,  som  kommo  för  att  bedja  chefen  tygla  de 
alltför  stormiga  sinnena  dämte  i  salen.  Sprengtporten 
gick  nt.  Hans  falköga  öfverfor  den  böljande  massan 
och  uppfattade  genast  vådan  af  ställningen. 

—  Mina  herrar  —  sade  han  lugnt,  men  med  stark 
stämma,  för  hvilken  sorlet  tystnade  —  vi  äro  här  för 
att   öfverlägga   om    fäderneslandets  räddning  och  ej  om 
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partitvister.     Man  vill  afsätla  rådet  i  massa,  och  vi  äro 
ense    om    att   detta  skall  föra  hela  riket. till  upplösning. 

—  Jämte  adeln,  knotade  flera  röster. 

—  Jämte  adeln,  det  är  sant.  Och  därför  skall  riket 
räddas  jämte  adeln;  är  icke  detta  allas  vår  mening? 

—  Det  är  sant,  ropades  från  alla  håll. 

—  Den  11  April  förekommer  frågan  i  de  ofrälse 
stånden,  och  vi  hafva  nu  den  åttonde.  Vilja  heriarne, 
på  skäl  som  jag  ej  nu  kan  uppgifva,  men  som  snart 
skola  blifva  för  alla  klara,  bevilja  mig  tre  dagars  upp- 
skof  för  att  dirigera  affären,  sä  lofrar  jag  att,  om  vi  då 
icke  lyckats,  vi  alla  skola  gå  i  deputation  till  konungen 
för  att  begära  riksdagens  upplösning. 

—  Om  tre  dagar  är  det  för  sent,  invände  några. 

—  Om  tre  dagar  har  man  kanske  upplöst  klubben. 


—  Tvärtom  —  smålog  chefen  —  har  jag  säker 
avis  därom,  alt  klubbens  underhålls  penningar,  som  man 
holat  indraga,  åter  utbetalas  i  Öfvermo^on. 

—  Må  göia,  vi  skola  väntal  var  svaret,  ty  den  glada 
nyheten  om  underhållet  hade  en  märkvärdig  verkan  att 
lugna  sinnena. 

—  Lefve  konungen!  utropade  chefen. 

—  Lefve    konungenl    ljöd   svaret  frän  allas  läppar. 
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19.  Konsplrat&r  mot 
konspiratör. 


i  kan    vara    förvissad  om 
rftdstaburelten,  men  icke 
ännu!*  upprepade  g  ref  ve 
Bernhard        Bortebköld 
med  del  försmädliga  små- 
löje, som  kisdde  honom 
så  för(räfElig[  i  hans  egna 
ögon  och  som  han  nu  icke  hade  minsla  skäl  alt  under- 
trycka,  ty  han  satt  ensam  i  sitt  arbetsrum,  upptagen  af 
några   bref,    dem    hans    kammarfjenaro    José  nyas  hade 
lämnat    honom.  —  Icke  ännu?     Jag    är    er  mycket  för- 
bunden,   min   bästa   baron    Sprenglporten!     Ni    är  ulan 
allt   tvifvel   ett    aF   de    bästa   hufvudcn    och,    om    man 
fär   tro    er    själF,    den    förlräSligasto    konspiratör    som 
Sverige    för    närvarande     har    den    äran    att    uppvisa. 
Men    ni    glömmer   att    ni   möjligen    kunde  äga  en    rival 
i    er    ädla    konst.       Ni     anser     er    själf    så     alldeles 
oöfvertrSfFelig    och    oss    andra    smä    dödlige    sä    enkom 
skapade    för   nosgrimman,  att  ni  tror  er  kunna  kasta  åt 
oss    sädana  små    sockerbitar,    ställda   pä   om    och  när, 
som  man  brukar  då  man  vill  haCva  knärackor  -att  sitta. 
Jag    känner   verkligen    en    oemotståndlig   lust   alt  spela 
er   något    puts,    om    ej    för   annat,    så    för  alt  gifva  er 
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en  behöflig  lektion  i  modesti . . ,  En  rådstaburett!  Det 
är,  p&  min  ära,  en  panvre  ofEert  i  dessa  tider,  till  och 
med  utan  konditioner.  DSr  fattades  bara  ett  >icke  ännui, 
för  att  falla  från  det  sublima  direkt  i  det  löjliga.  Ocb 
med  bvilken  utsökt  contenance  förstod  jag  ej  att  se 
högst  allvarsam  ut,  när  jag  svarade:  »som  ni  behagar; 
jag  står  till  er  tjenstl*  Man  kunde  ha  tagit  mig  för  en 
grand  af  Spanien,  som  håller  stigbygeln  åt  en  dum 
infant.     Jag  måste  i  sanning  beundra  mig  sjSlf. 

—  Men  låt  se,  fortfor  han,  i  det  han  med  flyktig 
hand  bröt  det  ena  efter  det  andra  af  brefven  på  skrif- 
boidet.  —  Från  min  far?  Naturligtvis  åter  de  gamla 
klagovisorna . . .  Riktigt.  Han  3r  sjuk  af  sorg  och  saknad. 
Madame  är  oersättlig,  det  förstås,  alt  se  om  ladugården 
och  skota  hönsen  och  läsa  högt  om  kvällarna  för  mon 
cher  papa  . . .  Han  har  tagit  en  guvernant  för  Vera . . . 
en  fröken  Sjöblad.  Nå,  det  år  då  åtminstone  ett  namn. 
Man  skall  få  se  att  vår  gamle  Celadon  förälskar  sig  i 
henne  och  en  vacker  dag  gifter  sig  med  henne.  Jag  är, 
par  hasard,  ej  svag  för  slyfmödrar,  men  gifs  ej  annat 
medel  alt  få  den  österbottniska  tjärångan  ur  huset,  så 
ä  la  bonne  keure! . . .  Paul  är  i  Upsala  och  studerar  med 
en  ung  man  vid  namn  Thorild  . . . 

Grefve  Bernhards  blick  mörknade.  Han  tände  brefvet 
hastigt  pä  en  liten  spritlampa,  som  enkom  för  detta 
ändamål  beständigt  brann  på  hans  bord.  Det  var  ett 
ord  i  brefvet,  som  brände  hans  hand.  Han  fördrog  ej 
att  läsa  sin  broders  namn. 

—  Hvad  ser  jag?  fortfor  han,  brytande  nya  bref. 
—  Från  min  älskvärda  markisinnal  Och  så  parfy- 
meradt!  Hon  inviterar  mig  i  morgon  afton  till  en  soiree 
en  famille.  Det  vore  grymt  alt  sfira  henne  med  en 
re/us.  —  Från  Lejonrami     Han  a»hål|er  om  femhundrfi 
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riludBler.  Gadt;  han  skall  fä  hundra,  jag  kan  behöfva 
honom ...  Frän  Hägerflycht?  Han  skickar  mig  en  ut- 
maning apropos  den  lilla  Lisette.  Bagatell,  vi  dejeu- 
nera  tillsammans,  och  ett  glas  tokajer  år  all  den  satis- 
faktion  han  begär . . .  Från  assessor  Hannelin.  Han 
ber  om  mitt  förord  till  hofrältsrådsaysslan.  Icke  illa! 
Man  börjar  vädra  milt  inflytande.  Vi  kunde  göra  ett 
undantag  för  den  ofrälse  blScksuddaren,  om  ej  för 
annat,  sä  fdr  att  göra  klubben  förtret . . .  Aha,  prosten 
Larsson  1  Det  är  en  af  de  fiskar,  fOr  hvilka  min  genia- 
liske chef  har  anbefallt  mig  att  utlägga  noten  . . .  Jag 
kunde  tro  det:  en  hel  predikan  pä  fyra  kvartsidor.  Lät 
oss  hoppa  öfver  tre  och  en  half,  för  att  läsa  sens  mo- 
ralen i  slutet 

—  Slipadt  nog  för  en  sä  tjock  metvursti  återtog 
grefven,  sedan  han  genomögnat  de  sista  raderna.  — 
Den  fromme  mannen  läter  under  de  all raöd mjukaste 
bugningar  förstå  att  han  är  färdig  förklara  fan  för  ett 
helgon,  allenast  hans  trogna  tjenster  belönas  i  sinom 
lid  med  en  biskopskräkla.  Men  f6r  närvarande  är 
intet  att  göra;  ståndet  är  skengalet. . .  nej,  hör  hur  han 
smickrar  sina  ärevördiga  ämbeubröderi  ...  Och  han 
själf  måste  för  nårcarande  tjuta  med  ulfvama  —  han 
menar  förmodligen  herdarne  —  intill  dess  att  han  inför 
högvälborne  herr  grefven  och  sä  vidare  kan  nedlägga 
sin  nnderdiniga  vördnads  tackoffer  på  trohetens  altare 
. . .  Superbt !  Karlen  har  fått  bättre  betaldt  af  Mössorna, 
men  vill  hälla  reträtten  öppen,  för  den  händelse  att 
vi  fin  en  gäng  skulle  komma  till  kassa.  Ceat  jini, 
min  bästa  friherre  af  den  Svenska  Botten!  Den  porten 
spränger  ni  icke  med  fraser.  Hvad  vilt  ni  att  jag 
skall  göra?  Jag  skall  framlägga  för  er  detta  pretiösa 
do{;matiska    mästerstycke,    pch   ni  skall  begripa,  att  hos 
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prästeme  fiteratår  för  er  ingenting  annat  än  att  böntalla 
om  deraa  abaolution. 

—  Emellertid  —  fortsatte  grefven  efter  något  be- 
tänkande —  vill  jag  sft  punktligt  som  möjligt  lyda 
order.  Turen  är  s&ledea  nu  att  aondera  böndeme . . . 
José  I 

Kammartjenaren  kom. 

—  Har  du  låtit  bilkalla  karlen  frän  Badstugatan  på 
Söder? 

—  Han  väntar  därute  ers  nåds  befallningar. 

—  För  honom  in  I 

José  gick  och  återkom  strax  därpå  med  en  ung 
bonde  af  godt,  ärligt  och  resolveradt  utseende.  Grefrcn 
skänkte  honom  en  flyktig  blick  och  syntes  förvånad 
öfver  hans  ungdom. 

—  Ditt  namn?  frågade  han. 

—  Jonas  Bertila,  riksdagsman  frän  Storkyro,  svarade 
bonden  utan  förlägenhet. 

—  Ni  är  nägot  ung  all  bekläda  ett  så  viktigt  för- 
troende,  yttrade  grefven,  i  det  han  fann  för  godt  att  in- 
lägga mera  höflighet  i  den  vårdslösa  tonen. 

—  Mina  socknemän  ansågo  mig  gammal  nog,  sva- 
rade bonden. 

— ■  Godt.  Ni  vet  hvarom  fråga  Är.  Det  finna  per- 
soner som  mena  väl  med  böndeme  och  anse  dem  alldeles 
för  högt  skattlagda.  Tills  kronoulskylderna  komma  att 
minskas,  hvilket  ej  lärer  länge  dröja,  är  del  af  vikt  att 
afsläcka  prästerskapets  oskäliga  anspråk.  Som  det  nu 
är,  klippa  herdame  fåren  till  bara  hullet.  Den  där 
vederlags  spannmål  en,  ni  förstår... 

—  Det  var  fråga  därom  i  går.  Men  vi  bönder 
lycka  bäst  om  att  plöja  och  så  vår  egen  åker. 
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—  Det  föratåa.  Men  om  nägon  god  vfin  anvisar  ål 
eder  en  bättre  plog,  som  plöjer  djapare  thn,  efi  Kr  det 
ja  till  er  egen  förde). 

—  Det  kommer  an  på.  Vi  ha  nu  för  tiden  så 
många  goda  vänner,  och  man  får  ej  döma  liund  efter 
håren. 

—  Jaså.     Ni  ar  Mössa? 

—  Nej,  jag  &r  Hatt,  om  det  nödvändigt  skall  vara 
en  hufvudbonad. 

—  Så  mycket  bättre,  då  tänka  vi  lika.  Bertila? 
. . .  Jag  vill  påminna  mig  att  jag  nägongång  hört  del 
namnet. 

—  Det  torde  vBI  hända,  efter  jag  äger  det  hemman, 
därifrån  ers  nåds  släkt  härstammar  i  s jette  led  och 
hafver  sitt  namn,  svarade  bonden  käckt. 

Grefven  bet  sig  i  läppen. 

—  Det  är  möjligt  —  yttrade  han  i  likgiltig  ton  — 
och  så  mycket  mera  skål  är  det  alt  vi  hålla  tillsamman. 
Böndeme  gä  ej  in  pä  förslaget,  säger  ni? 

—  Nej. 

—  Jag  skall  säga  er  något  i  förtroende,  min  vän. 
Däri  göra  böndeme  ganska  rätt.  De  ha  sä  länge  dansat 
efter  herrames  pipa,  att  de  nu  ändtligen  kunna  bestå 
sig  musiken  själfva. 

På  Bertilas  småslnga  min  säg  man  att  han  icke 
trodde  sådana  ord  af  en  grefve  mer  än  jämt. 

—  Detta  förundrar  er?  fortfor  Bertelsköld.  Ni  skulle 
hysa  mera  förtroende  till  mig,  om  ni  visste  att  jag  lefvat 
utrikes  bland  fria  folk,  som  afskaffat  all  adel  och  funnit 
sig  väl  däraf.  Därhän,  min  kära  Bertila,  skall  det 
komma  också  hos  oss.  Få  vi  till  en  början  det  adliga 
rådet  ur  vägen  och  ofrälse  i  deras  ställe,  skall  resten 
gå  Bom  en  dans;  eller  bvad  tror  ni? 
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—  Jag  tror  ingenting,  aade  bonden. 

—  Kan  jag  lita  på  er  tystlåtenhet P 
Bertila  nickade. 

—  Nåväl.  För  att  beviaa  huru  årligt  jag  menar, 
skall  jag  hviska  er  något  i  örat.  Kungen  ställer  sig 
som  ville  han  taga  parti  för  rådsherrame,  men  i  tysthet 
vill  han  ingenting  hellre,  än  att  hela  rådet  afdankas. 
Rätlen  eder  därefter,  I  gode  dannemän,  och  hafven  imet 
förbarmande,  hvad  än  herrame  vilja  inbilla  erl  Förstår 
ni -mig  nu? 

—  Kanhända.  Rösten  är  Jakobs,  men  händerna 
äro  Esaua. 

—  Farväl.  Behöfver  ni  något,  så  vänd  er  till  mig. 
Och  kom  ihåg  hvad  jag  sagt:  hålla  böndeme  stadigt 
ihop  med  präster  och  borgare,  sä  stryker  rådet  pä  foten, 
och  makten  är  eder  I 

Bonden  skrapade  på  foten  och  gick  sin  väg,  till  slut 
ändock  förbryllad  och  osäker  huru  han  borde  förstå  en 
så  oväntad  uppmaning.  Bertels  köld  åter  kastade  sig 
bakåt  i  fåtöljen  och  skrattade  så  hjärtligt  som  det  för 
honom  var  möjligt. 

—  Sköna  lärdomar!  tänkte  han  vid  sig  ajälf.  — 
Jag  ville  på  min  ära  ha  betalt  en  half  tunna  guld  för 
alt  ha  haft  hela  Svenska  Botten  till  åhörare  och  sett  de 
gode  patriotemes  häpnad.  Mina  rekognosceringar  hos 
präster  och  bönder  ha  lyckats  förträffligt.  Jag  förstod 
utlägga  betet  så  groft,  att  fiskarna  kände  kroken.  Nu 
återstå  borgame;  min  chef  skall  bli  nöjd.  Vi  skola  trissa 
om  med  dem  så,  att  icke  blott  de,  utan  hela  rådet  skall 
tappa  koncepterna.     Josél 

Kammartjenaren  kom. 

—  Med  dessa  biljetter  går  du  genast  till  borg- 
mästarinnorna  Sebaldt  och  Sundbltid  aamt  handelamanskan 
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Larsson.  Men  akta  dig  väl  att  låta  dem  veta  hvem  som 
skickat  dig.  Håll  god  min  och  låt  dem  tro  att  du  kom- 
mer direkt  ifrån  biskop  Forssenius  eller  någon  annan  a! 
HOsBOrnas  chefer.  Därefter  går  du  med  denna  biljett 
till  förste  vaktmästaren  vid  Storkyrkan  och  låter  honom 
ffirstå  att  det  Sr  baron  Höpken  eller  någon  annan  af 
Haltarnes  chefer  som  skickat  dig.  Kom  vftl  ihåg,  att 
de  tre  första  biljettema  komma  från  Mössor,  men  den 
sista  från  Hattar.  Det  kan  ej  skada  att  låta  ett  ord  om 
kungen  undfalla  dig  hos  Taktmästar  Ostei^ren,  som  är 
deciderad  Halt,  följakUigen  för  tilimilet  rojalist.  Förslår 
du  mig? 

—  Seanor  skall  bli  nöjd. 

—  GodL     Min  gode  baron  af  Svenska  Botten  skall 
också  bli  nöjd  med  mig. 


20.    Borgarefruarna. 

Vid  den  tid,  når  så  viktiga  saker  voro  å  bane,  skulle 
man  mycket  bedraga  sig,  om  man  ansett  frun- 
timmema  likgiltiga  för  deras  mäns  öfverläggn Ingår.  De 
följde  tvSrtom  partiernas  segrar  eller  nederlag  med  nästan 
lika  mycken  uppmärksamhet  som  de  egentlige  aktörerne 
i  dagens  skådespel,  och  säkerligen  ofta  med  mera  passion. 
Åtminstone  sades  det,  att  mer  än  en  fru  af  Mössornas 
parti  stod  i  spändt  förhållande  till  den  eller  den  af  sina 
forna  väninnor,  som  rakat  blifva  af  Hymen  fastkedjad 
vid  en  Hatt,  och  omvändt  berättades,  alt  mer  än  en 
hennes    nåd    af   Hatlames    parti  gjorde  sig  noga  under- 
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rältad,  när  hon  städslade  en  huspiga,  huruvida  den  ifråga- 
varande personen  hade  tjenat  i  välsinnade  hns,  eller  om 
hon  möjhgen  borde  misBlänkaa  för  att  ha  insupit  d&iiga 
grandsalser  nnder  en  föregSende  Ijenst  hos  någon  hennes 
näd  af  Mösspartiet 

Del  var  visserligen  mindre  vanligt,  att  riksdagsmän 
frfin  landet  medförde  sina  fruar  till  Stockholm,  allden- 
stund  dessa  i  månget  fall  kunde  anses  hinderliga  för 
statens  affärer,  eller  mindre  pålitliga  i  bevarandet  af 
riksviktiga  hemligheter.  Men  från  denna  regel  skedde 
vid  na  pågående  riksdag  månget  undantag,  bäde  i  anseende 
till  riksdagens  längd,  som  gjorde  skilsmässan  betänklig, 
och  i  synnerhet  därför  alt  man  kunde  förränta  allehanda 
högtidlighet  er  vid  den  nye  konungens  förestående  kröning. 
En  förlåtlig  nyfikenhet  hade  således  församlat  ett  ovanligt 
talrikt  antal  riksdagsfruar  vid  deras  mäns  sida  i  hufvud- 
staden,  och  kanhända  finner  man  däri  en  förklaring 
hvarför  riksdagen  aldrig  ville  taga  slut  och  hvarför  debat- 
terna, som  kanske  på  förhand  blifvit  inöfvade  i  den  hus- 
liga kretsens  talföra  småklubbar,  nu  blefvo  ovanligt  heta. 

Bland  de  riksdagsmän,  hvilka  sålunda  delade  sin 
omsorg  om  fäderneslandels  väl  med  sina  bättre  hälfter, 
var  fifven  handlanden  Thomas  Larsson  från  Vasa,  hvars 
trt^na  maka  ej  gifvit  sig  någon  ro  innan  hon  förliden 
höst  fått  Öfverlämna  huset  i  döttramas  vård  och  själf  rest 
öfver  till  Slockholm,  för  alt  där  under  vintern  skingra 
de  moln,  dem  landets  bekymmer  kunde  samla  på  hennes 
gubbes  panna.  Det  borgerliga  paret  bebodde  ett  litet 
bus  på  Kungsholmen,  hvarifrän  mannen  hvar  morgon 
for  i  en  kullbåt  Öfver  strömmen  till  sina  viktiga  värf, 
medan  hans  gumma  följde  honom  lill  Röda  bodarna 
eller  lunkade  på  egen  hand  till  Komlorgel,  för  att  göra 
sina  uppköp  för  dagen. 
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Medan  likväl  hennes  Thomas  oEta  dröjde  ute  långt 
inpä  dagen,  och  själfva  kvällarna  ej  voro  säkra  för 
kluhhai  och  sammanträden,  hände  sig  att  tiden  ofta  blef 
den  goda  fru  Larsson  läng  —  ty  det  gamla,  Srliga  >kära 
mor>,  hvarmed  h.on  hållit  till  godo  i  Vasa,  dugde  icke 
mera  i  det  förfinade  Stockholm  —  och  då  fann  hon 
alltid  en  eller  annan  fru  af  borgareståndet,  som  i  samma 
belägenhet  gärna  sprakade  bort  en  stund  vid  en  två  öres 
pepparkaka  eller,  när  det  skulle  vara  fint,  vid  en  Arboga- 
kringla  med  ingefärssylt  och  aockerdrieka.  Och  då  dessa 
goda  boi^arefmar  i  sin  första  oskuld  hade  föga  reda  på 
skillnaden  mellan  Hattar  och  Mössor,  bildade  deras  för- 
mid  dagskon  klaver  länge  ett  neutralt  område,  dSr  politiken 
fick  lämna  plats  åt  de  viktigare  frågorna  om  priset  på 
smör  och  kött,  om  det  bästa  lärftet,  den  vårdslösaste  pigan 
eiler  den  resonablasle  kryddboden  i  deras  grannskap. 

Denna  oskyldiga  tid  tog  en  ande  frampå  vintern, 
när  de  ofrälse  stånden  begynte  spela  herrar  på  täppan. 
Deras  riksfruar  fingo  nu  dagligen  höra  så  mycket  om 
sina  måns,  följaktligen  äfven  om  sin  egen  betydenhet  uti 
staten,  tilldess  de  själfva  blefvo  fullkomligt  öfvertygade 
om  alt  rikets  öde  berodde  på  deras  värdiga  hållning. 
Borgarefruaraa  ville  icke  mera  gifva  någon  af  de  för- 
näma efter  i  längden  af  sina  triumfantströjor,  i  de  röda 
klackarna  af  sina  skor  eller  i  de  breda  bandrosorna  pä 
sina  mössor,  och  när  de,  åkande  i  sina  kareter  som 
annat  folk,  mötte  pä  vägen  till  Humlegården  någon  af 
de  adeliga  nåderna  i  all  deras  prakt,  var  där  tu  tal  om 
hvem  som  förde  sig  med  mera  medvetande  af  sin  värdig- 
het, eller  med  mera  beskyddande  min  nedlät  sig  att  hälsa 
pä  den  andra.  Om  någonsin  en  borgarfrus  högbuma 
hufvud  numera  böjde  sig  djupare  än  vanligt,  så  skedde 
del   för   en    biskopinna,    som    hade    den    äran   alt  vara 
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otrSlae,  eller  för  talmanskan  i  dana  stånd,  borgmäalarinnan 
Sebaldt,  hvars  lilla  knubbiga  figur  med  en  smäalads- 
drottnings  oförlikneliga  själfbelåtenhet  gjorde  ies  konneurs 
t6i  hela  ståndet  vid  sådana  tillfallen. 

Nu  satt  den  fryntliga,  i  grunden  genombeskedliga, 
men  af  sin  nya  viktighet  intagna  gumman  Larsson  en 
sådan  ensam  lördagsförmiddag  vid  sin  kringla  och  sitt 
sockerdricka,  inbegripen  i  ett  förtroligt  samtal  med  en 
god  vän  om  den  verkan  som  rådets  fSrväntade  afdan- 
kände  möiligen  kunde  hafva  på  Nord  ands  lärf  ter  och 
danskt  hvetmjöl,  när  till  henne  lämnades  en  biljett  på 
rosenrödt  papper,  enligt  pigans  utsago  framburen  af  en 
kammartjenare  hos  prästaståndets  talman,  biskop  Fors- 
senius.  Undrande  hvad  denne  högvSrdige  chef  för  Möss- 
partiet kunde  hafva  att  förkunna  henne,  bröt  gumman 
Larsson  den  välluktande  skrifvelsen  och  läste: 

»Ärade  och  Välaktade  Frul 
Dä  Min  Fru  ulan  tvifvel  icke  absenterar  i  morgon  i 
Storkyrlcan,  för  att  profitera  af  prosten  Wijkmans  edifianta 
predikan,  skulle  det  för  fäderneslandets  conditioner  och 
de  Ofrälse  ståndens  reputalion  vara  synnerligen  encoura- 
gerande,  om  Ärade  Frun,  jämte  Borgmästarinnan  Sebaldt 
och  några  andra  precieusa  Fruar  af  Borgareståndet,  ville 
vara  sä  gralieuse  och  icke  placera  sig  i  Ståndets  vanliga 
bänkar,  ulan  i  Riksrådens  Frnars  bänk,  hvilken  står 
disponible  och  som  man  snart  hoppas  för  alltid  skall 
slå  till  Ärade  Fruns  och  dess  Välaktade  Gelikars  conli- 
nuerliga  disposition* 

Punkt  och  ingen  underskrift.  Den  goda  fru  Larsson 
läste  och  omläste  denna  högst  intressanta  biljett,  men 
kunde  icke  blifva  rätt  klok  på  innehållet,  i  anseende  till 
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de  mfinga  och  granna  franska  orden.  Att  där  var  en 
smak  af  politisk  ingefära  tyckte  hon  sig  förmärka,  lika- 
Bom  att  borgarefruarna  numera  skulle  förkofras  till  rika- 
råds värdighet,  h^ilket  var  ett  slaga  socker  i  bottnen  och 
ingalunda  syntes  henne  otroligt.  Men  dä  hennes  Thomas 
var  borta  och  en  sä  viktig  sak  ffirtjenade  mogen  öfver- 
läggning,  fann  gumman  f6r  godt  alt  i  hast  påstufva  sin 
allra  grannaste  helgdagsmössa  och  begifva  sig  till  borg- 
mästarinnan Sebaldt,  för  att  begära  ett  godt  råd. 

Ditkommen,  fann  hon  före  sig  boi^mäalarinnan  Sund- 
blad och  boi^mäslarinnan  Hceggström  i  alldeles  samma 
ärende.  Sedan  fruarna  med  mycket  krus  tagit  plats, 
befanns  att  talmanskan  erhdllit  en  för  öfrigt  lika  lydande 
invit,  dock  med  det  listiga  tillägg  alt  »för  den  händelse 
Ärade  Frun  skulle  dependera  af  Välaktade  Borgmästarens 
conseniement,  ville  man  härmed  endast  i  största  con- 
Jtdence  hafva  framburit  den  obligeanta  propos,  att  Ärade 
Frun  och  öfriga  mest  precieusa  Ständsfruar  mätte  ani- 
meras occupera  den  rang  och  den  plats  i  kyrkan  som 
med  rätta  borde  &t  dem  cederasi» 

Detta  var  något  att  tänka  på  I  Den  mäktiga  tal- 
manskan befanns  hagst  intagen  af  en  sä  luminOs  idé, 
aom  att  placera  sin  lilla  person  i  riksens  fruars  bänk, 
men  fann  det  däremot  ganska  obehagligt  att  i  ett  så 
rättmätigt  förehafvande  anses  bero  af  sin  herres  och  mans 
conseniement. 

—  Min  Sebaldt  —  yttrade  hon  med  mycken  värdig- 
het, som  skulle  vara  fransysk,  men  råkade  vara  små- 
ländsk —  min  man  är  visserligen  en  personage  som 
för  närvarande  kan  embrassera  elt  riksråd  i  hvar  stöfvel- 
krage,  och  hela  världen  vet  att  han  endera  dagen  blir 
justitiekansler,  men  därmed  är  icke  sagdt  att  han  bör 
vara  en  Kristofer  Tyrann  i  sitt  hus  och  neka  sin  gemäl 

18.  —  F$k.  ber.    Illastr.    V. 
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ett  lilet  oskyldigt  amusement.  Tänka  fruarna  persvadera 
sina  mäns  protektion  alt  promenera  i  kyrkan  och  placera 
sig  pä  hvilken  plats  de  konTentionera? 

—  Jag  ville  just  ha  fr&gat  hvad  Thomas  sSger,  men 
han   var   icke  hemma,    genmälde    fru    Larsson    mycket 


—  Min  man  har  aldrig  någon  annan  mening  Sn 
min,  yttrade  tru  Snndblad  med  en  knyck  pä  den  eldröda 
bandrosen  i  sin  nacke. 

—  Och  min  man  —  genmälde  borgmästarinnan 
Hseggström  —  begär  alltid  milt  råd  i  rikels  angelägen- 
heter. Vi  r&dgjorde  just  i  gfir  om  ordalagen  i  kunga- 
försäkran. 

—  Alldenstund  så  är  —  älertog  talmanskan  med 
hela  högtidligheten  af  ett  protokoll  —  sä  lärer  ingen  af 
våra  män  vilja  konstruera  våra  fri-  och  rättigheter.  Men 
för  att  ej  dependera  af  deras  consentement  (orden  ut- 
talades med  en  högst  fransysk  prononciation),  så  vore 
det  kanhända  execrabelt  att  icke  inventera  våra  män  med 
en  sak  som  icke  angår  dem;    eller  hvad  tycka  fruarna? 

Fru  Larsson  hyste  några  betänkligheter,  men  plu- 
raliteten  instämde  i  talmanskans  åsikt. 

—  Det  är  således  instrueradt,  Vtt  vi  i  morgon  klockan 
nio  presidera  oss  i  Storkyrkan  och  konfundera  vår  till- 
kommande situation?  frågade  ordföranden  vidare. 

—  Ja  visst,  lydde  svaret. 

—  Behaga  fruarna  abstrabera  sig  in  (ill  mig  på  vägen, 
efter  jag  råkar  logera  mig  vid  Köpmantoi^et  helt  nära  (ill 
kyrkan,    så   kunna  vi  ackompanjera  hvarandras  conduit. 

—  Tackar  allra  ödmjukast,  om  vi  få  lof,  svarade 
fmama  och  aflägsnade  sig  under  djupa  nigningar. 
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21.    Riksens  fruars  bänk. 

Går  du  i  kyrkan  i  dag,  min  sQta  vän?  sade  fru 
Larsson  med  den  oskyldigaale  min  i  vSrlden  till 
sin  gubbe  p&  söndagsmorgonen,  sedan  hon  hela  natlen 
ej  fått  en  blund  i  sina  ögon  af  bekymmer  för  sin  nya, 
ovana  och  hemlighetsfulla  riksråds  värdighet. 

—  Har  ej  (id,  svarade  mannen  buttert. 

—  Jag  ämnar  mig  till  Storkyrkan,  ifall  du  ej  har 
något  diremot,  tillade  hans  trogna,  väl  educerade  maka. 

—  Jaså. 

—  Prosten  Wijkman  predikar  om  den  gtOrste  i 
himmelriket.  Han  är  en  snSll  predikant,  och  så  patrio- 
tisk sedan  I 

—  Jaså. 

—  Vi  behöfva  alla  påminnas  om  att  vara  ödmjuka, 
när  oss  blifvit  beskärda  så  höga  vänligheter.  Skulle  du 
ej  ha  lust  att  hOra  Wijkman  predika? 

—  Nej. 

—  Hvarför  ej  det,  kära  Thomas? 

—  Han  predikar  alla  dagar  i  ståndet. 

—  Kan  det  vara  sant,  att  alla  ofrälse  riksdagsmän 
hädanefter  blifva  riksråds  vederlikar? 

—  Dumheter. 

—  Men  jag  har  hSrt  sägas,  att  atla  riksdagsmäns 
fruar  skola  hädanefter  sitta  i  kyrkan  på  en  förnämligare 
plala. 

—  Enfaldigt  prat. 

—  Men,  söta  du . , . 

—  Låt  mig  vara  i  fred. 
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Den  goda  makan  visste  hvad  detta  betydde.  Hon 
vägade  icke  knysa  ett  ord  vidare  om  den  viktiga  hemlig- 
heten som  läg  henne  på  hjärtat,  ehuru  den  med  all  gevalt 
ville  fram.  I  sitt  stora  bekymmer  beslöt  hon  att  fin  en 
gång  inhämta  de  andra  fruamas  råd,  klädde  sig  i  sin 
grannaste  kofta  och  gick  till  fru  Sebaldt. 

Här  voro  redan  fruarna  Sundblad  och  Hseggström 
inbegripna  uti  en  ny  öfverläggning  med  deras  talmanska. 
Det  befanns,  att  bada  de  förstnämnda  lika  litet  som  fru 
Larsson  kunnat  alldeles  förtiga  den  stora  hemligheten 
för  sina  följeslagare  genom  lifvet,  men  båda  hade  blifvit 
skrämda  till  tystnad  af  deras  mäns  invändningar,  innan 
de  ännu  hunnit  yppa  sakens  hela  vikt  och  beskaffenhet. 
Alla  tre  väntade  därför  det  afgörande  utslaget  från  tal- 
manskans  visa  läppar. 

—  Jag  för  min  del  —  utlät  sig  borgmästarinnan 
Sebaldt  med  mycken  viktighet  —  jag  för  min  del  har 
beslutat  obstruera  min  man  en  agreabel  surpris.  Han  är 
sä  modifierad,  min  gode  Sebaldt,  att  han  kanhända  af 
lulter  modisti  skulle  cidera  den  estimé  riksens  ständer 
behaga  pretendera  för  honom  och  oss.  Jag  proponerar 
att  vi  possidera  vår  situation,  som  det  redan  är  sagdt. 
Icke  för  vär  egen  skull,  gubevars,  utan  för  att  sauvrera 
friheten  och  fäderneslandet. 

—  Naturligtvis,  instämde  fruarna  Sundblad  och  Hsegg- 
ström.  —  Det  är  alltsammans  för  att  sauvrera  fribeten. 

Gumman  Larsson  teg.  Hon  var  öfverröatad,  innan 
hon  ännu  vågat  öppna  sin  mun. 

Alltså  begåfvo  sig  alla  fyra  fruarna,  den  ena  gran- 
nare utstyrd  än  den  andra,  i  marsch  ordning  med  tal- 
manskan  i  spetsen  till  den  nära  belägna  Storkyrkan,  för 
att  höra  prosten  Wijkman  predika  om  den  störste  i 
himmelriket. 
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Innan  vi  följa  fruarna  vidare  på  deras  hoppfulla 
väg  till  riks  fru  värdigheten,  är  det  i  sin  ordning  att  om- 
tala en  biljett,  aooi  vaktmäslar  Oatei^ren  vid  Storkyrkan 
erhållit  dagen  fönil  och  som  han  fSrmodade  vara  honom 
tillskickad  från  Hattchefen  baron  Höpken.  I  denna  biljett, 
eller  order,  som  han  ansåg  den  vara,  underrältades  väk- 
taren huruledes  några  fruar  af  borgareståndet  förehade 
den  förmätna  planen  att  änder  nästa  högmässogudstjenst 
tränga  eig  in  i  riksens  fruars  bänk,  hvarför  han,  öster- 
gren, ägde  vidtaga  nödiga  mått  och  steg  för  att  hindra 
en  sådan  oförskämdhet.  Men  för  att  fOrvisaa  sig  om  att 
djärfheten  hos  de  ofrälse  stånden  verkligen  gick  eå  långt, 
tillråddes  han  att  till  en  början  med  flit  lämna  bänk- 
dörren öppen,  på  det  man  måtte  erfara  hvilka  de 
voro,  som  på  detla  sått  åmnade  trotsa  all  lag  och  an- 
ständighet. 

Det  behöfdes  icke  mer.  Vaktmästar  Östergren  hade 
till  sin  nuvarande  syssla  blifvit  befordrad  från  den  visser- 
ligen ärofulla,  men  mera  beroende  befattningen  af  en 
kammartjenare  hos  rikets  störste  magnat,  grefve  Axel 
Fersen.  Följaktligen  var  denne  kyrkans  tjenare  icke 
allenast  en  durkdrifven  Hatt  från  hjässan  till  fotabjållet, 
utan,  om  möjligt,  en  ännu  mera  inmyrad  aristokrat,  som 
halade  alla  ofrälse  värre  än  synden,  i  synnerhet  om 
detla  pack,  som  han  uttryckte  sig,  ännu  därtill  hade  den 
skamlösheten  att  vara  Mössor. 

Alldeles  okunniga  om  den  fara  som  hotade  dem, 
anlände  fruarna  emellertid  till  Storkyrkan  och  trädde 
dristeliga  in  under  Sankt  Göran  med  draken.  Guds- 
tjensten  var  ännu  icke  börjad,  och  likväl  var  kyrkan 
redan  uppfylld  af  åhörare,  som  infunnit  sig  för  att  höra 
en  riksdagsman  predika.  Såsom  vanligen  sker  vid  en 
sådan  väntan  före  gudsljensten,  voro  församlingens  tankar 
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för  dgonbltcket  af  ganska  världslig  natur.  De  flesta  för- 
drefvo  tiden  med  att  begapa  de  inkommande  och  med 
alt  göra  anmärkningar  öfver  den  eller  den,  som  ville 
tränga  aig  in  i  en  fullsatt  bänk,  eller  andra,  som  ej  gåfvo 
plats,  faslän  bänken  var  endast  till  hälften  besatt. 

Nu  för  tiden  är  sed  i  Stockholm,  att  nästan  alla 
siltplatser  äro  på  förhand  abonnerade  medelst  en  särskild 
bänkafgift,  och  först  när  predikstolspsalmen  börjar,  upp- 
läser väktaren  en  del  bänkar,  hvilkas  innehafvare  icke  i 
tid  infunnit  sig.  Vid  tiden  för  denna  berättelse  voro 
sådana  abonnerade  bänkar  endast  förbehållna  åt  adeln  och 
statens  högre  ämbetsmän  samt  rikaens  ständer.  Under 
den  kungliga  läktaren  främst  till  höger,  när  man  stod 
vänd  mot  allarel,  voro  riksens  råds  och  deras  familjers 
bänkar;  därefter  hade  andra  förnämlige  personer  och 
slutligen  ständerna  sina  noga  bestämda  platser. 

Mönstrade,  liksom  andra,  när  de  gingo  framåt,  när- 
made sig  fruarna  med  sin  lalmanska  i  spetsen  de  vanliga 
bänkarna  för  borgerskapet,  men  gingo  till  allas  —  där- 
ibland borgmästarne  Sebaldts,  Sundbtads  och  Hceggströms 
—  stora  förundran  förbi  och  trängde  sig  i  känslan  af 
sin  betydenhet  allt  längre  fram  genom  folket  på  gångarna, 
tilidess  att  de  slutligen  banat  sig  väg  till  riksfruarnas  bänk. 

Ett  par  grefvinnor  sutto  redan  där  i  all  sin  prakt, 
men  när  dörren  befanns  oläal,  fattade  borgmästarinnan 
Sebaldt  hurtigt  i  vredel,  öppnade  dörren  och  klef  ulan 
betänkande  in.  De  Ofriga  följde  henne,  själfva  faäpna 
öfver  sin  dristighet,  men  med  det  fasta  beslut,  att  våga 
alll   »för  friheten». 

Att  beskrifva  de  redan  placerade  nådernas  min  eller 
de  öfrigaa  förundran  vid  detta  i  Stockholms  och  Stor- 
kyrkans annaler  oerhörda  tilltag,  därtill  skulle  aliraminst 
behöfvas  en  Hogarths  pensel.  Äskådarne  näslintill  trodde 
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knappt  sina  ögon,  och  de  längre  bort  sittande  reste  sig 
att  sl&  i  bSnkarna.  Om  en  apa  visat  sig  på  den  kung- 
liga läktaren,  hade  hon  ej  kunnat  åstadkomma  en  större 
kyrkoförargelse. 

—  Nej,  käraste,  låt  oss  gå  ut  igen!  bad  den  be- 
skedliga fru  Larsson,  i  högsta  grad  rädd  och  förlägen 
för  denna  uppståndelse. 

—  Vi  silla  där  vi  sitta,  svarade  lalmanskan  oförskräckt. 
Icke  förr  var  det  sagdt,  innan  vaktmästar  Östergren 

visade  sig,  mörk  och  bister  som  Sankt  Görans  drake, 
vid  bänkdörren. 

—  Madammerna  stiga  ut;  det  år  riksens  fruars  bånkl 
sade  den  trogne  vårdaren  af  aristokratins  värdighet,  till- 
räckligt bögt  för  att  höras  af  hundra  personer  i  närheten. 

Madammerna  I  Det  klack  i  talmanskans  öra  som 
den  nedrigaste  förolämpning.  Men  fruarna  voro  döfva 
och  låtsade  icke  höra. 

—  Madammerna  sliga  ut!  upprepade  vaktmästaren 
hotande. 

Talmanskan  såg  sig  om.  Borgerskapet  satt  för  långt 
för  alt  komma  henne  till  hjälp,  men  det  oaktadl  ville 
hon  ingalunda  cedera  bonis,  helst  alltsammans  kunde 
vara  ett  jnissförstånd. 

—  Jag  är  borgmästarinnan  Sebaldt,  svarade  hon,  i 
den  säkra  förmodan  att,  hvad  öde  än  kunde  drabba 
hennes  medsystrar  i  olyckan,  hon  åtminstone  skulle  få- 
sitla  i  orubbadt  bo. 

—  Del  angår  mig  inte.  Jag  säger  att  madammerna 
stiga  uti  upprepade  än  en  gång  den  obeveklige  tjensle- 
anden,  och  när  denna  hans  tredje  tillsägelse  ej  tycktes 
bafva  bättre  verkan  än  de  föregående,  fattade  han  utan 
krus  den  ena  stretande  frun  efter  den  andra  i  armen 
och  ledde  dem  ut  ur  bänken. 

l;.,,,..ii.;,Coo;;Ic 


MARKISINNAN   EGMONT  281 

Tre  af  dem  lydde  som  skrämda  lamm,  men  icke 
sä  tal  manskan. 

—  Vet  ni  väl,  oförskämda  karl,  att  min  man  är 
talman  för  borgareståndet  och  alt  jag  är  inventerad  af 
biskop  Forssenius  och  att  riksens  ständer  skola  låla  sätta 
er  i  Rosenkammaren  I  utropade  den  högst  förbittrade  frun. 

—  Och  jag  skall  sätta  madam  i  stocken,  om  hon 
sifir  här  och  gör  kyrkoförargelse  I  genmälde  vaktmästaren. 
Vill  hon  maka  sig  ur  vågen  och  hälla  sin  trnt? 

Fruarna  smögo  sig,  högröda  af  barm  och  blygsel,  ut 
ur  kyrkan.     Ack,  talmanska,  talmanska,  om  hela  försam- 
lingen i  Stockholms  Storkyrka  kunnat  läsa  uti  ditt  bjärta, 
säsom    den  blef  åsyna  vittne  lill  ditt  oerhörda  nederlag, 
h  vilket      omäteligt 
fall    skulle    den  ej 
ba    upptäckt    frän 
ärans  högsta  trappa 
lill  förödmjukelsens 
djupaste  dal! 


22.  Markisinnan 
Egmont. 

På  aftonen  sam- 
ma  dag,   när 
fruarna   blefvo  af- 
satta  frän  riksrädsvärdigbeten,  var  soirée  en  famille  hos 
markisinnan    Egmont   vid    Drottninggatan.     Lik  en  glän- 
sande meteor,  hade  denna  unga  fransyska  nyss  uppstigit 
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pä  horisonten  för  alt  fördunkla  alla  andra.  Änka  vid 
några  och  tjugu  &ra  ålder  efter  en  gammal  öfverate,  hade 
hon  för  ett  är  sedan  hos  sin  mans  niéce,  den  ryktbara 
grefvinnan  Egmonl  i  Paris,  hatt  den  äran  att  blifva  presen- 
terad för  kronprinsen  af  Sverige,  och  antingen  det  var 
denna  höga  bekantskap,  eller  begäret  att  se  norden,  eller 
blott  en  nyck  —  ty  hvilken  ung  dam  i  hennes  ställning 
skulle  ej  anse  detta  sista  skäl  fullkomligt  tillräckligt?  — 
alltnog,  markisinnan  hade  förliden  sommar  gjort  en 
lusttur  till  Sverige  pä  några  veckor,  och  dessa  veckor 
voro  ännu  icke  tilländalupna.  Hon  hyrde  en  vacker 
våning,  omgaf  sig  där  med  en  lyx,  som  lät  ana  ofantliga 
rikedomar,  och  såg  allt  hvad  Stockholm  dfi  hade  för- 
nämt och  lysande  trängas  i  hennes  salonger.  Konung 
Gustaf  i  främsta  rummet,  bana  högdragna,  men  snillrika 
mor,  änkedrottningen,  hela  hans  bof,  hans  statsmän, 
hans  krigare,  de  förnämste  partichefeme,  konstnärerne, 
skaldeme,  litteratörerne,  alla  svedde  sina  vingar  på  denna 
sydländska  sol  eller  täflade  åtminstone  att  visa  henne 
sin  hyllning  —  alla  utom  en  enda,  och  det  var  drollning 
Solla  Magdalena,  konungens  unga,  fromma,  men  blyga 
gemål.  Hon  ensam  hade  ej  kunnat  förmås  att  läla  för 
sig  presentera  den  nya  förtjuserskan ;  långt  mindre  hade 
hon  nedlåtit  sig  att  hedra  henne  med  ett  besök.  Och 
det  alltid  färdiga  hofskvallret  trodde  sig  ganska  väl  känna 
orsaken  därtill.  Man  sade  att  drottningen  var  svartsjuk 
—  och  ej  utan  skäl. 

Hvarför  skulle  också  drottningen  vara  den  enda  af 
sitt  kön  som  icke  i  hemlighet  hyste  sådana  känslor? 
Alla  unga  och  många  äldre  förnäma  damer  voro  i  tysthet 
ense  därom,  att  markisinnan  Herminie  Eg m ont  hade 
kunnat  anses  för  en  någorlunda  välskapad,  till  och  med 
icke  obehaglig  person  —  därest  hon  icke  haft  den  ovanan 
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ätt  blinka  med  ögonen  —  därest  icke  samma  ögon  varit 
af  en  alltför  odeciderad  färg  —  därest  icke  hennes  näsa 
varit  för  Htor,  hennes  mun  för  liten,  hennes  hår  för 
svart,  hennes  hy  för  brun,  hennes  växt  för  fyllig,  hennes 
gäng  för  danaande,  hennes  hlädning  för  kort,  hennes 
fötter  för  små,  etcetera,  etcetera.  Kunde  nägon  neka, 
att  hon  läspade?  Var  hon  icke  alldeles  för  kokett?  Hörde 
hon  icke  gärna  komplimanger?  Och  sä  shratlade  bon 
för  mycket,  och  så  grät  hon  för  mycket,  och  så  pratade 
hon  för  myckel,  och  sä  —  kort  aagdt,  hon  skulle  i 
damernas  ögon  ägt  alla  möjliga  fOrtjensler,  därest  hon 
icke  i  stället  ägt  alla  möjliga  fel.  Den  största  bristen 
var  naturligtvis  den,  att  hon  djärfdes  förtjusa  alla  män, 
unga  och  gamla,  som  kommo  i  hennes  närhet. 

Hvad  allt  hade  man  icke  redan  hunnit  berätta  och 
ljuga  om  denna  älskvärda,  glada  fransyska,  för  det  hon 
icke  gick,  stod,  satt,  tänkte,  talade,  grät  och  skrattade 
precis  som  alla  andral  Hvilka  smädelser  hade  man 
icke  redan  satt  i  omlopp,  hvilka  Ömma  förbindelser  hade 
man  icke  redan  hunnit  pädikta  henne,  utan  att  för  dem 
äga  ett  sken  af  bevis!  Och  hon  visste  det  ganska  väl, 
men  hon  log  däråt.  Hon  liknade  denna  fabelns  glän- 
sande svan,  på  hvilken  afunden  ständigt  kastade  massor 
af  smuts,  men  som  skämtande  dök  i  den  klara  böljan 
och  åter  dök  upp  lika  hvit  som  förut. 

Nu  hade  hon  samlat  omkring  sig  en  liten  krets 
af  intima  vänner  —  de  kunde  vara  omkring  hundra 
personer.  Här  glömde  Hattarne  sin  hatt  och  Mössorna 
sin  mössa;  partierna  abdikerade  inför  behagens  universal- 
monarki;  tidens  slojande  ofrid  tycktes  ha  stannat  som 
en  rusig  lakej  med  kappan  på  armen  ute  i  förstugan.  I 
dessa  ljusa,  behagliga  salar,  kring  denna  älskvärda  fe, 
.  som   lekande   strödde    blomdoft    omkring   sig,  hvar  hon 
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gick,  säg  msQ  redan  on  morgonsiri mnia  af  det  solsken, 
som  snart  skulle  glänsa  öfrer  Gustaf  III.-s  dagar.  Därför 
trifdes  konungen  gärna  där,  likasom  QBriln  uppsöker 
solstrålen,  men  de  slyfva,  prudentliga  damerna  från  det 
f6rra  mössätna  bofret,  där  hvarjo  steg  uttyddes  som 
politik,  där  hvarje  uppriktighet  var  en  synd  och  hvarje 
försonande  smålöje  en  protest  emot  riksdagsgrälet  —  de 
trifdes  icko  gärna  i  markisinnan  Egmonts  salonger,  ehuru 
de  besökte  dem  ofta  nog  af  nyGkenhet,  eller  —  »för  alt 
rädda  frihetem. 

En  af  >de  intima*  i  denna  utvalda  societé  var 
grelve  Bernhard  Bertelsköld,  hvilken  gjort  markisinnans 
bekantskap  i  Paris  och  varit  den  förste  som  animerat 
henne  att  besöka  norden.  De,  hvilka  med  oss  sett  den 
ungo  världsmannen  endast  från  en  mindre  behaglig  aida, 
skulle  kanske  ha  varit  böjde  all  jnstera  sitt  omdöme, 
ifall  de  sett  honom  i  en  sådan  salong,  till  hvars  manliga 
prydnader  han  med  skäl  kunde  räknas.  Han  lyste  där 
med  alla  de  egenskaper  som  göra  en  man  omtyckt  i 
sftllskapalitvet:  han  var  glad,  underhållande,  kvick  och, 
när  det  sä  behöfdes,  äfven  elak;  han  berättade  väl  och 
outtömligt,  men  aldrig  för  mycket;  han  kände  fullkomligt 
detta  flna  galanteri,  som  aldrig  tyckes  smickra  och  likväl 
smickrar  i  hvarje  ord;  han  ägde  briljanta  kunskaper, 
utan  att  tyckas  vela  däraf;  han  var  helt  och  hållet  öga 
och  öra  för  den  han  talade  med,  och  under  det  att 
en  fin  beräkning  dolde  sig  bakom  hvarje  hans  steg, 
tycktes  han  aldrig  fästa  det  minsta  afseende  vid  sin  egen 
person. 

Men  om  grefve  Bernhard  genom  allt  detla  var  en 
fulländad  fransman,  i  synnerhet  i  den  konst  som  då  ut- 
gjorde blomman  af  tidens  förfinade  bildning  och  aäll- 
skapslif,  nämligen  konversationen,  så  hade  han  i  markis- 
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innan  Egmont  funnit  sin  mäetarinna.  Icke  För  det  att 
hon  skulle  ha  QfverträfEat  honom  i  kvickhet,  talanger  och 
talförhet;  men  bos  henne  fanns  detta  något,  som  grefven 
saknade  —  denna  varma  fond,  som  ger  alla  partier  en 
högre  relief  och  som  aldrig  kan  ersättas  af  en  skimrande 
yta  utan  djup.  Liksom  alla  andra,  hade  gretven  i  början 
ansett  henne  för  en  af  dessa  damer  af  stora  världen, 
hvilkaa  hela  innehåll,  likt  blomstervasen,  består  af  de 
förgängliga  buketter,  hvarmed  man  pryder  dem.  Men 
han  bedrog  sig:  han  fann  där  något  som  trotsade  all 
hans  skarpsyntbet  och  som  han  hvarken  lyckades  genom- 
skåda eller  Sfverlista,  och  det  var  ett  kvinnobjårta. 

Hade  vål  detta  bort  afskräcka  honom?  Hvad  be- 
tydde för  honom  en  kvinnas  hjärta?  Hade  han  ej  hundrade 
gånger  utkramat  sådana  likt  citroner  och  sedan  kastat 
dem  torna  ifrån  sig?  Men  denna  besynnerliga  fransyska 
ISt  alldeles  icke  utkrama  sig.  Hon  tycktes  hafva  hjärtat 
på  tungan,  och  likväl  kunde  det  lika  litet  fångas,  som 
månskenet  uti  källan.  Grefve  Bernhards  fåfänga  retades 
af  detta  trots.  Han  använde  skiftevis  den  kvicka,  den 
sentimentala,  den  öfvertygande  genren,  men  allt  förgäfves. 
Han  bortsköt  alla  pilar  ur  sitt  koger,  och  alla  studsade 
lika  maktlösa  tillbaka  från  detta  lilla,  obetydliga  kvinno- 
hjärta, hvilket  tycktea  vara  ett  rof  för  den  förste  narr 
som  ville  plocka  det  framför  sina  fötter,  och  likvisst 
gäckade  den  mest  rutinerade  grossSr  som  någonsin 
schackrat  med  dylika  varor. 

Grefve  Bernhard  var  icke  van  att  gä  slagen  frän 
valplatsen.  Han  svor  inom  sig,  att  han  skulle  äga  delta 
gfitlika  väsen,  om  ej  för  annat,  så  för  att  strama  henne, 
och  när  denna  tanke  engäng  fått  plats  i  hans  diploma- 
tiska hofvud,  fann  han  densamma  alldeles  icke  oäfven. 
Han   sade    till    sig   själf,  att,  oberäknadt  alla  föremålets 
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personliga  behag,  var  en  markisinna  med  sådan  rang, 
sådan  fOrmCgenhet  och  sådana  mäktiga  relationer  både 
i  Paris  och  Stockholm  ett  ganska  konvenabelt  parti. 
Nåväl,  hvad  hindrade  honom  att  förvandla  henne  till  en 
grefvinna  Bertelsköld?  Ingenting  annat  än  hennes  eget 
samtycke. 

—  A^oHS  cerrons,  tänkte  grefven.     Vi  skola  se. 
Denna    afton  var  den  politiska  jäsningen  sä  stark  i 

Stockholm,  att  icke  engäng  markisinnan  Egmonts  salong 
kunde  bevara  sin  kända  neutralitet.  Medan  man  i 
vårdinnana  närmaste  grannskap  sjöng,  dansade  eller  med 
blandad  förtjusning  och  axelryckningar  lyssnade  pä  en 
deklamatioA  ur  den  första,  af  Gustaf  III  framtrollade 
operan  Thetis  och  Pelée,  föll  en  skugga  af  tidens 
mörka  moln  på  de  aflägenare  delarna  af  salongen  och 
sidorummen,  där  några  herrar  af  xSvenska  Botten*  i 
tysthet  diskuterade  dagens  frågor  med  sin  chef,  baron 
Sprengtporten. 

—  De  tre  dagarna  äro  förgångna  —  sade  de  till 
honom  —  och  ställningen  blir  med  hvarje  ögonblick 
mera  hotande.     Hvad  böra  vi  g5ra? 

—  Vänta,  var  svaret. 

—  Fredrik  AminofE  har  nyss  träSat  personer  som 
kommit  från  Mössornas  klubbar.  Demagogeme  föra  det 
oförskämdaste  språk  och  förklara  öppet  att  adeln  bör 
utrotas.  Böndeme  morra,  borgame  knyte  näfven,  och 
prSsteme  ringa  som  galningar  i  stormklockan.  Något 
borde  vi  likväl  företaga  oss.     Men  hvad? 

—  Vänta. 

—  Vänta?  Det  är  omöjligt.  Packet  är  ursinnigt. 
Rådet  går  beslämdt  förloradt  i  moi^ondagens  voteringar, 
och  i  öfvermoi^on  få  vi  se  prostar,  boi^mästare  ocb 
nämndemän  yfvas  pä  taburetterna.    Tror  baron  verkligen 
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att  vi  kunna  åse  allt  detta  spektakel  med  armarna  i 
kors?     Hvad  i  himlens  namn  skola  vi  företaga  oss? 

—  Vänta! 

Ett  mer  än  vanligt  sorlande  löje  från  en  krets  längre 
bort  afbröt  de  talande.  Det  var  grefve  BertelskSld  som 
berättade  historien  om  de  fyra  fruamas  missöde  i  Stor- 
kyrkan. 


23.    Stormstegen  till  ett  hjärta. 

Anekdoten  om  de  fyra  fruarna  gjorde  lycka.  Alla 
funno  det  ytterst  pikant,  alt  borgarehögfärden  ändt- 
ligen  lyckats  väcka  en  allmän  kyrkoförargelse,  och  alla 
täOade  om  att  göra  de  arma  fruarna  till  föremfil  för  sina 
bilande  infall. 

—  Grodan  i  Lafontaines  fabel  skulle  ej  ha  gjort 
det  bättre,  menade  någon. 

—  Damerna  ha  alltid  det  företrädet  att  uttala  herrar- 
nes mening,  yttrade  en  annan. 

—  Och  plikta  därför!  inföll  en  tredje. 

—  Församlingen  hade  bort  uppstå  och  sjunga  tedeum, 
gäckade  somliga. 

—  Si  mycket  mer,  som  prosten  Wij  km  an  vid  samma 
tillfälle  skall  ha  hållit  en  mycket  uppbygglig  predikan 
om  de  störste  i  himmelriket,  inföll  grefve  Bertelsköld. 
Näst  b«rgaretruama,  äro  onekligen  proalame  de  störste 
i  himmelriket. 

—  Men  hvarför  lät  man  ej  boui^eoiain  sitta  kvar? 
frågade  dagens  unga  värdinna  med  en  liten  otålig  kast- 
ning på  sitt  vackra  hufvud. 
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—  Hvarför?  återtog  Bertelskdid.  För  det  att  icke 
alla  damer  ätnöja  sig  med  att  herska  endast  med  sina 
behag.  Damerna  af  bourgeoisin  fiogo  i  kyrkovaktmäBtaren 
en  kavaljer  som  fullkomligt  anstod  dem  och  som  egnade 
dem  all  den  artighet  de  kunde  sentera.  Medgif,  att  han 
bevisade  dem  en  verklig  riddaretjenst.  Hade  han  ej  i 
dag  obligerat  dem  att  berötva  damerna  af  riksrådet  deras 
agreabla  sällskap,  sä  skulle  de  nästa  sOndag  ha  hedrat 
den  kungliga  läktaren  med  sin  närvaro. 

—  Än  aen? 

—  I  kungliga  läktaren? 

—  Ja,  hvarför  icke?  Aro  ej  alla  lika  inför  konun- 
games konung?  BCra  ej  alla  platser  uti  en  kyrka  ha 
samma  rang? 

—  Det  kan  min  nådiga  säga,  som  är  upphöjd  öfver 
all  rang,  svarade  grefven,  men  vi  andra  svaga  dödliga 
lida  af  vissa  fördomar.  Vi  tro  till  exempel,  att  ett  alns- 
mått  icke  rätt  passar  till  spira. 

—  Är  ni  säker  dSrpi?  Jag  vill  pftminna  mig,  att 
ett  köpmanshus  vid  namn  Medici  debuterade  icke  illa 
på  tronen.  Och  för  öfrigt,  om  bourgeoisin  gör  oss  sin 
reverens  på  gatan  eller  i  vårt  förmak,  för  det  alt  vi  bära 
en  titel,  i  hvilken  lag  9tår  det  skrifvet,  att  vi  skola  fram- 
bära vår  fåfänga  till  foten  af  Allmaktens  tron?  Tror  ni 
verkligen,  min  bästa  grefve,  att  eftervärlden  skall  med 
samma  högtidliga  allvar,  som  vi,  betrakta  våra  rangplatser 
i  kyrkan?  Och  när  vi  gå  så  långt  i  vår  djupa  reverens 
för  makten,  att  vi  kalla  våra  döde  furstar  och  konungar 
högstsaliga  —  bar  det  aldrig  fallit  er  in,  att  man 
en    dag    skall    småle  med    ett    odödligt    löje    åt  sådana 


—  Ni  är  Bousseans  landsmaninna,  min  nådiga.    Ni 
har  rättighet  att  vara  rebell. 
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—  Nej,  förlåt  mig,  Rousseau  är  född  i  Geneve,  en 
liten  punkt  af  världen,  som  har  den  äran  att  vara  re- 
publik, liksom  Sverige.  Skillnaden  är  blott,  att  man  i 
Geneve  hedrar  snillet  med  kungliga  ärebe  tygel  ser,  medan 
man  i  Sverige  beklagar  sig  Sfver  att  äga  ett  snille  på 
tronen  . . .  Tillåter  ni? 

Ocb  markisinnan  fattade  hans  arm  med  den  oge- 
nerade ffibef,  som  de  svenska  damerna  af  den  gamla 
tiden  funno  så  föga  passande. 

De  promenerade  genom  salongen  och  togo  plats  i 
balfdunklet  af  ett  praktfullt,  svagt  belyst  kabinett.  »Nu 
eller  aldrig!»  tänkte  grefve  Bernhard.  Han  hade  för- 
gäfves  slösat  fraser  af  alla  genrer  på  denna  nyckfulla 
varelse,     Han  måste  flnna  ut  något  nytt. 

—  Madame,  sade  han,  ni  är  i  sanning  den  värsta 
rebell  jag  vet.  Det  är  ej  nog  alt  ni  trotsar  den  ömmaste 
beundran  af  en  man  som  tillber  er;  ni  är  i  stånd  att 
trotsa  ett  helt  rike. 

—  Verkligen?     Skall  det  vara  en  komplimang? 

—  Huru  ni  behagar.  Ni  föregifver  er  vara  demo- 
krat, och  ni  konspirerar  för  konungamakten. 

—  Jag? 

—  Ni  själf.  Ni  har  hedrat  Sverige  med  ett  besök, 
blott  föf  att  omstörta  hvad  ni  kallar  dess  republikanska 
statsform    och  åter  sälta  pä  tronen  en  enväldig  konung. 

—  A,  min  herre,  ni  gör  mig  verkligen  alldeles  för 
mycken  ära. 

—  Det  är  mitt  fullkomliga  allvar.  Hela  världen  vet 
att  ni  är  lika  farlig  som  älskvärd.  Men  hela  världen  vet 
icke,  att  ni  är  en  politisk  person.  Förlåt  alt  jag  vågar 
vara  den  förste  som  säger  er  det. 

—  Nej,    hvad    är    det   ni    säger?     Jag    en   politisk 
person  1     A,   det   8r  förträffligt.     Jag  beundrar  er  skärp- 
ta. —  Fsk,  ber.    niiutr.    V. 

L;.,,,..ii.;,C00glc 


290  ÄFTONSTORMAR 

synthel,  men  ni  skuDe  göra  mig  mycket  förbunden,  om 
ni  behagade  meddela  mig  något  mera  om  er  viktiga 
upptäckt. 

—  För  det  första  äger  ni  alla  de  egenskaper,  som 
fordras  för  en  politisk  intrig.  Ni  är  lika  snillrik  som 
akön,  lika  djäff  som  snillrik  och  lika  klok  som  ni  är 
djärf.  Sft  otroligt  det  synes,  sä  är  ni  till  och  med  i 
stind  att  bevara  en  hemlighet.  Ingen  misstänker  er,  och 
ni  har  all  möjlig  frihet  att  sätta  er  i  förbindelse  med 
alla  partier,  likasom  ni  samlar  omkring  er  ett  lifgarde 
af  alla  möjliga  färger,  men  som  alla  äro  ense  om  att 
blindt  lyda  er  minsta  vink.     Har  jag  gissat  rätt? 

—  Fortfart  Jag  är  högst  intresserad  att  erfara  alla 
mina  meriter. 

—  Ni  förbereder  en  statskupp,  madame.  Och  hvarför 
skulle  ni  ej  väga  detsamma  som  så  många  andra  sköna 
damer  före  er  ha  vägat  och  utfört?  »Försynen  skulle 
ju  verka  alltför  omedelbart,  om  den  tillät  en  revolution 
försiggå  utan  fmnlimmer  och  präster.>  Jag  pretenderar 
likväl  ej  att  spela  rollen  af  er  biktfar.  Ni  är  personlig 
vän  till  grefvinnan  Daschkoff,  som  Katarina  den  andra 
har  att  tacka  för  tronen.  Jag  är  öfvertygad  alt  hon  gifvit 
er  de  bästa  råd,  till  exempel  att  försäkra  er  om  kungliga 
gardet  eller  —  Svenska  Botten.  Men  likväl  mäate  jag 
varna  er,  madame,  ty  ni  är  på  god  väg  till  —  klostret 
eller  schavotten. 

Markisinnan  fäste  på  talaren  sina  små  skälmska  bruna 
ögon,  och  ett  spefullt  löje  krusade  hennes  förföriska 
läppar.  Likväl  tyckte  grefve  Bernhard  sig  märka,  att  ro- 
sorna på  hennes  kinder  mistade  färgen,  i  det  hon  nickade: 

—  Fortfar!     Er   berättelse   blir  alltmera  romantisk. 

—  Ni  har  beräknat  allt,  madame  —  återtog  grefven 
—  utom  de  ögon  som  genomskådat  er.    Ett  enda  fel  är 
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tillräckligt  att  förstOra  e&eklen  af  alla  edra  utmärkta 
egenskaper,  och  ni  fir  icke  alldeles  fellri.  Tillåt  mig 
säga,  att  ni  är  mycket  ofSrsiktig. 

—  AbI  Andtligen  en  skuggsida  i  min  politiska 
peraonlighetl 

—  Ja,  ni  är  oförsiktig.  Ni  iiade  ej  bort  rida 
fön^fir  till  Haga,  under  förevändning  af  en  promenad. 
Man  har  upptSckt  att  ni  haft  bemliga  mCten  med  konungen, 
Och  pä  filcrvägen  hade  ni  ej  bort  Iftta  er  häst  skena,  föi 
alt  sedan  stänga  er  inne  i  går  hela  dagen,  under  före- 
vändning atl  ni  biifvil  allererad  af  skrämseln  eller  kan- 
hända skadat  er  genom  ett  fall. 

—  Jag  ser  att  ni  är  väl  underrättad.  Saladin,  min 
unge  arab,  blef  skrämd  af  en  gumma,  som  hämtade 
granris  till  släden,  och  jag  var  verkligen  nära  alt  kastas 
ur  sadeln.  Hvarför  jag  icke  blef  det,  kan  ej  intressera 
er.  Se  där  hvarför  jag  i  gär  ej  kunde  mottaga  besök. 
Men,  som  ni  ser,  är  jag  i  dag  sä  öterställd,  att  jag  utan 
fara  kan   fortsätta  min  väg  till  klostret  eller  schavotten. 

—  Ännu  engfing,  madame,  jag  är  icke  er  biktfar. 
Jag  har  heller  aldrig  betviflat  ert  mod,  men  jag  belviflar 
er  framg&ng.  Lila  icke  p&  konungen;  all  hans  ridderlighet 
skall  ej  hindra  honom  alt  Öfvergifva  er,  när  hans  krona 
behöfver  ett  offer.  Associera  er  hellre  med  en  man  som 
aldrig  skall  Cfvergifva  er  och  som  skall  anse  det  för  en 
ära  att  tjena  er,  när  han  därigenom  kan  bereda  sitt 
fäderneslands  lycka. 

—  Huru?  Ni  skulle  vara  nog  ädelmodig  att  inga 
ett  politiskt  handelsbolag  med  en  person  som  i  morgon 
kanhända  blir  anklagad  för  högförräderi? 

—  Hör  mig,  madamel  Jag  tillhör  ett  parti,  hvars 
öde  för  närvarande  är  nära  förbundet  med  konungens 
och  som  därför  skall  uppbjuda  allt  att  bereda  framgång 
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just  åt  den  plan,  hvarom  vi  talat.  Hattames  parti  stftr 
och  faller  numera  mod  konungamakten.  Utan  oaa  för- 
mår hvarken  ni  oller  konungen  genomdrifva  en  stats- 
hvftlfning.  Med  osa  är  däremot  allt  utförbart.  Det  torde 
ej  heller  vara  er  obekant,  att  jag  Sger  ett  inflytande 
som  kan  gagna  eller  skada,  antingen  det  användes  med 
eller  emot.  Således  —  jag  vill  ej  falla  er  besvärlig  med 
en  kärleksförklaring,  ehuru  det  atfir  i  er  makt  alt  göra 
mig  till  den  lyckligaste  bland  dödlige,  men  till&t  alt  jag 
visar  mig  värd  er  vänskap! 

—  Och  om  det  ej  faller  mig  in  att  skänka  er  den, 
så  blir  ni  naturligtvis  min  billraste  fiende? 

—  Hvarför  del?  Lät  oas  vara  fullkomligt  uppriktiga. 
Ni  är  ung  och  förtjusande,  men  ni  är  tillika  ärelysten, 
och  jag  klandrar  er  ej  för  ett  fel  som  ni  delar  med  alla 
upphöjda  själar.  Nåväl,  madame.jag  bjuder  er  allt  hvad 
en  rättmätig  ärelystnad  kan  finna  önskvärdt  i  lifvet.  Ni 
akail  omstörta  en  uael  statsform  och  i  deas  ställe  sätta 
ett  mönster  för  alla  tidebvarf.  Ni  skall  rädda  en  ung 
konung,  som  har  blott  ett  enda  fel,  det  att  han  ej  kan 
tillhöra  er,  liksom  ni  ej  kan  tillhöra  honom,  och  ni  skall 
blifva  förtjent  icke  blott  af  Sveriges,  men  af  hela  Europas 
beundran.     Allt  detta  tillbjuder  jag  er,  om  ni . . . 

—  »Faller  ned  och  tillbeder  mig»? 

—  Jag  trodde  icke  att  den  bok  ni  citerar  skulle  finnas 
i  ert  bibliotek.  Det  är  jag  som  skall  tillbedja  er,  madame! 
Allt  detta  tillbjuder  jag  er,  om  ni  skänker  mig  denna 
förtjusande    hand,  som    hela  världen  skall  afundaa  mig. 

Markisinnan  teg  några  ögonblick,  hoppade  därefter, 
lätt  som  en  fågel,  till  blommorna  vid  fönstret  och  kom 
leende  tillbaka  med  en  liten  korg,  fylld  med  drufvor. 

—  Behagar  ni,  monsieur  le  comtef  Ni  är  echauf- 
ferad,  ni  behöfver  något  att  läaka  er  med. 
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—  Markisinnal  —  hviskade  grefve  Bernhard,  i  det 
att  vredens  rodnad  OfverhOljde  hans  kinder  och  all  hans 
diplomatiska  faltniog  var  nära  att  svika  honom  —  man 
skämtar  icke  ostraffad  med  mig  I 

—  Jag  skulle  skämta  med  er  I  Hvad  tror  ni  om 
mig?  Tag  plats,  jag  ber  er.  Jag  har  sparat  er  en  hten 
angenäm  surpris,  för  hvars  skull  jag  tog  mig  friheten  föra 
er  hit.  Jag  tror  jag  berättade  er,  alt  jag  i  fdri^år  var 
nära  alt  kastas  nr  sadeln,  då  en  ung  man  plötsligt  stör- 
tade fram  och  hejdade  med  egen  lifsfara  min  skenande 
häst.     Skalle    ni    kanske  gissa,  hvem  min  räddare  var? 

—  Jag  gissar  aldrig  gåtor,  madame. 

—  Det  kan  likväl  intressera  er,  liicsom  det  intresserar 
mig,  ty  den  unge  mannen  skänkte  mig  i  går  sitt  sällskap, 
medan  jag  var  allena,  och  hade  den  godheten  vara  ganska 
uppriktig  mot  mig.  Nå,  monsieur  le  comte,  ni  gissar 
ingenting?  Ni  är  ej  svartsjuk  en  gång?  Vet  ni,  den  där 
fula  minen  skall  ni  lägga  bort,  ty  den  klär  er  icke,  och 
i  stället  skall  ni  få  göra  bekantskap  med  den  unge 
mannen  ni  vet.  Jag  försäkrar  er,  det  är  en  älskvärd 
yngling.     Döm  själf! 

Med  dessa  ord  öppnade  markisinnan  en  liten  sido- 
dörr och  sade; 

—  Var  god  och  kom  ut,  monsieur;  här  är  någon 
som  Önskar  göra  er  bekantskapi 

En  svartklädd  yngling  trädde  ut  i  halfdunklet. 
' —  Pauli  utropade  grefve  Bernhard  bleknande. 
Det  var  Paul. 
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24.    Hat  och  kärlek. 

Isamms  ögonblick  grefre  Bernhard  igenkände  sin  bror, 
förstod  han  att  markisinnan  var  invigd  i  dems  familjs 
hemliglieter.  Han  trodde  aig  förstå  bvarför  hon  afslagit 
anbudet  af  hans  hand.  Kanske  hade  hon  redan  skänkt 
Paul  aitt  bjärta  sfisom  belöning  för  den  riddaretjänat 
han  haft  lyckan  bevisa  henne.  Nåväl,  bon  skulle  också 
dela  det  hat,  som  grefre  Bernhard  bar  i  sitt  hjärta  och 
som  i  hast  växte,  likt  tistlar  öfver  rosorna,  vida  högre  än 
den  Oyktiga  känsla  ban  nyss  kallat  kärlek. 

Han  bugade  sig  kallt,  högdraget,  och  gick,  utan  att 
säga  ett  ord. 

Markisinnan  vände  sig  till  Paul,  som  stum  och  blek 
hade  stannat  vid  dörren. 

—  Jag  har  nu  betalat  en  del  af  min  skuld  till  er, 
sade  hon  med  en  varm  blick,  —  Er  bror  begärde  nyss 
min  hand,  och  jag  räckte  honom  denna  korg.  Han  hatar 
nu  mig  lika  hjärtligt  som  er,  och  det  gläder  mig,  ly  jag 
får  kanske  därigenom  nägon  rättighet  att  anse  er  som 
min  vän. 

—  Hur  är  det  möjligt  att  hata  er?  sade  Paul  med 
Ifig  röst. 

—  Jag  skulle  kunna  svara  er  —  återtog  markisinnan 
—  att  hatet  aldrig  finner  en  öppnare  port  än  i  en 
försmådd  kärlek.  Men  det  vore  att  göra  er  brors  känslor 
för  mycken  ära.  Sårad  fåfänga,  ville  jag  säga.  Sådane 
äro  männen.  De  öfverhölja  oss  med  smicker,  blott  för 
att  kedja  oss  som  troféer  vid  sin  egen  triumfvagn.  De 
säga  till  oss:  ni  skall  göra  mig  till  den  lyckligaste  bland 
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dfidljge!  Möjligt  1  Men  får  lycka  eller  olycka  generar 
dem  icke  det  allraminsta.  Om  de  vore  kloka,  skalle  de 
åtminstone  s6ka  att  förtjena  vår  aktning.  Men  de  inbilla 
sig  att  vi  äro  essensflaskor,  som  icke  tjena  till  annat  än 
att  parfymera  deras  egen  gudomliga  själf belåtenhet.  De 
behandla  oss  som  solfjädrar,  hvilka  man  utbreder  eller 
hopviker  efter  behag  och  hvilkas  bela  betydelse  hx  en 
vindpust.  Ni  är  ännu  så  ung,  monsieur,  att  ni  ej  hunnit 
lära  er  det  där,  och  därför  kan  jag  vara  uppriktig  mot  er. 
Men  också  ni  skall  lära  er  att  leka  med  kvinnohjärtan, 
och  minns  då  bvad  jag  säger  er:  vi  äro  ej  alla  dockor 
af  porslin.  Vi  äro  hvarken  knähundar,  dem  man  får 
att  sitla  med  sockerbilar,  eller  kattungar,  dem  man  lockar 
med  ett  trådnystan  efter  sig.  Vi  fordra,  min  herre,  all 
behandlas  som  tänkande  varelserl 

Markisinnan  Egmont  var  vacker  och  stolt  i  detta 
ögonblick.  Hennes  kinder  brunno,  hennes  ögon  glänste, 
hon  glömde  allt  för  det  ämne  som  intresserade  henne. 
Paul  kunde  ej  vända  sina  ögon  ifrån  henne.  Han  var 
hfinryckt,  han  var  stum  af  beundran.  Stackars  gosse, 
hans  hjärta  hade  ännu  ej  flammat  för  något  annat  än 
hans  mor  och  hans  böcker.  Han  hade  varit  fri  som 
fågeln  i  skogen,  men  nu  —  nu  sveddes  hans  vingar  fÖr 
första  gången. 

Hvarför  skulle  han  också  möta  just  denna  farliga 
kvinna,  när  han  en  dag  rest  in  Ull  Stockholm  från  Up- 
sala,  för  att  söka  ett  spår,  som  han  icodde  sig  ha  funnit 
af  sin  förlorade  mor?  Hvarför  skulle  han  hejda  hennes 
skenande  häsl?  Hvarför  skulle  han  antaga  hennes  in- 
bjudning till  följande  dagen  och  tillbringa  nästan  hela 
denna  dag  allena  med  en  siren,  som  var  i  stånd  alt  inom 
tio  minuter  förvrida  hufvudet  på  gamla  rutinerade  stats- 
män,   långt  mera  på  en  nng  svärmare,  sådan  som  han? 
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Och  hvarför  sknlle  ban  slutligen  läta  af  hennes  älskvärda 
fransyska  öppenhet  förleda  aig  att  svara  med  samma 
uppriktighet  och  bikta  för  henne  allt  hvad  som  Ifig  pä 
hans  bjärta?  Onyttiga  frågorl  Han  gjorde  dem  icke 
Bjälf;  hans  tanke  stod  stilla;  han  rusade  blindt  som 
myggan  mot  ljuset 

—  Men  jag  glömmer  alldeles  hvartör  jag  i  afton 
bedt  om  er  närvaro,  fortfor  den  aköna  förtrollerskan 
efter  en  liten  paus.  —  Det  är  andra  bfilften  af  min 
skuld  som  återstår  att  betala.  Monsieur  de  Bertel- 
sköld,  jag  ber  om  den  äran  att  fä  presentera  er  för 
hans  majestätl 

—  Mig?  frågade  Paul  förvirrad  och  öfverraskad. 
^  Och    hvarför   skulle  jag  annars  varit  nog  oärlig 

att  läla  er  vänta  här  i  mitt  kabinett?  Vi  måste  begagna 
tillfället ;  det  var  en  idé  som  föll  mig  in  i  går,  sedan  ni 
gått.  Hans  majestät  har  varit  så  nädig  och  lofvat  hedra 
min  soiré  med  sin  närvaro  i  kväll  klockan  eltva,  och 
hon  f^lar  nu  endast  en  kvart.  Olyckligtvis  kunde  jag  ej 
undvika  att  invitera  er  bror,  och  jag  ville  bespara  er  ett 
möte,  som  varit  er  pinsamt,  ifall  det  skett  i  mångas 
närvaro.  Se  där  hvarför  jag  skref  till  er  och  bad  er 
hafva  godheten  inlinna  er  genom  den  lilla  trappan  till 
mina  inre  rum  och  hvarför  jag  nödgats  läla  er  vänta  så 
länge.  Nu  däremot,  sedan  er  bror  skänkt  mig  sin  onåd 
och  befriat  oss  båda  från  sin  närvaro,  hindrar  mig  ingen- 
ting att  bedja  er  vara  välkommen  bland  mina  öfriga 
gäster.  Ni  skall  där  finna  er  syster,  baronessan  Clairfeld. 
Jag  måste  endast  tillägga  den  bön,  att  ni  åter  går  ned 
och  passerar  stora  trappan  till  salongen,  ty  jag  behöfver 
ej  säga  er  hvad  följden  skulle  blifva,  om  man  såge  en 
ung  man,  som  ej  bhfvit  presenterad  för  sällskapet,  oför- 
modad! framträda  frän  mina  inre  rum  . . . 
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Och  den  sicöna  markiBinnan  nickade  aä  vinligt,  sä 
förtroget,  som  hade  de  varit  bekanta  i  mänga  fir.  Paul 
hade  ingen  vilja  mer:  han  lofvade  lyda. 

—  Au  revoir  således!   hviskade  hon  och  försvann. 
Emellertid    hade    grcfve   Bernhard,  stolt  och  leende 

som  från  ett  triumftåg,  retirerat  genom  salongen  och  var 
just  i  begrepp  att  försvinna,  när  en  hand  lades  på  hans 
axel  och  öfversten  baron  Sprengtporten  stod  bredvid 
honom. 

—  Ett  ord,  herr  grefvel 

—  Till  er  tjenst,  min  baron! 

—  Jag  har  nyss  fått  den  ajetle  rapporten  i  kväll 
frän  Mössomas  klubbar.  De  äro  utom  sig  af  raseri,  bland 
annat  öfver  den  skymf  som  i  dag  pä  förmiddagen  till- 
fogats fyra  fruar  af  borgareal  ände  t.  Denna  händelse  hade 
aldrig  kunnat  inträffa  i  ett  fatalare  ögonblick.  Man  på- 
slår att  alltsammans  varit  en  liatig  inlrig  med  falska 
biljetter,  för  att  afsiktligt  skymfa  de  ofrälse  stånden,  och 
denna  droppe  har  rägat  mättet.  Skulle  ni  händelsevis 
känna  något  om  en  sådan  intrig? 

—  Jag  har  hört  historien  af  min  kammartjenare, 
som  roar  sig  att  gå  i  kyrkan,  sä  katolik  han  är,  för  alt 
begapa  jungfrurna;  det  är  en  osed,  som  han  medfört 
ifrfin  Madrid.  En  inlrig,  aäger  ni?  Hvartill  skulle  den 
tjenat?  Desaa  goda  damer  af  bourgeoisin  behöfde  inga 
uppmaningar.     De  äro  pretentiösa  nog. 

—  Emellertid  ha  ett  par  af  dessa  falska  anonyma  bref 
cirkulerat  på  klubbarna,  och  saken  är  således  ulan  allt 
tvifvel  en  coup  de  main.  Vill  ni  vela  min  lanke  därom? 

—  Det  akall  rätt  mycket  intressera  mig. 

—  Jag  tror  alt  det  är  ni,  som  tillatällt  det  där. 

—  Det  är  charmant.  Och  med  hvad  skäl,  om  jag 
vägar  fråga? 
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—  Det  torde  ni  vela  båttre  fin  jag.  Ni  har  miss- 
lyckats i  allt  hvad  ni  filagit  er  att  genomdrifva. 

—  Förlåt  mig,  min  bästa  baron,  jag  tjenar  er  af 
nöje,  men  ioke  af  skyldighet,  och  tycker  således  ej  om 
reprimander  af  er.  F6r  resten  har  ni  ju  läst  prosten 
Larssons  svar. 

—  Ni  är  en  öfverlöpare,  herr  grefrel 

—  Jag  undanber  mig . . . 

—  Ni  är  en  förrädare  mot  vårt  parti,  som  för  när- 
varande också  8r  kungens. 

—  Del  är  nog,  herr  baron.  Är  det  er  mening  att 
söka  gräl,  så  hade  ni  kunnat  välja  ett  lägligare  tillffille. 
Men  som  ni  behagar;  jag  står  till  er  tjenst. 

—  Jag  tackar  er.  Ni  har  lycka  i  kärlek,  herr 
grefve;  därför  har  ni  otur  i  spel.  Markisinnan  skulle 
vara  otrösllig,  om  något  ondt  skulle  hända  er.  Åtmin- 
stone inbillar  ni  er  del. 

—  Ä  —  inföll  grefve  Bernhard  med  sitt  försmädliga 
löje,  som  kunde  reta  en  sten  —  jag  tror  verkligen  att 
baron  är  svartsjuk.  Jag  hade  bort  gissa  det,  när  ni 
Öfverfaller  mig  så  utan  rim  och  reson.  Kan  jag  tjena 
med  så  litet,  så  vill  jag  med  största  nöje  cedera  min 
plats  hos  vår  ämabla  värdinna.  Som  ni  torde  ha 
märkt,  har  jag  ej  haft  skäl  att  beklaga  mig  öfver  hennes 
kallsinnighet.  Men  lälla  segrar  ha  aldrig  varit  i  min 
smak.  Jag  öfverlämnar  mina  lagrar  ät  chefen  lör  Svenska 
Botten. 

—  Hvad?  Jag  tror  ni  vågar  skymfa  markisinnan 
EgmontP 

—  Det  är  ju  ni  själf,  som  anser  mig  ha  lycka  i 
kärlek.  Och  hvem  af  oss  är  det,  som  här  uttalat  det 
ena  skymfordet  efter  det  andra? 

—  Godt.     Bestäm  tid  och  mötesplats  I 
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—  1  Solna  skog.  Min  tid  är  nägot  upptagen,  men 
i  morgon  klockan  tio,  sedan  jag  dejeunerat,  Iror  jag  mig 
tå  en  halfUmmes  ledighet  att  expediera  en  galen  baron. 

—  I  morgon?  Det  gär  ej  an.  Vi  mäsle  båda  ötver- 
lefva  morgondagens  voteringar.     Men  i  Cfvermorgon? 


-  Som  ni  behagar. 

■  Vapnet? 

■  Pistoler. 

'  Au  revoir,  herr  grefve  I 

■  Au  recoir,  herr  baronl 
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—  Hans  majestät  konungen!  anmälde  i  delsamma 
en  kammartjenare,  och  sorlet  i  salen  tystnade  aom  genom 
ett  trollslag.  Allas  uppmärksamhet  riktades  emot  stora 
ingången. 


25.    Konung  Gustaf  III. 

Dörrarna  uppslogos,  och  konungen  inträdde,  mölt  och 
ledsagad  af  värdinnan  ända  frän  öfversta  trappsteget 
af  stora  uppgången. 

Gustaf  III  var  vid  denna  tid  tjugusex  år  gammal, 
ännu  omgjuten  af  ungdomens  hela  behag,  hvilket  aldrig 
fullkomligt  slocknade  kring  honom  ens  dfi,  när  är  och 
bekymmer  hade  omtöcknat  hans  lif.  Den  höga,  fria 
pannan,  omgifven  af  ljusa,  bakåtstrukna,  lätt  pudrade 
lockar,    som    slutade  i  ett  ytterst  omsorgsfullt  konstverk 

—  de  stora,  blå  ögonen  med  deras  utomordentliga  glans 

—  de  fmt  bildade  anletsdragen,  hvilkas  omtalade  snedhet 
knappt  märktes  af  andra  än  dem  som  sökte  bristerna  — 
de  fint  leende  läpparna  med  deras  uttryck  af  godhet  — 
den  hvila,  nästan  kvinnliga  hyn  —  det  högburna  och 
likväl  ständigt  rörliga  hufvudel  —  den  egna  kastningen 
på  nacken,  som  var  sä  karakteristisk  —  rörelsen  med 
de  vackra,  ringprydda  händerna,  omgifna  af  deras  spets- 
manschetter —  den  liDiga,  alltid  värdiga,  alltid  behagliga, 
alllid  uttrycksfulla  mimik,  som  åtföljde  hvarje  ord  och 
hvarje  gest  —  den  lediga,  okonstlade  hållningen,  som 
likväl  ej  ett  ögonblick  glömde  sig  —  allt  gaf  tillsamman 
en  bild,  bvilken  ingen  någonsin  kunde  förgäla,  som  engäng 
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sett  den.  Däri  lig  dock  soillete  egna  tjusning,  som 
aldrig  kan  efterhärmas,  det  odödliga  ljusskimmer,  som 
aldrig  kan  fördunklas  af  smft  fläckar  och  som  omotstfind- 
ligt  beherskar  människorna  mot  deras  vilja. 

Hvad  allt  har  man  ej  sagt  om  denne  konung  redan 
i  hans  yttre  uppträdandel  Hur  begärligt  har  man  ej 
hopletat  hvarje  skugga,  som  kunnat  förmörka  hans  bild 
för  eftervärlden  I  Hur  har  man  ej  karrikeral  hans  gestalt, 
hans  åtbörder,  hans  ord,  likasom  man  karrikerat  hans 
historiska  person,  hans  karakter  och  hans  människovärde, 
frän  dubbelheten  i  hans  ansikte  och  bandrosorna  i  hans 
dräkt  ända  till  dubbelheten  i  hans  samvete  och  Härden 
af  hans  regering!  Ty  hvad  betyder  all  den  smuts  man 
stänkt  på  hans  granna  sidentröja  mot  den  afgrund  af 
förnedring,  i  hvilken  man  velat  nedskuffa  hans  moraliska 
personlighet!  Det  fmnes  i  lifvet  knappt  nägot  brott  sä 
svart,  någon  skändlighet  så  upprörande,  som  man  ej  fräckt 
har  pädiklat  denne  konung.  Allt  hvad  fantasin  målar 
mörkt  och  fasansfullt,  allt  hvad  den  sedliga  känslan 
djupast  afskyr,  allt  det  lumpnaste  som  någonsin  varit 
föremål  för  en  despots  luslar  eller  en  lazarons  usla  begär, 
allt  detta  har  man  tilltrott  Gustaf  III,  och  om  man  ej 
kunnat  uttänka  något  ännu  förskräckligare  eller  mera  mot- 
bjudande, sfi  har  felet  icke  varit  deras,  som  så  ha  skildrat 
honom,  felet  har  endast  varit  en  ofullkomlighet  i  den 
mänskliga  inbillningskraften,  som  ej  kunnat  uppfinna  än 
starkare  färger  eller  än  nesligare  bevekelsegrander. 

Och  likväl  inträdde  han  nu  i  denna  vackra  salong 
alldeles  omedveten  om  den  förfärliga  roll  af  en  Nero,  en 
Caligula,  en  Heliogabalus,  som  man  en  dag  skulle  erbjuda 
honom  i  hans  lands  historia.  Där  syntes  icke  minsta 
spär  af  blod  på  hans  mjällbvita  händer.  Där  droppade 
intet   gift  från  hans  krusade,  ormliba  lockar.     Ur  Gckan 
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af  hane  blå  sidenrock  framslack  intet  fäste  af  någon  fCr- 
borgad  dolk.  Ingen  fräck  blick  ur  hans  blå  ögon  låt 
ana  en  tyrann,  som  kallblodigt  mördade  måns  heder 
och  krinnors  oskuld.  Ingen  iGnndöir  öppnades  för  att 
på  hans  vink  begrafva  en  fiende  i  evigt  fängelse.  Hur 
väl  han  kunde  förställa  sig,  den  trolöse  >komedianten*. 
Där  låg  en  sådan  ljusning  aF  glad  värdighet  öfver  hela 
hans  person,  att  man  genast  vid  hans  inträde  tyckte  vax- 
ljusen brinna  klarare,  de  stora  speglarna  glänsa,  blom- 
morna i  fönstren  dofta  starkare  och  ett  skimmer  utbreda 
sig  Öfver  hela  salongen.  Och  likasom  alla  plantor  luta 
sig  emot  dagen,  så  följde  alla  de  närvarandes  blickar 
hans  lätta,  behagfulla  gång  genom  deras  vOrdnadsfullt 
Tikande  leder. 

Han  hälsade  åt  alla  sidor  med  en  böjning  på  hufvudet. 
Man  skyndade  att  uppfånga  hans  minsta  blick;  man  lyss- 
nade på  hvarje  ord  från  hans  läppar  som  på  ett  vålljud. 
Alla  kände  sig  bundna  som  af  en  förtrollning  och  likväl 
fria,  sorglösa,  angenäma  till  mods. 

Var  detta  den  despot,  hvarom  man  läser  i  så  många 
partiskrifter?  Nej,  svara  tidens  ekon,  icke  ännu.  Han 
skulle  endast  blifva  det  inom  kort.  ^  Blef  han  det? 
Därpå  visste  ingen  ett  ord  till  svar  i  April  år  1772. 

Hälsningen  på  båda  sidor  var  formad  efter  etikettens 
och  dansskolans  strånga  mönster.  Där  var  mycken  cere- 
moni i  själfva  förtroligheten.  Konungens  oårdighet  skulle 
under  frihetstiden  ersätta  allt  hrad  dfir  brast  i  konungens 
makt.  Hans  vakthafiande  kammarherre  följde  honom 
ätven  i  den  förtroliga  aftoncirkeln,  och  Ivenns  pager  af- 
vaklade  vid  dörren  sin  kunglige  herres  befallningar. 

—  Jag  kommer  sent,  men  låt  det  ej  störa  er  i  edra 
regeringsomsorger,  min  bästa  markisinnal  yttrade  konun- 
gen i   den  förbindliga  och  skämtande  ton,  hvarmed  han 
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vanligen  tilllalade  damer  af  den  högre  societén.  —  Jag 
aer,  ni  har  hela  ert  hof  föraamladt  omkring  er.  Ni  är 
i  sanning  afundsvärd.  Ni  regerar  enväldigt,  och  likväl 
har  ni  ej  en  enda  rebell  i  ert  rike.  Men  hvad  nylt  frän 
Paris?     Jag  hoppas  er  älskvärda  tant  befinner  sig  väl? 

—  Så  väl  man  kan  befinna  sig  Irehnndra  Heues 
frän  ers  majestät,  svarade  markisinnan  i  samma  ton.  — 
Min  tant  är  ännu  ej  så  gammal,  att  hon  skulle  förlorat 
silt  minne,  och  hon  tänker  med  saknad  pä  sista  vintern, 
när  hon  hade  den  nåden  att  träta  med  ers  majestät. 

—  Jag  kan  heller  aldrig  förgäta  våra  a  karm  ylsl  ingår, 
återtog  konungen,  mycket  lifvad  af  det  angenäma  minnet. 
—  Näst  grefvinnan  De  la  Marek  hade  jag  ingen  fruktans- 
värdare fiende  i  Paris,  än  grefvinnan  Egmont,  och  jag 
kan  tillägga,  ingen  trognare  vän.     Kan  ni  tro,  att  deaaa 
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fdrtjnsande  damer  ansatte  mig  bårdt  för  hvad  de  kallade 
mina  atisolnta  sympalier.  Ni  vet  att  man  ingenstädes 
är  så  frisinnad  som  i  Paris.  Man  drömmer  alltid  om 
det  man  ej  äger  själf.  Jag  har  aldrig  sett  en  afgjordare 
republikan  än  er  tant.  Det  var  i  hennes  loge  jag  mot- 
tog den  sorgliga  nyheten  frän  Stockholm,  och  hvarmed 
tror  ni  hon  trCstade  mig?  Hon  varnade  mig  för  en 
enväldig  konungamakt. 

—  Förlåt  henne,  ers  majestät!  Hon  borde  tillbringa 
denna  vinter  i  Stockholm,  för  att  justera  sin  opinion. 

~  Tror  ni  det?  Men  Paris  är  ändå  alltid  Paris. 
Jag  skall  visa  er  de  mest  förtjusande  brodermönster, 
som  jag  nyss  fick  med  posten.  Minns  ni  den  unge  Vestris, 
dansören  med  de  gudomliga  benen,  son  till  sin  far?  Han 
skritver  på  fullt  allvar  och  föreslår  mig  alt  engagera  en 
balettkär  i  Stockholm.  Och  den  lilla  täcka  Morelli  — 
dotter  till  salig  kungens  premierdansös,  som  var  med 
och  invigde  Kina  och  som  sedan  blef  förgiftad  af  sin 
rival  i  Bclogna  —  hvad  tror  ni  hon  har  i  sinnet?  Hon 
vill  partout  komma  hit  och  dansa  vid  kröningen! 

—  Det  skulle  ej  skada  om  ers  majestät  engagerade 
henne  som  lärarinna  i  dana  kon  sten,  till  exempel  för 
borgareståndet.  Men  behagar  ers  majestät  taga  plats? 
Vi  ha  en  liten  högst  anspråkslös  pas  de  printemps.  Det 
är  en  gammal  nouveaulé,  som  skall  ha  blifvit  dansad  i 
Stockholm  för  mer  än  trettio  är  sedan  hos  grefve  Teasin. 

—  Hos  grefve  Tessin?  Ah,  jag  påminner  mig  att 
jag  hört  talas  därom.  Det  var  då  salig  drottningen  svim- 
made, när  hon  igenkände  fröken  Taube.  Det  var  också  då 
som  Vårens  parti  dansades  af  en  liten  täck  parvenue,  en 
flicka  af  bourgeoisin,  som  skall  ha  escamoterat  fröken 
Stenbocks  kostym.  Hon  blef  sedan  gift  med  en  grefve 
Bertelsköld,  far  till  vår  spanske  ehevalier.   Grefve  Tessin 
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berättade  mig  del  en  g&ng,   den  tiden  han  oeb  jag  voro 
intima  vänner. 

—  Ahl  utropade  markisinnan,  synbart  öfverraskad. 
—  Jag  ämnade  just  bedja  om  den  nfiden  att  för  ers 
majestät  fä  presentera  en  ung  person,  hvUken,  om  jag  ej 
misstager  mig,  är  en  son  till  samma  grefve  BertelskCld 
i  hans  senare  giFte  med  nämnda  person. 

—  Aj,  aj,  min  bästa  markisinna,  när  en  dam  vid 
er  ålder  intresserar  sig  för  en  ung  man,  kan  man  svSra 
på  att  hon  därtill  har  högst  bevekande  skäl.  Jag  hoppas 
att  han  åtminstone  är  ful,  enögd,  puckelryggig,  eller  åt- 
minstone magister;  ty  då  kunna  edra  öfriga  tillbedjare 
vara  lugna. 

—  Ers  majestät  torde  vara  så  nådig  och  döma  själE. 
Här  är  han . .  .  Grefre  Paul  Berlelsköld. 

Konungen  betraktade  med  välbehag  den  smärte, 
vackre  ynglingen,  som  i  sin  enkla,  svarta  dräkt,  med  den 
blyga  rodnaden  pä  sina  kinder  och  de  mörka,  sorgsna, 
svärmiska  ögonen  snarare  liknade  hjälten  i  ett  sorgespel, 
än  den  galante  och  sprättande  garde  so  fficer,  som  hans 
majestat  sannolikt  hade  väntat  sig. 

—  Madame  —  sade  Gustaf  III  leende  och  med  sitt 
oefterhärmliga   behag    —    jag   beklagar  edra  tillbedjare  1 

—  Jag  vågar  tro  alt  ers  majestät  misstager  sig  för 
första  gången  i  sitt  lif,  svarade  den  sköna  markisinnan, 
döljande  med  solfjädern  ett  förrädiskt  vittne  pfi  hennes 
kinder,  som  ännu  icke  glömt  konsten  att  rodna. 

Konungen  fortfor  att  med  nöje  betrakta  den  unge 
mannen.  Det  sköna  i  lifvet  anslog  honom,  hvar  han 
mötte  det,  och  man  har  anmärkt  att  alla  Gustaf  Ill:s 
gunstlingar  voro  vackra  karlar. 

—  Har  ni  någon  önskan,  som  slår  i  min  makt  att 
uppfylla?    frågade  han  Paul.    Jag  känner  er  far  och  er 

ao.  —  Fak.  ber.    lUutlr.    V. 
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bror.    Det  akall  vara  mig  ett  nöje  att  se  er  anställd  vid 
hofvet. 

—  Jag  tackar  ers  majeBtät,  svarade  Paul.  Det  jag 
fer  närvarande  hOgst  önskar,  står  ej  i  «rs  majestäts 
makt  alt  uppfylla. 

—  Och  hvad  är  det? 

—  Att  Återfinna  min  mor. 

—  Hvem  vet?  Ni  skall  berätta  mig  det  där.  Jag 
känner  pfi  afitt  och  via  oekafi  er  mor. 


26.    Bref  och  varningar. 

ri^redje  dagen  efter  de  uppträden,  som  äro  beskrifna 
JL  i  föregfiende  kapitel,  aatt  Paul  Bertelsköld  bittida 
pä  morgonen  i  sitt  tarDiga  rum  vid  Lilla  Nygatan  i 
Stockholm,  när  man  hämtade  honom  ett  bref,  som  an- 
ländt  med  posten  från  Upsala  kvällen  förut.  Han  igen- 
kände sin  fars  hand,  bröt  sigillet  och  läste  brefvet  med 
blandade  känslor.  Del  innehöll,  jämte  nnderrättelaer  om 
det  enformiga  lifvet  pä  Falkby,  en  mängd  faderliga  råd, 
hvaribland  det,  att  Paul  ofördröjligen  borde  försona  sig 
med  sin  bror  Bernhard,  emedan  brödemea  fiendskap  i 
annat  fall  akulle  lägga  deras  fader  i  gratven. 

—  Och  intet  ord  om  min  mor!  auckade  ynglingen 
dystert. 

Men  han  bedrog  sig.  Pä  tredje  sidan  af  brefvet 
stod    ett  postskriptum,  som  han  icke  genast  varseblifvit. 

>Käre  son  —  skref  grefven  med  en  förlägenhet  och 
en    rörelse,    hvilka    man    lätt   kunde  läsa  mellan  hvarje 
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rad  —  jag  bör  ej  lämna  dig  i  okunnighet  om  att  vi  haft 
bref  af  grefvinnan,  din  mor.  Det  kom  med  posten  från 
Stockholm  och  innehöll  alt  hon  beGnner  sig  väl  till 
hälsan  och  hvar  dag  innesluter  oss  alla  i  sina  böner. 
Vi  skola,  skrifver  hon,  icke  söka  att  utforska  hennes 
vistelseort;  hon  bor  hos  goda  människor  och  saknar 
ingenting  annat  än  sällfaeten  att  än  en  gäng  i  lifvet  få 
omfamna  oss,  hvilket  allt  hon  lägger  i  Guds  den  Alls- 
mäktiges hand.  Hon  säger  sig  ofta  få  underrättelser  om 
osa,  ehuru  jag  sannerligen  ej  begriper  huru  sådant  är 
möjligt.  För  dig  tyckes  hon  vara  preoccuperad  af  många 
bekymmer,  men  yttrar  sin  belåtenhet  öfver  fröken  Sjö- 
blads metod  med  Veras  uppfostran  och  gifver  i  detta 
afseende  noggranna  föreskrifter.  Fröben  Sjöblad  är 
också  en  rätt  aimable  och  intelligent  person,  på  hvilken 
man  kan  sig  i  allo  förlita.  Må  väl,  käre  son.  Din 
förtroene  fader 

C.   V.  B.* 


Det  var  något  i  slutet,  som  Paul  ej  rätt  tyckte  om. 
Men  hvad  betydde  väl  det  mot  den  stora,  för  honom  så 
uppskakande  nyheten  om  ett  bref  från  hans  morl  Hon 
lefde  således  ännu  I  Redan  denna  visshet  kunde  ej  be- 
talas med  beif  af  guld.  Hon  lefde,  undergifven  sitt  öde, 
hon  lefde  i  minnet,  hon  tänkte  pä  sina  barn  I  O  hvar, 
hvar  lefde  hon  då,  och  hvarför  kom  hon  ej  att  aftorka 
sin  sons  tårar,  den  endes  på  jorden,  som  var  i  stånd 
att  för  henne  uppoffra  allt? 

En  liten  apostille  på  barnslig  fransyska  medföljde 
från  Vera  . . . 

iSachez,  mon  tres  cher  frére,  que  nolre  mére  nous 
a  écrit  et  qu'elle  se  porte  hien,  quoiqu'elle  pleure  tous 
les   jours    notre    absence    et    prie  le  bon  Dieu  de  nous 
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gärder.     Cest   que    favais  parfaitement   raison,  n'est-ce 
pas,  qD'elIe  n'était  nutlement  pailie,  qa'elle  reste  encore 
prés  de  nous,  et  qu'elle  reviendra  un  jour  nous  embraaser, 
si  nous  aommes  tres  sages  et  tres  obéissants.     Quant  ä 
moi,   je   ferai    mon  possible,  et  vous  le  ferez  mille  fois 
mienx    que    moi.      Sachez    aussj,    que    mon    pére    m'a 
donné,  le  jour  de  ma  naissance,   un  autre  petit  agneau, 
qui  se  nomme  Bibi,  au  lieu  de  mon  pauvre  Bijou,  qu'on 
m'a   si    afireusement   lué,    et    il    eat  loul  blanc,  c'eat  å 
dire  que  la  tete  seule  est  tonte   noire.comme  le  pot  de 
Långa  Karin,  vous  vous  en 
sDuvenez.  Adieu,  mon  plus 
cher  ami,  je  vous   baise 
soixante-dix  fois  les  mou- 
slaches,  si  vous  en  avez 
quelques-unes,   et  je  suis 
volre  tiéa  petite,  tres  solte 
et   tres    obéisaante   soeur 
Vera  Berielsköld.» 
Paul  kysste  brefvet. 
—  Vi  äro  dock  två  som 
h&lla  tillsamman  i  lif  och 
död,  aade  han  tyst  vid  aig 
själf.  Men  huru  skulle  han 
begagna  de   vinkar  dessa 
bref   innehöll  o    om    hans 
mors  vistelseort? 
Någon   rörde    vid  låset 
('  på  hans  dörr.   Den  öppna- 

dea,  och  in  trådde  ett  af 
dessa  trasiga  tiggarbarn,  som  atröko  i  mängd  kring  Stock- 
holms  gator.     Det    var   en    flicka    af  samma  ålder  som 
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Vera,,  och  denna  likhet  anslog  Pauls  Iftttrörda  hjärla. 
Innan  flickan  ftnnu  frampipat  den  vanliga  gnällande 
bönen  om  en  slant,  hade  Paul  redan  rSckI  henne  ett 
silfvermynt,  som  för  hans  kassa  var  en  ej  obetydlig 
uppoffring. 

Flickan  neg  och  rSckte  honom  tigande  ett  stycke 
groft  papper.  Han  uppvecklade  det  och  ISsfe  till  sin 
ytterliga  fdrväning: 

•  Skynda  er  genast  till  Solna  skog.  Er  brors  lif 
sväfvar  i  fara.» 

Ingen  underskrift  och  stilen  ok&nd. 

—  Hvem  har  skickat  dig?  frågade  Paul. 

Flickan  tecknade  med  en  gest  att  hon  ej  kunde 
svara.     Hon  var  döfstum. 

—  I  sådant  fall  stannar  du  hSr  i  mitt  rum,  tills 
jag  kommer  tillbaka,  tecknade  Paul  och  fattade  genast 
sin  halt,  för  alt  skynda  till  Solna. 

Uppmaningen  måtte  komma  från  hvem  som  helst, 
han  måste  hOrsamma  den,  han  hade  ju  därtill  två  starka 
skäl:  det  gällde  hans  bror,  och  denne  bror  var  hans 
bittraste  fiende. 

Men  i  dörren  mötte  han  markisinnan  Egmonts  fran- 
syska kammarjungfru,  den  lilla  Babette,  om  hvilken  ryktet 
sade  att  hon  visste  mer  om  sin  frus  hemligheter,  8n  en 
kammarjungfru  med  rätta  bör  veta.  Hon  ställde  sig 
dristigt  i  vägen  för  den  bortilande  Paul. 

—  Ett  ord,  monsieuri  sade  hon  med  tvärsäkerbeten 
af  en  favorit,  som  ej  låter  af  något  hinder  afskräcka  sig. 

Paul  stannade. 

—  Madame  anhäller  att  monsieur  ville  ha  godheten 
nu  genast  bosöka  henne.  Hennes  vagn  väntar  här  utanför. 

—  Jag  skall  komma  om  en  timme  eller  två;  för 
ögonblicket  är  det  omöjligt,  svarade  Paul. 
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—  Förlät,  madame  ber  mig  tillSgga  att  monsieur  ej 
b9r  förlora  ett  ögonblick.     Det  Sr  af  bögata  vikt. 

—  Har  Babette  någon  aning  om  hvad  det  8r?  —  och 
ett  gnidmynt,  hans  enda,  smögs  i  den  mäktiga  kammar- 
jungfruns vana  hand. 

—  Jag  vet  ej.  Förmodligen  n&got  tapisseri  mönster, 
som  madame  vill  rådgöra  om,  svarade  Babette  med 
spetsfundig  min. 

Paul  tvekade.  Han  aåg  sig  om  efter  den  döfstumma 
flickan:  hon  var  försvunnen.  Han  fattade  för  andra 
gången  en  hatt  och  skyndade  ut. 

—  Hvad  skall  monsieur  med  två  hattar?  frågade 
den  näbbiga  budbSrerskan. 

Om  n&gra  sekunder  satt  Paul  i  vagnen,  som  flög 
mot  Norrbro  och  sedan  mot  Drottninggatan,  så  att  det 
gnistrade  i  gatstenarna. 

—  Vänta  hämtanförl  sade  Paul  till  kusken,  när  de 
stannade  vid  hotellet. 

Klockan  hade  nyss  slagit  nio.  Det  var  en  ovanligt 
tidig  timme  hos  markisinnan  Egmont,  som  aldrig  mottog 
något  besök  förrän  tidigast  klockan  tolf.  Likvit  hade 
hon  redan  gjort  sin  toilett,  hvilken  med  tidens  hårklädsel 
måste,  redan  den,  ha  upptagit  minst  en  timme.  Det 
var  en  lätt,  men  omsorgsfull  morgondräkt.  Hon  såg 
ovanligt  allvarsam  nt,  och  likväl  hade  hon  aldrig  varit 
mera  förtjusande. 

Hon  satt  vid  sitt  chokolad,  når  Paul  inträdde,  och 
tycktes  ha  väntat  honom  med  otålighet. 

—  Förlåt  min  enträgenhet,  sade  hon,  men  det  är 
icke  för  min  skull  jag  besvärat  er  hit,  det  är  för  er. 
Var  god  och  tag  plats.  Jag  måste  göra  er  en  indiscret 
fråga.     Har  ni  någon  fiende  här  i  Stockholm? 

—  Kanhända,  svarade  Paul. 
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—  Då  fir  det  som  jag  anat.  Det  kan  ej  vara  någon 
annan  än  er  bror. 

—  Ack,  madame,  jag  mkale  bekänna  f6r  er,  att  jag 
står  som  på  nålar.  Jag  har  nyss  fått  en  anonym  upp- 
maning att  genast  skynda  till  Solna  skog,  emedan  min 
brors  lif  sväfvar  i  fara. 

—  Hvad  säger  ni?  Anonym?  . . .  Låt  se,  det  kan 
icke  vara  annat  än  en  maska  i  det  infama  nåt  af  intriger, 
hvarmed  man  tyckes  börja  att  omsnärja  er.  Jag  vill 
berätta  hvarfOr  jag  bedt  om  ert  besök.  Som  ni  minns, 
var  hans  majestät  mycket  nådig  i  fflrrgär.  Sedan  ni 
gått,  behagade  han  gOra  mig  flera  frågor  om  er  person, 
och  jag  —  jag  utmålade  er  icke  alldeles  som  ett  vilddjur, 
del  kan  ni  förstå.  Hvad  kan  jag  göra  för  den  unge 
mannen?  frågade  hans  majestät  slutligen.  Sire,  sade 
jag,  försätt  honom  i  tillfälle  att  visa  hvartill  han  duger. 
Gif  honom  någon  liten  anställning  i  närheten  af  ers 
majestäts  person . .  .  Mais  si,  sade  konungen  med  sitt 
fina  smålöje,  tror  ni  han  skulle  vara  smickrad  af  en 
kam  marj  un  käre  plats?  Det  understår  jag  mig  betvifla, 
svarade  jag;  men  en  liten  handaekreterarebefattning  tror 
jag  skulle  anstå  honom  bättre,  om  det  också  vore  blott 
för  att  skrifva  adresserna  på  ers  majeetäta  correspon- 
dance  . . .  Han  skall  få  den,  sade  konungen,  och  på  ert 
ansvar,  madame,  ty  den  enda  plats  jag  har  ledig  är  just 
för  min  hemliga  correspondance.  Ar  han  fidel  och 
discret? . . .  Som  grafven,  svarade  jag.  Det  är  bra,  sade 
konungen. 

—  Men,  madame  . . . 

—  Inga  men.  Ni  bör  veta,  min  bästa  Bertelsköld,  att 
från  en  sådan  plats  är  vägen  alhid  öppen  till  hvilken 
annan  som  helst.  Ingenting  hindrar  er  alt  om  några 
mftnader   begära   en  officersfullmakt  vid  gardet,  om  den 
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coDTenerar  er  bSltre.     Jag  t&nkte  genast  därpå,  men  jag 
ansåg  det  vara  bättre  att  ni  Hr  tid  till  besinning. 

- —  Hur   skall    jag  lacka  er  för  sä  mycken  godhet? 

—  Genom  att  höra  pä  hvad  jag  säger  och  ej  se  ut 
som  ni  vore  med  edra  tankar  i  månen.  Kort  sagdt,  ni 
var  så  godt  som  säker  om  platsen,  när  jag  i  natt  pä 
en  bal  hoa  änkedrottningen  fick  hCra  alt  nfigon  hade 
förtalat  er  hos  hans  majestät.  Man  hade  Bagt  kungen 
alt  ni  blifvit  bortvisad,  för  något  infamt  etouiderie,  frän 
ett  universitet  i  Liffland  eller  Finland,  jag  minns  ej  hvar; 
med  ett  ord  att  ni  vore  en  högsl  indiscret  och  opälitlig 
person.  Olyckligtvi»  var  hans  majestät  ej  mera  på  balen, 
och  i  dag  middagstiden  reser  han  ut  till  Ekolsund.  Ni 
måste  därför  på  ögonblicket  skynda  till  slottet  och  begära 
enskildt  företräde;  jag  har  arrangerat  så  att  ni  får  det. 
Ni  förklarar  där  öppet  orsaken  till  er  förvisning,  hvitken 
ej  kan  äga  någon  ignobel  anledning.  Hans  majestät  är 
förberedd,  han  skall  höra  er  med  godbet,  han  skall  gifva 
er  denna  förtroendepost,  som  faster  er  dagligen  vid  hans 
person,  och  er  lycka  är  gjord. 

—  Men  jag  kan  ej  fara  till  slottet  i  detta  ögon- 
blick.    Ni  glömmer  min  bror  .  . . 

—  Ah,  er  brorl  Och  kt>armed  har  han  gjort  sig 
förtjent  att  ihägkommas? 


27.    Intriger  och  spindelnät. 

Vore  ni  i  min  belägenhet,  yttrade  Paul,  är  jag  öfver- 
tygad    om,    att   ert    hjärta  genast  sade  er  hvad  ni 
borde  göra.     Min  far  lider  af  vår  olyckliga  tvedräkt  och 
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befaller  mig  att  söka  försoning.  Min  mor  -  ■  -  ja,  hvarför 
skulle  jag  dölja  min  aning  för  er?  Den  anonyma  upp- 
maningen kommer  kanske  frän  min  mor. 

—  Och  ni  tror  att  er  mor  skulle  bedja  er  rädda 
sin  dödsfiende! 

—  Just  därpä  igenkänner  jag  henne,  madame.  Ett 
bref  från  min  mor  har  anlfindt  till  Falkby.  Hon  Br 
antingen  här,  eller  har  hon  här  en  förtrogen. 

—  Nej,  min  bästa  grefve  —  fitertog  markisinnan 
efter  något  betänkande  —  ni  är  alltför  oerfaren  uti  in- 
trigens kortkonster.  Den  person  som  skrifvit  uppmaningen 
vet  troligen  ganska  v&l  att  hans  majestät  i  middag  lämnar 
staden,  att  ni  sedan  ej  får  tillfälle  att  rättfärdiga  er  och 
att  den  afundsvärda  post  ni  skulle  bekläda  blir  under 
tiden  borlgifren  ät  en  annan.  För  att  hinna  fram  och 
äter  till  Solna,  där  man  nog  skall  draga  försorg  om  att 
uppehålla  er,  behöfver  ni  minst  två  timmar.  När  ni 
kommer  tillbaka,  är  konungen  invisible  och  er  lycka  för- 
spilld. Se  där  orsaken,  hvarför  man  skickat  er  denna 
försåtliga  apostille. 

—  Tillåter  ni  alt  jag  begagnar  er  vagn  och  edra 
hästar? 

—  Med  nöje.  Men  jag  försäkrar,  att  jag  blir  all- 
varsamt ond  på  er,  om  ni  är  nog  envis  att  försmå  ett 
godt  råd.  Far  icke  till  Solna,  far  direkt  till  slottet,  och 
sedan  ni  demaskerat  del  nedriga  förtal  man  lagt  som  en 
krulmina  under  er  lycka,  kan  ni  ju  resa  hvart  ni  behagar. 

Och  markisinnan  fattade  hans  hand  med  en  så 
bedjande,  så  oemotständelig  blick,  att  den  hade  kunnat 
göra  en  kardinal  till  affälling. 

—  Nej,  madame,  sade  Paul.  Öka  er  godhet  med 
att  förlåta  min  ohörsamhet.  Jag  skall  aöka  att  godtgöra 
den  med  hela  mitt  lif. 
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—  Bertelaköld,  jag  besvär  er,  /ör  min  skull,  om 
ej  för  er  egen  —  far  ej  till  Solna!     Far  till  slotletl 

—  Har  ni  nfigot  annat  att  befalla? 

—  Hvad?    Ni  gSr? 

—  Dröjer  jag  längre,  blir  jag  min  ptigt  otrogen. 
Ni,  som  så  väl  vet  uppskatta  en  kvinnas  bjärta,  lär  er, 
madame,  att  äfven  uppskatta  en  mans  I 

Paul  störtade  ut. 

Markisinnan  Egmont  uppstod,  blek  af  vrede,  och 
ringde  häftigt  på  kammarjungfrun. 

—  Babetle,  sade  hon,  när  grefven  kommer  tillbaka, 

blir    han    icke  emottagen. 

—  Men  om  han  pas- 
serar lilla  trappan?  . . .  frå- 
gade flickan  och  snörpte 
på  läppen. 

—  Nej,  nej,  nej,  säger 
jag.  Han  tages  ej  mot 
under  nä  gon  förevändning. 
Han    är   en    otacksam  . . . 

—  Men  om  han  ångrar 
sig?  . . .  Om  han  skjuter 
ihjäl  sig?  Han  är  i  stånd 
till  allt . . .  och  han  ser  bra 
ut,  när  han  är  vild,  åter- 
tog Babette,  som  ingalunda 

var   likgiltig   för   en    vacker   ung   man    och  ett  vackert 
guldmynt. 

—  Gå,  jag  vill  vara  allena! 
Babette  gick. 

—  Blåser  vinden  från  del  hållet  nu?  puttrade  hon 
vid  sig  själf.  —  Nå,  litet  gnabb  ibland,  det  kan  allt 
vara   en    variation.     Men  jag  vill  vara  en  bondpiga,  om 
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jag   ej    ffir   kontraorder   inom    en  timme  ...  Nu  redan? 
Jaaå. 

Ringklockan  IjOd. 

—  Babette,  log  gretven  min  vagn? 

—  Ja,  ers  nåd.     Han  var  verkligen  nog  oförskämd. 

—  Det  var  jag  som  erbjöd  honom  den.  Han  kommer 
säkert  tillbaka,  men  da  kan  säga  honom  att  jag  nyss 
ridit  ut. 

—  Och  om  han  kommer  i  kväll? 

—  Sä  är  jag  ej  hemma. 

—  Men  om  han  kommer  i  morgon? 

—  Du  är  odräglig.     1  moi^on  fä  vi  se. 

Babette  gick,  men  hon  hade  ej  hunnit  tillsluta 
dörren,  innan  ringklockan  ljöd  för  tredje  gängen. 

—  Jag  är  hemma  i  kväll.  Men  du  kan  säga  honom 
alt  jag  är  mycket  ond. 

—  Skall  jag  visa  honom  tillbaka,  om  han  kommer 
p&  förmiddagen? 

—  Ar  du  icke  en  kardborre,  du?  Nåväl,  han  må 
komma.     Men  stora  trappan,  förstär  du? 

—  Det  skall  ske,  ers  nåd. 

—  Vänta . . .  .lag  tar  ej  emot  någon  annan  i  dag. 
Jag  har  migrän. 

—  Jag  tycker  alt  ers  nåd  aldrig  sett  sfi  blom- 
strande ut. 

—  Blir  jag  lydd  ? 

—  Ers  nåda  befallning  skall  följas  till  punkt  och 
pricka. 

—  Gå  din  väg! 
Babette  försvann. 

~  Nå,  det  visste  jag  strax,  knölade  den  bortskämda 
Ijenerinnan  med  en  knyck  på  sin  trubbiga  näsa.  —  Del 
var  så  säkert  som  solsken  efter  elt  fiskregn. 
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Emellertid  måste  vi  för  en  slund  ISmna  markis- 
innan Bgmont  allena  med  sina  älskvärda  nycker,  för  att 
inträda  i  en  annan  förnäm  väning  vid  Drottninggatan, 
dfir  grefve  Bernhard  Berlelsköld  samma  morgon  satt 
upptagen  af  några  bref,  som  tycktes  för  honom  faafva 
ett  särskild  t  intresse. 

—  Affären  numera  ett,  sade  han  till  sig  själf,  i  det 
han  sorterade  brefven.  —  Ju  mera  jag  tänker  därpå, 
desto  naturligare,  ja  nödvändigare  fmner  jag  att  min  far 
gifter  sig  med  fröken  Sjöblad.  Det  är  det  enda  medlet 
att  för  alllid  afklippa  madames  spekulationer.  Hon  anser 
sig  oumbärlig,  hon  pretenderar  att  vi  på  våra  knän  skola 
bedja  henne  komma  tillbaka.  Naturligtvis  väntar  bon  då, 
att  hon  skall  btifva  återkallad  med  en  eclal,  som  skall 
gifva  henne  fullständig  revancbe.  Men  hon  skall  bedraga 
sig.  Vi  skola  sörja  för  alt  rupturen  blir  irreparable,  och 
det  sker  bäst  genom  en  efterlysning  i  Posttidningen. 
Agreabelt  år  det  väl  icke  att  låta  illustrera  avisoma  med 
vårt  namn,  men  hvad  gör  man  ej  (ör  sin  fars  lycka! 
Man  skall  beundra  min  sonliga  uppoffring.  Svårt,  kanske 
omöjligt  blir  det  alt  förmå  mon  cher  papa  till  ett  så 
afgörande  steg.  Jag  känner  honom:  där  behöfs  ej  mer 
än  att  Vera  lipar  eller  Paul  deklamerar,  så  sticker  han 
tåg.  Det  är  därför  bäst  att  jag  tar  det  afgCrande  steget. 
Han  skall  lamentera,  det  är  tydligt,  men  han  skall  finna 
sig  i  det  som  ej  mera  kan  ändras.  Således  en  annons 
af  följande  lydelse: 

>Alldenstund  min  hustru  Ester,  född  Larsson. — 
det  bör  heta:  min  hustru  —  på  okändt  sätt  fflrlupit  min 
bostad  och  icke  heller  utredas  kan,  hvar  hon  för  när- 
varande håller  till  —  häller  till,  det  är  bra  I  —  alltså 
varder  hon,  Ester  Larsson,  härmedelst  lagligen  uppmanad 
att  inom  natt  och  år  infinna  sig   till  sammanlefnad  med 
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mig;  i  vidrigt  fall  —  det  vidriga  vore,  om  bon  infinner 
8ig  på  rekvisition  —  i  vidrigt  fall  träder  jag  i  annat 
äktenskap.  Falkby  den  6  April  1772.  Carl  Victor 
Bertel ...  —  pennan  ger  icke  bläekl  —  Bertelsköld; 
grelve,  generalmajor  och  riddare  af  Kongl.  Svärdsorden 
samt  Kongl.  Danska  Dannefarogen  och  Kejs.  Ryska  S:t 
Anne  ordens  första  klass.  > 

—  Sä  där,  nu  är  saken  i  ordning.  Avis  au  lecteur. 
Som  hvarje  god  komedi,  innehåller  slulet  af  ena  akten 
uppränningen  till  den  andra.     José! 

—  Sennorl 

—  Detta  papper  bär  du  i  dag  till  Posttidningens 
tryckeri,  med  tillsägelse  att  det  införes  i  morgondagens 
nummer. 

—  Det  skall  ske,  sennor. 

—  Affären  numero  icå,  återtog  grefve  Bernhard. 
För  den  händelse  att  min  herr  bror  skulle  lyckas  innästla 
sig  hos  hans  majestät,  oaktadt  allt  hvad  jag  redan  låtit 
transpirera  om  hans  nobla  person,  blir  det  nödigt  att 
genom  grefve  Schefier  täta  hans  majestät  i  tid  få  del  af 
morgondagens  annons.  Vår  nådige  konung  har,  med  allt 
sitt  koketteri  för  de  ofrälse  stånden,  en  mycket  fin  näsa 
för  aristokratiskt  fullblod  och  en  ännu  större  horreur  för 
publik  skandal.  Aferci,  mon  génie!  Denna  annons 
liknar  hästen  på  ett  schackbräde:  han  slår  anedl,  men 
han  slår  åt  alla  håll  och  hoppar,  om  det  behöfs,  öfver 
kungen  själF . . .  Josél 

—  Sennor  I 

—  Denna  biljett  bär  du  till  riksrådet  grefve  SchefCer. 

—  Skall  ske,  sennor. 

—  Affären  numero  tre.  Turen  är  hos  er,  min 
nådiga  markisinnal  Jag  har  här  ett  utkast,  som  jag 
hoppas  skall  bereda  er  en  angenäm  surpris.     Låt  höra: 
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>Haru  länge  skola  redlige  svenskar  Iftta  utlSndake  Tar- 
tuffer  —  nej,  det  duger  icke,  språket  måste  råtta  sig 
efter  publiken,  således  plumpt  som  en  slaktarhund.  — 
Huru  länge  skola  redlige  svenskar  låta  utländske  fähundar, 
ulapeglar  och  liderligt  slödder,  som  gOder  sig  af  årligt 
folks  svett  och  blod,  huttia  med  landets  vSlfärd?  Man 
känner  ganska  väl  ett  illa  beryktad!  hus  vid  D.. gatan, 
dår  alla  kvällar  nedrigheten  utbreder  sin  påffigelsstjårt  i 
den  kungliga  nådens  solsken  och  lasten  frossar  af  den 
gråtande  dygdens  blodiga  tårar.  —  Bra;  det  där  skall 
komma  mobben  att  snyfta.  —  Man  känner  också  en  viss 
förnäm  Spader  Dam,  som  kallar  sig  Mark  ...  a  E  . .  t 
och  som  berättar  för  hvem  som  vill  höra  det,  att  alla 
svenskar  äro  dummare  än  slaktoxar,  hvarpå  hon  anför 
som  ovedersägligt  bevis,  att  hon  nu  mer  än  ett  hälft  år 
så  till  sågandes  sparkat  dem  hvar  dag  som  fån  utför 
trapporna.  Man  vet  också  att  beaagde  Spader  Dam,  som 
har  ett  godt  öga  till  Ruter  Kung,  varit,  förr  än  hon  kom 
hit,  prinsessa  på  ett  spinnhus  och  låtit  öfverlala  sig  att 
behedra  —  behedra,  det  är  korfmakarstil  —  Sverige 
med  sin  person,  på  det  villkor  att  hon  skall  uppbära  här 
en  pension  af  trettituaen  —  det  är  för  litet  —  femti- 
tusen  riksdaler,  för  att  lära  oas,  dumma  åkarekampar, 
göra  kabrioler  efter  nyaste  modet.  Hon  har  för  när- 
varande tjugufyra  —  låt  vara  tjugunie  —  förklarade 
kurtisörer,  som  för  hennes  räkning  manövrera  på  riddar- 
huset,  för  att  alldeles  göra  kål  på  de  ofrälse  stånden, 
hvarefter  besagde  Spader  Dam  skall  upphöjas  till  Trumf 
Ess  och  styra  riket  med  Svälter  Räf.  Hum  länge  skola 
redlige  svenskar*  och  b&  vidare.  —  Vi  skola  tillägga  en 
fin  uppmaning  i  slutet,  att  folket  själf  bör  förskaffa  sig 
hämnd  för  dygden  och  rättvisan,  som  trampas  så  nedrigt 
under  fötterna.     José! 
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—  Sennor! 

—  Detta  papper  bär  du  lill  redaktören  f6r  ttdniogen 
Riksfiskalen  och  hälsar  frän  mig,  all  han  inför  del  som 
vanligt,  str&ngt  anonymt  och  med  det  första.  Säg  honom, 
alt  ackordet  förduhblas  fOr  denna  gäng. 

—  Skall  ske,  aennor! 


28.  Affären 
numero  fem. 


ffåren    numero    fyra, 
fortfor    grefve     Bern- 
hard.   Rådet  är  form- 
ligen afsatt,  tack  vare 
den   hlla   dufning  jag 
i  rätta  ögonblicket  för- 
stod    att    gifva     det 
ofrälse  högmodet.     Det  sig  sä  kallande  fäderneslandet  &r 
räddadt,  och  den  sig  sä  kallande  friheten  kan  vara  belåten. 
I  detta  grumliga  vatten  skall  mer  än  en  fiskare  utkasta  sin 
nol.     Den  klokaste  och  djärfvaste  kommer   alt  fånga  de 
största  fiskarna.    Jag  vet  en  som  är  klok,  men  icke  djärf, 
och  det  är  vår  nådige  saverän  med  sina  teatraliska  gester. 
Jag    vet    mänga   som    äro  djärfva,  men  icke  kloka,  och 
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dftribland  vår  ridderlige  che!  för  Svenska  Botten.  —  (Ah, 
jag  hade  aå  när  glömt,  vi  ha  något  olaldt  vid  Solna, 
och  klockan  är  redan  nio.  Det  år  således  affären 
numero  fem;  klockan  elfva  bör  allt  vara  glut,  och  då 
finns  antingen  en  narr  mindre  i  vSrlden,  eller  ock  två 
narrar  mera,  som  gä  att  spiaa  middag,  sedan  de  tagit 
motion.  Hela  narrspelet  är  blott  en  parentes  uti  numero 
fyra.)  —  Hvad  den  affären  angår,  vet  jag  en  som  år  klok 
och  djSrf  på  en  gång ;  således  bör  segera  ej  vara  tvifvel- 
aktig.  Rådataburetten  —  pA  n'est  plus  mon  grade.  Men 
löt  att  icke  lämna  något  medel  obegagnadt,  återstår  ännu 
affären  numero  sex. 

Grefve  Bernhard  framletade  några  äldre,  redan 
gulnade  anteckningar  och  jämförde  dem  med  ett  nyss 
anländt  bref.  Ett  nästan  hemskt  uttryck  växlade  (idtaU 
om  med  det  vanliga  spefulla  löje,  aom  numera  nästan 
beständigt  bosatt  sig  på  hans  läppar. 

—  Jag  vet  i  sanning  ej  —  fortfor  han  —  om  min 
fars  onkel,  grefve  Torsten  Bertelsköld,  var  en  så  raffi- 
nerad statsman  som  han  själf  tyckes  låta  påskina  i  dessa 
hans  hemliga  memotrer;  men  hvad  jag  med  säkerhet 
tycker  mig  finna,  år  att  han  var  en  dupe  för  sin  vid- 
skepelse och  sin  lifliga  fantasi.  Med  hvilken  löjlig  super- 
stition  talar  han  icke  om  denna  ring,  aom  han  ansåg 
vara  en  osviklig  talisman  för  all  jordisk  makt,  ära  och 
lycka!  Och  har  han  icke  gifvit  sig  mödan  att  hopdikta 
om  alla  dess  underverk  en  legend,  som  kunnat  hedra 
en  kapucinermunka  uppfinningggåfval  Anteckningarna 
alnta  med  en  dunkel  antydning  om  förhoppningar  så 
förmätna,  att  mina  små  ministerplaner  i  jämförelse  med 
dem  äro  en  skolpojkes  korthus.  Men  se  här  i  brädden  en 
anteckning  af  annan  hand:  >förlorad  genom  en  mened 
till  änkan  Flinta>  . . .   Flinta?    Förmodligen  samma  flinta 
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som  kom  min  styfmor  alt  ((niatra;  det  var  väl  atl  jag 
kom  ihåg  den  gamla  häxan  . . . 

—  Jag  kan  ej  neka  hkväl  —  äterlog  grefven,  efter 
nägon  besinning  —  att  min  kära  grandonkels  legend 
har  väckt  hos  mig  en  viss  nyfikenhet.  Det  vore,  par 
curioiité,  rått  amusant  att  äga  ett  eådant  litet  stycke 
monopol  pä  den  handelsvara,  som  är  kuranfaet  på  mark- 
naden. Hvilket  löjligt  infall  af  mig  att  låta  eflerforaka 
den  gamla  kopparbitens  senare  öden!  Vår  vän  Ljung 
tyckes  ha  varit  senaste  kände  innehafvaren.  Se  här 
hvad  han  skrifver  till  mig:  ringen  har  blifvit  honom 
frånstulen  för  tjugu  är  sedan.  Han  har  på  min  begäran 
förgäfvea  låtit  efterlysa  den  i  kyrkorna  såsom  en  familje- 
klenod och  rader  mig  att  icke  fästa  någon  vikt  vid  denna 
gamla  vidskepelse,  hvilken  endast  gjort  människor  galna. 
Rådet  är  utan  tvifvel  ganska  förståndigt,  men  . . .  finns 
här  ingen  lyckans  förklarade  gunstling,  af  hvilken  jag 
kunde  återfordra  mitt  rättmätiga  arf  ? ...  En  kvart  på 
tio  I     Det  är  tid  att  expediera  vår  affär  numero  fem. 

Grefve  Bernhard  framtog  ett  par  rikt  med  guld  in- 
lagda pistoler,  prydda  med  det  kungliga  spanska  vapnet, 
undersökte  dem  noga,  ombytte  flintor  i  låsen,  instack 
dem  i  fickan  pä  sin  långa  pälsbrämade  Ofverrock, 
steg  i  sin  väntande  vagn  och  befallde  kusken  köra  till 
Solna. 

Nordväst  från  Stockholm,  uti  den  landtligt  stilla 
nejd,  där  nu  Choreeus  hvilar  nära  den  gamla  kyrkans 
mur  och  dit  sällan  ett  genljud  tränger  af  slädens  larm, 
hade  vårsolen  redan  bortsmält  snön,  och  de  första 
lärkoma  kvittrade  högt  i  den  blå  rymden.  Västerom  kyrkan 
låg  en  liten  talldunge  och  vid  den  en  bondgård,  där 
stundom  en  och  annan  hederlig  stockholmare  sommartid 
brukade  med  ham  och  blomma  söka  sig  en  filbunke 
ai.  —  Fsk.  ber.    IIIuBtr.    V. 
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eller  en  korg  med  läskande  smultron;  men  nu  var  nejden 
sk  enslig  i  menföres  tiden,  att  knappt  ett  mera  passande 
ställe  kunde  väljaa  för  det  slags  affärer  »numero  femi, 
eom  hörde  till  adelns  hvardagsnöjen,  men  vid  hvilka  den 
högadlige  grefve  Bertelsköld  likväl  tycktes  fästa  så  ringa  vikt. 

Båda  motståndarne  voro  precisa  och  ankommo  nästan 
på  slaget  tio,  baron  Sprengtporlen  åtföljd  af  sin  sekundant, 
kapten  Wagenfelt.  Hvarken  lärkornas  kvitler,  eller  det 
glada  solskenet,  eller  vårkänslan  i  hela  naturen  tycktes 
på  herrame  göra  det  minsta  intryck.  De  hälsade  hvar- 
andra  höfligl,  men  kallt,  och  platsen  bestämdes  vid  foten 
af  talldungen,  hundra  steg  ifrån  bondgården,  hvars  in- 
vånare, icke  ovana  vid  sädana  gäster,  knappt  tycktes 
bevärdiga  dem  med  en  flyktig  uppmärksamhet. 

Emellertid  fattades  ännu  en  fjärde  person.  Bertel- 
skölds  sekundant,  auditören  Hägerflychl,  som  lofvat  rida 
ut  på  bestämd  tid,  lät  vänta  på  sig. 

Herrarne  blefvo  otålige. 

—  Er  sekundant,  herr  grefve,  tycks  ha  förglömt 
sig  vid  frukosten,  yttrade  Sprengtporlen. 

—  Han  justerar  troligen  protokollet  öfver  rådets 
afsällning,  svarade  Bertelsköld  med  en  retsam  anspelning 
på  anledningen  till  deras  tvist.  —  Det  hindrar  oss  icke 
atl  uppgöra  affären,  ifall  kapten  Wagenfelt  har  den  god- 
heten beljena  oss  båda. 

—  Nej,  herr  grefve,  det  är  en  artighet  af  er,  som 
jag  ej  kan  mottaga,  genmälde  motståndaren.  Tillåter  ni 
mig  att  bjuda  ett  glas  madera,  medan  vi  vänta?  —  Och 
han  framtog  ur  fickan  en  fältflasha,  hvars  påskrufvade 
tennpropp  tjenstgjorde  som  bägare. 

—  Med  största  nöje,  svarade  Bertelsköld,  ty  vår- 
vinden blåste  kall  från  staden  och  man  hörde  uret  i 
Jakobs  kyrktorn  slå  half  elfva. 
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—  Det  B^B  att  herr  grefven  Sger  de  bästa  pistoler 
i  Sverige,  fttertog  Sprengtporten.  Skola  vi  förkorta  tiden 
med  en  liten  profskjutning? 

—  Om  det  roar  baron.  Jag  hade  den  lyckan  att 
pä  en  jagt  i  Aranjuez  nedlägga  ett  vildsvin,  som  an- 
gripit infanten  af  Spanien,  och  hans  hOghet  behagade 
förära  mig  pistolerna  till  ett  minne  af  min  obetydliga 
tjensl.     De  träita  verkligen  ej  illa.     Se  där!... 

En  sparC  flög  upp  från  den  nära  gärdsgärden. 
Skottet  small,  och  den  vingade  invånaren  i  Solna  skog 
föll  med  krossadt  bufvud  till  marken. 

—  Bravol  Väl  träffadt,  min  bästa  grefve;  utropade 
Sprengtporten.  Infanten  af  Spanien  skulle  ej  göra  det 
bättre.  Jag  vet  verkligen  ej  om  jag.  vågar  försöka  en 
täflan,  men  kanske  får  jag  bedja  kapten  Wagenfelt  vara 
god  och  hålla  denna  louisdor  mellan  tummen  och  lång- 
fingrel.     Ja,  var  lugn,  jag  ansvarar  för  fingrarna  I 

Kaptenen  tvekade  ett  ögonblick,  men  seende  Bertel- 
skölds  spefulla  min,  fattade  han  guldmyntet  med  mot- 
sträfvig  hand  och  ställde  sig  på  åtta  stegs  afsländ. 

—  Nej  femton,  om  jag  får  be,  nickade  baro- 
nen leende.  Det  är  ju  i  dag  den  Öfverenskomna 
distansen. 

Och  nästan  utan  att  sikta,  höjde  han  pistolen.  I 
samma  ögonblick  flög  den  lätta  blå  röken  ut  från  dess 
mynning,  och  guldmyntet  låg  plattadt  af  kulan  några 
steg  därifrån.  En  skickligare  akytt  än  Sprengtporten 
fanns  knappt  den  tiden. 

—  Jag  ätergtfver  herr  baron  sin  komplimang,  sade 
BerteUköld  kallt.  Detta  skott  borde  belönas  med  en 
fSltmarakalksstaf.  Emellertid  torde  herr  baron  tillåta,  att 
min  sekundants  oförklarliga  dröjsmål  ej  längre  uppe- 
håller oss.     Min  tid  är  upptagen. 
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—  Min  ocksi.  Men  jag  kan  ej  döda  er  utan  laga 
vittnen,  herr  grefvel 

—  Jag  däremot  finner  mig  alldeles  icke  generad  att 
döda  er,  herr  baron  I 

—  Där  kommer  findtligen  Hägerflychtl  utropade 
kapten  Wagenfelt,  pekande  på  en  vagn,  som  med  trötta 
hästar  långsamt  nSrmsde  sig  på  den  dåliga  vägen. 

—  Det  är  icke  han,  sade  Bertelskdid,  det  är  en 
främmande  person. 

Den  främmande  kom  närmare,  och  ur  vagnen  sprang 
med  brädskande  hast  en  svartklädd  yngling.  Det  var 
Panl  Bertelsköld. 

—  Ah,  det  kommer  oss  förträffligt  till  pass.  Det  är  er 
bror,  herr  grefve,  som  erbjader  sig  att  blifva  er  sekundant. 

—  Hed  hvems  tillåtelse  är  ni  här,  min  herre?  ut- 
ropade grefve  Bernhard,  blek  af  vrede.  —  Aflägsna  er 
pä  ögonblicket  härifrån! 

Paul  låtsade  icke  höra  dessa  ord,  eller  brydde  han 
sig  ej  om  att  svara.  Han  vände  sig  med  en  höDig  häls- 
ning till  baron  Sprengtporten  och  sade: 

—  Tillät,  herr  baron,  att  jag  blir  den  förste  som 
växlar  en  kula  med  er! 

—  Hvad  behagas  V 

—  Jag  anhåller  om  den  äran  att  få  byta  kulor  med  er. 

—  Ar  ni  galen,  herre?  Hvad  f-n  ha  vi  obytt  med 
h  var  andra? 

—  Ingenting.     Men  jag  förnyar  min  anhållan. 

—  Hör  på,  min  unge  vän,  klockan  är  strax  elfva, 
vi  ha  ej  tid  att  prata  bort  hela  dagen  med  bamjoller. 
Var  god  och  mät  ut  platsen  med  kapten  Wagenfelt,  och 
ställ  er  sedan  på  er  plats  som  sekundant  I 

—  Herr  baron,  återtog  Panl,  jag  är  ej  något  barn, 
som   ni   kan  skrämma  med  busen,  och  jag  förklarar  att 
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ifall  ni  ämnar  slåss  med  grefve  Bernhard  Bertelsköld, 
måste  ni  först  slåss  med  mig.  Vflgrar  ni  det,  så  förklarar 
jag  er  i  dessa  herrars  närraro  fOr  en  skurk  och  en  usling. 

—  Hut,  herre!  Nej  hör  på  den  morsgrisen!  yttrade 
Sprengtporten,  hälften  fOrargad,  hälften  leende.  —  Han 
talar  ju  som  en  gammal  karl.  Har  ni  då  en  så  utom- 
ordentlig  lust   att  låta  skjuta  ihjäl  er,  min  unga  herre? 

—  Det  kvittar  mig  lika.     Jag  vill  slåss  med  er. 

—  Hvad  säger  ni,  herr  grefve,  om  denna  propo- 
sition? Ni  har  ohestridligt  en  äldre  rättighet  till  min 
kula.     Det    tillhör   således    er   att  samtycka  eller  vägra. 

~  Jag  svarar  att  denne  pojke  är  föiryckt  och  alt 
den,  som  obedd  blandar  sig  i  en  hederssak,  förtjenar 
att  jagas  härifrån  af  våra  lakejer.  Emellertid,  och  då 
min  sekundant  ännu  dröjer,  lämnar  jag  herr  baron  full- 
komlig frihet  att  expediera  honom  som  ni  finner  för  godt. 

—  Jag  tackar  er,  yttrade  Paul  med  en  lätt  bugning. 
—  Kanske  jag  får  bedja  grefve  Bertelsköld  vara  min 
sekundant.  Jag  skall  sedan  bevisa  honom  samma  tjenst, 
om  det  står  i  min  makt. 

—  Hör  nu,  mina  herrar  —  utropade  baronen  med 
synbar  förvåning  —  har  jag  hört  galet,  eller  äro  herrarne 
icke  bröder? 


29.    Slutet  pä  affären  numero  fem. 

Har  jag   hört  galet?     Äro  herrarne  icke  bröder?  — 
Denna    fråga   grep  Paul  Bertelsköld;  han  tog  fyra 
steg  framåt,  närmade  sig  grefve  Bernhard  och  bjöd  honom 
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handen,    utan   alt   med  elt  ord  förräda  de  känslor,  som 
kämpade  i  hans  inre. 

—  Er  bror  bjuder  er  handen,  herr  grefvel  yttrade 
Sprengtp  orten. 

—  Ja,  hvad  vill  ni  man  skall  gOra  med  de  dumma 
pojkarne  på  riddarhuset?  yttrade  grefve  Bernhard  till 
Wagenfelt,  ulan  att  låta  märka  den  föraoning  och  BJälC- 
försakelse  Paul  erbjöd  honom.  —  Skicka  dem  hem  till 
far  och  rekommendera  dera  till  en  risbaslul 

Paul  drog  sin  hand  tillbaka  och  sade  till  Sprengt- 
porten : 

—  Herr  öfversten  har  första  skottet. 

—  Nfi,  om  ni  ändlligen  är  ledsen  vid  lifvet,  så  å  la 
bonne  heure.  Men  jag  mottager  ej  nägon  fördel  och 
proponerar  alt  vi  skjuta  båda  på  samma  gång.  Ni  kan 
lita  på  mina  pistoler:  den  ena  klickar  aldrig,  när  den 
andra  ger  eld;  de  toå  äro  broderi 

Sekundanteme  utmätte  platsen;  denna  väntjenst 
kunde  grefve  Bernhard  ej  vägra  sin  bror.  Man  delade 
vind  och  sol  lika;  man  Öfverenskom  att  de  två  stridande 
skulle  från  tjugu  stegs  afstånd  avancera  emot  hvarandra 
och  vid  femton  stegs  afstäad  häda  skjuta  pfi  samma  gång. 

Det  skedde,  signalen  gafs,  och  de  aldrig  svikande 
vapnen  branno  sä  på  samma  gäng  af,  att  knallen  lik- 
nade den  af  ett  enda  skott. 

Paul  hade  slätt  nära  en  tall.  När  röken  skingrades, 
säg  man  honom  vacklande  gripa  efter  trädets  stam. 

—  Elt  kötlsärl  En  extra  kotlett  uti  vänstra  skulder- 
bladet. Har  ingenting  att  betyda,  ar  bra  om  två  veckor! 
utropade  baron  Sprenglpoilen  med  gifidtig  min,  i  det 
han  skyndade  fram,  ty  han  var  van  all  på  pricken  be- 
räkna hvar  kulan  skulle  slå  in. 

—  Det  är  ingentingl  sade  Paul. 
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I  detsamma  hvilnade  hans  kinder,  och  han  sjönk 
till  marken,  under  det  att  hans  maktlösa  hand  gled  ned 
långs  trädstammen. 

Två  af  herräme  skyndade  till:  den  tredje  stod  orörlig. 
Det  befanns  att  kulan  träffat  nästan  p&  den  prick  som 
var  henne  föreskrifven,  endast  en  balf  tum  för  ligt,  och 
denna  halfva  tum  gjorde  :° kotletten»  i  skulderbladet  ganska 
betänklig. 

—  Det  var  f-n,  sade  Sprengtporten.  Jag  hade  ändå 
ett  stycke  sol  i  ögonen.  Vilt  ni  vara  god,  herr  kapten, 
och  skaffa  den  unga  karlen  vftrd  i  bondgården,  tilldess 
jag  hinner  anskaffa  en  läkare?  Jag  sj&lf  behöfvei 
för  närvarande  en  skräddare  både  för  rocken  och 
hullet;  men  se  här  ett  bindtyg,  som  jag  alltid  för 
med  mig  I 

Och  han  visade  sin  blödande  högra  arm,  på  hvilken 
Pauls  kula  uppsprättat  ärmen  så  skickligt,  att  ingen  sax 
kumiat  göra  det  bättre,  från  armbågen  ända  till  skuldran. 

—  Hvilken  olycka!  Ni  är  särad,  ni  blöder,  min 
bästa  baron  I  utropade  nu  grefve  Bernhard,  och  det  var 
det  första  tecken  till  deltagande,  som  förnams  från  hans 
läppar. 

—  Ja,  lydde  svaret,  för  denna  gång  måste  ni  ur- 
säkta mig,  herr  grefve,  att  jag  ej  kan  servera  er  med  en 
kula  för  pannan,  hvartill  jag  tycker  mig  känna  alltmera 
lust,  ju  närmare  jag  haft  den  äran  att  profitera  af  er 
bekantskap.  Som  ni  ser,  är  jag  urståndsatt  att  föra  mitt 
vapen.  Det  är  således  er  bror  som  ni  har  att  tacka  fOr 
ert  Jif,  kanhända  med  uppoffring  af  hans  eget.  Herrame 
voro  likväl  bröder,  ser  jag! 

—  Jag  ber  er  ihågkomma,  att  vår  likvid  är  upp- 
skjuten, men  icke  afgjord!  återtog  grefve  Bernhard,  mörk 
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^  Jag  hoppas  det,  om  det  annars  finns  nfigon 
gudomlig  rättvisa,  svarade  Sprengtporten.  Den  där  unga 
karlen,  er  bror,  som  jag  säg  för  fGrsla  gängen  i  fön^år 
och  med  hvilken  jag  aldrig  haft  ett  hastigt  ord  obytt, 
hvarför  tror  ni  alt  han  uppsökt  oss  här  och  surrat  mig 
Bom  en  geting  mot  ögonen?  Det  där  är  just  icke  van- 
ligt, herr  grefve,  ty  ryktet  om  mina  förra  rencontres 
har  en  förundransvärd  effekt  att  hälla  flygfän  pä  afständ. 
Men  jag  vill  byta  min  värja  mot  en  oskalad  rödbeta  och 
milt  adliga  namn  mot  en  tattares  prästbevis,  om  icke 
den  unga  narren  kom  enkom  för  er  skull  och  fordrade 
preferencen.  Och  likväl  —  när  han  bjöd  er  handen, 
hade  ni  ej  tillfälle  alt  skänka  honom  någon  uppmärk- 
samhet. Fy,  herr  greEve,  det  var  ignobelt  af  erl  Säg 
mig  del  värsta  en  bror  kan  fela  emot  den  andra  —  aäg 
alt  han  aluJit  min  älskarinna,  att  han  plundrat  mitt  arf, 
att  han  smädat  min  heder,  om  möjligt,  att  han  dödat 
vär  gemensamme  far  eller  vår  gemensamma  mor  —  ty 
si  infamt  kan  ej  naturen  förneka  sig,  all  ni  Ivå  kunna 
hafva  både  far  och  mor  gemensamma  —  och  likväl,  om 
han  komme  lill  mig  i  en  sådan  stund,  när  ingen  vet 
hvem  som  lefver  en  timme  härefter  —  och  om  han 
komme  för  att  köpa  mitt  lif  med  att  erbjuda  sitt  —  och 
räckte  mig  handen  i  ett  sådant  ögonblick  —  nej,  herr 
grefve,  om  jag  i  den  stunden  loge  pä  mitt  saravete  att 
visa  hans  hand  tillbaka,  dä  skulle  jag  aldrig  kunna  se  en 
ärlig  karl  uti  ögonen  mer,  och  jag  skulle  anse  mig  slå 
utstruken  som  en  skamfläck  ur  människosläktet,  hvars 
heligaste  bud  jag  trampat  som  en  kannibal  under  föt- 
terna I  . . .  Där  har  ni  mitt  afskedsord,  ni  er  sä  kallande 
grefve,  som  ej  har  i  edra  ådror  så  mycket  ädelt  blod 
som  min  sämste  trosspojke,  och  som  icke  af  er  spanska 
beskickning   lärt  er  mer  än  högmodet,  kamarillaintrigen, 
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dolken,  vendetlan  och  kanhända,  som  kronan  på  dessa 
ovärderliga  egenskaper,  konsten  att  drapera  er  mantel, 
så  att  ni  ser  ut  som  en  röfvaranffirare ...  Se  om  den 
unga  karlen,  Wagenfelt!  Jag  skyndar  alt  genast  åter- 
skicka  min  vagn  och  en  läkare. 

Med  dessa  ord  vände  baron  Sprengtporten  föraktligt 
sin  motst&ndare  ryggen  och  återreste  till  staden,  gnolande 
på  en  favoritmelodi  ur  operan  Zenaide,  medan  Bernhard 
Bertelsköld,  till  utseendet  fullkomligt  likgiltig,  följde  honom 
i  sin  vagn  några  steg  därefter.  Paul  blef  emellertid  införd 
i  bondstugan,  där  kapten  Wagenfelt  undersökte  bleseyren 
och  fann  att  kulan  måste  hafva  passerat  igenom  en  flik 
af  högra  lungan,  eller  åtminstone  mycket  nära  därtill. 
Blödningen  var  stark  och  nästan  omöjlig  att  hämma. 

I  stugan  voro  endast  elt  åldrigt  par  med  deras 
bamabam  och  en  medelålders  kvinna,  som  vid  de  främ- 
mandes inträde  satt  och  läste  för  bondfolket. 

—  Det  därå  skulle  mora  från  Öatanlid  reprera,  så'et 
sitter  hop,  för  annars  bloar  han  ihjäl  sig  till  middag, 
menade  gubben,  skakande  på  hufvudet. 

Vid  dessa  ord  lyftade  den  läsande  kvinnan  långsamt 
sina  ögon  från  boken,  hoplade  permama  mycket  ordentligt 
och    närmade    sig    den  sårade,  ännu  sanslöse  ynglingen. 

—  Vill  I  låta  mig  lag'  om'et?  frågade  kvinnan,  och 
utan  att  v&nta  på  svar,  sköt  hon  de  andra  åt  sidan. 

—  Mora  reprerar  kritter  och  annat  folk,  inföll  gubben 
med  hela  värdigheten  af  ett  kollegium  medicum,  som 
utfärdar  intyg  för  en  kammarjägare  eller  en  tvålfabrikant. 
—  Herren  kan  så  gärna  si  om  sig  där  bimma  i  staden 
en  timme;  nog  svarar  mora  för  lifshanken. 
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30.    An  en  försvunnen. 

För  markisinnan  Egmont  skredo  timmarna  framät 
med  snäckans  IJlngsamhet.  Gång  efter  gäng  ringde 
hon  på  Babetle,  för  att  fråga  om  något  besök  bliEvit 
anmåldt  vid  stora  trappan,  om  vagnen  blifvit  återskickad, 
om  något  bud  väntade  nere  i  förstugan,  och  tusen 
andra  saker,  hvarmed  olåtighet  och  ledsnad  bruka  pläga 
sig  själfra  och  andra.  Man  måste  göra  Babette  den 
rättvisan,  all  hon  förstod  med  en  viss  skicklighet  variera 
de  enformiga  svaren.  Ena  gången  hette  det:  Nej,  ma- 
dame!  —  andra  gängen:  A,  bevars!  —  tredje  gången: 
Hvem  skulle  det  varit?  -^  och  en  knyck  på  nacken 
kompletterade  meningen. 

—  Babette!  —  sade  markisinnan  slutligen  —  jag 
tyckte  mig  höra  en  vagn. 

Babette  gick  och  återkom  med  det  svar  att  unga 
grefven  skickat  vagnen  tillbaka  frän  Solna. 

—  Gå,  fråga  kusken  hvilka  personer  han  träffat  vid 
Solna. 

—  Det  har  jag  tagit  mig  friheten  fråga  på  egna 
vägnar  —  sade  Babette  illparigl  —  och  Andersson  har 
trott  sig  igenkänna  Ofverste  Sprengtporten,  men  de 
andra  tvä  herrarne  kände  han  icke.  De  lära  ha  roat 
sig  att  skjuta  till  måls. 

—  Befall  Andersson  äter  spänna  för,  jag  vill  genast 
åka  ut,  sade  markisinnan  bleknande. 

Hon  förstod  nu  allt,  och  hon  darrade  för  baron 
S pr engtp ortens  kända  konst  att  döda. 

—  Häatarna  äro  trötta,  madamel 

—  Så  låt  sadla  araben! 
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Befallningen  åtlyddee,  men  den  halftimme,  Bom  för- 
gick innan  markisinnan  Egmonl  aalt  till  b&st  och  sprängde, 
älffiljd  af  sin  ridknekt,  lings  Drottninggatan,  uppför 
Kungsbacken  och  vidare  fCrbi  Rörstrand  ut&t  Carlberg 
och  Solna,  denna  balflimme  syntes  benne  längre  än  den 
månad  hon  tillbragt  på  bilresan  från  Paris. 


I  närheten  af  Carlberg  mötte  hon  en  ryttare;  det 
var  kapten  Wagenfelt,  som  återvände  till  staden  att 
frukostera.  Hans  förlägna  min  undföll  ej  den  unga 
ryttarinnans  skarpsyntbet,  och  i  stället  att  med  en  lätt 
hälsning  passera  förbi,  svängde  hon  hastigt  tvärs  öfver 
vägen  och  spärrade  för  kaptenen  hvaije  utväg  att  und- 
komma benne. 

^  Förlåt,  sade  hon,  är  allt  redan  förbi,  när  herr 
kapten  kommer  ensam  tillbaka? 
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—  Grefve  Bertelaköld  och  baron  Sprengtporten  äter- 
vände  till  Bladen  för  vidpasB  en  fimme  sedan. 

—  Oskadade ?  Svara  mig  utan  tvekan,  jag  känner 

allt,    och    äfrfln    om  jag  ej  gjorde  det,  skulle  kapten  ej 
lyckas  att  tCra  mig  bakom  ljuset. 

—  I  sådant  fall  —  svarade  Wagenfelt  med  en  artig 
bngning  —  kan  jag  lugna  ers  nåd  med  den  försäkran  att 
allt  var  en  bagatell.  Baron  Sprengtporten  Hck  endast 
högra  armen  lätt  upprispad ;  det  Sr  en  skråma  som  är 
läkt  i  5fvermorgon. 

—  Och  grefve  Bertelsköld? 

—  Ej  ett  här  är  krökt  på  hans  hufvud,  såframt 
han  ej  skulle  ha  åkt  omkull  på  hemresan,  ty  i  detta 
väglag  är  allting  möjligt. 

Markisinnan    fixerade    offret   för  hennes  nyfikenhet. 

—  Baron  Sprengtporten  har  ej  varit  lycklig  i  dag. 
Han  har  sårats,  och  hans  motståndare  är  oskadad.  Till- 
slå, herr  kapten,  att  detta  är  —  hur  skall  jag  uttrycka 
mig?  —  mindre  sannolikt. 

—  Era  nåd  blir  i  tillfälle  att  få  de  tillförlitligaste 
upplysningar  af  grefve  Bertelsköld  själf,  ty  om  jag  ej 
misstager  mig,  är  det  hans  vagn  och  han  själf,  som 
synas  därborta  återvända  från  staden,  yttrade  kaptenen 
och  gjorde  ett  skickligt  försök  att  komma  på  flykten, 
men  misslyckades. 

—  För  en  timme  sedan,  säger  ni,  for  grefve  Bertel- 
sköld från  Solna  till  staden,  och  nu  återvänder  han  från 
staden  till  Solna.  Förklara  mig  en  så  ovanlig  sympati 
för  landtlifvet,  herr  kapten  I 

—  Han  torde  hafva  något  skäl,  som  han  känner 
bättre  än  jag. 

—  Hvar  är  hans  bror,  unga  Paul  Bertelsköld? 
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—  Ers  näd  har  en  utmärkt  vacker  häst.  Hvad  har 
den  kostal  i  inköp? 

—  Jag  frögar  kaptenen  än  en  gäng:  hvar  är  Paul 
Bertelsköld? 

—  Och  jag  Bvarar  underdånigast  fin  en  gång,  att 
jag  aldrig  sett  en  så  smSrtbyggd  algierare. 

Markisinnan  framdrog  ur  aadelhölslret  en  den  pryd- 
ligaste lilla  terzerol,  inlagd  med  pärlemor,  spände  hanen 
och  vände  mynningen  mot  arabens  klippande  5ra. 

—  Min  häal  tyckes  ha  vunnit  herr  kaptens  bifall, 
yttrade  hon,  lekande  med  vapnet.  —  Nåväl,  jag  har  ett 
förslag.  Antingen  sfiger  ni  mig  genast  och  ulan  omsvep 
hvar  den  unge  mannen  befinner  sig,  som  herrarne  dödat, 
eller  ock  skall  min  Saladin  i  nästa  ögonblick  ligga  död 
för  edra  fötter,  och  det  beror  då  pä  er  att  lämna  mig 
till  fots  pä  landsvägen  .  .  . 

Wagenfelt  tvekade.  Han  visste  ganska  väl,  att  den 
beslutsamma  lilla  fransyskan  kunde  hålla  ord,  när  hon 
engång  fått  något  i  sitt  hufvad. 

—  Om  ers  nåd  rider  framåt  Solna  kyrka,  synes 
väslerom  kyrkan  en  liten  talldunge  och  nfira  invid  den 
en  rödmålad  bondstuga.  Där  är  Paul  Bertelsköld.  Men 
jag  besvär  ers  nåd  . . . 

—  Är  han  död? 

—  Icke  ännu. 

—  Godt.  Jag  tackar  er  för  min  Saladins  lif  och 
önskar  er  en  angenäm  ridt,  herr  kaplen. 

Med  dessa  ord  lämnade  markisinnan  Egmont  passagen 
fri  och  lät  sin  arab  strficka  ut  med  en  snabbhet  som  hade 
han  under  sina  h  of  v  ar  känt  öknens  brännande  sand. 
Innan    kort  var  hon  försvunnen  i  riktningen   mot  Solna. 

—  Det  var  f-nl  utropade  kaptenen  med  det  natio- 
nella  svenska    uttrycket    för   den    högsta    grad    af   för- 
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undran.  —  Hvilken  kvinnal  Hur  stolt,  hur  intagande  i 
sjaifva  sina  nyckerl  Jag  vore,  pä  min  ära,  frestad  att 
byta  med  den  unga  narm  därborta  och  taga  hans  kula 
i  kroppen.  Hon  är  kär  i  honom,  det  slår  jag  mig  i 
backen  p&  —  hon  Itr  rent  galen  at  kärlek.  Och  ändå 
—  4ivilken  kvinna!  hvilken  förtjuserska!  I  hela  Sverige 
finns  ej  hennes  like  I 

Få  minuter  därefter  var  markisinnan  vid  bond- 
gården, sedan  hon  lämnat  sin  flämtande  ridknekt  långt 
efter  sig.  Hon  inträdde  i  stugan.  Det  gamla  paret 
var  allena  och  syntes  öfverraskadt  af  detta  nya 
besök. 

—  Hvar  är  den  sårade  unge  mannen?  frågade 
markisinnan,  blek  som  en  vissnad  ros,  oaktadt  ridten 
bort  dfverslänka  hennes  kinder  med  pionens  högröda 
purpur. 

Gubben  skakade  på  hufpudet  och  låtsade  icke  för- 
slå hennes  brutna  svenska. 

—  Se  här!  fortfor  markisinnan  och  kastade  åt  ho- 
nom en  börs,  som  klang  mot  det  gamla  furubordet.  — 
För  mig  genast  till  honom;  jag  är  —  hans  syster. 

—  Unga  herren  är,  tro  meg,  sin  kos,  det  var 
fälle  hans  släktingar  som  drog  åf  me'n,  svarade  gubben 
tvekande  och  sannolikt  bevekt  af  börsens  klingande 
vältalighet. 

—  Hvad  Till  det  säga?     Hvilka  släktingar? 

—  Si,  det  blef  vi  ej  klokere  på.  Strax  som  kaptena 
for  sta  te  att  äta  i  sla'n,  för  si  höga  herrar  ä  sultna 
som  ulfvar  på  morgonkvista,  kom  här  ett  kraklamente 
le  vagn  och  for  åf  me'n,  sa'  dom,  te  doktoren. 

—  Hvartåt? 

—  På  landsvägen. 

—  Men  hvartåt  på  landsvägen? 
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—  Si,  det  blef  ingen  klokere  pä. 

En  hastig  misetanke  for  genom  markisinnans  hufrud. 
Skulle  grefve  Bernhard  . . .  ?  Men  här  kom  han  ja 
själf;  han  trädde  juat  in  genom  dOrren.  Han  hade  pfi 
återreean  till  staden  hunnit  betSflka  huru  det  måate 
skada  hans  anseende,  om  det  blefve  bekant  att  han 
lämnat  ain  bror  i  denna  belägenhet,  och  d&rför  skyndade 
han  att  färekomma  Sprengtporten  och  hämtade  nu  själf, 
med  en  broderlig  Ömhet  som  världen  mäsle  beundra, 
en  läkare  ut  till  Solna. 

—  Er  vänskap  kommer  för  sent;  Paul  är  försvunnen! 
utropade  markisinnan. 

—  Försvunnen?  Det  är  omOjligt!  genmälde  grefve 
Bernhard,  dubbelt  öfverraskad  —  och  icke  angenämt. 

—  Ni  öfverträffar  er  själf.  Det  är  ni  som  lätit 
bortföra  honom,  för  att  vara  säker  om  hans  död  I  sade 
markisinnan  skarpt. 


31.    Avlsorna  och  deras  publik, 

I  Mössornas  horgareklubb  sutto  nfigra  vSlaktade  riks- 
dagamän vid  sina  lerpipor  och  ölmuggar,  inbegripna 
i  viktiga  öfverläggningar.  De  hade  nyss  fördelat  de 
lediga  rikerädaplatsema  och  uppgjort  Polens  affärer,  nftr 
kypargossen  inträdde  med  dagens  aviaor  och  uppbar  för 
dem  sin  vanliga  sportel  af  två  styfver  kunden.  »Avisoma» 
voro  då  ännu  i  sin  första  hoppfulla  barn  domsknoppning, 
men  arten  satt  redan  i  dem,  likasom  nyfikenheten  i  deras 
läsare.  Herrame  sutto  en  stund  högtidligt  tyata,  hvar 
och  en  med  näsan  Öfver  sitt  blad. 
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—  Bror  Larsson!  utropade  slutligen  en  af  rådmannen. 

—  Hvad  behagas?  frågade  riksdagsmannen. 

—  Här  är  något  som  angår  bror  i  företa  rummet 
och  ståndet  uti  det  andra . . .  >AIIdenstund  min  hustru 
Ester,  född  Larsson,  på  okändt  sStt  förlupit  min  bostad 
och  icke  heller  utredas  kan,  hvar  hon  för  nSrvarande 
håller  till>  . . . 

—  Gif  hit  I  sade  Thomas  Larsson,  hvilken,  som 
nästan  alla  öste  rb  o  Ilningar,  var  släktkär  och  mån  om 
släktens  heder. 

Man  såg  huru  hans  solbrynta,  barska  panna  fårades 
och  huru  hans  läppar  sammanbetos,  när  han  läste  den 
smädeliga  kungörelsen,  där  hvarje  bokstaf  var  beräknad 
att  mörda  ett  kvinnohjärta. 

—  Är  hon  icke  brors  köttsliga  faster?  frågade 
rådmannen. 

Larsson  nickade. 

—  Nå,  det  är  klart  att  det  skulle  så  gå,  när 
hon  gaf  sig  i  höknästet.  Vi  letva  sannerligen  i  värl- 
dens sista  tid.  Har  hror  hört  hvad  de  säga  om  Bertel- 
sköldame  ? 

—  Nej. 

—  De  säga  alt  i  den  släkten  ha  aldrig  funnits  två 
bröder  som  ej  ha  varit  hvarandras  argaste  liender,  och 
det  är  ej  längre  sen  än  i  går,  när  tvä  af  dem  sköto 
ihjäl    hvarandra  och  gräfde  ned  hvarandra  vid  Carlberg. 

—  Jaså. 

—  Rådman  Falberg  är  dalkarl,  smålog  borgmästar 
Hceggström,  som  fann  historien  så  god,  att  han  bjöd  åt 
sagesmannen  en  pris  spanskt  snus. 

—  Tackar  som  bjuder,  fortfor  rådmannen.  Det 
skall  ha  skett  för  det  att  de  kommit  i  gräl  om  en  mark- 
grefvinna . . . 

23.  —  Fak.  ber.    lUnslr.    V. 
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—  ApropOB,  mina  herrar,  8e  hSr  en  alldeles  för- 
IråfElig  bit  i  tidningen  Riksfiskalen,  infOll  en  smalbent 
apotekare  frän  Norrlelje,  känd  aom  riksdagapoet.  —  Det 
kallar  jag  att  skrifva  kfimfullt  och  ärligt,  utan  alla  falska 
krumbukter.  Nej,  hör  en  sädan  inpiskad  kanalje  till  karl 
att  skrifva  gentilt  och  uppbyggligt.  >Huru  länge  skola 
redlige  svenskar  lata  utländske  fähundar,  ulspeglar  och 
liderligt  slödder,  som  göder  sig  af  ärligt  folks  svett  och 
blod,  huttia  med  landets  välfärd  I>  ...  Se,  det  kniper,  god' 
herrar.    Del  där  är  något  hvassare  än  Cicero,  hvad  befalls? 

—  Läs  vidare  I  fortfor  en  k ryddkram handlare,  som 
gjorde  i  o  frälse  varor. 

—  »Man  känner  en  viss  Spader  Dam,  som  har  ett 
godt  öga  till  Ruter  Kung>  . . .  Var  så  god  och  lägg 
märke  till  Dam  och  Kung!  Det  är  gudomligt!  Mina 
herrar,  jag  är  en  sä  lojal  undersäte  som  nfigon,  men  jag 
påstår  att  Riksfiskalen  är  den  bästa  tidning  i  Svetige  och 
att  dess  redaktör,  magister  Bollfras,  är  en  sann  patriot, 
som  gjort  sig  väl  förtjent  af  fäderneslandet. 

— ■  Ja,  ja,  skreko  flera  rösler. 

—  Naturligtvis,  återtog  borgmästaren  med  en  ny 
pris,  —  Han  klöser  för  närvarande  ögonen  ur  adeln, 
men  var  det  ej  samme  Bollfras  som  i  höstas  klöste  all 
ära  och  redlighet  ur  de  ofrälae  stånden? 

—  Jo,  jo,  skreko  andra  i  sin  tur. 

—  Var  så  god  och  lägg  märke  till  »D...  gatan»! 
Det  kan  ingen  gisaa.  Och  se  här:  »Mark  , . .  a  E...ti> 
—  det  kan  heller  ingen  uttolka.  Medgif,  att  det  är 
en  slipad  karl!...  Och  femtitusen  riksdaler  uppbär  hon 
i  lön,  för  det  hon  fördärfvar  riket! 

—  Kan  det  vara  möjligt? 

—  Möjligt?  Det  är  så  säkert,  som  att  ett  folk  af 
änglar  till  slut  kunde  mista  tålamodet.   Jag  hörde  i  kväll 
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nfigonting  bviskas  pfi  Korahamnstorg,  och  det  stod 
icke  rfill  till  där  nere  bland  becktröjoma  vid  Skeppa- 
bron. Jag  ville  ej  vara  i  Spader  Dams  ställe  klockan 
tio  i  afton  . . . 

—  A,  skulle  de  verkligen  . . . 

Ocb  den  ena  efter  den  andra  af  de  yngre  bland 
sällskapet  smög  sig  i  tysthet  på  dörren. 

—  Nä,  Sronar  radman  göra  någonting  med  den  in- 
fama kungörelsen?  frågade  borgmästar  HEeggström. 

—  Jag  vet  icke,  svarade  Larsson.  Det  var  aldrig 
släktens  vilja,  att  min  faster  skulle  gifva  sig  och  sin 
förmdgenbet  åt  den  högfärdige  grefven.  Som  hon  kardat, 
så  har  hon  spunnit.  De  vilja  nu  bli  henne  kvitt.  Gärna 
ffir  mig.  Jag  bar  gudskelof  ett  stycke  bröd  för  min  faster 
också.     Icke  skall  bon  behöfva  svälta,  så  länge  jag  lefver. 

—  Men  adelspacket  borde  ej  få  sin  onda  vilja  fram. 
Hvad  menar  rådman  om  en  process?  Det  skulle  knäcka 
de  sturska  grefvame. 

—  Det  går  ej,  menade  Larsson, 

—  Det  har  sina  sidor,  återtog  juristen,  men  vinns 
där  ej  annat,  aå  får  man  chikaner  i  gäng.  Den  där 
historien  i  går  med  grefvame  kommer  just  enkom. 

—  Hm,  jag  skall  skrifva  till  far  i  Väsa. 

—  Apropos  af  far,  är  det  sant,  att  gubben  skall  ha 
råkat  i  händerna  på  en  jude,  som  plundrar  och  bestjäl 
honom,  under  förevändning  att  göra  guld? 

—  Dumt  prat! 

—  Så  mycket  bättre.  Jag  kan  ej  heller  tro  det 
om  far,  som  alltid  varit  en  klok  karl  och  mån  om  sitt 
bästa . . .  Iden  hvad  kan  det  vara  för  buller  därute  på  gatan? 

Ett  högtjudt  sorl  af  en  stojande  folkhop  hördes 
utanför  klubben,  som  var  belägen  vid  en  tväi^ata  ej 
långt  ifrån  Drottninggalan. 
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Utanför  markisinnan  Egmonis  holell  både  efter  hand 
en  växande  folkmassa  begynt  att  skocka  sig,  t  början  med 
glåpord    af    oskadlig  beskaffenhet,  men  som  snart  öfver- 
gingo  till  skrik  och  botelser,  i  den  mån  hopen,  efter  sin 
vana   vid    dylika    tillfällen,  lyckades  småningom  uppreta 
sig  ajälf.    Det  ofta  aä  rikt  eklärerade  hotellet  var  visser- 
ligen   i  kväll  alldeles  mörkt,  och  ingen  rimlig  anledning 
fanns,    som    hade    bort   uppväcka    pöbelns    ovilja,    men 
»Riksfiskalen*    hade    icke    förgäfves    vädjat  till  »redlige 
svenskar»,  som  borde  hindra  Spader  Dam  att  »upphöjas 
till    Trumf   Ess   och  styra  riket  med  Svälter  Räf>.     Det 
p&  alla   häll  jäsande  missnöjet  sökte  elt  offer,  lika  godt 
b  v  il  ket,    och    vände    sig    nu    mot    en   stackars    värnlös 
kvinna,  som  hade  de  fem 
oförlåtliga    felen    att    vara 
ung,  skön,  rik,  älskvärd  och 
främling  i  Stockholm. 

—  Bruden  uti  Bruden 
uti  ropade  många  röster, 
liksom  vid  bröllop. 

—  Ut  med  damen ;  hon 
är  bara  en  hacka  mot 
kungen  I  skreko  andra. 

—  Alla  hackor  bortl 
stojade  andra,  och  i  det- 
samma flög  en  sten  mot 
en    ruta   i    öfra   våningen. 

Detla  var  signalen.   Den 
första    stenen    efterföljdes 
ögonblickligt      af      femtio 
andra,    och  med  rutornas  klingande  blandade  sig  rasslet 
af    sönderslagna    speglar    inne    i     den     praktfulla    vå- 
ningen.     En    och    annan    skygg    polis    smög    försiktigt 
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kring  galhdrnen,  rSdd    alt   ens    visa   sig   för   den  upp- 
retade hopen. 

Lyckligtvis  var  markisinnan  icke  i  staden.  Hon  hade 
rest  på  morgonen,  man  visste  ej  hvart,  och  hennes  be- 
Ijening  höll  sig  fOrdold  i  gårdsrummen.  När  ingen  ruta 
mer  fanns  alt  söndra  mot  gatan,  försökte  hopen  att 
storma  porten,  men  dess  fasta,  järnbeslagna  ekplankoc 
trotsade  hvarje  anfall. 

—  Kom,  låt  oss  hälsa  på  grefven  därborta,  där  är 
ljus  i  fönstema!  ropade  några,  som  tröttnat  vid  det  lön- 
lösa arbetet. 

—  Hon  är  däri  Hon  är  däri  Spader  Dam  är  i 
kväll  hos  Klöfver  Knektl  skreko  andra  i  vild  förtjusning. 

Genom  en  af  dessa  sällsamma  omkastningar,  hvilka 
äro  så  vanliga  i  folkraseriet,  hade  man  nu  fått  i  sitt 
hufvud  att  markisinnan  befann  aig  i  grefve  Bertelakötds 
hotell,  som  låg  icke  längt  därifrån,  och  då  allehanda 
mörka  rj-kten  om  ett  brodermord,  föröfvadt  vid  Solna 
dagen  förut,  hade  relät  sinnesstämningen  emot  den  för- 
modade mördaren,  behöfdes  icke  mer  för  alt  helt  ovänladt 
leda  hela  det  blinda  raseriet  mot  BerleUköld.  Pöbeln 
på  Stockholms  gator  visste  icke  själf  huru  riklig  dess 
instinkt  den  gången  var.  Ingen  anade  alt  man  vände 
sig  mot  själfva  den  hemliga  driffjäder,  som  nyss,  för  alt 
tillfredsställa  sin  egen  hämnd,  hade  satt  alla  dessa  stojande 
skaror  i  rörelse  mot  ett  oskyldigt  föremål. 

—  Hackorna  borti  Ned  med  alla  grefvar  och  mar- 
kiser! röt  den  framstormande  hopen,  och  utan  vidare 
krigsförklaring  haglade  en  skur  al  stenar  mot  den  klart 
upplysta  våning,  där  grefve  Bernhard  Bertelsköld  just  i 
kväll  hade  samlat  några  af  sina  politiska  vänner,  för  att 
bereda  dem  nöjet  att  bl  i  f  va  vittnen  till  markisinnan 
Egmonts  skymf  och  nederlag. 
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ESekten  af  denna  generahalfva  m&Ble  ha  varit  lika 
snabb  som  oväntad,  ty  man  säg  fOrviirade  skuggor  där- 
inne skymta  bakom  gardinerna,  och  om  några  minuter 
var  våningen  folktom. 

Men  hopen  var  icke  nöjd;  den  ville  hafva  ett  per- 
sonligt offer  att  begabba  eller  tillintetgöra. 

—  Bruden  uti  Bruden  uti  skreks  ånyo,  ursinnigare 
än  förr. 


32.    Spindeln  i  nätet, 

Gretve  Bernhard  BerteUköld  hade  stått  vid  silt  fönster 
och    lyssnat   pä  tumultet  med  detta  spefulla,  själf- 
behagliga  smålöje,  som  så  troget  afspeglade  hans  karakter. 

—  Det  är  endast  några  af  markisinnan  Egmonts 
beundrare,  som  bombardera  henne  med  sockergryn,  hade 
han  svarat,  när  någon  af  hans  gäster  frågade  anledningen 
till  stojet,  och  emedan  de  närvarande  icke  hörde  till 
markisinnans  beundrare,  hade  infallet  gjort  mycken  lycka. 

—  Det  är  kören  ur  Zenajde,  som  hembär  sin  hyllning 
ät  första  aktrisen  vid  kongl.  majestäts  opera  comique, 
tillade  en  hammarjunkare,  som  gjort  förtviflade  men  få- 
fänga ansträngningar  alt  blifva  inviterad  till  markisinnans 
senaste  soiré. 

—  Claquen  har  goda  näfvar,  hon  blir  applåderad 
efter  förtjensti  utropade  en  maskåten  president,  som  till- 
hörde   den  unga  fransyskans  många  afvisade   tJllbedjare. 
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—  H5r,  publiken  nSrmar  sig  hitäl  I  De  föra  henne 
med  aig  i  triumf!  anmärkte  en  annan  dito. 

— '  Baron  Vergennes  skall  blifva  lika  förtjust  öfver 
madames  triumfer,  som  hon  själf!  tillade  Bertelsköld. 

Icke  förr  var  det  sagdt,  innan  en  slen  flög  in  genom 
rutan  tält  bredvid  honom  oeh  krossade  en  smäktande 
Venus  af  alabaster  vid  den  molstående  vSggen. 

—  Hvad  vili  det  säga?  frfigade  gästerne  bleknande. 

—  En  förflugen  kula,  ämnad  fit  andra  håll,  svarade 


Men  i  detsamma  flög  ånyo  en  sten  genom  andra 
fönstret,  och  strax  därpå  följde  ett  hagel  af  dylika  häls- 
ningar, här  och  där  skrubbande  en  peruk  eller  sönder- 
krossande än  en  trymå,  än  en  ljuskrona. 

—  Bruden  uti     Bruden  uti  ropades  utanför. 
Gästerne    flydde  förskräckta  in  i  närgränsande  rum. 

Värden  själf  syntes  ett  ögonblick  bestört.  Men  hvad  man 
än  kunde  förebrå  Bernhard  Bertelsköld  —  feg  var  han 
icke.  Han  nöjde  sig  att  i  hemlighet  skicka  en  vink  till 
öfvers  tåthill  aren  att  rensa  gatan,  men  därtill  miste  han 
vinna  tid.  Han  öppnade  dörrarna  till  balkongen  och 
trädde  ut. 

Gatlysningen  bestod  af  ni  gra  eländiga  oljelyklor, 
af  hvilka  dessutom  flera  blifvit  sönderslagna,  men  man 
igenkände  grefven  vid  skenet  af  ljusen  frSn  hans  egen 
salong.  Ett  vildt  rytande,  likasom  af  tusen  lössläppta 
odjur,  höjdes  vid  hans  åsyn  från  det  mörka,  böljande 
folkvimlet  på  gatan. 

—  Ned  med  brodermördaren  I  Bort  med  grefve- 
rackarenl  Fram  med  bruden!  skrek  den  ursinniga  hopen, 
och  iter  surrade  ett  stenregn,  tätt  som  skuren  frin  ett 
åskmoln,  kring  den  förmätnes  hufvud,  som  vågade  trotsa 
det  fria  folket. 
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Bertels  köld  sEod  kall  med  korslagda  armar  och 
väntade  tfiljgt,  UJldeBS  att  det  gråsliga  oljudet  något 
saktade  sig.   Di  upphof  han  sia  höga  atämma  och  sade : 

—  Jag  lackar  bvarje  ärlig  svensk,  som  &r  här  när- 
varande, Föc  det  att  han  icke  skonar  hög  eller  låg,  när 
det  gäller  att  hämnas  fäderneslandet. 

—  Hvar  har  du  din  bror,  fähundl  skreko  nigra. 

—  Tyst,  lät  oss  höra  hvad  han  ljuger  för  oss!  ro- 
pade andra. 

—  Jag  tackar  hvarje  redlig  svensk  —  fortfor  Berlel- 
sköld  —  FAr  det  att  han  hSmnata  den  förtrampade  dygden 
och  det  förolämpade  fäderneslandet  pfi  en  utländsk  be 
dragerska,  som  hitkommit  för  att  roSa  frukten  af  vår  svett 
och  möda,  för  att  stjäla  brödet  ur  den  fattige  arbetarens 
mun.  Det  är  ärligt  och  hederligt  gjordt  af  er,  gossar! 
Jag  ajälf  bar  uppsagt  allt  umgänge  med  den  nedriga 
kvinnan,  som  I  aöken  i  kväll,  och  jag  skall  ej  gitva  mig 
någon  ro,  innan  hon  blifvit  med  spö  och  ris  förjagad 
ifrfin  vårt  gamla  Sverige,  som  är  för  godt  och  för  fritt 
att  utsugas  af  främmande  tjufvarl 

—  Bra!  Bral  Nej  hör,  han  talar  som  en  karl! 
sorlade  den  lätt  förblindade  hopen,  medan  nägra  röster 
längre  bort  ännu  forlforo  att  mumla: 

—  Han  gömmer  henne  hos  sigl  Hvar  har  ban  sin 
bror? 

—  Skicken  några  bland  eder  alt  genomsöka  hela 
mitt  hus,  och  om  Jag  gömmer  förräderskan  bos  mjg,  så 
lämnen  bär  icke  sten  på  sten!  fortsatte  talaren.  Hvem 
frågar  etter  min  bror?  Ha  icke  min  bror  och  jag  ut- 
manat en  förnäm  herre,  som  jag  icke  vill  nämna,  men 
som  bor  därborta  vid  bollhuset,  för  det  att  han  skymfade 
folkets  rättigheter  och  förklarade  att  alla  de  ofrälse 
stånden  borde  piskas  bort  från  riksdagen  ?    Har  jag  icke 
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voterat  för  rådets  afsfittning?  Har  jag  icke  försvarat 
konungen  mot  bana  fiender,  sora  vilja  atyra  Svea  rike 
efter  franska  och  ryska  befallningar?*  Lefve  konungen  I 
Lefve  folket!  Lefve  fribeten  I  Lefve  det  gamla  Sverige! 
Hurra! 

^  Hurral  Hurra!  skrek  den  omvända  folkhopen, 
som  fann  sig  fullkomligt  öfvertygad  alt  en  man,  bvjlken 
talade  så  vackert  om  den  förtrampade  dygden  och  det 
förolämpade  fäderneslandet,  en  man  som  kämpat  sä  man- 
häftigt  för  folket  och  friheten,  omöjligen  kunde  vara 
den  mördare  eller  förrädare  man  nyss  hade  föreställt 
sig.  Och  i  detta  allmänna,  skallande  hurra  blandade  sig 
snart  en  mängd  hesa,  försupna  röster,  som  skreko  af 
alla  krafter:  lefve  Bertelsköld! 

—  Jag  tackar  er  —  fortfor  grefven  med  en  nästan 
kunglig  bugning,  som  klädde  bonom  så  mycket  bättre, 
emedan  ingen  i  den  svaga  belysningen  kunde  varseblifva 
bånlöjet  på  hans  läppar  —  jag  tackar  er,  i  det  räddade 
fäderneslandets  namn,  och  beder  eder  göra  er  en  glad 
afton  för  edert  välförhållande. 

Vid  dessa  ord  lät  ban  tre  börsar  fyllda  med  silfver- 
mynt,  sannolikt  till  ett  värde  af  tre,  fyra  hundra  riks- 
daler, nedTalla  bland  folkhopen,  bvars  jubel  nu  öfversteg 
-  alla  grSnscr.  Hurraropen  ville  ej  taga  någon  ände,  en 
mängd  trasiga  hattar  flögo  i  luften,  ocb  om  talaren  nu 
stått  därnere,  både  han  säkerligen  blitvit  buren  i  triumf 
genom  gatorna. 

—  Till  krogen!  Till  krogen!  bördes  nu  ett  stormande 
rop,  blandadt  med  andra  rösler,  som  föreslogo  att  man 
först  borde  tukta  förrådaren  vid  bollhuset,  Sprengtporten, 
ban  som  velat  bortpiska  de  ofrälse  stånden  från  riks- 
dagen. Där  blef  gräl,  ocb  upploppets  rasande  böljor  be- 
gynie  att  vända  sig  mot  hvarandra. 
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Allt  ännu  stod  BertelskCld  pä  balkon^n,  i  sitt  bjärla 
hånleende  fit  denna  lättlärdiga  pöbel,  hvars  blinda  vrede 
han  så  väl  förstod  att  omsvänga  för  sina  ändamftl. 

—  Det  går  bra,  aade  han  till  sig  själf.  1  morgon 
betyder  mitt  namn  i  Stockholm  en  fribetens  försvarare, 
och  pä  axlama  af  detta  dumma  pack  vill  jag  klifva  så 
högt,  att  själfva  majestätet  skall  darra . . .  Andtligen  I 
Där  komma  mina  nya  efterskickade  aktörer  i  komedini 
Mobben  skall  nu  betala  fiolerna  för  mina  krossade  rutor. 
Men  JHg  tvär  mina  händer.  Här  jag  för  att  drogonerne 
mörda  friheten?     Det  är  ju  jag  som  försvarat  henne. 

Det  hud  Bertelakold  i  hemlighet  skickat  till  Öfver- 
ståthållaren  hade  icke  förfelat  sin  verkan.  Denne  herre 
hörde  till  Mössomas  parti,  som  under  det  starka  miss- 
nöjet i  hufvudataden  hvarje  ögonblick  fruktade  att  se 
riksdagen  sprängas  genom  en  revolution,  och  för  honom 
beböfdes  således  ej  mer  än  en  vink  alt  kvätva  det  ho- 
tande upploppet  genast  i  lindan.  Han  hade  därför  i  största 
bast  gifvit  order  ät  en  skvadron  af  lifdragonerne  att  sitta 
till  häst  och  till  hvad  pris  sam  helst  rensa  gatorna. 

Medan  alltså  den  stojande  folkmassan  ännu  fortfor 
att  tvista  om  man  borde  begifva  sig  till  krogaraa  eller 
till  bollhuset,  sprängde  skvadronen  från  Norrmalmstoi^ 
ät  vänster  och  sedan  ät  högec  inät  Drottninggatan,  drif- 
vande  ät  sidorna  alla  som  kommo  i  dess  vSg.  Elt  anskri 
af  harm  och  bestörtning  gick  framför  ryttame  och  med- 
delade sig  snart  åt  massorna  utanför  hotellet,  som  oför- 
mod ad  t  sägo  sig  angripna  af  en  fmktansvärd  Ofvermakt. 
De  mest  rasande  satte  sig  till  motvärn  och  upprefvo 
stenar  frän  gatläggningen,  men  innan  de  ännu  hunnit 
reda  sig  till  ett  ordnadt  försvar,  voro  dragoneme  Cfver 
dem  och  höggo  blindt  in  i  de  täta  skarorna,  först  med 
Datsidan  af  sahlama,  snart  nog  äfven  med  klingan.   Allt 
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motvSrn  vax  ffifängt.  Till  höger  och  vänster  stupade 
folk  under  hSstarnaa  bofvar,  svordomar  blandades  med 
jämmerrop,  och  efter  några  minuter  hade  skvadronen 
ridit  förbi,  allt  vidare  drifvande  framför  sig  flyende  och 
skingrade  akaror,  som  slutligen  förlorade  sig  i  de  af- 
lägsnare  sidogatorna. 

Bertelsköld  hade  dragit  sig  nägot  tillbaka,  men  stod 
ännu  i  balkongdörren  med  en  hemlig  skadefröjd,  sädan 
han  icke  på  länge  erfarit.  Allt  hade  lyckats  honom: 
han  njöt  t  fullt  mätt  af  den  hämnd  han  nu  hade  tagit  på 
alla  sina  fiender,  af  den  fara  han  så  skickligt  afvändt 
ifrån  sitt  eget  hufvud  och  af  den  folkgunst  han  så  plöts- 
ligt tillegnat  sig  pä  bekostnad  af  denna  föraktliga  pöbel, 
hvilken  hälsat  honom  som  sin  försvarare,  utan  aning  om 
att  den  strax  därpå  genom  hans  föranstaltande  skulle 
ligga   blödande    och  Eörframpad  under  hästarnas  hofvar. 

—  Ceat  lout  accompli,  det  är  allt  färdigt!  sade 
han  till  sig  själf. 

Men  han  bedrog  sig.  Allt  var  ännu  ej  färdigt. 
Nfigot  återstod. 

Bland  folkhopen  utanför  hotellet  hade  afven  en  af 
markisinnan  Egmonts  trotjenare  af  nyfikenhet  smugit  sig 
in,  för  att  se  bvad  den  vettlösa  hopen  vidare  ämnade 
företaga  sig.  Gömd  i  portgången  midtemot,  hade  den 
trogne  tjenaren  med  en  gränslös  förbittring  varit  en 
ähörare  af  de  skymford,  hvarmed  grefven  ifrån  balkongen 
öfverhopat  hans  tillbedda  herskarinna,  och  han  rufvade 
i  sitt  sinne  pä  hämnd.  När  dä  tumultet  på  gatan  skingrats 
och  Bertelsköld  ännu  stod  kvar  i  balkongdörren,  fattade 
mannen  i  portgången  en  sten  och  slungade  den  med  en 
så  infernalisk  skicklighet,  att  stenen  träffade  grefven 
midtöfver  vänstra  tinningen  och  fällde  honom  blödande 
ned  vid  dörren  till  balkongen. 
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De  fä  ännu  kvarblifne  gäslerne  skyndade  lilt.  Grefve 
Bertelsköld  lefde  ännu,  men  utan  hopp.  Spindeln  hade 
blifvit  slagen  i  medelpunkten  af  sitt  nät. 
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Fähskärns  femtonde  berättelse. 


Nej,  kasin,  nej,  det  går  aldrig  på  r&tt,  sade  gamla 
mormor,  i  det  hon  betänkligt  skakade  sitt  vackra 
gr&.  hnfvud  med  den  enkla,  hvita  hvardagsmössan,  som 
Anne    Sofi  sytt  &t  henne  och  som  klädde  henne  3&  väl. 

— ■  Hvad  gär  icke  rätt?  frågade  fältskärn  med  små- 
slug  min  och  säg  henne  styft  i  ögonen. 

- —  Att  rymma  som  en  toka  från  man  och  barn,  när 
man  dessutom  har  ett  hushåll  att  sköta  och  vet  att  man 
lämnar  allt  åt  pigorna  vind  för  våg.  Nej  jag  tackar. 
Sådant  kan  man  förlåta  en  barnunge,  som  ej  tänker  längre 
än  näsan  är  lång,  men  icke  en  gammal  människa,  som 
borde  ha  mera  förstånd.  Jag  tänkte  väl  att  där  skulle 
bli  något  på  sned,  när  Ester  Larsson  gifte  sig  öfver  sitt 
stånd,  ty  lika  med  lika  sämjas  bäst,  och  går  ena  foten 
i  ullstrumpa,  så  skall  man  låta  bh  att  slicka  den  andra 
t  silke.  Man  skall  låta  bögfärdstankarna  fara.  Jag  vill 
minnas  att  flickan  talade  rätt  förståndigt,  när  grefven 
kom  till  Vasa  att  fria,  men  se,  det  ringde  henne  allt- 
jämt i  öronen  att  fä  heta  grefvinna.  Hon  var  len  född 
prinsessa*,  säger  kusin?  Förlät  mig,  det  där  år,  min 
själ,  bara  löst  prat.  En  hederlig  köpmansdotter  var  hon, 
hvarken    mer   eller   mindre,    sävidt  jag  förstår,  och  jag 
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tycker  hon  kunnat  vara  belåten  med  det,  när  hon  hade 
sin  anstfindiga  utkomst.  Men  se,  det  dög  inie  för  den 
fina  damen  att  stå  i  boden  och  väga  smör,  aom  annat 
hederligt  folk;  hon  skulle  allt  ännu  springa  efter  >dim- 
drottningens  atrumpeband»,  och  sä  kom  hon  i  strump- 
fötterna till  den  förnäma  släkten.  Hvad  hade  hon  där 
att  göra? 

—  Minns  inte  mormor  att  hon  gaf  grefven  korgen 
och  tog  honom  fOist  efter  långt  belänkande,  när  hon 
såg  att  hela  hans  lycka  berodde  därpå?  inföll  Anne  Sofi 

—  Hans  lycka?  Så  heter  det  alltid,  tlvad  var  det 
för  en  stackare  till  grefve,  som  ej  kunde  skola  aig  själf? 
Han  aades  ju  vara  en  hygglig  karl,  fast  han  var  änkling, 
och  bodde  i  slott  och  hade  pengar  aom  gräs;  alltid  hade 
han  fått  nfigon  fattig  fröken.  Nu  gick  det  som  det  går 
här  i  världen,  att  de  förnäma  styfbarnen  rynkade  näaan, 
och  folket  pratade  allehanda  dumheter.  Men  när  det 
nu  engång  var  skedt,  aom  ej  mer  kunde  ändras,  aå 
tycker  jag  att  den  nya  grefvinnan  bort  låta  udda  vara 
jämt  och  ej  lälsat  bry  sig  om  sneda  miner.  Jag  frågar: 
när  hon  hade  ett  rent  samvete,  hvad  blef  hon  sämre 
för  det?  Jag  skulle  ha  sagt  i  hennes  ställe,  efter  bon 
var  så  karlavulen:  hör  pä,  min  kära  Bernardus,  eller 
hvad  du  mä  hela,  jag  råder  dig  att  hafva  respekt  för 
din  farl 

—  Men  det  sa'  hon  jul  utropade  lilla  Lisa  Gret, 
som  hade  fällt  sina  bittra  tårar  vid  den  sorgliga  historien 
i  början  af  förra  berättelsen. 

—  Håll  du  din  lilla  näbb,  när  gammalt  folk  talad 
fortfor  mormor  förifrad.  Så  och  så  skulle  jag  ha  sagt  i 
grefvinnans  ställe,  och  jag  hade  ej  rfidt  herr  Bernardus 
att   knystra,   så    spansk    han  var.     Och  därpå  hade  'jag 
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blifvit  i  mitt  eget  rätlmätiga  hus  och  hållit  min  egen 
ordentliga  nyckelknippa  och  sett  efter  man  och  barn  och 
lärt  pigorna  mores.  Men  alt  flyga  så  där,  midti  natten, 
från  bus  och  hem  som  en  tatterska,  för  det  man  fått 
höra  Bnäsor  och  otidigheter,  det  skall  gcefvinnan  Ester 
ha  svårt  att  färsvara  för  Gud  och  människor.  Var  dä 
människan  rent  af  fGrryckt?  Det  säger  jag  kusin,  att 
skickar  ej  kusin  henne  snart  tillbaka,  så  har  kusin  pä 
sitt  samvete  att  ha  skilt  man  och  hustru  och  mor  och 
barn  och  ställt  det  pä  sned,  som  alltid  borde  vara  pä 
rätt  här  i  världen.  Det  lönar  viset  mödan  att  skylla  pä 
öden  och  profetior  och  ringar  och  annat  fattigt  skrock, 
när  man  icke  aktar  Guds  och  människors  lagliga  ordning. 
Si,  så  var  det  med  den  saken.  Jag  undrar  b  v  ad  kusin 
har  att  invända  däremot. 

—  Får  jag  nu  säga  min  mening?  frågade  fältskärn 
saktmodigt. 

—  Var  sä  god.  Jag  år  nyfiken  att  höra  kusin  göra 
svart  till  hvitt. 

—  Jag  har  förut  engång  sagt,  att  där  kommer  mycket 
an  pä  af  hvad  virke  mänskan  är  gjord.  Är  man  af  asp, 
så  brytes  man  af,  är  man  af  vide,  så  kan  man  flätas 
till  golfmatta;  men  är  man  af  björk,  sä  händer, det  att 
man  ger  sin  tuktomästare  ris.  Och  jag  tänker  vi  borde 
ha  sett  af  hvad  virke  Ester  Larsson  var  byggd.  Nu 
kom  hon,  sannerligen  icke  af  högfärd,  in  i  den  förnäma 
grefvefamiljen  och  fann  där  sin  tids  starkaste  börds- 
fördomar redan  sä  godt  som  fullvuxna  i  hennes  atyfbam. 
Hade  hon  känt  dem  rätt,  så  hade  hon  från  början  väpnat 
sig  däremot  och  förbehållit  sig  ett  eget  bo,  sedan  styt- 
baraen  blifvit  myndiga.  Men  hon  trodde  pä  kärlekens 
makt  att  omskapa  världen,  och  hon  trodde  rätt,  blott 
nj^ot   för  tidigt,  ty  en  ny  sed  behöfver  generationer  att 
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gro.  Hon  gjorde  bvad  stora  själar  vanligen  göra:  hon 
tog  inga  fCrsiktighetamfttt,  och  ak  blef  hon  beroende  af 
en  fördom,  hvilken  var  ätarkare  &n  hon  själf.  Detta 
hade  kunnat  störa,  men  ej  bryta  hennes  lycka,  om  hon 
blott  ägt  en  man  med  nog  kraft  att  fGr  hennes  skull 
trotsa  fördomarna  och  stoda  henne  med  en  arm  af  järn. 
Men  grefve  Carl  Victor  Bartelsköld  var  lika  svag  som 
god.  Han  delades  i  sin  ajälfviska  kärlek  mellan  en  maka 
som  han  tillbad  och  en  son  som  han  afgudade;  han  såg 
ej  den  djupa  klyftan  mellan  dem  båda;  han  såg  ytan 
och  mätte  ej  djupet;  han  förstod  icke  bvad  hans  maka 
led.  Det  är  desagreabelt,  tänkte  ban,  men  det  skall 
vål  gifva  sig;  vi  skola  ej  tillställa  scener,  som  kompro- 
mettera oss. 

—  Var  det  också  en  man  I  inföll  mormor.  Jag  hade 
trott  alt  Carl  Victor  Bertelaköld  var  en  bra  karl,  och  nu 
beter  han  sig  ju  som  en  riktig  stackare.  Hade  han  ej 
kunnat  säga  åt  sin  Bertrandus,  eller  bvad  han  bette :  här 
är  jag,  pojke,  och  här  är  din  mor;  du  förslårl  Min 
vilja  är  att  du  visar  din  styfmor  all  tillbörlig  respekt, 
och  därmed  punkt. 

—  Och  om  han  sagt  det  —  återtog  fältskäm  — 
hvad  hade  han  därmed  vunnit  annat  än  samma  yttre 
sken,  som  han  nu  ville  vinna  med  sin  svaga  undfallenhet? 
Men  grefvinnan  Ester  var  en  af  de  djupa  karaklerer,  som 
ej  nöjas  med  skenet:  bon  ville  hafva  allvar  och  sanning. 
Därför,  när  hon  såg  att  hon  misstagit  sig  om  kärlekens 
makt  att  »bräcka  murar*,  så  föredrog  hon  ett  medel 
aom  var  både  ovanligt  och  Cfverraakande,  våldsamt  och 
smärtsamt,  men  också  ett  sådant  som  måste  bräcka 
murarna,  om  det  stod  uti  mänsklig  makt.  Och  vann 
hon  ingenting  annat,  så  vann  hon  åtminstone  klarhet; 
eå    vann   hon    åtminstone    det,    att  bon  afbögg  en  boja 
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Bom  annars  långsamt  dödat  henne.  Hon  fattade  genast 
hela  sin  ställning:  bär  kunde  hon  icke  blifva  utan  att, 
ajält  förtrampad,  ständigt  stå  som  en  akiljemur  mellan 
far  och  bam,  mellan  syskon  och  syskon.  Gick  hon 
däremot  bort,  s&  hindrade  ingenting  mer  den  Eixistokratieka 
familjen  att  filer  sammansmälta.  Hennes  man  var  svag, 
hennes  egna  barn  voro  unga:  förlusten  af  henne  skulle 
smärta,  men  icke  tillintetgöra  dem.  Vägoma  skulle  slå 
tillsamman  öfver  hennes  hufvud,  men  sjön  skulle  äter 
blifva  lugn. 

—  Jag  är  sä  ond,  sä  ond  pä  Bernhard,  att  j&g 
ville   bita   honom  I  utropade  Anne  Sofi.     Stackars  Pauli 

—  Stackars  Veral  snyftade  Lisa  Gret. 

—  Nå,  jag  spår  att  deras  mor  kommer  tillbaka, 
när  hoo  betänker  sig  pä  saken:  eller  huru,  kusin?  frå- 
gade mormor. 

—  Hur  skall  jag  veta  det?  nickade  fältskäm.  Det 
ser  knappt  sä  ut. 

—  Ja,  Berlrandus  har  fått  en  knäpp  för  sina  till- 
ställningar, men  hvad  Paul  angär  —  återtog  mormor  — 
sä  tyckes  han  vara  en  beskedlig  yngling,  fastän  nog 
romanesk.  Att  lata  skjuta  ihjäl  sig  för  sin  elaka  bror, 
det  var  ett  besynnerligt  infall.  Det  måtte  ha  varit  si 
och  så  med  hans  uppfostran,  efler  han  en  tid  kom  på 
sä  gudlOaa  tankar.  Han  mätte  aldrig  ha  fått  tillräckligt 
ris  för  katekesen.  Och  Larsson,  den  gamla  snålingen, 
man  skall  få  se  att  han  låter  narra  sig  af  den  där  tyska 
doktorn,  som  tyckes  mig  vara  just  en  äkta  lurifax. 
Hur  kan  kusin  inbilla  folk,  atl  en  människa  kan  vara 
hundrafyrti  är  gammal? 

—  Ja,  sade  fältskärn,  jag  berättar  blott  hvad  andra 
ha  trott  före  mig.  Det  förhöll  sig  för  hundra  år  sedan 
med   lifselixiret    och  konsten  att  göra  guld  alldeles  som 
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med  h&xoina  i  Carl  XI:b  dagar.  Just  nftr  det  nya  ljuset 
bröt  in,  trädde  mörkret  ett  ögonblick  STarlere  fram  än 
någonsin.  I  Gustaf  I[I:s  tid  bröto  natnrretenskapema 
som  en  ny  mot^onrodnad  fram  Öfver  världen.  Det  var 
alldeles  riktigt,  att  det  gamla  ekrocket  d&  skalle  flamma 
upp.  Det  var  den  tiden,  när  mänskorna  knäböjde  t&i 
Cagliostro  mer  än  för  Gud.  Aldrig  har  alkemin  haft 
ifrigare  anhängare,  än  just  när  dees  bättre  dotter  kemin 
blef  buren  till  dopet  af  Scheele  och  Bergman ;  och  aldrig 
ha  människorna  mera  jäktat  efter  ett  litselizir,  än  när 
Voltaire  och  Holbach  lärde  aft  själen  är  en  materie, 
Bom  måste  förgås  med  kroppen. 

—  Gufar  akall  berätta  oss  mera  om  kungen  I  inföll 
Jonathan,  som  icke  förstod  sig  pä  alkemi  och  kemi.  — 
Den  som  engång  fick  se  honom  riktigt  på  nära  häll  [ 

—  Äja,  så  häl  säg  han  ut,  sade  fältskärn  och  lyf- 
tade  pilten  upp  fiån  öronen,  medan  Jonathan  klängde 
sig  fast  vid  hans  armar 


äii  by  Google 


Morgonljusning, 


1.   Mammons  träldom. 

Riksdagsmannen  Jonaa  Bertila  var  längesedan  utledsen 
vid  liksdagen  och  den  svenska  hufvudstaden.  Ju 
längre  det  led  på  v&ren,  desto  fundersammare  gick  han 
pfi  lediga  stunder  —  ty  sådana  hade  han  många  —  såg 
på  den  blå  himlen  och  den  fruana  sjön,  hCrde  lärkorna 
kvittra  och  tänkte  pä  sitt  goda  hemman  i  Storkyro, 
huru  rägbrodden  nu  månde  se  ut,  när  snSn  smultit,  om 
drängame  haft  förstånd  att  köra  hvad  som  behSfdea  på 
kornåkrarna,  om  hästarna  vore  mycket  magra  på  våren, 
om  korna  och  ungnöten  blifvit  ordentligt  fodrade  och 
om  man  redan  begynt  att  klippa  fåren.  Vid  dessa  tankar 
drog  han  en  djup  suck  Ofver  allt  onödigt  bråk  i  världen 
naed  Hattar  och  Mössor  och  var  mycket  frestad  att  önska 
den  tid  tillbaka,  när  bonden  gick  vid  sin  plog  och  bor- 
garen vid  sin  skuta  och  prästen  med  sin  katekes  och 
ridderskapet  och  adeln  ritade  stamträd  och  kunglig  maje- 
stät och  kronan  styrde  riket  efter  landets  beakrifna  lag. 
Så  utledsen  var  han,  och  många  tusen  andra  med  honom, 
vid  friheten  —  eller  rättare  vid  den  tidens  frihet  —  att 
han  för  sin  del  velat  sälja  hela  ataUförfattningen  för  ett 
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lass  uttröskade  agnar,  som  åtminstone  dugde  till  syrpa 
åt  hästarna. 

När  han  en  vacker  eftenniddag  i  April  gick  rufvande 
på  dessa  tankar  framåt  RoalagstuU,  utan  att  just  hafra 
något  mål  fOr  sin  vandring,  såg  han  en  fyrhjulig  bond- 
vagn, fOrspänd  med  två  hästar,  mSdosamt  arbeta  aig 
fram  genom  den  bottenlösa  dyn  i  menföret  på  vägen. 
Delta  gick,  fot  för  fot,  någorlunda,  tilldess  att  vagnen 
kommit  ett  stycke  in  pä  stadens  område,  där  gatorna 
voro  belamrade  med  någonting  som  skulle  föreställa  sten- 
läggning, men  som  snarare  kunde  kallas  välloDiga  magi- 
stratens privilegierade  stjälpningsanstalt,  ty  sä  öfver  all 
beskrifning  halsbrytande  voro  den  tiden  flertalet  af 
Stockholms  gator.  Här  hjälpte  hvarken  körarens  konst 
eller  hästamas  sömniga  tågordning:  vagnen  lofverade 
sä  länge  på  måfå  emellan  betf  och  dalar,  tilldess  att  en 
oförutsedd  ryck  af  endera  dragaren,  som  blef  skrämd  af 
en  gosses  flygande  pappersdrake,  slutligen  påskyndade 
katastrofen  och  vagnen  med  en  ovig  kullerbytta  utstjälpte 
sitt  Innehåll  midt  pä  galan. 

Jones  steg  närmare,  för  att  se  om  någon  möjligen 
blifvit  skadad,  och  fann  två  gamle  män,  som  med  sina 
bylten  och  paltor  hade  kuUrat  ned  i  en  ansenlig  vatt- 
putt  och  med  någon  svårighet  kafvade  sig  upp  pä  det 
torra  igen. 

—  Hvad  i  alla  dagar,  utropade  han,  Är  det  ej  mor- 
bror Lars  från  Vasa? 

Och  riktigt,  framför  honom  stod  en  mager,  hvit- 
härig  gubbe,  som  ej  kunde  vara  någon  annan  än  den 
fordom  så  reslige  och  styfslätelige  köpmannen  Lars 
Larsson,  fader  till  riksdagsmannen  Thomas  och  broder 
till  den  andre  riksdagsmannen  Bertel  Larsson,  men  som 
nu,  sedan  föga  mer  än  ett  år,  hade  krympt  ihop  till  en 
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besynneilig,  krokryggig  sprSttbigageatalt,  nnder  kvars 
vida,  bruna  BJälakmnBmöBsa  ett  par  hvassa  grå  ögon 
förstalet  och  oroligt  blickade  kriog  sig.  I  stället  att 
svara  på  frågan,  skyndade  denna  lefvande  mumie  att 
plocka  från  gatan  hvarjehanda  vid  stjälpningen  utfallna 
föremål,  såsom  ett  par  kakor  groft  bröd,  ett  par  för- 
stitna  skinnvantar  och  en  träflaska  med  surmjölk,  medan 
han  med  ängslig  omsorg  öfvertygade  sig  att  en  stor 
reskoffert  på  bottnen  af  vagnen  ej  lidit  någon  ekada  vid 
stjälpningen.  Häri  biträddes  han  icke  af  sin  följeslagare, 
en  man  af  underligt  främmande  ateeende,  som  tycktes 
vara  både  till  år  och  krafter  betydligt  yngre,  men  som 
med  en  uppsyn  af  likgiltigt  förakt  afbidade  den  stund, 
när   han    åter   fick  stiga  i   vagnen  och  fortsätta  färden. 

—  Känner  morbror  icke  mera  igen  mig?  fortfor 
den  unge  riksdagsmannen.  —  Jag  är  Jonas  Bertile  och 
är  glad  att  få  visa  morbror  vägen  till  Thomas,  ifall  ej 
morbror  hellre  vill  taga  kvarter  hos  prosten  Bertel. 

■ —  Känner  icke,  känner  icke  den  onda  världen, 
svarade  den  krokige  gubben.  —  Jag  är  en  fattig  man, 
en  utfattig  gammal  man,  som  ej  har  råd  att  bo  hos  så 
höga  herrar. 

—  Kör  pål  sade  den  andre  resande  till  skjuts- 
karlen, föga  angelägen,  tycktes  det,  att  inlåta  sig  i  några 
nya  bekantskaper  vid  sitt  inträde  i  Stockholm. 

Vagnen  satte  sig  åter  i  rörelse,  men  så  långsamt,  att 
Jonas   ulan  svårighet  kunde  pä  något  afstånd  följa  den. 

—  Skulle  morbror  ha  blifvit  koUrig  pä  gamla  dagar? 
tänkte  han  vid  sig  själf.  —  Jag  vill  se  åt  hvar  de 
taga  in. 

Vägen  blef  lång  nog,  ty  vagnen  stannade  icke  förrån 
.l^ngt  på  Söder,  men  Jonas  var  ihärdig  och  tog  märke 
pä  huset.     Det  var  en  sorts  barberarestnga,  hvars  inne- 
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hafvare  dref  Åtskilliga  med  yrket  besläktade  industrier, 
eåsom  att  slå  åder,  koppa  för  ryggvärk,  rycka  ut  tänder, 
bota  hästar  för  spalten  och  sälja  essentia  dulcis  såsom 
ett  universalmedel  mot  allt  ondt  både  till  kropp  och  själ. 
Jonas  hade  god  tid  och  företog  en  vandring  åt 
Tegelviken.  Efter  en  timme  återvände  han  och  gick  in  ' 
i  barberar estugan,  för  att  köpa  esseotia  dalcis. 

—  Ni  ha  fått  långväga  resande?  sade  han  efter  alt 
ha  förberedt  frågan  med  en  rundlig  betalning. 

Barberaregesällen,  som  stod  vid  disken,  nickade 
hemlighetsfullt. 

—  Är  det  icke  en  doktor? 
Gesällen  nickade. 

—  Jag  ville  gärna  fråga  honom  om  bot  för  värk  i 
ryf^en,  fortfor  Jonas,  i  det  han  ytterligare  köpte  för 
säkerhets  skull  en  flaska  af  Hjämes  testamente. 

—  Stig  in,  sade  gesällen. 

Jonas  trädde  in  i  ett  ligt,  bofälligl  rum  och  hörde 
den  gamle  Larssons  röst  i  kammaren  innanför. 

—  Sex  skilling  om  dagen  för  rum  och  mati  brum- 
naade  den  gamle.  Sex  skilling?  Äi  ni  galen,  människa? 
Jag  blir  utfattig  på  ett  sådant  öfverflöd.  Kära  vänner, 
jag  är  en  fattig  man,  som  icke  har  råd  att  hälla  mig 
någon  uppassning.  Bor  här  ej  någon  ung  herre,  som 
behöfver  en  skopntsare  eller  en  klädesborslare  ?  Jag 
skall  betjena  honom  för  billigt  pris.  Säg  honom  att  jag 
skall  springa  ärenden  för  tre  styfver  stycket,  fastän  jag 
nöter  sulor  för  fyra,  men  en  stackars  tiggare,  som  jag, 
får  ej  räkna  så  noga.  Jag  känner  Stockholm,  jag  skall 
hvar  morgon  hämta  avisoma  åt  honom  och  bära  fram 
kärleksbiljetter  för  särskild  drickspenning. 

—  Här  bor  ingen  annan  än  mästarn  och  hans  gesäll, 
hördes  pigan  svara,  till  hvilken  klagovisan  var  ställd. 


.;,Cooglc 


363  MORGOtJUUSNING 

—  Nå,  så  säg  då  åt  mästarn  att  jag  skall  göra 
tjenst  som  drång  för  mat  och  husrum.  Jag  äi  nöjd 
med  strömming  och  bröd  och  en  skopa  vatten  om  dagen 
och  har  ej  råd  alt  eiila  lakan  på  sängen.  Jag  skall 
aåga  mäBfarns  ved  och  betjena  hans  kunder  för  särskild 
drickspenning.  De  unga  herrarna,  som  låta  raka  sitt 
skä^,  skola  förbarma  sig  Öfver  en  fattig  stackare,  som 
kastat  allt  hvad  han  har  på  landsvägen,  för  att  kosta 
på  sig  den  dyra  resan  till  Stockholm. 

—  Nå,  hvad  har  han  dfir  i  den  stora,  tunga  kistan? 
frågade  pigan  i  näsvis  ton. 

—  Jag?  utropade  gubben,  märkbart  förskräckt.  — 
Hvad  jag  har?  Ingenting,  kära  barn,  ingenting.  Hvad 
skulle  jag  hafva  annat  ån  gamla  kläder  och  böckei,  som 
jag  tanker  sälja  i  Stockholm,  för  att  skaffa  mig  det  allra- 
nödvändigaste? 

—  Jag  trodde  det  var  pengar,  hördes  pigan  yttra  i 
samma  ton. 

—  Gud  bevare  mig,  så  syndigt  bon  talar!  återtog 
den  gamle  i  ömkelig  ton.  —  Hvar  skulle  en  sådan 
Lazarus  som  jag  taga  pengar  ifrån?  Kära  vän,  är  hon 
en  krislen  människa,  så  säg  mig  huru  jag  kan  förtjena 
tolf  skilling  i  veckan,  så  gör  hon  ett  barmhärtighetsverk, 
och  jag  skall  prisa  henne  så  länge  jag  lefver.  Pengar  I 
Gud  sig  föibarme,  sä  hon  kan  talal 

—  Svär  på  det!  gycklade  pigan. 

—  Jag  svär  vid  min  själs  salighet,  ja,  jag  svär  vid 
himmel  och  jord,  kära  vän,  att  där  är  ingenting  annat  än 
trasor  och  böcker  i  den  gamla  kofferten,  återtog  Larsson 
med  hörbar  ängslan.  —  Pengar  I  Jag  svär  att  jag  ej 
äger  mer  än  jag  går  och  står  uti,  jag  stackars  eländige 
och  utfattige  man.  Det  fattigaste  af  Stockholms  faltig- 
hjon  är  rikare  än  jag,  kära  vånl 
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—  Nå,  dä  måste  jag  väl  tro  honom,  fnurrade  pigan 
och  alank  ut  genom  dörren. 

Jonas  rfsle  och  tvekade  om  han  skulle  gifva  aig  till- 
känna. Så  långt  hade  då  girigheten  fört  denne  gamle 
Inan,  som  hela  sin  lelnad  igenom  samlat  skaller  på 
skatter  och  säkerligen  icke  kommit  till  Stockholm  i  annat 
Srende  än  att  ytterligare  föröka  den  mammon,  aom  blifvit 
på  engång  hans  atgud  och  hans  plågoris.  Men  innan 
Jonas  ännu  fattat  sitt  beslut,  hörde  han  i  det  inre  rummet 
rösten  af  en  annan  man,  som  dittills  varit  slum  och  i 
hvilken  han  trodde  sig  igenkänna  sin  morbrors  reskamrat. 

—  Ni  har  svurit  en  mened,  sade  den  andra  rösten. 
—  Ni  har  i  kofferten  adertonlusen  riksdaler  i  myntadt 
och  trettiotusen  i  omyntadt  guld. 

—  Jag?  Käre  vän,  lät  oss  ej  tala  därom,  lät  oss 
tala  om  vår  affär,  sade  Larsson.  Vi  ha  kommit  till 
Stockholm  för  att  skaffa  oss  mera  ingredienser  till  vår 
stora,  vår  gudomliga  konst.  Vi  borde  ej  försumma  ett 
ögonblick.  Hvar  dag  kostar  oss  minst  tusen  riksdaler, 
som  vi  kunde  förljena  uppå  att  förvandla  jäm  till  guld. 
Tusen  riksdaler,  det  är  förskräckliga  pengar  1  Vi  bli 
utfattiga  med  att  vänta  en  timme  längre. 

—  Men  nu  har  ni  svurit  mened,  och  vet  ni  hvad 
det  betyder?  återtog  den  andre. 

—  Nä  nä,  käre  vän,  det  är  ett  sätt  att  tala;  jag 
skall  i  morgon  lägga  en  plåt  i  fattigbössan.  Icke  får  vår 
Herre  räkna  så  noga  med  en  fattig  stackare,  som  råkar 
försäga  sig  med  en  tillätlig  och  ursäktlig  nödlögn. 
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2.   Konstellationen  den  14  Januari  1318. 

Den  bevynnerlige  friUnling,  bvilken  på  detta  sitt  talade 
till  gamle  Larsson  liksom  hans  onda  samvete,  öpp- 
nade nn  försiktigt  dörren,  för  att  se  it  om  nigon  fanns 
i  det  yttre  nunmel.  Hen  dörren  gick  utAt  och  skymde 
Jonas  Berlila,  som  satt  dirinvid.  Han  tOrblef  obemärkt 
och  gaf  sig  icke  tillkänna.  Han  fann  sig  alldeles  icke 
generad  att  lyssna,  han  ansåg  det  för  en  skyldighet,  sä 
mycket  mer  som  han  nn  påminde  sig,  att  den  främ- 
mande icke  kunde  vara  någon  annan  än  goldmakarn 
och  nnderdoktom  Martin  Weia,  som  förliden  sommar 
på  Larssons  begäran  åtföljt  den  gamle  mannen  från 
Abo  till  Vasa. 

Hvad  hade  förmått  doktor  Weis  att  ett  helt  år  be- 
grafva  sig  och  sin  konst  högt  upp  i  en  småstad  i  norden? 
Jonas  hade  väl  hört  ett  rykte  att  han  plundrade  och 
bedrog  den  gamle  Larsson  med  sin  föregifna  konst  att 
göra  guld;  men  han  erfor  nu  att  Larsson  medförde  en 
hel  koffert  uppfylld  med  denna  dyrbara  metall.  Var 
doktor  Weis  den  skurk  och  bedragare  som  mången  före- 
ställde sig,  hvem  skulle  ha  hindrat  honom,  som  var  både 
yngre,  starkare  och  listigare,  alt  under  den  långa  resan 
kring  Norrbotten  mörda  eller  bestjäla  den  gamle  gni- 
dåren?  Båda  hade  likväl  hitkommit  helbregda  och,  som 
det  tycktes,  i  god  sämja.  Jonas  var  nyfiken  att  få  en 
förklaring  på  denna  gåta. 

Han  förstod  snart,  att  doktor  Weia  med  all  sin 
försiktighet  icke  var  allvetande.  UndergSraren  anade 
icke    att   han   bakom    den  tunna  dörren  hade  en  okänd 
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ähörare,  som  icke  f6rlorade  ett  ord  af  samtalet,  med  så 
låg   röst   det  än  fördes  etnellaa  de  båda  reskamraterae. 

—  Jag  har  nu  tjenat  er  mer  än  ett  balft  år,  sade 
doktorn.  Jag  har  gjort  er  till  viljes  och  för  er  räkning 
förvandlat  elfva  lispund  jäm  till  guld.  Det,  som  ni  fOr 
med  er  i  kofferten,  är  en  ringa  del  af  edra  skatter,  ty 
det  mesta  har  ni  gräft  ned  eller  murat  in  i  Vasa,  och 
jag  har  icke  frågat  er  hvar  . . . 

—  För  Guds  skull,  stammade  Larsson,  betänk  hvad 
ni  säger,  om  väggarna  hade  öron  I  Jag,  fattige  man, 
har  ju  ingenting,  alldeles  ingenting!  Hvar  skulle  jag  ha 
nedgräft  så  mycket  penningar? 

—  Det  är  sant  —  fortfor  doktorn  kallt  —  ni  är 
fattig,  utfattig,  ja  fattigare  med  allt  ert  guld,  än  tiggaren, 
som  i  sitt  armod  ännu  bar  hjärta  att  sjunga,  när  han 
ätit  sig  mätt.  Ni  är  fattigare  än  det  uslaste  rotehjon, 
som  åtminstone  kan  sofva  och  glömma,  men  det  kan  ej 
ni.  Ni  är  fattigare  än  hunden,  som  gläds  åt  ett  ben  på 
sophögen,  ty  hunden  kan  morra,  när  man  slår  honom, 
men  ni  smeker  den  hand  som  kindpustar  er,  för  det  alt 
denna  hand  räcker  er  guld.  Se,  så  eländig  är  ni,  att 
om  jag  vore  er  värste  fiende  och  hade  velat  stryka  er 
ut  ur  människomas  bok,  så  både  jag  ej  kunnat  sänka 
er  lägre  i  olyckans  och  förnedringens  djup.  Jag  är  icke 
er  vän,  ty  vore  jag  det,  skulle  jag  ej  ba  kastat  guld- 
stycke efter  guldstycke  i  edert  omättliga  gap  och  där. 
igenom  gjort  er  blott  ännu  törstigare.  Men  jag  är  icke 
heller- er  fiende,  ty  hvarför  skulle  jag  hata  en  så  Ömklig 
varelse?  Det  är  ju  nog  att  jag  föraktar  er.  Vänskap 
och  fiendskap  betyda  för  mig  mindre  än  intet:  jag  hvarken 
hatar  eller  älskar  någon  dödlig;  min  väg  går  högt  öfver 
mänskornas  hufvuden,  och  jag  ser  ned  på  dem,  som 
vandrarn  i  skogen  betraktar  myrornas  väg  mellan  furans 
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atfallna,  vissnade  bair.  Likväl  finns  det  något,  aom 
bandit  mig  vid  en  si  usel  elaf  som  ni.  Har  det  icke 
fCrundrat  er,  att  jag  aldrig  begärt  nägon  ersättning  iöi 
min  mj)da? 

—  Ersättning?  utropade  Ivarsson  häpen.  Hvad  skalle 
jag,  fattige  man,  kanna  bjuda  er,  annat  än  min  tack- 
samhet, min  beundran? 

—  Bryr  jag  mig  om  er  tacksamhet  och  er  beundran? 
Den  dag  ni  icke  mera  behfifver  mig,  skall  ni  finska  mig 
vara  där  pepparn  växer. 

—  Men  ni  tänker  ju  icke  pä  att  ötvergilva  mig? 
Det  är  omSjligt,  doktor;  vi  hafva  ännu  så  mycket 
ogjordtl  Sedan  vi  förskaffat  oas  nya  ingredienser,  skola 
vi  göra  berg  af  gnid,  icke  sant?  Och  ni  akåll  hafva  er 
billiga  andel,  doktorl  Vi  skola  appgdra  kontrakt.  Ni 
skall  få  tio  procent,  ty,  ser  ni,  jag  är  fOrlagsman,  och 
ni  är  min  kompanjon  I  Hvad  säger  ni  därom,  doktor? 
Är  det  icke  en  god  affår?  Tio  procent,  det  är  en  vacker, 
en  dryg  sportel,  och  kanhända  , . .  kanhända,  om  ni  är 
rätt  flitig,  skall  ni  få  —  elfva  procent  I  tillade  den  gamle, 
med  en  djup  suck  Cfver  sin  egen  frikostighet. 

—  Och  bvad  skalle  hindra  mig  att  taga  nittionio 
procent  och  lämna  åt  er  hvad  järnet  Sr  värdt?  gäckade 
doktorn. 

—  Oh,  det  kan  ni  icke,  bästa  herr  doktorl  Ni  kan 
icke  på  delta  sätt  preja  en  fattig,  gammal  man,  som 
visat  er  så  mycket  förtroende.  Men  om  ni  ej  går  fOr 
mindre,  så  —  ni  skall  få  tolf  procent! 

—  HGr  mig  I  Om  ni  ännu  har  en  gnista  sundt 
förnuft  i  er  förtorkade  hjärna,  så  borde  ni  förstå,  att 
jag  icke  bryr  mig  om  guld.  Hvad  hindrar  mig  att  sten- 
lägga  Stockholms  gator  med  denna  metall,  om  det  faller 
mig  in?     Men  ni  äger  något  som  är  för  er  numera  utaa 
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betydelse,  men  som  för  mig  är  mera  v&rdt  än  allt  det 
guld  som  jorden  innesluter.  Det  är  detta  jag  nu  begär 
till  ersättning  fdr  min  Ifinga  möda,  och  ni  kan  själf  be- 
stämma hyad  ni  ännu  vill  att  jag  skall  göra  för  er. 

-—  Hvad  kan  det  vara?  frägade  den  gamle,  ängsligt 
nyfiken.  —  Ar  det  min  yngsta  dotter  Katrina?  Tag  henne, 
doktor,  lag  henne!  Hon  skall  bli  er,  om  ni  lofvar  mig, 
låt  se  —  ännu  elfva  lispund.  Det  vill  säga,  elfva  Hs- 
pund  i  år  och  sedan  lika  mycket  om  året,  eller  hvad 
menar  ni  själf?    - 

—  Se  på  den  ockram,  han  är  i  stånd  att  sälja 
sitt  eget  barn!  Men  lugna  er,  jag  aktar  kvinnor  lika 
Utet  som  guld.  Kan  jag  ej  i  mina  smältdeglar  göra  mig 
den  fagraste  kvinna  pä  hvilken  solen  skinat  alltsedan  vår 
moder  Evas  dagar?  Men  jag  föraktar  sådana  leksaker.  . 
Jag  begär  något  annat. 

—  Ni  talade  engång  om  min  själ,  fortfor  Larsson, 
darrande  att  förlora  sin  bundsförvant.  —  Det  är  ett  syndigt 
köp,  doktoi;   men  kanske ...  kunde  vi  komma  öfverens. 

Doktorn  skrattade. 

—  Det  tror  jag  nog,  sade  han.  Ni  vore  i  stånd  att 
sälja  er  själ  för  en  falsk  dukat.  Men  om  jag  nu  vore 
den  onde  själf,  hvartill  skalle  det  tjena  att  köpa  en  sä 
usel  vara,  som  i  alla  fall  tillhör  mig?  Jag  är  icke  den 
onde,  jag  är  en  människa,  liksom  ni,  eller  rättare  mer 
än  ni,  som  blolt  är  det  förtorkade  skalet  aE  en  människo- 
varelse. Jag  vill  vara  uppriktig  mot  er,  ty  denna  stund 
är  afgörande.     Förstår  ni  mig? 

—  Jag  vill  föreöka  . . . 

— '  Jag  är  helt  enkelt  en  man  som  gjort  till  sitt  lifs 
uppgift  att  intränga  uti  naturens  hemligheter,  dock  icke 
som  nutidens  lärde,  hvitka  peta  i  de  små  fenomenerna 
och  äro  blinda  för  de  hemlighetsfulla  makter  som  regera 

l;.,,,..ii.;,Coo;;Ic 


368  MORfiOKUUSNIKG 

världaalltet.  Som  ni  vet,  har  jag  lyckats  i  ett  och  annat, 
men  mig  fattas  ännu  ett  medel  att  beherska  stjärnornas 
inflylande.  Jag  har  läst  i  mina  cirklar,  att  engång  hvart 
femhundrade  är  inträffar  en  konjunktion  af  de  tre  mäk- 
tigaste planeterna,  Mars,  Jupiter  och  Satumns,  och  en 
talisman,  smidd  under  denna  konstellation,  är  i  et&nd 
att  genom  deraa  ffirenade  kraft  beherska  alla  de  andra 
planeterna.  Men  denna  konstellation  varar  blott  åtta 
minuter,  fjorton  sekunder,  fyrtionio  terzer,  och  icke  en 
terz  mer  eller  mindre  fär  ätgil  för  smidandet.  Denna 
svårighet,  att  vara  sä  förberedd  på  det  afgörande  ögon- 
blicket och  så  flinkt  begagna  det,  har  gjort,  att  endast 
en  sådan  talisman  någonsin  blifvit  af  människor  samman- 
smidd,  och  delta  måste  hafva  skett  när  konstellationen 
sist  inträffade,  den  14  Januari  1318,  klockan  tre  och 
tjuguåtta  minuter  på  eftermiddagen.  Mina  cirklar  hafva 
sagt  mig,  alt  detta  mäktiga  utflöde  af  planetema  ännu 
finns  till,  och  min  stjärnkompass  har  sagt  mig,  att  det 
mäate  finnas  någonstädes  i  norden.  Detta  är  orsaken, 
hvarför  jag  frän  Sicilien,  där  jag  gjorde  upptäckten,  be- 
gaf  mig  till  Finland  .  .  . 

Här  gjorde  doktorn  en  paus  och  fortfor  sedan: 
—  Jag  kom  till  Åbo  och  sökte  förgäfves  den  säll- 
synta klenoden.  Folket  ansåg  mig  för  en  trollkarl,  de 
lärde  ansågo  mig  för  en  kvacksalfvare.  Hvad  brydde 
jag  mig  därom?  Jag  sökte,  men  fann  icke.  Kompassen 
lät  mig  förstå,  alt  den  unge  narren  Bertelsköld  stod  i 
någon  gemenskap  med  klenoden:  j&g  utforskade  honom, 
men  fann  mig  bedragen.  En  dag  blef  min  kompass  för- 
underligt orolig;  strax  därpå  stod  han  stilla  och  pekade 
rätt  ned.  Då  förstod  jag,  att  hvad  jag  sökte  fanns  hos 
någon  person  i  min  närhet,  och  i  samma  stund  inträdde 
ni.     Men  ni  hade  icke  klenoden  hos  er,  ni  hade  honom 
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i  Vasa.  Se  där  oraaken,  hvarför  jag  följt  er  och  tjenat 
er  och  belastat  er  med  guld.  Jag  fordrar  nu  min  be- 
löning. 

—  Hura  skulle  jag,  fattige  man,  kunna  äga  eå  mäk- 
tiga ting?  hviskade  Larsson. 

—  Tro  ej  —  fortfor  doktorn  —  att  jag  glömt  göra 
mig  väl  underrättad.  En  kungörelse  i  kyrkorna  af  grefve 
Bertelsköld  ledde  mig  vidare  på  spåren,  och  jag  vet  nu 
allt.  För  tjugu  år  sedan  lät  ni  stjäla  en  ring  af  en  ung 
student  i  Åbo.  Det  är  denna  ring  som  jag  sökt  genom 
halfva  världen.  Det  är  denna  ring  som  smiddes  den  14 
Januari  1318,  klockan  tre  och  tjuguåtta  minater  på  efter- 
middagen under  Mars',  Jupitera  och  Satumi  förenade 
inflytande  och  hvars  makt  blifvit  ytterligare  förstärkt 
genom  finsk  trolldom  och  helgonens  undergörande  kraft. 
I  tvåhundrade  år  bars  han  på  fingret  af  en  mariebild, 
men  när  bilderna  förstördes,  kom  han  i  enskilda  händer 
och  har  sedan  varit  än  i  Bertelskö Idames,  än  i  andras 
^0,  öfverallt  med  samma  förvånande  kraft,  som  likväl 
ingen  ännu  förstått  att  tillfyllest  begagna.  Alla  dårar 
som  burit  honom  hafva  genom  honom  sökt  endast  sin 
egen  lycka,  och  ni  själf  har  begagnat  honom  till  att  hopa 
skatter  på  skatter,  under  det  att  hans  makt  öfver  naturen 
är  ännu  sjufaldt  större  än  hans  makt  öfver  människorna. 
Kort  sagdt,  denna  ring  måste  ni  afstå  ät  migl 

—  Det  kan  jag  icke,  svarade  Larsson  med  oväntad 
beslutsamhet.  —  Begär  något  annati 

—  Ni  kan  icke?  återtog  doktorn  skarpt.  Ni  vel 
då  icke,  att  denna  ring  går  ohjälpligt  förlorad  genom  en 
mened,  och  blott  genom  en  mened.  Hvarför,  tror  ni, 
har  jag  i  åratal  tåligt  väntat  uppå  att  ni  skulle  förspilla 
er  talismans  kraft?  Hvarför  hade  jag  ej  kunnat  stjäla 
eller   röfva   honom    ifrån  er,  såsom  ni  stulit  och  röfvat 
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honom  if  en  annan?  För  det  att  ni  tagit  er  till  vara. 
Hen  i  dag  har  ni  svarit  Ealakt,  och  na  är  min  stnnd 
kommen.  Nn  måste  ni  gifva  mig  ringen.  PSretår  ni? 
Det  måste  ske. 

—  Aldrig!  ropade  Larsson. 

—  Hvad,  eländige  slaf,  da  vägar  trotsa  elemeotemas 
beherskare!  utbrast  doktorn  och  fattade  den  gamle  för 
bidstet. 


—  Hjälp!    Hjälpl  skrek  Larsson  med  kväfd  rösl. 

Jonas  Bertila  dröjde  ej  Ifingre.  Han  sprängde  dörren, 
rasade  in  och  kastade  sig  öfver  de  båda  brottande.  Efter 
en  håttig  strid  segrade  slatligen  den  yngre  och  starkare 
mannen.  Blek  af  raseri,  måste  doktorn  släppa  sitt  tag 
och  skyndade  hotande  bort. 
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—  Kom,  jag  vill  föra  er  till  et  son  Thomas  I  sade 
Bertila,  i  det  han  upplyftade  den  nästan  vanmäktige 
gamle,  som  knappt  fönnädde  tala,  men  ändock  hviskade: 

—  Min  koffert!    min  koffert! 

Jonas    böjde    sig    ned   och   upptog  frfin  golfret  ett 
svagt  glänsande  föremal. 
Det  var  konungens  ring. 


3,   I  Jägarehuset  vid  Brunnsviken. 

Stockholms  sköna  lustgård,  den  så  omsorgsfullt  vår- 
dade, så  talrikt  besökta,  med  villor  och  sommar- 
palats sr  smyckade  Djurgården,  var  ännu  vid  första 
början  af  Gustaf  III:s  regering  en  ganska  förvildad  och 
olåndig  jagtmark,  hvaraf  endast  sydvästra  stranden, 
eller  den  så  kallade  Djurgårdsstaden  med  skeppsvarfvet, 
var  bebyggd  med  små  arrendetomter,  tillhörande  amirali- 
tetet. I  hela  den  Gfriga  vidsträckta  parken  såg  man 
endast  här  och  där  ett  litet  rödmåladt  trähus,  bebodt 
af  jägeribetjeningen  och  sku^adt  af  ekars  och  lindars 
landtliga  Kigrtng. 

En  af  dessa  undanskymda  boningar  med  utsikt  mot 
Brunnsviken  var  belägen  ungefär  där  nu  slottet  Rosendal 
med  sin  stora  porfyrvas  skådar  ned  öfver  sandade  gångar 
och  cirklade  blomsterrabatter.  Här  bodde  en  af  parkens 
jagtbetjening  med  titel  af  bofjägare,  vid  namn  Grenman, 
son  till  den  gamle  bokhållaren  och  trotjenaren  i  Lars- 
sonaka  huset  i  Vasa.  Hofjägaren  Grenman  var  en  god- 
sint  och    trofast   man,   som   håna  fader,  och  hade  icke 
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f&^ätit  att  det  var  den  gamle  borgarekungen  som  gjort 
hans  lycka  i  tiden  genom  att  rekommendera  honom 
i  unga  år  till  en  plats  i  jägeristaten,  där  han  sedan 
avancerat  till  ein  nuvarande  viktiga  befattning.  Han  var 
således  hjårteligen  glad  att  engäng  kunna  återgälda  någon 
del  af  sin  tacksamhetsskuld,  när  man  en  vacker  vårdag 
förde  till  hans  boning  en  svårt  sårad  yngling  vid  namn 
Paul  BertelskOld. 

Den  unge  gästen  hade  i  början  gjort  honom  mycket 
bekymmei,  ty  fältskärn  gaf  allt  hopp  förloradt,  emedan 
kulan  ej  kunde  nttagaa.  Men  lyckligtvis  fanns  där  en 
annan  både  ömmare  och  raskare  person,  som  alldeles 
icke  ville  lata  öfrertyga  sig,  att  man  vid  nitton  års 
ålder  kan  dö  af  en  sådan  småsak  som  en  kula,  hvilken 
blott  skadat  en  flik  af  högra  lungan  och  blifvit  kvar- 
sittande  invid  ryggraden.  Det  var  samma  >mora  från 
Östanlid»,  som  redan  i  bondgården  vid  Solna  tagit 
vård  om  den  sårade  ynglingen  och  som  nu,  sedan  fält- 
skäm blifvit  höfligt  afskedad  med  en  lämplig  ersättning 
f6r  sitt  besvär  och  sin  tystlåtenhet,  ensam  åtog  sig  an- 
svaret och  omsorgen  ftir  den  unge  mannens  återställande. 

Hofjägaren  märkte  snart  till  sin  fägnad,  att  hans 
patient  ej  kunnat  råka  i  bättre  händer.  Mora  från 
Östanlid  var  ingen  nybörjarinna  i  konsten.  Ingen  prak- 
tiserande kirurg  kunde  skickligare  än  hon  anlägga  ett 
förband  eller  stilla  en  sårfeber,  och  alldeles  ingen  lär- 
junge af  Eskulapius  kunde  mäta  sig  med  henne  i  out- 
tröttlig uppmärksamhet  på  den  sårades  minsta  önsk- 
ningar. Hon  vakade  första  veckan  dag  och  natt  vid 
hans  bädd,  och  först  efter  nionde  dygnet,  när  faran 
var  Öfverstånden  och  hlessyren  raskt  gick  till  läkning, 
unnade  hon  sig  några  ögonblicks  hvila  på  en  madrass 
vid  sidan  af  sin  skyddsling. 

l;.,,,..ii.;,Coo;:Ic 


I   JÄGAREHUSET   VID    BRUimSTIKEN  375 

Och  med  h vilken  ömhet,  med  hvilken  outsäglig 
tacksamhet  hvilade  icke  ynglingens  blickar  dä  pä  mora 
frän  östanlid.  De  som  tro  att  en  ung  mans  kärlek 
aldrig  med  hela  hjärtat  kan  sluta  sig  till  en  äldre 
kvinna,  de  misstaga  sig  mycket.  Det  finns  ingen  kär- 
lek mera  innerlig,  mera  ren,  än  den,  med  hvilken 
Paul  Bertelsköld  lönade  samma  känsla  hos  sin  hulda 
vårdarinna,  och  om  någonsin  pä  jorden  glimmar  en 
återglans  af  den  kärlek,  med  hvilken  himmelena  änglar 
älska  hvaiandra,  aft  måste  det  vara  en  sådan  obe- 
fläckad,  försakande,  allt  förädlande  kärlek  emellan  — 
mor  och  son. 

Ty  hvarför  skulle  vi  dölja  hvad  läsaren  troligen 
länge  anat?  Hvem  annan  än  en  mor  kunde  med  denna 
ömma,  allt  förutseende  vaksamhet  följa  en  oerfaren, 
svärmisk,  uppbrusande  ynglings  steg?  Hvem  annan 
än  en  förskjuten,  förtrampad  kvinna  kunde  finna  sin 
glädje  och  sin  tröst  i  ett  sådant  återseende?  Hvem 
annan  än  >Ester  Larsson,  fordom  grefvinna  Bertel- 
sköldi  kunde  pä  detta  sätt  egna  hela  sin  tillgifvenhet 
åt  hennes  ensam  stående  älskling,  hennes  bjärtas  barn, 
hennes  Paul? 

Det  fanns  ännu  en  annan  kvinna,  som  irrade  fridlös 
omkring  att  söka  hans  spår,  men  hennes  kärlek  var 
byggd  af  annat  virke. 

Där  hade  varit  ett  ögonblick  i  det  ensliga  jägare- 
huset,  som  grefvinnan  Ester  på  engång  fruktade  och 
efterlängtade.  Det  var  den  stund,  när  Paul  första  gängen 
skulle  igenkänna  sin  mor. 

I  hela  nio  dygn  hade  bon  underkastat  sig  den 
svåra  försakelsen  att,  oigenkännelig  i  sin  bonddräkt, 
omsorgsfullt  dölja  för  honom  sitt  ansikte,  af  fruktan 
att    glädjen    och    öfverraskn ingen    kunde    döda    honom 
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i  hennes  armar.  Under  dessa  nio  dagar  hade  han, 
utan  aning  om  hvem  hans  vårdarinna  var,  emottagit 
läkemedlen  af  hennes  darrande  hand  och  med  en  tack- 
aam  känsla  varit  vittne  till  hennes  ständiga  omsoi^er. 
Han  kände  en  oförklarlig  tillgifvenhet  för  denna  okända 
bondkvinna,  som  ständigt  bar  sin  svarta  duk  så  djupt 
neddragen  6fver  pannan  och  som  pä  hans  frågor 
aldrig  hade  ett  annat  svar  ån  en  stum,  välvillig  nick. 
Hen  en  dag  när  hon  satt  på  en  pall  vid  hans  bädd 
och  trodde  honom  sofva,  då  hade  hon,  utmattad  af 
ansträngning  och  vakande,  lutat  sitt  hufvud  mot  säng- 
kanlen, hennes  ögonlock  hade  mot  hennes  vilja  fallit 
tillsamman,  hon  hade  somnat,  utan  att  hon  själf  visste 
däraf.  Paul  sof  icke,  han  hade  en  stund  betraktat 
henne  tyst  och  förundrad.  Därpå  hade  han  sakta 
undanskjutjt  den  svarta  duken  från  hennes  panna,  för 
att  engäng  se  hvilken  denna  hemlighetsfulla  kvinna  var. 


Upl:«l  by  Google 


I   J&QAREHUSET  VID  BRUNNSVIKEN  375 

8om  han  hade  att  tacka  £6r  sitt  lif  —  och  ju  längre 
han  betraktade  dessa  bleka,  men  ännu  skSna  drag  och 
de  slutna  ögonlocken  med  deras  svarta  silkeshår,  desto 
högre  hade  där  flödat  likasom  en  vaim  våg  kring 
hans  hjärta,  hans  t&rar  hade  begynt  som  en  bräddfiill 
källa  strömma  ut  ur  sitt  fördolda  djup,  och  han 
hade  lagt  sina  bfida  armar  omkring  den  okända,  nu 
igenkända  sofvande  kvinnans  hals.  Då  hade  hon  vaknat, 
dä  hade  hennes  tvenne  mörka  ögon,  som  Paul  i  ain 
barndom  sä  högt  beundrat  och  som,  i  hans  tycke,  icke 
hade  sina  likar  i  hela  den  vida  världen  —  dessa 
två  glänsande  solar  hade  med  ens  gått  ur  molnet  och 
betraktat  honom  med  outsägelig  kärlek  —  och  då 
lågo  mor  och  son,  efter  länga  år  af  smärtor  och  skils- 
mässa, åter  uti  h varandras  armar.  Sådana  ögonblick 
äro  oförgätliga:  de  tillhöra  evigheten  och  kunna  aldrig 
utplånas  ur  minnet,  hvarken  i  detta  lifvet  eller  uti  det 
kommande. 

Men  då  hade  modem  slutligen  med  mildt  våld 
åter  skjutit  sin  son  ifrån  sig  och  betäckt  hans  panna 
med  sina  kyssar  och  tvungit  honom  att  söka  hvila  och 
lugn,  och  Paul  hade  åter  insomnat  med  den  lyckligaste 
känsla  han  någonsin  erfarit.  Hvad  betydde  numera 
håna  korta,  öfvergående  kroppsliga  smärta!  Nu  var  allt 
åter  godt,  nu  ägde  han  åter  sin  mor,  nu  var  ej  kan 
ensam,  nu  var  ej  hon  ensam  i  världen,  nu  skulle  han 
aldrig  mera  skiljas  från  henne,  nu  kunde  han  egna 
henne  hela  sitt  lif,  för  att  göra  henne  lycklig.  Och  Paul 
välsignade  den  kula,  aom  gått  så  nära  hans  hjärta,  men 
blott  för  att  bereda  det  en  så  stor  glädje;  ja,  han 
kände  sig  tacksam  emot  sin  hårde  bror,  förutan  hvars 
kärlekslösa  handlingssätt  han  ej  skulle  ha  njutit  säll- 
heten  af  detta  återseende. 
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Da^n  därpä  hade  mor  och  son  återvannit  nog 
lugD  för  att  öppna  för  hvarandra  sitt  hjärta  och  be- 
rätta hvarandra  allt  som  tilldragit  sig  under  deras  skils- 
mäsea.  Pauls  berättelBe  var  öppen  och  utan  alla  ffir- 
behåll;  hans  mor  knnde  ej  vara  lika  uppriktig.  Hon 
måste  i  ain  berättelse  skona  en  svag  far  och  en  hjärtlös 
broder  —  och  hon  gjorde  det  med  en  så  fin  grann- 
lagenhet,  att  slutligen  hela  skulden  för  hennes  sorger 
stannade  på  tidens  mäktiga  fördomar  och  ståndsskillnader, 
hvilka  den  enskilde  ännu  förgäfres  sökte  att  trotsa  och 
nedbryta. 

—  Vi  äro  dock  alla  blinda,  svaga  varelser,  sade 
bon.  Hvarför  skulle  vi  söka  det  fullkomliga  på  jorden? 
Den  tid  skall  komma,  min  Paul,  när  ingen  människa 
födes  bättre  eller  sämre  än  den  andra  och  när  ingen 
annan  adel  finnes,  an  en  mans  eller  kvinnas  eget  män- 
niskovärde. Men  denna  insikt  bär  ensam  i  sig  ett  helt 
nytt  tidehvarf,  och  hvarför  skulle  vi  klaga  att  icke  den 
höga  eken  genast  står  fullvuxen,  n&r  vi  se  dess  frö 
fatta  fäste  i  jorden  vid  väta  fötter?  Ännu  skola  många 
tårar  rinna  och  många  suckar  höjas  till  himlen,  innan 
ständsfördomarna  smultit  som  vinlerdrifvor  i  vårsolen. 
Låt  oss  med  tålamod  bida  en  bättre  tid,  och  dn,  som 
är  en  man,  arbeta,  min  Paul,  arbeta  trofast  för  mänsk- 
lighetens rått,  ak  hör  dig  framtiden  tilll 

—  Ja,  min  mor,  svarade  Paul,  jag  har  redan 
tänkt  därpå.  Jag  har  i  Upsala  gjort  bekantskap  med 
en  ung  student  vid  namn  Thorild.  Om  ni  visste  huru 
ofta  vi  talat  just  om  samma  ämne  och  huru  alla 
människor  en  dag  skola  blifva  fria  och  jämlikal  . . .  Men 
ni  har  ännu  ej  berättat  mig  något  om  er  flykt  från  Falkby. 

—  Låt  oss  tala  om  något  gladare,  sade  modem 
undvikande.      Blott    det    vill   jag   nu    anförtro    dig,    att 
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jag  kvSUen  förut  hade  aftalat  min  flykt  med  änkan 
Flinla  och  hennes  dotlerson  borta  vid  udden.  Gossen 
rodde  mig  dfver  sjön,  och  det  öfriga  skall  jag  en  annan 
gång  omtala. 

—  E]  sant,  min  mor,  nu  när  ni  har  mig  och  när 
jag  har  er,  skola  vi  båda  återvända  till  Falkby,  till  Vera 
och  tiil  min  far? 

Grefvinnan  Ester  vände  sig  bort.  Det  var  någol, 
som  hon  ej  ännu  kunde  yppa.     Hon  svarade  endast: 

—  Tala  ej  så  mycket,  min  Paul;  det  anstränger 
dig.  När  du  blir  frisk,  skola  vi  rådgöra  om  bådas 
vår  framtid. 

Emellertid  gick  Pauls  tillfrisknande  från  denna  dag 
dubbelt  snabbare.  Kulan  satt  kvar,  men  skadorna  i  det 
inre  voro  nästan  fullkomligt  läkta,  och  han  fick  tillåtelse 
att  vid  fönstret  betrakta  träd  och  gräsmarker,  som  be- 
gynts grönska  i  vårsolen. 

—  Nu  lämnar  jag  dig  på  några  dagar,  sade  hans 
mor.  Vill  du  lofva  mig  att  noga  ihägkomma  alla  mina 
föreskrifter? 

—  Ja,  min  mor.     Men  hvart  går  ni? 

—  Till  en  annan  pligt,  aom  du  sedan  får  veta. 
Gud  beskydde  dig,  mitt  hjärtas  älskling!     Farväll 


4,   Vid  randen  af  evigheten. 

Om    man   nu,    när  parken  var  löflös,  från  ett  vinds- 
fönster  i  del  lilla  jägarehuset  vid  Brunnsviken  noga 
gaf  akt  på  den  grå  massan  af  tom  och  skorstenar,  som 
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borta  i  T&ater  representerade  Stockholm,  kunde  man 
mejligen  urskilja  taket  at  det  höga  hua  vid  Drottning- 
gatan, där  grefve  Bernhard  BerteUköId  läg  illa  sårad  i 
hnfvadet  af  den  sten,  som  en  okänd  hand  hade  slungat 
mot  honom  fOr  nfira  två  veckor  sedan  vid  det  nattliga 
upploppet.  Hvar  dag  hade  Stockholms  skickligaste  Ukare 
infunnit  sig  i  hans  förmak  till  konsultation;  alla  medel 
hade  blifvit  anlitade,  och  likväl  syntes  ingen  förbättring. 
Vänstra  Cgat  ansågs  förloradl  och,  hvad  som  var  värre, 
kontusionen  hade  verkat  så  starkt  på  hjärnan,  att  läkame, 
ifall  hans  lif  kunde  räddas,  ej  trodde  sig  kunna  förutse 
annat  än  blödsinthet  och  en  total  förslappning  af  alla 
själs  förmögenheter.  Småningom  drog  sig  den  ena  esku- 
lapen  efter  den  andra  tillbaka,  och  endast  konungens 
lifmedikua  kom  ännu,  på  hög  befallning,  att  dagligen 
efterfråga  tillståndet,  i  det  han  föreskref  några  af  de 
medel  läkarne  gifva  vid  sådana  tillfällen,  när  de  förlorat 
allt  hopp  och  endast  hafva  för  afsikl  att  hålla  patienten 
vid  godt  mod  så  länge  som  möjligt. 

Grefve  Bernhard  hade  några  politiska  vänner,  som 
af  höflighet  kommo  att  visa  honom  sitt  deltagande. 
Personliga  vänner  hade  han  inga,  och  när  äfven  hans 
syster,  baronessan  Clairfeld,  vid  denna  tid  måste  lämna 
Stockholm,  för  att  vid  företa  öppet  vatten  öfverresa  till 
sin  man  i  Tyskland,  återstod  ingen  enda  som  visade 
honom  ett  verkligt  deltagande.  Kammartjenaren  José, 
som  härtills  varit  hans  förtrogna  redskap,  kunde  grefven 
icke  mera  fördraga,  man  var  tvungen  att  visa  spanjoren 
från  huset,  och  de  nya,  i  Stockholm  antagne  domestikeme 
blefvo  nu  den  sårades  enda  omgifning  och  vårdare. 

Grefve  Bernhard  led  ofta  aå  hårdt  af  kroppsliga 
smärtor,  att  han  önskade  sig  döden;  men  mer  än  detta 
led  han  i  lugnare  ögonblick   af  den  obeskrifligt  tröstlösa 
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känslan  att  vara  ensam  i  världen.  Hvad  hade  han  icke 
gifvit  i  sådana  ögonblick,  för  alt  kunna  köpa  sig  en  enda 
verklig  vän,  en  enda  handtryckning  af  tillgifvenhet,  ja 
ett  enda  deltagande  ord,  som  kommit  från  hjärtat;  men 
det  hade  han  icke!  Och  då  fick  åter  den  mörka,  för- 
bittrade stoltheten  makt  Öfver  honom,  han  förbannade 
Gud  och  människor  och  lofvade  sig  själf  att,  om  han 
åter  blefve  frisk,  sknlle  ban  hämnas  pä  hela  detta  kalla, 
hjärtlösa  släkte,  som  Qfvergaf  honom  i  hans  olycka  — 
han  skulle  hetsa  den  ena  emot  den  andra,  han  skulle 
sätta  världen  i  brand  och  på  dess  ruiner,  trotsig  och 
hånleende,  se  detta  ömkliga,  föraktliga  släkte  förgöra 
b  varandra. 

En  natt  hade  ban,  sömnlös  och  lidande,  sönder- 
slitit sig  själf  med  dessa  yrande,  vilda  febertankar.  Han 
hade  frågat  läkaren  om  sitt  tillstånd  och  fått  ett  und- 
vikande svar,  hvaraf  han  väl  förstod  att  hans  dagar, 
kanhända  timmar,  voro  räknade.  Han  hade  således  icke 
ens  den  trösten  alt  kunna  hämnas.  Hans  lysande  bana 
skulle  nu  tvärt  afbrytas,  han  sknlle  dö  för  en  eländig 
lönnmördares  hand,  af  ingen  saknad,  af  ingen  begråten, 
på  sin  höjd  af  en  far,  som  skulle  trösta  sig  med  de 
öfverlefvande,  och  hvem  skulle  ärfva  honom?  Paul,  som 
han  hatade  —  livilken  förOdmjnkelse  1  Hans  styfmor, 
som  han  afskydde  —  hvilket  bånl  Hvarför  hade  han 
icke  gift  sig,  för  att  åtminstone  efterlämna  en  son,  som 
kunnat  bestrida  dessa  förhatliga  anförvanter  deras  rättig- 
heter? Han  var  ju  endast  trettio  år,  han  kunde  ännu 
godtgöra  denna  försummelse  —  men  nej,  han  hade  ju 
blott  några  timmar  att  lefval  Hvad,  om  han  skulle  be- 
gagna dessa  timmar  för  att  låta  viga  sig  på  sjuksängen? 
Med  hvem?  Med  hvem  som  helst.  Hans  änka  skulle 
åtminstone    göra    Paul    och  hans  styfmor  den  förtreten, 
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alt  med  dem  dela  arfvet.  Hvar  skulle  han  i  hast  fä  falt 
p&  en  passande  grefvinna?  Hon  måste -vara  af  börd, 
det  var  klart,  hon  skalle  kunna  se  ned  p&  det  ofrälse 
blodet,  som  inträngt  i  släkten;  men  hvem  ville  låna  sig 
till  redskap  för  hans  hämnd?  Han  tänkte  hit  och  dit, 
men  fann  ingen  passande. 

Under  dessa  tankar  smAg  sig,  fram  emot  morgonen, 
en  dvala  af  matthet  Sfver  hans  ögonlock.  Han  sof  icke, 
han  rakade  icke,  han  igenkände  ännu  tydligt  hvarje 
föremal  i  rummet  och  den  legda  gamla  sköterskan,  som 
skalle  vaka  öfver  honom,  men  som  nickade  i  en  vrå  af 
kammaren.  Han  låg  i  detta  tillstånd  af  haUt  medvetande, 
när  där  faller  ett  flor  öfver  sinnenas  verksamhet,  utan 
att  denna  fullkomligt  afstannar. 

Då  såg  han  på  den  motstående  väggens  gröna  tapet 
ett  svagt  blåhvitt  sken,  som  tycktes  vara  en  reflex  af 
den  matt  flämtande  lampan.  Men  om  det  var  blott  ett 
återsken,  hvarför  tog  det  till,  hvarför  blef  det  småningom 
klarare,  och  hvarför  formade  det  sig  allt  tydligare  till  en 
människohamn?  Grefve  Bernhard  kunde  ej  vända  sina 
ögon  dårifrån.  Han  hade  ej  nog  medvetande  att  reflek- 
tera däröfver;  det  förvånade  honom  icke,  och  likväl  hade 
han  vistats  för  länge  inom  ljuskretsen  af  den  nya  franska 
filosofin,  för  att  tro  på  spöken,  eller  just  pä  nägonting 
alls.  Han  betraktade  likgiltig,  men  oafvändt  det  säll- 
samma fenomenet. 

Om  en  stund  hade  skenet  likasom  flutit  tillsamman 
i  bilden  af  en  blek,  mild  och  soi^en  kvinna  i  dräkten 
af  ett  längesedan  förgånget  tidehvarf.  Hon  sväfvade  bort 
från  väggen  och  närmade  sig  ljudlöst  den  särades  bädd. 
Hon  lutade  sig  öfver  honom  och  tycktes  kyssa  hans  om- 
bundna huEvud.  Han  förvånades  likväl  icke,  han  drog 
sig   icke   tillbaka;    han    kände  likasom  en  IjnE  blomdoft 
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beröra  hans  brännande  tinningar  och  sprida  öEver  dem 
en  välgörande  svalka. 

D&  femam  han  likasom  ord,  men  det  var  icke  ljud, 
som  hans  6ia  uppffingade,  det  var  snarare  tankar,  som 
ohörbara  gisgo  in  i  hans  egna  tankar  och  därvid  fingo 
ett  nttryck  som  liknade  ord  frän  människoläppar. 

—  Bernhard  Bertelsköld!  sade  den  bleka,  sorgsna 
och  milda  hamnen.  —  Jag  är  stammodern  (Ör  din  släkt. 
Hvarför  har  du  så  djupt 

bedröfvat  mig? 

Grefve  Bernhard 
svarade  icke.  Hvad 
skulle   han  svara? 

—  Vet  —  fortfor 
vålnaden  —  att  en  för- 
bannelse och  en  väl- 
signelse hafva  från  bör- 
jan stridt  om  din  släkts 
öde.  Två  af  dina  för- 
fäder hafva  gått  för- 
bannade, två  hafva  gått 
välsignade  från  jorden. 
Den  tredje,  på  hvilken 
förbannelsen  tynger,  är 
du,  och  i  dag  vid  mid- 
dagstimmen hai  din  tid 
varit  dig  förelagd.  Men 
jag  har  omfattat  v  är 
frälsares  knän  och  bedl 

i  Hans  namn,  att  dig  ännu  måtte  beskäras  ett  år  på 
jorden  till  bättring.  Vänd  om,  vänd  om,  vänd  om  från 
din  syndiga  vägl  Se,  den  hand  som  skall  hela  dig  är 
dig  nära.     Du  äger  ett  år  att  i  himmelen  och  'på  jorden 
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söka  försoning,  men  gåt  året  fftrbi,  utan  att  din  själ  är 
vind  fr&n  mörker  till  Ijns,  så  skall  mörkret  hafva  sitt 
rof,  och  den  tredje  förbannelsen  skall  gå  i  fullbordan 
öfrer  vår  släkt . . . 

Vid  dessa  ord  blef  den  bleka  hamnen  allt  blekare 
och  genomskinligare,  kontnrema  af  gestalten  tycktes  upp- 
lösa sig  i  luft,  och  snart  syntes  endast  det  förra  svaga, 
blåhvita  skenet  på  den  motstående  väggen,  tills  äfven 
detta  slutligen  bleknade  bort  och  endast  den  slocknande 
lampan  kastade  ett  matt  sken  Öfver  det  halfmörka  rummet. 

Grefve  Bernhard  kände  hnm  två  motsatta  ström- 
drag framkvällde  ur  de  fördolda  källorna  i  hans  inre. 
Medan  det  gamla  hånlöjet  ville  smyga  sig  fram  på  hans 
läppar,  smög  sig  någonting  helt  annat  fram  under  hans 
ögonlock,  och  det  liknade  något  som  aldrig  varit  synligt 
där  sedan  hans  barndoms  dagar:  det  liknade  nästan  en 
tår.  Hade  han  varit  vid  klart  medvetande,  skulle  han 
sagt  till  sig  Bjälf:  det  är  af  sjukdomens  matthet.  Nu 
hade  han  ej  styrka  att  harmas  däröfver,  faana  trötta  ögon 
slötos,  och  han  föll  i  en  verklig  slummer,  som  varade 
flera  timmar. 

När  han  vaknade,  var  det  längesedan  full  dager, 
och  läkaren  stod  vid  hans  bädd.  Ett  dunkelt  minne 
af  nattens  syn  tycktes  föresväfva  den  sårade,  och  han 
frågade  tvärt: 

—  Är  det  i  dag  middag  klockan  tolf  jag  skall  dö? 

—  Oroa  er  ej  med  sådana  tankar,  bästa  herr  grefve  I 
svarade  läkaren,  åter  undvikande.  —  Vi  skola  försöka 
allt  hvad  konsten  förmår. 

—  När  er  konst  förmår  så  litet  —  utropade  grefven 
bittert  -—  så  vore  det  ärligare  af  er,  doktor,  att  säga  mig 
hela  sanningen.  Jag  är  en  man  och  fraktar  ej  döden,  ^g 
mig  således  rent  ut,  hur  många  timmar  har  jag  att  iefva? 
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—  Om  faerr  grefveD  nödvändigt  vill  veta  det,  sva- 
rade doktorn,  så  måste  jag  bekänna,  att  inflammationen 
lar  till.  Om  en  timme  skall  ni  falla  i  yrsel,  föi  att  ej 
mera  komma  till  aans.  Befaller  ni  en  notarie,  för  att 
uppsätta  er  yttersta  vilja,  så  bör  det  ske  snart. 

—  Nåväl,  eländige  kvacksalfvare,  som  ni  alla  aren 

—  återtog  den  sårade  —  efter  jag  ännu  bar  något  att 
befalla,  så  befaller  jag  er  att  på  ögonblicket  gå  er  väg. 
Jag  beböfver  er  icke  mer  I 

Läkaren  skakade  på  bufvudet  och  hviskade  åt  skö- 
terskan, i  det  han  gick: 

—  Yrseln  har  ledan  begynt.  Det  är  säkrast  att  ni 
tillkallar  en  handfast  karl,  ty  han  blir  svår  att  hålla. 

Sköterskan  gick,  och  grefven  blef  allena. 

—  Gå,  jag  föraktar  dig  och  hela  din  konst,  ömklige 
storskrytare  I    ropade    han   efter  den  bortgående  läkaren. 

—  Jag  är  trettio  är,  och  en  usel  sten  från  gatan  gör 
slut  på  mitt  tif.  Nåväl,  jag  kan  förakta  lifvet,  såsom 
jag  föraktar  er  alla!  Jag  är  glad  att  engfing  släta  det 
eländiga  narrspelet. 

—  Ni  skall  icke  dö,  ni  skall  lefva,  hviskade  en 
sakta  rdst,  och  bredvid  honom  stod  en  bondkvinna  med 
den  svarta  duken  neddragen  djupt  öfver  pannan. 

—  Hvem  är  ni?  frågade  grefven  och  ihågkom  med 
detsamma  sin  nattliga  syn. 

—  blan  kallar  mig  mora  från  Ostanlid,  svarade 
kvinnan,  och  jag  är  kommen  att  göra  er  frisk. 
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5.    Den  gamla  och  den  nya  människan, 

QDglig  lifmedikus,  som  hela  da- 
gen förgäfves  väntat  notifika- 
tion  om  grefre  Berlelskölds 
timade  frånfälle,  kände  mor- 
gonen därpå  ej  Btyra  sin  ny- 
fikenhet och  gick  till  hotellet. 

—  När  dog  grefven?  frå- 
gade han  sköterskan  uti  yttre 
rummet. 

—  Serra  tri  --  svarade  ma- 
damen  med  en  knyck  på  nac- 
ken   —  han   har   sofvit   hela 

natten  och  begärde  nyas  en  kopp  buljong. 

—  Det  äi  omöjligt,  genmälde  doktorn.  Enligt  alla 
konstens  regler  måste  han  ha  kreverat  aenasl  i  natt. 

—  Det  Gr  just  det  jag  har  sagt,  menade  sköterskan. 
Men  aå  går  det,  när  man  föraktar  kunglig  majestäts 
medicin  och  ger  sig  i  händerna  på  trollpackor. 

~  Afaa.  Står  det  så  till?  Då  stryker  han  med 
innan  kvällen. 

—  Nå,  säg  ej  annati  När  man  kastar  alla  dropp- 
flaskor  ut  genom  fönstret  och  kör  barberaren  med 
hans  snäppare  pä  dörren  och  omlindar  ett  sjukt  hufvud 
med  våta  linnebindlar,  hvad  kan  det  blif\'a  annat  än 
döden? 

—  Hvad  heter  trollkäringen? 

—  De  kalla  henne  mora  från  Ostanlid,  och  hon 
skall  ha  botat  mycket  folk,  som  doktoreme  ej  fått  bukt 
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på.     Men  någong&ng,  tSnker  jag,  akola  de  som  hon  botat 
aätta  klippningen  till. 

—  Det  är  hCgst  probabell,  återtog  lifmedikua  små- 
leende och  atläganade  sig,  i  eitt  sinne  icke  rätt  nådig 
emot  de  många  kloka  gummor,  som  den  tiden  understodo 
sig  att  kurera  eller  dräpa  folk  utan  läkares  biträde. 

Det  såg  dock  ut  som  om  lifmedikus  skulle  få  rätt, 
ty  flera  dagar  svfifrade  grefve  Bernhard  mellan  lif  och 
död.  Mora  frän  Östanlid  hade  en  svår  strid  att  utkämpa, 
vida  svårare  än  med  Paul.  Men  till  trots  för  fakultetens 
enhälliga  dom  repade  eig  grefve  Bernhard  efter  hand, 
febern  minskades,  inflammationen  var  häfd,  till  och  med 
Sgat  gaf  hopp,  och  endast  en  stor  matthet  återstod.  Det 
som  icke  rätt  ville  repa  sig,  var  hans  förra  kurage.  Del 
hårda  och  stolta  sinnet  hade  fått  en  svår  knäck  den 
natten  när  han  låg  på  sitt  yttersta  och  säg,  eller  trodde 
sig  se,  den  sällsamma  synen.  De  underliga,  IjudlGsa 
orden  »vänd  om!>  och  >ett  &ih  hade  kvarl&mnat  en 
genklang,  som  ej  rätt  ville  förgå.  Han  harmadeB  p& 
sig  själf  för  dessa  bamsligheter,  som  ej  lämnade  honom 
någon  ro.  Men  det  halp  icke,  de  lågo  beständigt  för 
honom. 

—  Mora  —  sade  han  otåligt  en  dag  till  den  lysta, 
svartklädda  bondkvinnan,  som  med  så  oaflåtlig  omsorg 
vakat  öfver  honom  natt  och  dag  —  när  tror  ni  alt  jag 
blir  frisk? 

—  Er  kropp  blir  frisk  på  samma  gång  som  er  själ, 
svarade  hon  med  låg  röst. 

—  Hvad  menar  ni  med  det?   Hvad  fattas  min  själ? 

—  Guds  nåd,  som  är  själens  hälaa,  svarade  kvinnan 
allvarsamt. 

Grefve    Bernhard   ville   skratta,  men  det  gick  icke, 
han   var   för   matt.     Äter    kom    han    ihåg  det  fruktans- 
25.  —   Fsk.  ber.    lUuBtr.    V. 
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värda  *väiid  oml*  —  och  han  teg.  Där  var  aägot  aom 
låg  och  grodde  uU  honom,  djupt,  djupt  undei  minerna 
af  håna  förra  stolta  tillförsikt,  men  därnere  var  en  härd, 
Btenig  jordm&n,  och  frCet  ville  ej  fatta  rot. 

—  Lyckas  ni  göra  mig  frisk,  moia  —  sade  han 
dagen  dSrpä  —  sä  akall  jag  göra  er  rik.  Ni  får  sj&lf 
bestämma  er  lön. 

—  Jag  begär  ingenting,  var  avaret. 

—  Så  säga  de  alla,  fortfor  grefven,  men  de  taga 
ändå.     Hvarifrån  är  ni  hemma? 

—  Frän  Finland. 

—  Ni  är  af  rätta  sorten.  Hör,  mora,  där  finns 
något  i  Finland,  som  fortare  Sn  ni  kan  göra  mig  frisk, 
och  det  är  en  gammal,  fattig  ring.  Kan  ni  skaffa  mig 
den,    aå   —  låt  se,  ja  då  vill  jag  —  gifta  mig  med  erl 

Detta  var  en  förflugen  fortsättning  af  den  ajnkes 
föna  idéer,  som  anslog  honom,  just  för  det  att  den  var 
så  bizair.  Hen  mora  från  Östanlid  frågade  utan  tecken 
till  någon  förundran: 

—  Hvarför  ville  ni  det? 

—  Hvarför?  För  det  att  det  är  på  modet  uti  min 
släkt.  Jag  har  en  styfmor,  som  skulle  bli  glad  att  få 
er  till  sonhustru.  Det  är  en  gammal  regel,  att  ondt 
akall  med  ondt  fördrifvas:  frostskada  med  snö,  bränn- 
blåsor  med  hett  järn  och  finska  tioUpackor  med  finska 
troUpackor.  Krusa  ej  för  det  att  ni  kanske  har  edra 
sjutti  på  nacken  1  Ju  äldre,  deas  bättre.  Det  skall  kurera 
min  atyfmor. 

—  Hvarför  hatar  ni  er  styfmor? 

—  Hvarför?  Fördetatthon  —  men  det  angår  er  icke. 

—  Kanske  beder  hon  för  er  i  denna  stund . . . 

—  Därtill  är  hon  mycket  för  ondsist  och  hög- 
modig.     Hon  hatar  mig  mer  än  jag  hatar  henne. 
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—  Tror  ni  del?     Kanske  gör  ni  henne  orätt? 

—  Nej,  det  finns  ingen  i  världen  som  bryr  sig  om 
mig  —  ingen  mer  än  ni,  moral  Min  syster  har  öfver- 
gifvit  mig,  min  bror  afskyr  mig,  och  min  far . . .  Det 
faller  mig  någonting  in.  Ni  är  fCr  gammal  för  mig, 
men  skaffar  ni  mig  ringen,  så  vill  jag  gifta  er  med  min 
far.  Han  är  ej  så  nogräknad,  och  jag  är  van  vid  styf- 
mödrar. 

—  Kom  ihåg  er  själ  I  Sådana  tankar  äro  som 
stenar  uti  en  lastad  båt,  och  med  sådana  ord  blir  ni 
a]drig  frisk  I  förmanade  vårdarinnan  allvarligt,  nästan 
strängt.  Hon  sfig  väl,  att  det  hårda  hjärtat  var  långt- 
ifrån böjdt. 

Äter   försökte  den  sårade  le,  men  han  kunde  icke. 

—  Mitt  hufvud  värker,  klagade  han. 
Vårdarinnan  gick  ut  att  hämta  kallt  vatten.    I  yttre 

rummen    mötte    henne    en    ung  bonde,  som  begärde  att 
få  tala  vid  grefven. 

—  Säg  mig  ert  ärende,  så  vill  jag  framföra  det, 
svarade  mora  från  Östanlid. 

—  Jag  kan  komma  tillbaka  en  annan  gång,  menade 
bonden.  Det  är  något  förloradt,  som  jag  vill  gifva 
grefven  igen. 

—  Är  det  en  ring?  frågade  bondkvinnan  med  denna 
plötsliga  ingifvelse,  som  var  henne  så  egen. 

—  Ja,  det  är  en  ring,  sade  bonden  förundrad. 

—  Så  gif  mig  den  I  Grefven  har  nyss  talat  därom. 
Han  längtar  efter  sin  ring,  han  tänker  dag  och  natt  pä 
den.     Men  den  är  honom  icke  nyttig. 

Jonas  Bertila  skakade  på  hufvud  et. 

- —  Jag  känner  er  icke,  sade  han,  och  det  skall 
vara  något  underligt  otyg  med  den  gamla  kopparbiten. 
Jag  ger  honom  åt  ingen  annan  än  grefven  själt 
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Vid  dessa  ord  slog  bondkvinnan  tillbaka  dnken  som 
betäckte  hensea  pansa  och  blottade  ett  ansikte  af  sft 
mycken  ädelbet  och  höghet  i  blicken,  att  Jonaa  oM- 
Tilligt  kände  åt  om  han  glömt  mössan  på  hafvudet. 

—  Ser  jag  nt  att  kunna  bedraga?  frågade  hon. 

—  Förlåt,  sade  Jonas.  Här  är  ringen,  och  efter- 
som grefven  satt  ut  en  belöning  af  femhundra  daler  fdr 
den  BOm  skaffar  honom  skräpet  tillbaka,  eå  var  så  be- 
skedlig och  säg  honom  att  han  skänker  pengarna  kl 
Storkyro  sockens  fattiga.  Icke  för  det  att  vi  just  ha 
några  fattiga  i  Storkyro  —  tillade  bonden  knipslugt  — 
men  det  kan  vara  så  godt  att  ha  pengarna,  om  vi  skulle 
råka  få  ett  mtssväxtår  eller  par. 

—  Hälsa  din  mor,  Jonas!  sade  bondkvinnan,  mot- 
tog ringen,  betäckte  sitt  ansikte  och  försvann  genom 
närmaste  dörr. 

Jonas  stod  där  mäkta  förbluffad. 

—  Har  jag  gjort  dumt  eller  klokt?  Bvar  har  jag 
sett  det  där  ansiktet  förr?  tänkte  han  vid  sig  själf,  med 
en  dunket  hågkomst  frän  barndomsdagar.  —  Men  det 
kan  vara  detsamma.  Jag  är  glad  att  vara  af  med  det 
rama  trolltyget.  Alltsedan  jag  hittade  det  på  barbera- 
rens  golf,  har  maran  ridit  ranka  hvarenda  natt  pä  mitt 
sängbräde. 

Mora  frän  ös  (an  lid  stod  under  tiden  i  rummet 
bredvid,  betraktande  ringen,  som  engäng  hade  så  mäktigt 
ingripit  i  hennes  eget  öde.  Hon  hade  då  varit  böjd  att 
välsigna  dess  makt,  och  likväl  —  hvem  vågade  säga,  att 
det  icke  varit  bättre  för  henne,  om  denna  ring  ännu 
legat  begrafven  i  sanden,  trettio  famnar  djupt  under 
hafsytan  på  Vasa  redd. 

Hon  hade  knappt  sett  och  aldrig  burit  ringen.  Nu 
höll    hon    honom   mot    dagen.     Hvad  han  var  underiigt 
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bopfogadi  Hur  sSllsam  var  ej  hans  matta  glansl  Och 
dessa  bokstäfver,  dem  hon  sfi  ofta  hört  omtalas,  huru 
läsliga  syntes  de  icke  ännu  på  ringens  insida  I 

Hon  ryste  dfi  hon  ihågkom  Neptunus  Gast.  Var 
där  verkligen  någon  sanning  i  den  hemska  makt,  som 
man  tillskref  denna  obetydliga  kopparbit?  Var  det  sant, 
att  han  redan  fört  många  människor  till  limligt  och 
evigt  fördärf?  Och  var  det  sant,  alt  hvar  och  en  som 
bar  honom  kunde  med  ens  förvandla  olyckans  mörkaste 
natt  till  lyckans  ljusaste  dag,  ja,  att  i  samma  ögonblick  han 
kom  i  en  annan  hand,  förbyttes  genast  ett  månniskoöde? 

En  underlig  frestelse  rann  henne  i  hågen.  Hade  icke 
den  särade  därinne  lofvat  henne  helt  nyss  att,  i  utbyte 
mot  denna  ring,  gifta  henne  med  - —  hennes  make?  Om 
bon  nu  räckte  honom  den  efterlängtade  klenoden,  dä 
hade  hon  ju  sin  styfsone  eget  samtycke  att  återvända 
med  alla  en  makas  rättigheter.  Eller  om  hon  behöll 
ringen,  skulle  ej  dess  beprisade  makt  innan  kort  föra 
henne  till  målet  för  hennes  önskningar,  till  en  återvunnen 
lycka,  till  försoning  och  frid?  Hon  kämpade  ett  ögon- 
blick härdt  emot  frestelsen.  Nästa  ögonblick  ryste  hon 
åter  för  de  onda  ingifvelser,  hvilka  tycktes  nästan  magne- 
tiskt utströmma  frän  denna  demoniska  ring. 

Mora  från  Östanlid  stod  ännu  fördjupad  i  dessa 
tankar,  nSr  hon  hörde  en  röst  bakom  sig  —  den  röst, 
som  af  alla  stämmor  pä  jorden  trängde  djupast  till 
hennes  bjärta.  Det  var  hennes  makes,  det  var  grefve 
Carl  Victor  Bertelskölds  röst. 

—  Hur  är  det  med  grefven?  Lefver  han  än?  frå- 
gade den  darrande  rösten. 

—  Han  lefver,  svarade  bondkvinnan  knappast  hör- 
bart och  stödde  sig  emot  fönsterbågen,  för  att  icke  sjunka 
till  golfvet. 
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—  Är  han  sä  återställd,  alt  han  utan  fara  kan 
återse  sin  far?  fr&gade  grefve  Bertelsköld  otåligt,  utan 
att  fäata  nägon  uppmärksamhet  vid  den  okända  kvinnans 
rörelse. 

Hon    fick    några   sekunder  alt  återvinna  fattningen. 

—  Ja,  hviskade  hon.  Med  det  villkor,  att  ers  nåd 
icke  säger  något  som  upprör  eller  bedröfvar  honom; 
ty  han  är  9nnu  ganska  svag. 

—  Det  är  bra;  jag  skall  vara  försiktig,  svarade 
grefven  och  inträdde  i  kabinettet. 

Hans  okända  maka  följde  honom  med  tysta  steg. 
Där  vai  en  skärm  för  hörnet;  ingen  bemärkte  henne. 
Hon  hörde,  hon  såg  allt,  med  sitt  hjärta  långt  mer  än 
med  öra  och  öga.  O  huru  hade  icke  hennes  ungdoms 
älskade  åldrats  på  dessa  tio  månader,  sedan  de  sist  sågo 
bvarandra!  Hvad  hans  hår  hade  blifvit  gråtti  Hvad 
hans  kind  hade  blifvit  blekl  Huru  hans  fordom  stolta 
hållning  nu  blifvit  lutandel  Huru  hans  milda  blå  ögon 
glänste  matta  mot  förrl  Men  hon  älskade  honom  ändft, 
ja  hon  kände  att  hon  älskade  honom  mera  än  någonsin 
förr,  ty  hon  hade  gjort  honom  soi^,  hon  som  dock  hade 
svurit  att  vara  hans  lefnads  glädje  I 

Återseendet  mellan  far  och  son  var  varmare  än  deras 
osedda  vittne  vågade  hoppas.  Fadern  glömde  allt  för 
glädjen  att  återfmna  i  lifvet  sin  förstfödde;  sonen  kände 
ett  behof  af  kärlek,  som  han  aldrig  erfarit  förr. 

—  Min  far,  sade  Bernhard,  jag  har  djupt  förolämpat 

—  Vi  skola  tala  därom  när  du  blir  frisk,  sade 
grefven.  Försynen  har  sändt  oss  dessa  pröfningar  för 
att  straffa  och  förbättra  våra  stora  brister:  din  stolthet, 
min  svaghet.  Jag  har  skyndat  till  Stockholm  för  att 
rädda  allt  som  är  mig  kärt  i  lifvet:  min  förlorade  maka, 
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mina  båda  sCner  och  vår  familjs  heder.  Jag  kommer 
icke  med  min  makt,  utan  med  Guds  makt,  som  jag 
känner  inom  mig.  Det  får  icke  mera  vara  mörker  och 
hat  omkring  oss.  Vi  skola  alla,  alla  tillbedja  den  Alls- 
mäktiges  nåd  I 

Grefve  Carl  Victor  Bertelsköld  var  ädel  och  stolt 
i  detla  ögonblick.  All  den  omanliga  svaghet,  som  för  en 
tid  hade  skurat  hans  rättänkande,  i  grunden  högsinta 
karakter,  tycktes  nu,  när  han  var  så  nära  att  fOrlora  allt 
som  fastade  honom  vid  litvet,  vara  med  ens  försvunnen. 
Han  stod  där  manlig  och  högrest,  fast  besluten  att  kämpa 
emot  sitt  öde  och  rädda  de  sina. 

—  Hvad  han  är  vackeri  hvad  han  är  vacker! 
tänkte  hans  osedda,  okända  maka  uti  sin  gömda  vrå 
och  var  färdig  att  kasta  sig  i  hans  famn  och  kyssa, 
som  förr,  hans  älskade  grå  lockar  och  hans  böga,  milda, 
af  bekymren  fårade  panna. 


6.    Kampen  om  en  männlskosläi. 

Den  df^en  när  mora  från  östanlid  satt  endast  några 
steg  från  sin  förlorade  make,  som  ej  anade  hennes 
närvaro,  och  när  det  blott  berodde  af  henne  ajälf  att 
kasta  sig  i  hans  öppna  famn  och  blifva  mottagen  med 
glädjetårar,  den  dagen  kom  frestaren  till  henne  sä  mäktig 
som  han  sällan  nalkas  ett  kvinnohjärta.  De  försålliga 
tankarna  återvände  med  en  fördubblad  styrka.  Gå,  sade 
frestaren;  gif  dig  tillkänna,  gör  slut  på  din  bittra  sorg  I 
Fruktar  du  ännu  din  styfsons  hat?     Dåraktiga,  äger  du 
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icke  konungens  ring?  Vet  du  icke  alt  dig  lyckas  n 
allt?  Ingen  önskan  34  djftrf  kan  uppstiga  i  ditt  hjärta, 
att  han  ej  genast  fullbordas,  och  dessutom  —  bar  du 
glömt  att  Bernhard  lofvat  ålerskSnka  dig  okSnd  ät  din 
man,  om  du  återger  honom  ringen? 

H vilken  lockelse  1  Hvilken  hfird  strid  I  Men  den 
arma,  fCrskjutna  kvinnan  gaf  icke  vika.  Hon  företod, 
att  hennes  tid  var  icke  kommen  Snnu.  Ringen  brände 
på  hennes  hand,  och  bon  förstod  alt  han  möjligen  skulle 
ba  blifvit  hennes  skyddstings  timliga  räddning,  men 
desto  vissare  hane  eviga  undergång.  Hon  satt  orörlig 
och  tyst  och  hörde  de  båda  männen,  far  och  son,  sam- 
tala om  henne. 

—  Jag  vill  gä  tUl  lifmedikuB  Dalberg  och  tacka 
honom  för  hans  omsorg  om  dig,  sade  greEven. 

—  Gör  det,  min  far,  och  tacka  honom  tör  hans 
utmärkta  omsorg  att  förpassa  mig  till  odödligheten, 
svarade  Bernhard  i  sin  gamla  gäckande  ton.  —  Men 
om  min  far  vill  lacka  den  som  kvarhållit  mig  på  jorden, 
så  tänk  på  någon  belöning  åt  en  finsk  häxa,  som  varit 
min  sköterska.  Jag  tycker  icke  om  häxor,  men  mora 
från  Östanlid  är  ett  sällsynt  undantag,  ty  hon  ensam 
har  ansett  mig  värd  att  lefva,  när  alla  andra  ansågo  mig 
värd  att  dö. 

—  Jag  skall  icke  glömma  att  gifva  henne  en  pas- 
sande belöning,  svarade  grefven  och  steg  upp  för  att 
gå,  ty  besöket  fick  ej  blifva  långt. 

Men  i  det  han  gick,  blef  han  varse  mora  från 
östan  lid,  som  föi^äfves  dolde  sig  längst  bakom 
skärmen. 

—  Är   det   ni,    som  vårdat  min  son?  frågade  han. 
Hon    nickade    slum    och    med    duken    djupt   öfver 

*  pannan, 
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—  Jag  tackar  er,  sade  grefven.  Haf  fortfarande 
vård  om  honom,  och  ni  kan  räkna  på  min  erkänsla. 
Tag  detta  till  en  böljan  aom  bevis  däiuppål 

Och  vid  det  han  tryckte  ett  guldmynt  i  hennes 
hand,  kände  han  handen  darra. 

—  Ni  har  vakat  för  mycket,  ni  behöfver  taga  er 
någon    hvila,    fortfor  grefven  med  ett  flyktigt  deltagande 

—  och  gick. 

—  O  —  tänkte  den  kvarblifna  vid  sig  ajälf  —  om 
han  stått  framför  mig  i  den  djupaste  förklädnad  och 
jag    hade   tryckt   hans    hand  och  känt  den  darra  i  min 

—  jag  skulle  genast  ha  igenkänt  honom  I 

Efter  denna  dag  förgingo  flera.  Grefve  Bernhards 
krafter  lilltogo,  och  tiden  begynte  att  blifva  honom  lång. 

—  Skaffa  mig  en  fransysk  romani  sade  han  till 
sin  vårdarinna  i  befallande  ton. 

Hon  gick  och  återkom  med  en  bok,  men  det  var 
icke  en  fransysk  roman,  det  var  Thomas  af  Kempis. 
Och  hon  satte  sig  alt  läsa  högt  ur  boken. 

—  Hvad?  sade  den  sårade  uppbragt.  —  Vågar  ni 
drifva  gyckel  med  mig? 

Men  hon  fortfor  att  läsa: 

>Min  Gud,  se  till  mig,  och  var  icke  långt  ifrån 
migl  Onda  (ankar  äro  i  mig  uppstigne,  och  stor  för- 
skräckelse plågar  min  själ.  Huru  skall  jag  dem  oskadd 
öfvervinna? 

Jag  vill  gå  framför  dig,  säger  Herren,  och  för- 
nedra de  stora  och  herrliga  på  jorden.  Jag  vill  öppna 
ditt    fängelses    porlar  och  uppenbara  dig  fördolda  ting* 

Grefve  Bernhard  Öfverilade  sig  icke  lätt,  men  nu 
betogs  han  ulaf  en  häfljg  vrede.  Pä  nattduksbordet  vid 
bädden  låg  en  psalmbok  med  Iräpermar  och  mässings- 
häkter.     Han    fattade    boken   och  slungade  den  så  våld- 
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samt  mot  sin  vårdarinna,  att  blodet  strömmade  ur  hennes 
nSsa  och  mun. 

Hon  vände  sig  bort  (6r  att  aftorka  silt  ansikte  och 
fortfor  därpå  så  lugnt  som  om  ingenting  förefallit: 

»Herre,  gör  med  mig  som  du  sagt  bafver,  och 
alla  onda  tankar  skola  fly  för  ditt  ansikte.  Se,  jag 
är  icke  värd  din  tröst  och  den  omsorg  du  bafver  om 
mig.  Jag  bafver  mycket  syndat,  och  all  min  begä- 
relse har  stått  till  jordiska  ting.  Jag  har  förbäft  mig 
högre  än  bimmelen  ocb  måste  förnedras  till  jordens  djup. 
Allt  bvad  i  mig  är,  det  är  synd  och  mörker,  där  icke 
din  helige  ande  gör  milt  mörker  ljust.  Herre,  miskunda  dig 
öfver  mig,  och  upplys  ditt  ansikte  öfver  migl  Näps  vädren 
och  stormarna!  Säg  till  bafvet:  var  stillal  och  till  nordan- 
vinden:   blås  ickel  —  så  varder  det  stilla  lugnt.* 

—  Galna  käring  med  sin  eländiga  munkpredikan  I 
mumlade  den  sjuke  och  vände  sig  mot  väggen,  för  att 
ej  höra  henne. 

Men  hon  fortfor  alt  läsa: 

>Min  son,  sägei  Herren,  försaka  dig  själf,  sä 
Snner  du  migl  —  Hene,  buru  ofta  skall  jag  försaka 
mig,  och  hvaruti  skall  jag  försaka?  —  Alltid  ocb  alle- 
städes, i  det  lilla  ocb  i  det  stora.  Jag  tager  intet  andan, 
utan  i  allt  vill  jag  finna  dig  blott  ocb  bar.  Huru  kan 
du  eljest  vara  min  och  jag  din?> 

>Jag  bafver  ofta  sagt  dig  och  säger  det  åter:  öfver- 
gif  dig  själf,  försaka  dig  själf,  sä  får  du  smaka  mycken 
inre  frid.  Gif  allt  för  allt;  tag  intet  undan;  fordra  intet 
igen;  håll  dig  till  mig  allena^  så  vill  jag  vara  din.  Och 
dilt  bjärta  skall  blifva  fritt,  ocb  mörker  skall  icke  mera 
öfver  väldiga  dig.* 

Efter  en  stund  slog  läsarinnan  boken  igen,  ty  den 
sjuke  beböfde  bvila.     Men  dagen  därpå  begynte  hon  åter. 
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Grafve  Bernhards  6fverilmng  hade  blifvil  ett  mäk- 
tigt medel  alt  päskynda  för&ndringen  i  hans  inre.  Hade 
han  icke,  mot  sin  vana,  afi  groft  förhetsal  sig,  ekulle 
han  mähSnda  icke  fördragit  sfi  mycken  envishet.  Men 
nu  blygd es  han  för  sitt  förhastande,  och  föi  att  i 
nägon  mån  godtgöra  det,  beslöt  han  att  denna  gång 
hafva  tålamod.  Efter  denna  läsning  följde  en  annan 
och  så  åtei  en  annan,  dag  efter  dag.  Mora  från  Östan- 
lid Ifimnade  honom  icke  en  dag  åt  hans  forna  tankar, 
tians  företa  afsmak  för  munkens  predikan,  som  han 
kallade  det,  begynte  småningom  gifva  med  sig.  Han 
erkände  na,  att  dSr  fanns  något  godt,  faslän  *med  en  ' 
odräglig  öfverdrift*.  Mot  hans  vilja  öppnade  sig  för 
honom  en  helt  ny  värld  af  föreställningar  och  för- 
sakelser, bvarom  han  aldrig  haft  någon  aning,  och  den 
obeskrifltga,  aldrig  förut  erfarna  känslan  af  Guds  när- 
varo verkade  förunderligt  långt  i  afgrundema  af  hans 
själ,  än  med  en  öfverväldigande  ånger  och  förödmjukelse, 
ån  med  en  försmak  af  tröst,  som  liknade  den  välgörande 
svalkan  af  en  Ijuf  sommarvind  öfver  hans  brutna,  frid- 
lösa, oroliga  samvete. 

En  dag  kom  den  gamle  grefven  tillbaka,  medan 
mora  från  Ostanlid,  som  vanligt,  sati  tyst  bakom  skärmen. 

—  Jag  har  goda  nyheter,  ssde  grefven  med  ljusnad 
panna.  —  Paul  lefver  och  är  nästan  återställd  från  sin 
blessyr.  Han  har  skrifvit  lill  mig,  och  jag  har  besökt  honom 
i  hans  bostad  hos  en  hofjägare  vid  namn  Grenman.  Sä 
snart  han  får  tillBtånd  att  gfi  ut,  vill  han  besöka  dig  — 
ifall  han  blir  mottagen.     Han  har  själf  bedt  därom. 

—  Han  är  välkommen.  Där  flyter  dock  ädelt  blod 
i  hans  ådror,  svarade  Bernhard,  rörd  mot  sin  vilja. 

—  Ja  —  sade  grefven  allvarsamt  —  där  flyter 
ett  ädlare  blod  än  mitt  och  ditt,  och  det  är  hans  mors. 
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Bernhard  teg.  Det  var  den  hfirdaate  af  al)a  hårda 
nötter  som  växte  bland  tömena  i  bana  ajäl. 

—  Min  far  —  sade  han  till  hälften  undvikande 
—  jag  vill  pfiminna  mig,  att  min  styfmor  fordom  brukade 
läaa  högt  för  er.     Hvilka  böcker  var  det? 

—  Oftast  bibeln.  Stundom  äfven  Tessina  bref  till 
Gustaf  111  som  prins,  eller  andra  lärorika  världsliga 
böcker.  Men  näst  bibeln  läste  hon  helst  Johan  Arndt 
och  Thomas  af  Kempis. 

—  Hvad  tycker  ni  om  Thomas  af  Kempis?  Är 
han  icke  för  sträng? 

—  Han  fordrar  endast  hvad  alla  kristlige  lärare 
fordra:  hjärtats  fullkomliga  försakelse  och  hängifvenhet 
åt  Gud. 

—  Men  det  Sr  ju  omöjligt.  Icke  kan  en  människa 
kasta  ifrfin  sig  hela  sitt  förra  Itf  och  börja,  säsom  ett 
nytt  barn,  en  ny  tillvaro. 

—  Icke  af  egen  kraft.  Men  för  Gud  är  intet  omöj- 
ligt.    Hvarför  frågar  du  detta? 

—  För  det  att...  skratta  blott  icke,  det  8r  sjuk- 
domen som  gjort  mig  nervös.  Den  finska  häxan,  ni  vet, 
hon  läser  ofta  för  mig  ut  den  gamla  munkens  bok.  Och 
jag  blir  därvid  sä  underlig,  ja  superstitiOs,  uti  hagen. 
Det  förekommer  mig  stundom  som  vore  jag  den  störste 
missdfidare  jorden  bär,  och  som  hade  okända  makter 
skickat  en  ängel  från  himmelen  att  leda  mig  på  en  bättre 
väg.  Det  måste  vara  af  sjukdomen.  Icke  sant,  min  far, 
det  är  ju  ridikylt,  det  där,  af  en  för  detta  filosof  och 
ambassadör  i  Madrid? 

—  Om  något  är  löjligt  —  svarade  grefve  Carl 
Victor  Bertelsköld  med  värdigt  allvar  —  så  är  det  vår 
tids  anspråk  att  vilja  nedrycka  den  allsmäktige  Guden 
ifrån   hans  eviga  tron  och  upplösa  kristendomen  i  torra 
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Bederegler.  Vära  fäder  lånkte  icke  b&.  Nfir  jag  v  nr 
barn,  brukade  min  mor  ofta  berätta  för  mig,  huru  min 
salig  far,  efter  sin  store  konungs  föred&me,  aldrig  drog 
ut  under  sina  mftnga  fälttåg  utan  att  ständigt  bära  sin 
bibel  med  sig  och  dagligen  l&sa  däri.  Jag  själf  har  tjent 
under  prins  Eugen  och  aett  mftngen  gOra  på  samma 
sätt.  Ännu  aldrig  har  en  adelsmans  sköld  blifrit  fläckad 
af  lefvande  Guds  ords  kunskap,  men  väl  ofta  af  motsatsen. 
Grefre  Bernhard  teg,  men  det  förborgade  fröet  i 
hans  innersta  böljade  gro.  När  hans  far  bortgått,  fram- 
kallade han  mora  från  Östanlid. 

—  Kvinna  —  sade  han  plötsligt  —  jag  »ill  se  ditt 
ansikte. 

Hon  förskräcktes  och  steg  tillbaka. 

—  Det  kan  ni  icke,  nådige  herre,  svarade  hon.  Ett 
löfte . . . 

—  Hör  mig,  fortfor  grefven.  Jag  blygs  att  tillstå  det, 
men  jag  är  stundom  susceptibel  för  inbillningar,  lättrogen, 
vidskeplig,  hur  ni  vill  kalla  det.  Hvem  är  ni?  Hvad  vill  ni 
mig?  Jag  känner  er  icke;  ni  ser  ut  att  vara  en  fattig  bond- 
kvinna, men  det  är  nägot  hos  er,  som  motsäger  er  dräkt. 

—  Om  ers  nåd  frågar  mig  mera,  går  jag  min  väg. 

—  Nej,  stannal  Näst  min  mor,  som  jag  knappast 
minns,  är  ni  den  enda  kvinna  i  världen  jag  någonsin 
högaktat.  Ni  är  icke  den  ni  säger  er  vara.  Om  det 
finns  goda  andar,  som  beskydda  människorna,  så  måste 
ni  vara  min  skyddsande.  Aftäck  ert  ansikte;  jag  är 
icke  värd  att  se  ett  väsen  af  högre  ursprung,  men  det 
skulle  göra  mig  godt.     Jag  skulle  lära  mig  tro. 

—  Tro  på  Gud  och  icke  på  människorl  Jag  är 
ingen  ängel,  jag  är  hvad  jag  synes,  en  fattig  kvinna, 
full  af  svaghet  och  brist.  Den  dag  ni  med  handling,  och 
icke   allenast  med  ord,  bevisat  att  Guds  nåd  fått  insteg 
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uli  ert  hjärta,  då,  men  icke  fCrr,  vill  jag  aftäcka  mitt 
ansikte.  Ni  ftr  nu  utom  all  fara  och  kan  umbära  mig. 
Jag  lämnar  er  därför.  Men  om  ni  vill,  skall  jsg  stundom 
återkomma,  för  att  läsa  för  er. 

—  Nej,  lämna  mig  icke!  Ni  har  bevisat  mig  den 
största  välgärning  en  dödlig  kan  bevisa  den  andra.  Ni 
har  älergifvit  mig  kropp  och  själ. 

—  Farväl.  Jag  skall  återkomma.  —  Det  är  tid  att 
jag  g&r,  ty  han  anar  redan  för  mycket,  tänkte  mora  från 
Ostanlid,  näi  hon  gick. 


7.   Två  kvinnors  kärlek. 

Paul  Bertelsköld  satt  en  afton  vid  fönstret  i  det  lilla 
jägarehuset  och  säg  med  längtande  blickar  ut  emot 
vårens  första  grönskande  gräs.  Det  var  snart  två  veckor 
sedan  hans  mor  lämnat  honom.  Hon  hade  dagligen 
skrifvit  till  honom  och  fått  svar  om  hans  hälsa;  men 
hon  hade  förbjudit  honom  att  upptäcka  hennes  härvaro 
för  hans  far.  Emellertid  hade  grefven  tillfälligtvis  träffat 
Grenman,  som  ej  haft  hjärta  att  dölja  för  honom  sonens 
vistelseort.  Paul  återsåg  sin  far  med  tillgifvenhetens 
känslor  uti  sitt  varma  hjärta;  det  var  icke  hans  fel,  att 
halfva  hemligheten  var  röjd.  Han  hade  lydt  sin  mors 
önskan;  för  honom  fanns  intet  på  jorden  så  heligt  som 
hans  moders  bön. 

Småningom  förbättrades  hans  hälsa,  och  han  hade 
fått  öppna  sitt  fönster,  när  middagssolen  lyste  varm 
på    rutorna.     Men    nu    var   det  kväll,  luften  var  sval. 
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och  Paul  hade  likväl  glömt  att  etäoga  sitt  fönsler.  Han 
sig  skuggonia  af  trtdene  etammar  falla  allt  längra  Ofver 
deo  ånnu  späda,  sammetBlena  gräsvallen,  och  solen 
sjönk  i  väster  bakom  de  aOägena,  otydliga  taken  af 
Sveriges  hnfvndstad. 

I  dess  ställe  gick  fullmftnen  upp  och  belyste  den 
idylliska  tafla,  som  utbredde  eig  framför  Pauls  fönster 
och  om  hvilken  ännu  icke  Bellman  sjungit  huim 

Brunnsvikens  bölja  klar 
i  vattnMle  vågor  sig  drar. 

Paul  betraktade  den  glittrande  pelaren  af  mftn- 
skimret  pä  den  nyss  isfria  viken.  Det  var  sä  ensligt, 
s&  tyst,  så  sorgset  och  så  Ijuft  glädtigt  ändå.  Det  var 
en  aning  om  vår,  som  spelade  i  flyktiga  näckdansar 
öfver  den  blanka  vattenspegeln.  Hvem  stafvade  dessa 
runor,  hvem  läste  dessa  glimmande,  silfverblinkande, 
Ijudlösa  ord? 

Paul  var  en  svärmare,  som  alltid  läate  någonting 
bakom  tingens  yta.  Han  tyckte  sig  stå  naturens  hjärta 
nära.  Han  förstod  hennes  tysta  spr&k.  Han  var  soi^sen 
och  han  var  glad,  liksom  månskenet  i  kvällen.  Han 
läste  t  vågskimret  hela  sitt  lif. 

På  engång  förmörkades  månpelaren  uli  sjön,  och 
en  lätt  skugga  tycktes  glida  däröfver.  Skuggan  försvann, 
och  allt  var  äter  som  ffirr.  Var  det  en  båt  på  viken, 
eller  var  det  Näckens  dotter,  som  dök  ett  ^onblick  upp 
i  vågskimret? 

Snart  därpå  sågos  tvenne  gestalter  likasom  uppstiga 
ur  sjön  och  närma  sig  jägarehuset.  Än  doldes  de  af 
träden,  än  skredo  de  åter  fram  i  mänskeset,  och  Paul 
såg  alt  det  var  två  fruntimmer.  Det  var  sannolikt  de, 
som  låtit  ro  sig  i  båt  öfver  viken. 
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När  de  kommo  närmare,  sade  den  ena  (ill  den 
andra:  det  är  häri  och  den  ena  blef  stående  liksom 
pä  vakt,  medan  den  andra  gick  framät  emot  det  öppna 
fönstret. 

—  Är  det  ni,  grefve  Bertelsköld  ?  frfigade  en  icke 
obekant  stämma  pä  fiansyska  och  rdsten  danade  märkbart. 

Det  ovissa  månskenet  föll  på  markisinnan  Egmonts 
intagande  ansikte,  och  ajälfva  den  rodnad,  som  hastigt 
begöt  hennes  kinder  med  purpur,  syntes  i  denna  belys- 
ning blek  som  en  vålnads. 

—  Ni  bär,  madams  I  utropade  Paul,  i  hög  grad  be- 
stört öfver  denna  oväntade  syn. 

—  O  hvad  jag  sökt  er,  hvad  Jag  sökt  er  i  fyra 
länga  veckor  I  fortfor  den  liQiga  fransyskan  med  låg  röst. 
—  Jag  borde  hata  er,  ja  afsky  er,  otacksamma  män- 
niska, för  det  ni  så  länge  lämnat  mig  utan  en  rad  om 
ert  lif  eller  er  vistelseort  I  Men  därtill  är  nu  icke  tid. 
Jag  har  en  sak  af  större  vikt  att  anförtro  er,  och  det 
gläder  mig  alt  jag  ej  kommit  för  sent.  Först  i  kväll 
har  jag  lyckats  att  utspana  er  tillflyktsort,  och  jag  ville 
ej  försumma  en  enda  minut. 

—  Hvad  ni  år  god,  madamel  svarade  Paul  med  sitt 
lättrörda  hjärta. 

—  Finns  ej  en  plats  där  vi  kunna  samtala  utan 
vittnen?  Dessa  skuggor  förskräcka  mig,  och  jag  fruktar 
att  någon  är  gömd  bakom  trädens  stammari  fortfor 
markisinnan  med  en  skygg  blick  på  den  halfdunkla 
parken. 

—  Om  ni  ville  stiga  in  i  mitt  lilla  rum,  yttrade 
Paul,  förlägen  och  rodnande,  ty  han  var  icke  beredd  pä 
elt  sådant  besök. 

—  Ja,  ja,  visa  mig  ingången  I  hviskade  den  sköna 
fransyskan  med  en  gest  af  brådska  och  oro. 

26.  —  Fék.  ber.    Illoetr.     V. 

l;.,,,..ii.;,Coo;:Ic 


403  MORQONLJUSNINQ 

Paul  visade  henne  trappan  och  emottog  henne  strax 
d&rpft  i  sin  kammare. 

—  Hvad  tänker  ni  om  mig?  sade  markisinnan,  i 
det  att  hon  uttröttad  sjönk  ned  på  en  simpel  trästol. 

—  Hadame  . . . 

—  Ja,  Dl  med  edra  styfva  seder  och  er  konvenans, 
hvad  tanker  ni  om  en  person  som  denna  tid  och  på 
detta  sfitt  intränger  tiil  er? 

—  Jag   är   tacksam  därför,  svarade  Paul  oskyldigt. 

—  O  jag  ber  er,  förstå  mig  rätt!  Var  öfvertygad, 
att  endast  de  mest  viktiga  skäl  kunnat  förmå  mig . . .  Men 
det  är  detsamma.  Ni  liknar  icke  andra  hjärtlöae  män. 
Ni  är  den  ende,  till  bvilken  jag  kan  tala  med  fullt  för- 
troende.    Ert  räddade  lif  är  åter  i  fara,  min  herre! 

—  Ä,  madame,  min  blessyr  är  läkt . . . 

—  Förstå  mig  rätt.  Jag  har  besoldat  trettio  af 
polisens  bästa  spejare  för  att  uppsöka  er,  och  de  ledde 
mig  på  villspår  till  Upaala.     Jag  reste  dit . . . 

—  För  min  skulll 

—  Jag  ville  se  den  ryktbare  Linné.  När  jag  kom 
tillbaka,  fick  jag  veta  att  en  spansk  kammartjänare  hos 
er  bror  kände  ei  vistelseort  och  låtit  undfalla  sig  ho- 
telser emot  er.  Jag  lät  vidare  utforska  honom,  och  för 
knappt  en  timme  sedan  erfor  jag  att  han  hvarje  natt 
beväpnad  lurade  i  parken  vid  Brunnsviken,  i  afaikt 
att  döda  er.  Intet  ögonblick  var  att  förlora.  Jag  ut- 
skickade folk  för  att  bevaka  parken  och  skyndade 
själf  att  underrätta  er  om  faran.  Det  är  er  brors  hat 
som  gått  miste  om  ett  offer  och  vill  godtgöra  sin 
försummelse. 

—  Nej,  det  är  omöjligt.  Min  bror  ligger  farligare 
sårad  än  jag,  och  min  far  bar  sagt  mig  att  han  för- 
ändrat tankesätt. 
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—  Er  far  kan  ha  misstagit  sig,  och  en  sårad  fiende 
kan  betjena  sig  af  en  frisk  arm.  Ni  är  intet  ögonblick 
säker,  och  därför  måste  ni  genast  följa  mig  härifrån. 

—  Föriåt  mig,  det  kan  jag  icke. 

—  Hvartör  icke? 

—  Det  vore  fegt  att  fly  en  kanske  inbillad  fara,  och 
jag  vill  ej  såra  den  ärlige  jägaren,  som  gifvit  mig  en 
fristad  hos  sig. 

Markisinnan  stod  upp,  afkastade  sin  sammetskappa 
och  satte  sig  vid  fönstret,  där  månskenet  föll  pä  hennes 
bleka  ansikte  och  återspeglades  sällsamt  i  hennes  små 
bruna,  glänsande  ögon. 

—  Ni  kan  icke?  upprepade  hon.  Nåväl,  då  stannar 
jag  kvar  hos  er.  * 

—  Madamel . . .  stammade  Paul  bestört. 

—  Och  ni  tror,  ni  otacksamme,  att  jag  än  en  gång 
skulle  lämna  er  och  förlora  er,  kanske  för  allfidi  Anar 
ni  dä  icke  hvad  jag  lidit  under  dessa  evighelslånga  veckor, 
då  jag  ej  visste  om  ni  var  lef vande  eller  begrafven? 
Och  ni  tror  att  jag  än  en  gång  vill  långsamt  pinas  till 
döds,  för  att  den  hederlige  jägaren  ej  må  bli  ledsen  på 
er,  eller  för  att  någon  kunde  förebrå  er  att  ha  flytt  för 
en  lönnmördare  I  O  min  herre ...  det  är  ett  ganska 
vackert  månsken  i  afton  I 

—  Man  skall  sakna  er . . . 

—  Ni  bor  ej  illa,  ni  har  en  rätt  vacker  utsikt. 
Superba  popplar  därborta.  Jag  ber,  inkommodera  er  ej, 
jag  kommer  att  trifvas  rätt  väl. 

Paul  kände  något  inom  aig,  som  liknade  en  tredje- 
del  vrede,    en   tredjedel    bäfvan  och  resten  förtjusning. 

—  Nej,  sade  han,  jag  vore  den  otackaammasle 
varelse  på  jorden,  om  jag  tilläte  er  att  blottställa  er  så 
för  min  skull. 
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—  Således  följer  ni  mig? 

—  Nej,  madame.     Ert  rykte  . . . 

—  Än  sen?  Bryr  jag  mig  om  mitt  rykte?  Hvad 
är  ett  rykte?  Lögn.  Men  jag  föraktar  lögner,  min  herre. 
O,  det  är  sköna  aaker  aom  man  redan  berättat  om  mig! 
Låt  dem  berätta  en  fabel  till;  det  är  mig  likgiltigt.  Ni 
Följer  mig  icke,  och  jag  lämnar  er  icke.  Alltså  förblir 
jag  här  pft  denna  plats  till  i  morgon  bittida.  Hvarom 
skola  vi  konversera?  Hvad  tycker  ni  till  exempel  om 
Stockholm?     Rätt  myckel  is,  eller  hur? 

—  Herminiel  utropade  Paul  utom  sig  och  fattade 
hennes  hand. 

—  Det  sägs  att  ni  ha  ett  slags  sol  om  aommarea. 
Er  mäne  är  afskyvA^t  melankolisk.  Han  gör  oss  alla 
bleka  som  spöken.  Vore  ej  de  där  svarta  lockarna, 
skulle    ni   se  ut  som  en  marmorstaty.     Tilläter  ni,  skall 
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jag  ordna  dem  ä  Vantique.  Jag  vill  föreställa  mig  att 
vi  äro  vålnader  från  förgångna  sekler,  som  ftlerkommit 
till  jorden  fSr  att  besöka  forna  favoritplalaer.  Hvilka 
voro  vi  förr,  medan  vi  lefde  på  jorden?  Jag  var  — 
lät  sel  Cecilia  Vasa.  Och  ni,  hvem  var  ni?  Grefven 
af  Hoya.  O,  det  är  skönt  att  vara  död,  när  man  har 
sällskap  i  grafvenl 

'  Paul  kysste  den  fina,  snöhvita  handen.  Månen  sken 
på  hans  svarta  här,  och  man  hörde  popplarna  därute 
susa  för  nattvinden. 

—  Det  mäste  vara  Ijuft  att  älska  efter  döden,  i 
synnerhet  om  man  aldrig  funnit  kärlek  i  lifvet,  hviskade 
den  sköna  fransyskan  i  drömmande  vemod. 

—  Hvem  skulle  ej  älska  er,  Herminiel  Hvem  skulle 
ej  med  glädje  dö  för  att  göra  er  lycklig 

—  Men  lefva,  Paul!  Finns  då  ingen,  ingen  pä 
vida  jorden,  som  vill  lefva  för  mig? 

Och  hon  sjönk  med  det  vackra,  lockiga  hufvudet 
mot  hans  bröst. 

Då  öppnades  dörren  sakta,  och  in  trädde  med  tysta 
steg  eu  kvinna  i  bonddräkt.  Obemärkt  gick  hon  fram 
till  den  knäböjande  ynglingen,  som  tryckte  till  sina  läppar 
markisinnan  Egmonts  vänstra  hand,  hvilken  hon  ej  drog 
tillbaka,  medan  den  högra  låg  på  hans  skuldra  och  hennes 
glänsande  blickar  tycktes  helt  och  hället  försjunkna  i  hans 
betraktande. 

Ett  moln  for  öfver  månen,  och  det  var  nästan  mörkt 
i  rummet.  Mora  från  Öslanlid  ^  ty  det  var  hon  — 
lade  sakta  sin  hand  på  ynglingens  hufvud  och  hviskade: 

—  Pauli 

Paul  och  markisinnan  spningo  bada  upp  pä  en  gäng. 
Om  ej  skuggan  fallit  så  dunkel,  hade  man  kunnat  se 
bådas  kinder  öfvergjutna  af  en  glödande  rodnad. 
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Men  hos  markisinnan  följde  intryck  och  ord  så 
snabbt  p&  hvarandra,  som  knallen  efter  blixten.  I  Sgon- 
blicket  fick  Bvartsjukans  demon  makt  öfver  henne,  och 
hon  eade  roed  en  dolkudd  i  hvarje  ord: 

—  Hör  ni  icke,  min  herre,  att  er  älskarinna  nämnde 
ert  namn?     Jag  förstår  nu,  hvarför  ni  ej  kan  följa  mig. 

Rummet  ljusnade.  Mora  fräs  Öatanlid  hade  blottat 
en  blindlykta,  aom  hon  häUit  dold,  och  tände  en  lampa. 

—  Markisinna  Egmont,  sade  Paul,  jag  har  den  äran 
att  ffir  er  presentera  min  mor,  grefvinnan  Bertelsköld. 
Min  mor,  jag  bönfaller  om  er  vänskap  för  denna  ädla, 
aktningsvärda  dam,  som  hitkommit  för  att  beskydda  mig 
mot  ett  befaradt  försät. 

—  Jag  tackar  er,  madame,  för  er  godhet  emot  min 
BOn!  yttrade  grefvinnan  med  lugn  värdighet,  räckande 
henne  handen.  —  Edra  farhågor  voro  grundade:  kammar- 
tjenaren  José  har  nyss  blifvit  häktad  af  ert  folk  ej  Ifingt 
härifrån.  Ert  hesök  har  kanhända  räddat  Pauls  lif,  och 
det  var  vackert,  det  var  ädelmodigt  af  er.  Jag  kan  icke 
missförstå  er,  madame  1 

Markisinnan  Egmont  förstod  att  uppskatta  den  fma 
grann  lagen  heten  i  dessa  ord.  Hon  tryckte  sin  förmenta 
rivals  hand  och  yttrade  med  en  förlägenhet,  som  klädde 
henne  obesknfligt: 

—  Jag  tackar  er  att  ni  förstått  mig  rått,  och  på 
edra  ord  skulle  jag  ha  igenkänt  er  utan  presentation. 
Jag  är  mycket  lycklig  att  ha  gjort  er  bekantskap,  madame, 
och  när  ni  är  här,  har  jag  ej  mer  något  skäl  att  darra 
för  grefve  Paul.  Jag  öfverlämnar  omsorgen  om  hans  väl 
åt  den  bästa  hand,  som  äfven  därtill  har  närmaste  rätt. 
Farväl,  min  grefvinna';  farväl,  herr  grefve  I     Au  revoir. 

—  Farväl,  markisinnal  —  Jag  kom  i  tidl  tänkte 
mora  från  Östanlid  vid  sig  själf. 
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8.    Frestaren  I  ödemarken. 

Utanför  hufvudingången  till  Stockholma  Storkyrka  stod 
en  söndagsförmiddag  en  äldre  man  i  lång  brun  rock 
och  den  bredskärmade  hatten  nedtryckt  öfver  pannan. 
Han  hade  stått  där  länge  i  samma  ställning;  klockor- 
na ringde,  orgeln 
och  psalmerna 
Ijödo  högtidligt 
därinne,  men  detta 
tycktes  vara  den 
brune  mannen  full- 
komligt likgiltigt. 
Han  rörde  sig  icke 
från  stället ;  han 
tycktes  knappt 
märka  de  flera 
hundrade,  som 
gingo  förbi  honom. 
Han  betraktade  en- 
dast kryckan  af 
sin  massiva  käpp, 
och  kyrkogingame 
kastade  på  honom 
misstrogna  blickar, 
i  tanke  att  han  ej 
var  rätt  klok.  j 

Men  i    kryckan 
af   hans    käpp    var   en   helt   liten    dosa   infattad,  och  i 
denna    dosa    var    en    kompass,    som    mannen    i  bruna 
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rocken   uppmärksamt  gaf  akt  på,  hvar  gång  någon  gick 
där  förbi. 

—  I  går  pekade  han  nordost,  och  i  dag  visar  han 
nästan  rätt  ned,  men  utan  den  minsta  rörelse  I  mumlade 
mannen  vid  aig  sj&lf. 

Gudstjensten  närmade  sig  sitt  slut,  och  folket  be- 
gynte  att  strömma  ut  ur  kyrkan.  Plötsligt  märktes  en 
lått  darrning  i  nålen,  men  upphörde  genast.  En  bonde 
gick  förbi.     Den  brune  mannen  såg  upp  och  sade: 

—  Han  bar  haft  honom,  men  han  har  honom 
icke  mer. 

Emellertid  blef  bonden  honom  varse  och  vände  sig 
om.     Det  var  Jonas  Bertila. 

—  God  dag,  doktor  Weial  sade  han.  Eller  rättare, 
jag  ger  er  god  dag.  Vet  ni,  doktor,  att  min  stackars 
morbror,  den  gamle  Larsson,  blef  i  går  förd  till  dår- 
huset, och  del  är  ni  som  gjort  honom  galen.  Jag  råder 
er  att  göra  honom  klok  igen,  ty  annars  kan  jag  vittna 
något   om    er,    som    kunde    innan    kvällen    bringa   er   i 


—  Jag  skall  göra  er  morbror  så  klok  han  kan 
blifva,  om  ni  säger  åt  hvem  ni  gifvit  hans  ring,  svarade 
doktorn. 

—  Hvilken  ring? 

—  Den  som  ni  hittade  i  barberarestugan  och  sedan 
gaf  bort. 

—  Jaså  den?  svarade  Jonas  med  sin  knipsluga  min. 
—  Den  sålde  jag  för  två  slyfver  åt  en  kopparslagare 
vid  Gråmunkegränd. 

Doktorn  skakade  på  hufvudel, 

—  Ni  har  hört  för  mycket  ■ —  sade  han  —  för  att 
sälja  en  sådan  klenod  för  två  atyfver.  Säg  mig  åt  bvem 
ni  gett  honom,  och  bestäm  själf  priset! 
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—  Priset  är  ditt  skägg,  du  inpiskade  skurk!  vnr 
svaret.  Därest  du  icke  packar  dig  dina  färde  till  kvällen, 
skall  jag  skaffa  dig  hasmm  pä  Hvila  hästen'. 

—  Jag  tackar  er,  sade  doktorn  kallt.  Vore  jag 
hämndlysten,  skulle  jag  kunna  gifva  er  ett  annat  bns- 
rum.  Men  ni  kan  gä.  Ni  är  ett  kryp,  som  alla  de 
andra. 

Med  deasa  ord  ställde  sig  den  brune  mannen  äter 
vid  kyrkdörren.  Men  knappt  hade  han  kastat  en  blick 
pä  kompassen,  innan  man  säg  honom  skifta  färg,  ty 
nälen  var  i  den  häftigaste  rörelse. 

—  Hvilken?  Hvilken?  mumlade  doktorn  och  lycktes 
vilja  med  ögonen  sluka  den  utströmmande  folkhopen. 

Åtminstone  fyrtio  personer  passerade  pä  en  gäng 
förbi  honom.  Han  följde  denna  folkskara,  såg  den  dela 
sig  vid  närmaste  gata  och  rådfrågade  kompassen  för 
hvarje  ateg.  Nålen  visade  med  oförminskad  rörelse  ned- 
åt slottet,  därefter  åt  Skeppsbron.  Den  brune  mannen 
följde  i  samma  riktning.  Vid  Skeppsbron  lägo  dä,  som 
ännu  i  våra  dagar',  kallbåtar  för  deras  bekvämlighet, 
som  ville  fara  öfver  strömmen  till  Kastellholmen,  Lada- 
gärdslandet  eller  Djurgården.  Flera  af  båtarna  blefvo 
na  upptagna  af  kyrkfolket.     Den  brune  följde  med. 

I  hans  bät  sutto,  utom  honom,  tvä  manliga  och  tre 
kvinnliga  passagerare.  Båten  lade  till  vid  flera  landnings- 
platser, och  passagerame  smulades  af.  Slutligen  åter- 
stod endast  en  bondkvinna,  och  hon  lät  föra  sig  öfver 
till  Djurgården.  Men  den  brune,  som  observerat  nålens 
riktning,    hade    stannat    med    henne    till    sist   och    ateg 

■  Likasom  Rosenkammaren  ett  rum  där  fångar  pinades 
till  bekännelse. 

^  I  fältakänts,  icke  i  cåra  dagar.        Såttarens  anm. 
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med    henne   pft  landningstrappan  vid  den  nu  sft  kallade 
AUmftnna  grflnd. 

—  Det  Ir  boD,  mnmlade  han. 

KTJonan  Ifimnade  varfret  och  bätsmanatomterna  till 
h6ger,    gick   fOrbi    Haaselbacken,  och    tog  af  åt  vänater  - 
pft   eo    smal   gångstig,    som   genom  den  öde,  förvildade 
parken  ledde  direkt  till  Bninnaviken. 

—  Nordost,  det  är  riktigt!  aade  den  brune  mannen 
vid  sig  själf  och  följde  henne. 

NSr  de  inkommit  så  långt  mellan  höjderna  och  de 
täta  trädstammarna,  att  hvaTJe  ntsikt  åt  staden  var  för- 
svunnen och  ingen  annan  lefvande  varelse  syntes  i  när- 
heten, än  trastar  och  boGnkar  i  de  halflöfvade  topparna, 
påskyndade  mannen  sina  steg  och  befann  sig  snart  vid 
sidan  af  den  vandrande  kvinnan. 

—  Hvart  gäller  kosan?  frågade  han. 

—  Till  mitt  mål,  svarade  kvinnan,  ej  särdeles  nöjd 
med  det  oförmodade  sällskapet. 

—  Rätt  svaradl,  återtog  den  brunklädde.  Vi  dödlige 
veta  ej  hvadan  vi  komma  och  hvart  vi  gä,  men  ett  mål 
ha  vi  alla  —  grafven.     Ar  det  dit  ni  går? 

—  Ja.     Men  ej  för  att  stanna  där. 

—  De  finnas  likväl,  som  påstå  att  atomen  för- 
svinner i  det  oändliga. 

—  De  fara  mycket  ville. 

—  Hon  förråder  sig;  bon  är  ingen  bondkvinna. 
Godt,  tänkle  den  brune  vid  sig  själf  och  fortfor  där- 
efler  högt: 

—  Vet  ni,  min  vän,  att  ni  är  icke  den  som  ni 
synes  vara.     Ni  talar  ej  som  en  bondkvinna. 

—  Hur  skall  jag  tala? 

—  Ni  är  en  person  af  börd  och  uppfostran,  Ki 
går  förklädd  i  hemliga  värf. 
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—  Tror  ni? 

-:-  Jag  Sr  s&ker  därplL.  Er  gång,  er  rOst,  ert  tal, 
allt  motsäger  er  dräkt. 

—  Tänk  hvad  ni  behagar. 

—  Det  gör  mig  ondt,  men  jag  tillhör  hemliga  polisen 
och  är  tvungen  att  arrestera  er,  om  ni  ej  kan  gifva  mig 
ett  6fvertygande  bevis  att  ni  är  stadd  uti  rätta  ärenden. 
Svär  att  ni  är  en  bondkvinna,  och  jag  vill  tro  att  jag 
misstagit  mig. 

Kvinnan  betraktade  honom  ett  ögonblick  skrämd, 
men  påskyndade  sin  gång  och  svarade  icke. 

Den  brune  såg  sig  omkring.  Allt  rar  tyst  och  öde  i 
parken.  Då  grep  han  kvinnan  i  armen  och  yttrade  hoUnde: 

—  Har  ni  så  ondt  samvete,  att  ni  ej  en  gång  kan 
svära  på  er  oskuld,  sä  måste  ni  fSlja  mig  till  polisen. 
Man  har  där  tjenliga  medel  att  få  sanningen  fram.  Hvad 
säger  ni  om  ett  par  tumskrufvar  till  exempel?  Men  jag 
1^  medömkan  med  er.  Svär  blött  att  ni  är  den  som 
er  dräkt  utvisar,  och  icke  förklädd,  så  vill  jag  låta  er 
obehindrad  [ortsätta  er  väg. 

—  Jag  är  grefvinnan  Bertelaköld  och  befaller  er 
att  släppa  min  arml  sade  kvinnan,  i  det  hon  kastade 
sitt  huckle  tillbaka  ocb  betraktade  honom  oförfärad  t 
med  sina  stora,  mörka  ögon. 

Men  den  brunklädde  kämpade  här  om  sitt  hfs 
hOgsta  åtrå  och  var  icke  sinnad  alt  släppa  sitt  säkra  byte. 

—  Det  är  således  ni  —  sade  han  —  som  stått  i 
avisorna  och  förlupit  er  man.  Så  mycket  mera  skål  har 
jag  att  (öra  er  till  polisen,  därifrån  ni  troligen  kommer 
att  vandra  direkt  till  spinnhuset. 

Kvinnan  rodnade  starkt,  men  teg.  För  denna  skymf 
hade  hon  intet  svar.  O  Bernhard,  Bernhard  I  tänkte 
hon  i  sitt  hjärtas  innersta. 

l;.,,,..ii.;,Coo;;Ic 


412  MORGONUUSMNG 

—  Ni  inser  således  —  fortfor  den  föregifne  polis- 
mannen —  att  det  beror  alldelea  af  mig,  om  alla  Stock- 
bolma  gatpojkar  snart  skola  peka  fingret  ät  er.  Det 
gifves  för  er  blott  ett  enda  medel  att  undgå  faran.  Gif 
mig  konungens  ring,  och  ni  är  fri. 

—  Ni  är  ingen  polis,  ni  Är  en  röfvarel  ut- 
ropade kvinnan  och  fOrsOkte  att  rycka  sig  les,  men 
den  bmnklåddes  hand  hö  i  I  henne  kvar  som  i  ett 
skmfstäd. 

—  Jag  har  kanske  misstagit  mig,  sade  han  äter 
undfallande.  ~-  Har  ni  ej  ringen,  så  behdfver  ni  endast 
svära  därpä,  och  jag  skall  Iro  er. 

—  Ni  vet  väl  att  jag  bär  den  usla  vidskepelsen 
hos  mig  —  svarade  kvinnan  föraktligt  —  annars 
skuUe  Dt  icke  g&ng  efter  gäng  vilja  locka  den  ifrån 
mig  genom  en  mened.  Men  efter  ni  vet  dess  makt, 
så  borde  ni  också  veta  alt  alla  edra  hotelser  äro  van- 
mäktiga  däremot.  Ni  skall  hvarken  kunna  döda  mig 
eller  plundra  mig;  ni  skall  endast  draga  ofärd  Öfver 
er  själf. 

—  Nädl  Nåd  I  utropade  nu  den  brune  mannen,  i 
det  han  plötsligt  släppte  hennes  arm  och  kastade  sig  på 
sina  knän.  —  Ni  har  rätt,  ni  står  under  planeternas 
skydd,  och  jag  kan  ej  röfva  er  skatt  ifrån  er,  sä  länge 
ni  ej  själf  förverkat  besittningen  därutaf.  Men  haf  fflr- 
bumande  med  mig!  Jag  är  en  man  som  utforskat  alla 
naturens  hemligheter,  utom  denna  enda  och  största,  som 
återstår  mig.  För  att  finna  den  har  jag  genomsökt 
länder  och  haf,  ja  uppoffrat  hälften  af  mitt  lif.  Jag 
kan  ej  lefva  utan  denna  klenod ;  dess  blotta  tillvaro  om- 
intetgör alla  mina  bemGdanden,  så  länge  ej  jag  &r  den 
som  äger  och  bär  den.  Gif  mig  därför  godvilligt  ringen, 
och   jag   vilt    vara   er   slaf,  er  hund,  jag  vill  öfverhopa 
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er   med    lycka    och   guld,  jag  vill  för  er  storma  sjftlfra 
himmelene  portar. 

—  Om  jag  gåfve  er  ringen,  aade  bondkvinnan, 
eå  skulle  jag  bryta  mot  forsla  budet  uti  Guda  lag  och 
hafva  er  ajål  pft  mitt  saniTete.  Men  denna  ring  har 
redan  anstiftat  tillräckligt  ondt  i  världen.  Därfdr  ekall 
ingen  mera  bSra  honom,  icke  ens  den  aom  han  med 
arfsrätt  tillhör.  Jag  vill  uppbränna  honom  i  eld,  efter 
intet  vatten  förgör  honom. 

Vid  dessa  ord  hade  hon  omedvetet  lösgjort  ringen 
från  aitt  finger,  och  den  brune  mannen  blef  honom 
varse.  Genast  kastade  han  aig  med  raseri  öfver  henne, 
för  att  rycka  klenoden  till  sig,  och  det  skulle  tro- 
ligen ha  lyckats  honom,  om  hon  icke  i  detsamma  hade 
slungat  det  farliga  smycket  så  långt  hon  förmådde  at 
i  parken. 

Den  brune  släppte  henne  strax  och  grep  med 
brådska  sin  käpp,  för  atl  rådfråga  kompassen  och 
med  dess  tillhjälp  leta  sin  skatt  i  det  unga  gräset. 
Denna  rörelse  missförstods  af  en  man,  som  1  detsamma 
närmade  sig  på  gångstigen  med  hastiga  steg.  fian 
kastade  sig  på  den  brune,  vred  käppen  ur  hans  hand 
och  slog  sönder  dess  krycka  mot  närmaste  sten,  så  att 
skärfvorna    af   den  lilla  dosan  kringströddes  pä  marken. 

Det  var  än  en  gång  Jonas  B  er  til  a. 

—  Ve,  min  s tjärnkompass  I  Allt  är  förloradtl 
suckade  den  bmnklädde  och  sjönk  tillintetgjord  ned  på 
tufvoma. 

—  Det  var  väl  att  jag  gaf  akt  på  den  bofven 
vid  Storkyrkan  och  sftg  honom  följa  er,  sade  Jonas 
till  kvinnan.  —  Passpå,  munsjör  lurifax,  tänkte  jag  vid 
mig  själf,  den  där  har  ej  godt  i  sinnet.  Och  så  följde 
jag   er   i    en    annan   båt,  men  den  lade  till  vid  varfvet, 
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och  s&  när  hade  jag  tappat  er  alldeles  ur  sikte,  tills 
jag  hörde  er  rOst  och  såg  den  bnine  rackam  lyfta 
käppen.  Vill  ni  att  jag  skall  daaka  duktigt  otn  honom? 
Han  kunde  behöfva  en  bastu  f5r  morbrors  skull  och  ett 
skvättbad  fOr  er. 

—  Rör  honom  icke  I  Där  ligger  med  honom  någon- 
ting stort  i  stoftet,  sade  kvinnan  allvarligt. 

~-  Stort?  Ja,  om  ni  menar  ett  stort  bofstreck,  sä 
har  ni  alldeles  rätt.  Hvad  annat  stort  kan  där  ligga 
i  gräset? 

—  Jo,  sade  kvinnan,  där  ligger  en  hög,  men 
bmten  spillra  af  människoanden.  Där  ligger/orsArnin^en 
utan   Gud! 


9.    Första  pröfnlngen. 

Si  sfi  där,  nu  börjar  kära  mor  alt  bli  fin,  sade  peruk- 
makarn och  hofsminkaren  Cederberg  till  en  bond- 
kvinna, som  infunnit  sig  för  att  anlita  hans  biträde. 

Cederberg  hade  lärt  sin  konst  i  Paris  och  varit 
anställd  vid  teatern  i  salig  kungens  tid.  Ingen  förstod 
heller  bätlre  än  han  alt  omskapa  folk,  och  under  hans 
konstfärdiga  hand  hade  den  högresta,  ännu  blomstrande 
kvinnan  med  sitt  svarta  hfir  och  sitt  sköna,  uttrycksfulla 
ansikte  blifvit  förvandlad  till  en  ättioårig  sibylla  med 
tunt,  snöbvitt  bår,  fårad  panna  och  infallna  kinder. 

—  Nu  skall  gubben  få  stora  ögon,  när  ni  kommer 
för  att  spå  honom  i  hand  på  hans  namnsdag,  fortfor 
hofsminkaren,    och    känner  han  igen  er  vid  eldsljus,  så 
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fkr  ni  kalla  mig  en  konfektmålare.  Hen  sky)l  icke  mig, 
att  jag  målat  er  treiti  är  äldre  i  stället  för  tretti  år 
yngre.  Med  sådana  ögon  och  sådana  tänder  hade  ni 
likaså  gärna  kunnat  omskapa  er  till  en  tjugu  års  tärna. 
Jag  råder  kära  mor  att  räkna  golftiljoma,  när  hon  vill 
narra  gubben,  ty  får  kära  far  sikte  på  de  där  lanter- 
norna i  hufvudet  på  en  åttiårig  spåkäring,  så  skratlar 
han  ut  mig  oeh  hela  min  konst. 

—  Hvad  skall  del  kosta?  frågade  kvinnan,  i  det 
bon  med  synbar  motvilja  såg  sig  i  spegeln. 

—  Nio  daler  för  målningen  och  nio  i  hyra  för 
löshåret.  Det  är  ett  röfvarepris  för  tretti  år  till  på 
nacken. 

Den  nya  åttiåringen  betalade,  svepte  sitt  huckle 
öfver  hufvudet  och  gick,  men  icke,  som  hofsminkaren 
trodde,  till  sin  gubbe  i  ros  piggskvarteren  på  Söder,  utan 
åt  norr  till  Drottninggatan.  Där  inträdde  hon  i  ett  stort 
hus  under  sitt  antagna  namn  af  mora  från  Östanlid. 

Det  led  emot  aftonen,  och  grefve  Bernhard  Berlel- 
sköld  satt  vid  sitt  skrilbord,  betraktande  ett  papper  som 
låg  framför  honom.  Han  var  nu  nästan  återställd;  äfven 
det  sårade  ögat  kunde  åter  begagnas,  och  endast  ett 
djupt  ärr  öfver  vänstra  tinningen  vanställde  bans  vackra 
panna.  Men  från  hans  läppar  hade  del  forna  gäckande 
löjet  alldeles  försvunnit;  han  var  blek  och  allvarsam; 
man  säg  att  han  utkämpat  härda  strider  med  de  de- 
moniska makterna  i  hans  inre. 

—  Det  var  väl  att  ni  kom,  mora,  sade  han.  Jag 
behöfver  styrka  mig  med  min  skyddsandes  närvaro.  Se 
här  min  ansökning,  hvari  jag  begär  afsked  frän  alla 
mina  befattningar  vid  hofvet  och  diplomatin. 

—  Har  ni  betänkt  er  väl?  frågade  den  trogna 
vårdarinnan  med  låg  röst. 
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—  Jag  har  icke  länkt  på  annat  nu  i  en  veckas  tid, 
svarade  han.  Ni  kan  tro  att  det  sitter  härdt,  när  man 
skall  rycka  sig  med  roten  lös  från  hela  sitt  förflutna 
lif,  för  att  börja  ett  nytt.  Handrade  gånger  har  jag 
försökt  att  utgnuida  en  medelväg,  där  jag  skalle  på  en 
gång  tjena  gamla  och  nya  gudar.  Men  det  går  icke, 
tnora,  det  g&r  icke!  Mina  förra  bekanta  ha  åter  besökt 
mig  och  gycklat  Öfver  mitt  grubbel.  Jag  skulle  icke  i 
längden  stfi  ut  därmed,  jag  skulle  blygas  för  dem  och 
åter  blifva  densamme  jag  fordom  var.  Se,  sä  svag  har 
jag  blifvit,  mora,  jag  som  trodde  mig  vara  född  till  en 
jltte!  Och  därför  drager  jag  nu  ett  stort,  svart  streck 
öfver  allt  det  förgångna,  tlyttar  någonstädes  på  landet 
och  egnar  mig  helt  och  hållet  åt  jordbruket.  Gillar  ni 
mitt  beslut? 

—  Man  skall  kalla  er  en  svännare,  en  förryckt 
rel  i  gionsgrubbl  are . 

—  Jag  vet  det.  Men  om  jag  icke  aktar  därpå, 
utan  håller  mig  till  Gud  och  mitt  samvete,  gör  jag 
då  rätt? 

—  Ni  gör  rätt  däri. 

—  Det  gläder  mig  att  ni  är  af  samma  tanke.  Men 
vet  ni,  mora,  jag  har  tunga  bekymmer  och  mycket  att 
godtgöra.  Det  politiska  trasslet  och  markisinnan  kan 
jag  ställa  till  rätta.  Med  Paul  är  det  icke  heller  så  farligt; 
han  är  ung,  han  kan  förlåta,  och  jag  väntar  honom  till 
mig  i  afton.  Men  min  styfmor,  ser  ni,  min  styfmor, 
hon  kan  aldrig  förlåta  mig. 

—  Anser   ni    henne  för  så  hård  och  hämndlysten? 

—  Nej,  men  besinna  hvad  ondt  jag  gjort  henne, 
huru  dödligt  jag  förolämpat  henne  I  Jag  har  drifvit 
henne  bort  från  hem,  make  och  barn;  jag  har  skymfat 
henne  mellan  fyra  ögon,  skymfat  henne  i  andras  närvaro. 
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skymfat  henne  inför  hela  Sverige  i  tidningarna.  Hon 
vore  ju  mer  än  människa,  om  hon  kunde  förlåta  mig  s& 
blodiga  oförrätter. 

—  Försök  1 

—  Huru  försöka?  Hon  finns  ju  icke.  Ingen  vet 
hvar  hon  är;  åtminstone  har  jag  ingen  aning  därom. 
Jag  vili  tillstå  för  er,  mora,  det  fanns  ögonblick  när 
jag  inbillade  mig  att  ni  kunde  vara  hon.  Det  är  någol 
i  er  röst  och  er  växt,  som  påminner  om  min  styfmor. 
Men  nästa  ögonblick  skrattade  jag  ät  min  dåraktiga  in- 
billning. Nej,  den  högsta  förlåtelse  jag  kan  hoppar  af 
min  styfmor,  är  alt  hon  icke  förbannar  mig.  Aldrig  kan 
jag  vånla  att  hon  skall  kunna  fördraga  min  åsyn,  och 
därför  har  jag  ämnat  köpa  mig  en  egendom  i  Finland, 
för  att  lämna  henne  ostörd  på  Falkby.  Hon  skall  känna 
sig  tryggare  när  dSr  är  ett  haf  mellan  oss. 

—  Jag  gillar  ert  uppsåt,  men  sättet  bör  ni  lämna  åt 
Gud  och  framtiden.   Vill  ni  att  jag  skall  läsa  något  för  er? 

—  Gör  det.  Jag  behöfver  ljus,  ty  jag  famlar  i 
mycket  mörker. 

Och  hon  läste  åter  ur  den  tröstrika  boken  om  det 
högsta  goda,  om  frid  och  försonlighet,  försakelse  af  sig 
sjätf  och  fullkomlig  hängifvenhet  åt  Gud,  hvarförulan 
ingen  fast  grund  står  att  finna  i  denna  världen.  Vid 
det  att  hon  ännu  läste,  anmäldes  grefvame  Bertelsköld, 
far  och  son. 

—  Se  —  sade  mora  från  Öslanlid,  i  det  hon  drog 
sig  tillbaka  bakom  sin  skärm  —  nu  nalkas  er  första 
pröfning.  Kärleken  klappar  på  er  slutna  dörr,  och  det 
beror  på  er  att  öppna  eller  stänga  den. 

Hon  hade  knappt  uttalat  dessa  ord,  innan  Paul 
tiädde  in  och  gick  med  hastiga  steg  mot  sin  bror,  lika- 
som för  att  utan  betänkande  kasta  sig  i  Bernhards  armar. 

21.  —  Fak.  ber.    Ulustr.    V.  l:.,i,.^ii.;,CoOQIc 
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Meo  ek  starkt  var  inliycket  af  den  bleka,  magra  gestalten 
vid  akritbordet  och  af  den  fruktan,  den  molvilja  Paul 
alltsedan  barndomen  känt  fOt  sin  ftldre  broder,  att  han 
stannade  or&rlig  och  tvekande  midt  p&  golfvet. 

Bernhard  mfirkte  det,  stod  upp  och  gick  Paul  några 
steg  till  mfites.  Men  äfren  p&  honom  verkade  minnet 
af  hans  dOdliga  hat  så  vfildsami,  att  den  redan  fram- 
räckta handen  sjönk  och  han  stannade  tvekande  och 
orörlig,  likasom  brodern,  framför  Paul. 

Det  var  två  stolta,  atrida  strömmar,  som  skulle 
blanda  sin  forsande  bölja;  det  var  två  brusande  stormar, 
som  skulle  mötas  att  gi  uti  samma  riktning.  Ögon- 
blicket var  afgörande:  ett  förhastadt  ord,  en  tvetydig  min, 
och  allt  kunde  vara  förloradt.  Ännu  visste  ingen  med 
säkerhet  om  de  två  skulle  igenkänna  hvarandra  som 
bröder,  eller  vända  sig  från  hvarandra  som  dödsfiender. 

Då  trädde  den  gamle  grefven,  deras  far,  till  dem 
och  sade  allvarligt: 

~  Bernhard  Bertelaköld,  där  står  din  bror  Pauli 
Paul  Bertelaköld,  där  står  din  bror  Bemhaid!  Hvad 
Gud  förenat  skall  människan  icke  åtskilja. 

Mer  behöfdes  icke  för  att  smälta  isen  i  brödernes 
hjärtan  —  den  hade  ju  länge  förut  varit  undergräfd  af 
en  varm  sol,  som  belyst  dem  b&da.  Nu  öppnade  båda 
på  samma  gång  sin  famn,  och  i  nästa  sekund  lågo  de 
b&da  uti  hvarandras  armar. 

Den  tredje,  som  omslöt  dem,  var  deras  far. 

—  Jag  blygs  ej  att  grfila  —  sade  den  grånade  ädlingen 
—  när  själfva  himmelens  änglar  måste  gråta  af  glädje. 

Den  fjärde  —  hon  satt  tyst,  okänd  och  fördold, 
som  en  af  dessa  osynliga  änglar,  hvilka  bevittna  den 
eviga  kärlekens  segrar  på  jorden,  men  hennes  fröjd  var 
den  ödmjukaste  och  d&rför  den  renaste  at  allas. 
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Hennes  tid  var  icke  kommen  ännu. 

—  Och  nu  —  sade  Paul  med  hurtig  min,  i  det 
han  leende  aftorkade  pftrlor,  klara  som  dagg,  fr&n  de 
vackra,  mörka  ögonen  —  nu  skall  allt  blifva  gödt  igen, 
nu  skola  vi  dela  med  hvarandra  all  glädje  och  eorg  i 
lifvet,  och  vårt  nya  förbund  skall  beseglas  af . . . 

Han  afbröt  sig  sjSlf  med  en  förlägen  blick.  Han 
visste  ännu  icke  hvad  han  vfigade  tro  om  sin  bror. 

—  Af  vår  mor!  sade  Bernhard  raskt. 

Det  var  första  gängen  Paul  hörde  honom  säga  vår  mor. 

—  Jag  tackar  dig,  sade  han  med  en  varm  hand- 
tryckning. 

—  Och  jag  välsignar  dig,  min  son,  för  den  största 
seger  en  dödlig  kan  vinna:  segern  öfver  sig  själf. 

—  Min  far  —  återtog  Paul,  ur  stånd  att  längre 
dämma  floden  af  sina  känslor  —  jag  kan  ännu  icke 
säga  er  allt,  men  jag  vet  att  vår  mor  ej  varit  under  sin 
frånvaro  likgiltig  för  vårt  väl,  och  jag  hoppas  att  vår 
försoning  skall  återföra  henne  till  oss. 

—  Det  är  ocksä  det  hopp  som  uppehållit  mig  under 
alla  mina  bekymmer  —  sade  den  gamle  grefven  —  och 
jag  har  inställt  alla  mina  efterforskningar,  för  att  tåla 
hennes  återkomst  bero  af  hennes  eget  val. 

—  Om  jag  likväl  gissat  rSttl  sade  Bernhard  efter- 
sinnande. Om  min  dåraktiga  aning  icke  bedragit  migj 
Kanhända  är  återseendets  glädje  närmare  än  vi  tro. 
Mora  från  öslanlid,  jag  har  något  att  bedja  er  om. 

Hon  trädde  darrande  fram. 

—  Minns  ni  hvad  ni  lofvade  mig?  När  jag  med 
handling,  och  icke  endast  med  ord,  bevisade  att  jag  icke 
är  densamme  som  förr,  då  lofvade  ni  mig  att  blotta  för 
mig  min  skyddsandes  ansikte.  Anser  ni  mig  nu  hafva 
uppfyllt  det  villkor  ni  förelagt? 
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—  Ni  har  börjat,  h  vi  ekade  hon. 

—  Då  beror  det  på  er  alt  uppfylla  ert  löfte 
till  mig. 

Rammet  var  avagt  belyst  af  den  enda  lampan  på 
skrifbordel,  ty  Bernhards  öga  lålde  finnu  icke  ett  star- 
kare IjlM.  Mora  frfin  Östanlid  trådde  fram  i  halfdunklet 
och  uppvecklade  hucklet,  som  hon  bar  kring  sitt  hufvud. 
Paul  darrade,  ty  han  igenkände  dråkten;  Bernhard  bfifvade 
af  samvetsförebråelser,  och  den  gamle  grefven  betraktade 
uppträdet  med  stum  förvåning. 

Men  när  hucklet  föll,  sågo  alla  därunder  gestalten 
af  en  åttioårig  gumma  med  snöhvitt  här,  fårad  panna, 
vissnade  kinder  och  nedslagna  ögon. 

Allas  väntan  var  sviken,  och  det  flyktiga  hoppet 
förbytt  i  nedslagenhet. 

—  Jag  är  en  dåre,  som  kunde  anse  mig  värdig  att 
återse  henne !  utropade  Bernhard  Bertelsköld.  Men  hvem 
ni  ock  är,  okända,  hemlighetsfalla  varelse,  min  tacksam- 
het och  min  beundran  tillhöra  er  för  hela  milt  lif! 

Den  åttioåriga  svarade  icke.  Hon  skyndade  att  äter 
dölja  sitt  ansikte  och  ilade  ut  med  en  törntagg  i  hjärtat. 

—  Hvad  har  jag  gjort?  suckade  hon.  Min  Gud, 
förlät  mig,  ty  det  måste  ha  varit  en  synd;  den  fördolda 
rösten  säger  det  tydligt  inom  mig.  Du  vet,  mm  Gud,  att 
jag  gjort  det  i  god  afsikt,  ty  Bernhard  står  ännn  tvekande 
vid  portarna  till  ditt  rike.  Men  jag  har  dock  bedragit 
mina  kåraste ...  o,  det  var  ett  förskräckligt  OgoDblick! 
Jag  är  icke  född  att  bedraga  . . . 
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10.    Konsplratl^ren  och  handsekreteraren. 

Det  gfir,  ers  majestät,  det  går!  sade  öfverste  Jakob 
MagnuB  Sprengtporten  en  deg  i  medlet  a!  Maj,  när 
han  pft  aftonen  hade  ett  hemligt  företräde  hos  konungen. 
—  Min  bror  reser  dessa  dagar  öfver  till  Finland,  att  för- 
bereda affären,  och  något  senare  följer  jag  efter.  Ofii- 
cerame  af  Sveaborgs  garnison  äro  till  största  delen  Hattar, 
följaktligen  missnöjde  och  beredde  till  hvilken  förändring 
som  helst.  Jag  tror  mig.  genom  dem  kunna  uppvigla 
garnisonen,  och  är  saken  i  ging,  så  tior  jag  mig  kunna 
ansvara  äfven  för  lätta  dragonerne  i  Borgå. 

—  Tror  ni  det  vara  så  lält  alt  uppvigla  finnarna? 
frågade  konungen.  Jag  har  hört  sägas,  att  den  nationen 
är  envis  i  allt,  till  och  med  i  sin  trohet. 

—  Just  därför,  ers  majestät.  Om  det  finns  en  mera 
rojalialisk  nation  än  svenskame  själfva,  aä  är  det  de 
fmska  bjömarne  därborta.  Alt  vara  regeringsformen 
otrogen,  är  nu  för  liden  detsamma  som  att  vara  konungen 
trogen.  Och  gäller  det  en  liten  intrig,  Tmnas  moyenger 
att  få  Sfven  det  folket  i  rörelse.  Det  vet  riksr&det  Reuter> 
holm  bäst.  Han  har  gjort  ett  mirakel,  han  har  uppviglat 
mina  beskedliga  och  sömniga  ruslhållare  på  Gammelbaeka 
att  tillställa  en  process  emot  mig  inför  ständerna,  och 
det  har  lyckats  honom  så  vS),  att  jag  år  minerad,  om 
ej  ers  msjestät  värdigas  mottaga  en  mäktigare  krona.  Se 
där  —  tillade  öfversten  fint  —  hvarför  jag  måste  vara 
rojalist  af  pur  desperation,  ifall  jag  ej  vore  det  af  öfver- 
tygelse,  och  hvarför  ers  majestät  kan  lita  på  mig  som 
fästet  på  klingan. 
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—  Och  sedan  Br  er  mening . . . 

—  Sedan  Sr  min  mening  att  Öfveriöra  de  pålitliga 
trupperna  p&  nfigra  fartyg  aC  arméne  flotta,  som  ligger 
vid  Sveaborg,  En  vacker  afton  landstiga  flnnarne  vid 
Erstaviken  här  nära  intill.  Jag  har  mina  utposter,  far- 
tygen signaleras,  en  mängd  riksdagsmiin  och  officerare, 
pä   hvilka   man    kan  lita,  skynda  flnnaine  till  mötes  . . . 

—  Men  det  vore  ja  att  å  iout  prix  kesta  sig  i 
finnarnes  armarl  Nej,  min  bästa  baron,  mina  svenska 
trupper  skulle  anse  detta  som  en  brist  pä  förtroende. 

—  Finnarne,  ers  majestät,  äro  enkom  gjorde  att 
brukas  som  kilar,  hvilka  man  indrifver  att  spränga  klossen, 
och  sedan  är  det  yxen  som  fullbordar  arbetet.  Därför 
bör  man  ät  svenska  trupperna  reservera  den  egentliga 
coup  de  main.  Stockholms  garnison  är  försiktigt  pre- 
venerad  och  marscherar  om  natten  att  möta  finname. 

—  Men  nätterna  äro  ljusa. 

—  Det  förbannade  ljuset  — -  jag  ber  om  förlåtelse 
—  gör  intet  annat  än  konfnsion.  Men  lyckligtvis  finns 
ingen  annan  än  Pechlin,  som  har  ögon  i  hufvudet, 
och  för  honom  skola  vi  hitta  på  någon  utväg.  De  andra 
äro  ej  farlige,  de  draga  nattmössan  Öfver  öronen  ända 
till  näsan. 

—  Vidare! 

—  Sedan  garnisonen  gjort  gemensam  sak  med  fin- 
narne,  är  bordet  serveradt,  och  ers  majestät  inviteras 
underdånigst  till  taffeln.  Det  vill  säga  att  er^  majestät 
har  den  nåden  infinna  sig  vid  landningsstället  och  ha- 
rangera trupperna,  för  att  sedan  i  spetsen  för  dem  intfiga  i 
hufvudstaden.  Här  sätter  sig  ers  majestät  i  spetsen  för 
gardet.  Rådet  och  Mössornas  chefer  arresteras,  ständerna 
kallas  genom  härolder  till  rikssalen,  och  en  ny  regerings- 
form framlägges  till  deras  stadfästelse.    Det  skall  gå  som 
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en   komedi.     Slutet   blir,    Bom   billigt    är,    ett   gifterm&l 
mellan  makten  och  kronan,  och  åskådame  applådera. 

—  Vet  ni  vBl,  min  baron,  att  sädana  komedier 
stundom  sluta  som  sorgespel.  Jag  har  som  barn  varit 
vittne  dftrtill. 

—  Ä,  era  majestät,  det  beror  endast  på  alt  aktö- 
reme  ej  komma  af  sig,  och  man  skall  sörja  för  en  daglig 
sufflör.  FOr  resten  fir  det  icke  min  plan  att  sätta  allt 
på  ett  kort.  Man  måste  försäkra  aig  om  någon  af  de 
södra  fästningarna,  till  exempel  KristianBtad.  För  att 
undertrycka  detta  brottsliga  uppror  sammandrager  ers 
majestät  en  armé,  och  en  konung  i  spetsen  för  en  armé 
har  en  beundransvärd  makt  att  öfvertyga  folket  om  sina 
patriotiska  tänkesätt. 

Kung  Gustafs  stora  blå  ögon  bvilade  med  ett  eget 
uttryck  af  klok  varsamhet  på  den  djärfve  ränksmidaren. 
Ännu  hade  han  icke  samtyckt  till  något,  ännu  hade  han 
icke  lagt  sin  krona  och  sitt  rykte  i  en  undersåtes  händer. 

—  Jag  vill  tänka  på  ert  förslag,  sade  han. 

—  Förlät,  aire,  medan  trädgårdsmästaren  sofver, 
växer  ogräset.  Medan  ers  majestät  tänker,  finnas  andra 
som  handla.     Nn  eller  aldrigl 

—  Och  hvem  ansvarar  för  att  ni  icke  störtar  riket 
i  inbördes  krig  och  drager  olycka  öfver  er  själf  och  mina 
trognaste  anhängare? 

—  Hvem?  Cfesars  lycka  och  penningen,  ers  maje- 
stät.    Jag  behöfver  mycket  penningar. 

—  Nåväl,  min  baron,  vill  ni  låna  mig  hundra  du- 
kater  pä  mitt  ärliga  ansikte? 

—  Hundratusen,  ers  majestät  —  om  jag  hade  deml 
Men  i  revolutioner,  likasom  i  krig,  är  första  villkoret 
pengar,  det  andra  pengar  och  det  tredje  återigen  pengar. 
De  måste  anskaffas,  om  man  ock  måste  mynta  månsken. 
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Har  ej  ers  majestät  någon  sådan  häxmästare?     Jag  har 
hört  sägas,  att  fransmännen,  liksom  ^nnarne,  kunna  trolla. 

—  Voyons.     Jag  vili  försöka  en  besvärjelse. 
^  Ers  majestät  samtycker  således? 

—  Till  hvad  dfi? 

—  Till  milt  underdäniga  förslag. 
Kung  Gustaf  smålog. 

—  Jag  samtycker  —  sade  han  —  alt  icke  följa 
edra  ruathållares  exempel  och  anställa  en  process  emot 
er  inför  ständerna.  I  öfrigt  kan  ni  vara  försäkrad  om 
min  kungliga  bevågenhet. 

—  Och  fullmakt? 

—  Ja  väl,  alt  resa  till  Finland  och  uppköpa  hästar 
för  artilleriet. 

—  Jag  tackar  underdänigst  och  skall  ställa  mig  ers 
majestäts  nådiga  vilja  till  efterrättelse. 

Audiensen  var  slutad. 

—  Han  är  ärelysten  som  modern  och  rädd  som 
fadern,  men  jag  skall  skjuta  honom  framför  mig  som  ur 
en  kanon,  tänkte  Sprenglporlen,  när  han  gick. 

—  Han  är  en  svafveltråd  som  leder  till  krutdurken, 
men  man  måste  se  till,  att  ej  allt  springer  i  luften, 
tänkte  konungen,  när  han  afskedade  sin  djärfve  och  farlige 
undersåte. 

Ringklockan  rördes,  och  vakthafvande  adjutanten 
infann  sig. 

—  Kalla  bit  den  unge  mannen,  som  väntar  på  företräde. 
Kort    därpå    inträdde    Paul    Bertelsköld,   ännu  blek 

af  blessyren. 

—  Ert  namn  är  Bertelsköld,  son  till  grefven  på 
Falkby? 

—  Ja,  ers  majestät. 

—  Student? 
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Paul  bugade  jakande. 

—  Hvad  har  ni  studerat? 

—  Naturvetenskaper,  historia  och  filosoG. 

—  Då  har  ni  troligen  ej  vinnlagt  er  om  moderna  språk? 

—  Något,  era  majestät. 

—  Hvilka? 

—  Fransyska,  tyaka,  engelska,  italienska  och  ryska. 

—  £n    ^et,    det   är  verkligen  något.     Hur  har  ni 
kommit  på  det  infallet  att  studera  lyska? 

—  Jag  gjorde  i  Abo  bekantskap  med  en  rysk  desertör. 

—  Godt.     Se  här  ett  diplom  på  en  rysk  orden,  som 
ntan  tillskickat  mig.     Öfversält  det  för  mig. 

Pau)  gjorde  del,  utan  alt  stappla. 


—  Det  är  bra,  sade  konungen  småleende.  Man  har 
aagt  mig  att  ni  har  ovanliga  kunskaper,  och  jag  har  ej 
kallat  er  hit  för  att  undergå  en  examen.    Ar  ni  diskret? 

—  Om  ers  majestät  täcks  pröfva  mig,  vill  jag  ej 
vara  mitt  namn  ovärdig. 
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—  Ah,  det  finna  mfinga  slags  adeiBtnän.  Er  bror  till 
exempel.  Men  kan  ni  bevara  hemligheter,  pfi  hvilka  ert 
hufvud  beror,  och  mera  &d  det? 

—  Jag  kan  gå  i  dOden  för  hvad  jag  anser  för  rätl. 
Konungen  fixerade  honom  skarpt. 

—  Och  om  ni  icke  anser  något  för  rätt,  hvad  gör 
ni  åh? 

—  Jag  afsfiger  mig  ett  förtroende  som  jag  ej  kan 
motsvara. 

—  Huru?     Ni  fir  tämligen  positiv,  min  unge  herre! 

—  Jag  kan  ej  dagtinga  med  mitt  samvete,  men  jag 
kan  ej  heller  svika  min  konungs  eller  någon  annans 
förtroende. 

—  Vet  ni,  min  vän,  att  man  ej  gör  reflexioner  i 
konungens  tjenst.     Man  resonerar  icke,  man  lyder. 

—  Förlåt,  ers  majestät !  Jag  kan  ej  tjena  på  andra 
villkor. 

-—  Au  diable,  hvad  vill  ni  då  jag  skall  göra  med 
sådana  ijenare?  Gå  er  vägl  Ni  kan  blifva  skrodör  vid 
riksdagen,  ni  som  de  andra,  men  i  min  tjenst  duger  ni  ej. 

Paul  bugade  och  ville  g&. 

—  Stannal  sade  kungen  med  rynkade  ögonbryn.  — 
Ni  kan  ryska,  och  det  torde  kanhända  komma  till  nytta. 
Vet  ni,  att  man  rekommenderat  er  till  min  handsekre- 
terare efter  Gyllengahm,  som  jag  ej  kan  begagna? 

—  Jag  vågade  ej  mera  hoppas  därpå. 

—  Nå,  hvarför  i  himlens  namn  spiller  ni  då  er 
lycka  med  att  säga  mig  den  ena  sottisen  efter  den  andra? 

—  Jag  skall  aldrig  säga  ers  majestät  annat  än  san- 
ningen. 

—  Foi  de  gentilhomme  —  sade  den  lätt  blidkade 
konungen  skrattande  —  tänker  ni  blifva  ett  sådant  under- 
djur  vid  mitt  hof,  så  har  jag  verkligen  lust  att  försöka 
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hvarlill  ni  iJuger.  Men  akta  er,  ange  man,  jag  varnar 
er,  för  de  andra  measieurs  et  mesdames  de  la  cour. 
De  kDinma  i  allra  bfista  fall  att  klösa  ut  edra  ögon. 
En/in,  ni  infinner  er  i  morgon  klockan  tio  hos  grefve 
Scheffer  f6r  att  få  instruktioner,  och  sedan  vilja  vi  ha 
er  i  nådig  åtanke. 

Paul  trodde  nu  audiensen  vara  slutad  och  ville  för 
andra  gången  aflägsna  sig.  Men  konungen  gaf  honom 
tecken  att  dröja. 

—  Det  faller  mig  någonting  in,  sade  han.  Kan  ni 
skrifva  ert  modersmål  ortograBskt? 

Paul  föreåkrade  alt  han  trodde  sig  kunna  denna 
märkvärdiga  konst,  hvilken,  som  alla  visste,  icke  var 
konungens  starka  sida. 

—  Nä,  det  äc  väl  kråkfötter  ni  ritar  på  papperet, 
ni  som  alla  unga  magistrar?  Slcrif  något;  jag  vill  se  er 
handstil. 

Paul  fattade  pennan  på  konungens  bord  och  skref 
med  glänsande  vacker  handstil  ett  uttryck  ur  Henriaden: 

La  oérité  seule  est  grande,  la  certu  seule  est 
fiimable^. 

—  Hm  —  sade  kungen  synbart  belåten  —  ni  skall 
få  börja  er  tjenst  med  ett  ganska  viktigt  förtroende.  Ni 
skall  tå  skrifva  ut  rollerna  till  Thetis  och  Pelée. 

'  Endast  sanningen  Sr  stor,  endast  dygden  är  älskvärd. 
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11.  En  stor  skådespelare. 


n  morgon,  eller  rSltare  en  mid- 
dag, ty  klockan  var  nära  tolf, 
Balt  konung  Guataf  i  sin  mor- 
gonrock af  blått  siden  vid  skrif- 
bordet,    sysselsatt     att     ännu 
engäng     genomläsa    elt    bref, 
som    han    uppsatt   under   den 
genomvakade   nalten.     Ett  par 
timmars    orolig   sömn    pä   morgonen    hade  icke  förmfttt 
fiterkalla  färgen  pä  hans  kinder.     Han  var  blek  och    be- 
tryckt;   men  hans  unga  makas  mjuka  hand  hade  ej  till- 
l&telse  alt  jämna  farorna  pfi  hans  panna.    Farorna  hopade 
sig   pä    alla    håll;  bvar  finna  en  makl  nog  stark  att  be- 
svärja dem?     Här  hjälpte  hvarken  tron  på  ett  öde  eller 
Vollairea  tänkespråk.    Verkligheten  trädde  mol  honom  som 
ett  hotande  spöke:  han  visste  alt  hans  fiender  underhand- 
lade om  en  allians  med  Ryssland  och  England,  och  denna 
allians  skulle  blifva  grafven  för  alla  hans  stolta  förhopp- 
ningar, kanhända  för  honom  själf.    Ögonblicket  att  handla 
var  kommet,    och  dock  var  bandlingen  sjftlf  elt  vågspel, 
som  äfventyrade  allt. 

Det  bref,  som  konungen  mol  sin  vana  så  omsorgs- 
fullt genomläste,  innan  det  skulle  afgä,  var  med  chiffer 
i  utanskriften  adresseradt  till  konungen  af  Frankrike 
och  innehöll  i  dunkla  ord  ett  till  känn  agif  v  ande  om  en 
viktig    förändring,    sotn   soai-t    måste    inträffa    i   Sverige 
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och  tör  hvilken  konungen  utbad  sig  stödet  af  Fninkrikeä 
vänakap. 

Efter  en  stunds  tystnad  hopvek  konung  Gustaf 
papperet,  inlade  det  med  ovanlig  omsorg  i  ett  yttre  kon- 
volut, förseglade  det  med  egen  hand  och  rSckte  det 
därp&  ftt  sin  handsekreterare,  som  vakat  med  honom 
natten  igenom  för  korrespondensen. 

—  Till  grefve  Creutz  i  Paris,  sade  han. 
Sekreteraren  mottog  konvolntet  och  skref  utanskriften 

därpå. 

—  Har  ni  ihågkommit  alla  grefvens  titlar?  frågade 
konungen. 

—  Ja,  ers  majestät,  svarade  Paul  Bertelsköld. 

—  Godt.     Är  kuriren  i  ordning? 

—  Han  väntar  i  förrummet. 

—  Se  till  att  han  på  Ögonblicket  beger  sig  åstad, 
och  utan  att  tala  med  någon. 

—  Det  skall  ske,  ers  majestät 

Konungen  kastade  sig  uttröttad  i  en  fåtölj,  och 
hans  annars  s&  lifliga  ansikte  uttryckte  en  nedslagenhet, 
som  gränsade  till  fOrtviflan. 

—  En  planka,  en  enda  planka,  på  hvilken  jag  tryggt 
kan  stiga  I  suckade  han  nästan  ohörbart. 

Msn  anmälde  att  kanslipresidenten  baron  Duben,  en 
af  Mössomas  chefer,  anhöll  om  audiens. 

—  Min  frisör  I  utropade  konungen  lifligt,  ty  han 
hade  icke  ännu  gjort  sin  morgontoilell,  och  i  deshabillé 
kunde  kanslipresidenten  omöjligen  mottagas. 

Frisören  gjorde  sin  sak  med  skicklighet,  kammar- 
tjenaren  täflade  med  honom  i  nit,  elt  fmt,  nästan  omärk- 
ligt smink  anbragtes  på  de  bleka  kinderna,  och  innan 
kort  trädde  konungen  med  strålande  ansikte  ut  i  audiens- 
rummet. 
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—  Det  är  mig  angenämt  att  se  er,  min  bSsta  baron, 
sade  han.  Jag  hoppas  ni  befinner  er  väl  och  att  våra 
ämabU  grannar,  deras  majestäler  af  Ryssland  och  Dan- 
mark, tillåta  oss  Bofra  i  lugn.  Hvad  tycker  ni  väl,  att 
jag  drömt  om  kejsarinnan  i  natt? 

—  Skulle  ers  majestät  hysa  några  tarhågor?  frågade 
baron  Diiben  orohgt.  Han  var  utsänd  af  klokare  folk 
än  han  själf,  att  sondera  konungens  planer  ooh  söka 
utleta  om  riksens  majestät  förehade  något  misstänkeligt 
emot  friheten. 

—  Farhågor?  Ah,  min  baron,  hvad  tänker  ni  om 
mig?  sade  konungen  lätt.  Jag  är  en  gift  man;  tror  ni 
mig  i  stånd  alt  vara  jaloux  på  grefve  Orlofl?  Nej,  jag 
vill  förtro  er  en  sak,  men  som  tillsvidare  blir  entré  nous. 
Hvad  säger  ni,  om  vi  skulle  skicka  hennes  majestät  vår 
kungliga  seraflmerorden? 

—  Det  vore  ett  sätt  att  göra  sig  en  så  mäktig  granne 
förbunden,  svarade  kanslipresidenten,  mycket  lugnad. 

---  Bunden  i  kedjor,  det  är  också  min  mening. 
Men  det  är  en  sak,  som  gjort  mig  ofantligt  hufvudbry. 
Antag  att  vi  verkligen  skicka  serafimerkedjan  åt  ett 
fr4]ntimmer  —  något  som  är  ovanligt,  om  också  icke  utan 
exempel  —  så  uppetår  den  frågan:  huru  skall  hennes 
tsariska  majestät  bfira  vår  orden?  Skall  hon  bära  den 
med  eller  utan  ordensdräkt,  hvad  menar  ni?  Skall 
bon  bära  kedjan  på  bara  halsen,  eller  öfver  axlarna 
och  korsetten?  Vore  det  icke  skäl  att  inhämta  rådets 
mening  om  en  så  viktig  fråga?  Ty  att  bära  vår  första 
orden  med  noncbalance,  det  vore  att  kompromettera 
rikets  värdighet. 

■    —  Era  majestät  har  fullkomligt  rätt,  det  är  en  högst 
vikt^   fråga,    genmälde  baron  Duben  mycket  allvarsamt, 
men   inom  sig  småleende  öfver  en  konung  som  var  nog 
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naiv   all  ligga  och  drOmma  om  sådana  saker,  under  det 
att  man  famlade  efter  hans  krona. 

^  N'est-ce  post  fortfor  konungen,  hdgat  intresserad. 
—  Vi  måste  görs  oss  noga  underrättade  om  reglerna  fOr 
strampebandsorden  och  gyllene  skinnet.  Jag  kan  ej  inse, 
hvarffir  ej  kejsarinnan  kunde  ackommodera  sin  toilett 
på  ett  konvenabelt  sätt,  så  att  den  liknar  ordensdrfikten, 
och  vi  kunde  låla  en  kartong  medfölja  som  mOnsler  med 
våra  färger.  Hennes  majeatät  får  då  tillfälle  att  Öfver- 
tyga  sig  om  vår  smak. 

—  Nå,  gudskelof,  den  där  är  då  icke  farlig! 
tänkte  kanslipresidenten  och  ailägsnade  sig  om  en  stund, 
sedan  han  fjjr  syns  skull  hemställt  till  konungens  åt- 
görande besättandet  af  några  obetydliga  tjenster  vid 
diplomatiska   kåren. 

När  han  gått,  gaf  konungen  befallning  att  icke  in- 
släppa någon.  Han  kastade  sig,  än  mera  utmattad,  i  få- 
töljen, muskelspelet  i  hans  ansikte  förslappades,  och  han 
försjönk  i  ett  dystert  begrundande  af  sin  olyckliga  stälbiing. 
.  —  Det  kan  kosta  blod,  mycket  blod !  hviskade  han, 
och  hans  ömsinta  hjärla  ryste  för  följderna. 

—  Men  jag  måste  få  företräde,  jag  har  hdgst  viktiga 
saker  att  meddelal  hQrdes  en  liflig  ^ntimmersatSroma 
därute  i  antichamhren,  och  konungen  igenkände  markis- 
innan Egmonts  röst. 

—  Markisinnan  har  företräde,  sade  konungen  till 
den  förläget  inträdande  kammarljenaren. 

Och  se,  när  den  älskvärda  fransyskan  dansade  in 
flå  lätt  och  kapriciöst  som  hade  hon  varit  hemma  här, 
fann  hon  konungen,  likasom  presidenten  funnit  honom, 
strålande  af  ungdomens  och  behagets  faela  tjusning,  med 
solsken  öfver  sin  jämna  panna  och  det  lekande  skämtet 
i  sina  stora  vackra  Ögon. 
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—  Ers  majestät  täcktes  förlåta  min  djärfhet, 
yttrade  markisinnan  sk  obesvärad  t  soro  hade  hon 
trampat  en  kadett  på  foten,  —  Jag  kommer  ej  utan 
viktiga  sk&l. 

—  Elt  beaOk  af  er,  madame,  år  redan  i  sig  själf 
elt  högst  viktigt  skäl,  svarade  konungen  med  sitt  förbind- 
liga smälöje  och  hkväl  icke  utan  en  synålsudd  i  repliken, 
ty    han    var   ytterst    ömtftlig  om  sin  kungliga  värdighet. 

—  Ar  det  dessutom  något,  som  beredt  mig  det  nöjet 
att  se  er? 

Markisinnan  gjorde  den  atlrasirligaste  nigning  enligt 
alla  konstens  regler  och  svarade  otörskr&ckt: 

—  Ingenting  annat  än  en  krigaförklaring  af  Ryss- 
land. 

—  Hunil  utropade  konungen,  i  det  han  hajade  till 
mot  sin  vilja,  ty  laften  var  laddad  med  underliga  ting, 
och  damerna  af  den  högsta  aristokratin  voro  politikens 
yppersta  barometrar  den  tiden. 

—  Af  Byssland,  England,   Frankrike  . . . 

—  Dfi  är  jag  lugn. 

—  Kort  sagdt,  af  hela  Europa.  Man  är  i  högsta 
grad  förbittrad  på  ers  majestät.  Man  påstår  att  ers 
majestät  vill  förvandla  den  ljusa  våren  till  vinter,  genom 
att  draga  aig  undan  världen  och  blifva  en  ny  eremit  vid 
Chaussée   d'Antin.     Åtta   dagar  utan  en  cour  på  hofvet 

—  världen  går  under  I  Knappt  en  fattig  parad  och  intet 
lustparti  till  Drottningholm  eller  Ulriksdal  —  det  vägar 
jag  kalla  en  total  solförmörkelse  I  Ministrarne  knota, 
poeteme  omlinda  sin  lyra  med  sorgflor,  hela  Sverige  är 
i  förtviQan.  Hvad  mitt  kön  angår,  så  har  det  äran  att  gå 
i  spetsen  för  rebellerne  vid  den  förestående  revolutionen. 

—  Ert  kön,  madame,  skall  ej  undgå  sitt  förtjenta 
straff,    och   ni   själf   skall    göra   början    med    att  spela 

äS.  -  Fti.  ber.    Illustr.    V. 
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Calypso    i    nästa   divertiasement,     FQrutsatt  likväl  att  ni 
äi  bel&ten  med  den  Telemach  jag  ämnat  ät  er. 

—  Hvem  då,  om  Jag  vfigar  fråga? 

—  Min  nye  handsekreterare.  Jag  vill  påminna  mig, 
att  ni  rekommenderat  honom  med  en  eloquence,  som 
klädde  er  utomordentUgt. 

—  Ar  ers  majestät  ej  nöjd  med  min  protegé?  frå- 
gade markisinnan,  i  det  hon  med  lekande  hand  utbredde 
ain   med  det  utsöktaste  pärlemorarbete  prydda  soIEjäder. 

—  Jag  har  något  emot  honom.  Det  är  endaat 
medelmåttor  som  duga  till  maskiner. 

—  Så  använd  honom  där  hans  bjärta  kan  tjena  ers 
majestät  lika  troget  som  hans  hufvud. 

—  Jag  är  förljust  att  ni  repeterar  er  roll  med  så 
mycken  natur,  så  mycken  talang.  Ni  kommer  all  blifva 
en  oöfverträfflig  Calypso.  Men  apropos  des  bottes  — 
fortfor  konungen,  plötsligt  förändrande  toif  —  hvad 
akrifver  man  från  Paria? 

—  Del  går  och  det  går  icke,  svarade  markisinnan, 
sänkande  rCsten,  —  Aiguillon  är  för  oss. 

•    —  Jag  var  säker  därpå. 

—  Bocbefoucauld  är  med  om  saken.  Alla  Choiseuls 
forna    vänner  arbeta  med  största  ifver  för  ers  majestät. 

—  Stackars  Choiseul!  Men  det  är  ingen  rekommen- 
dation för  oss. 

—  La  Brilliére  och  hans  anhang  är  tvärtemot. 
~  Diable!    Jag  kunde  tro  det. 

—  De  la  Marek  och  de  BouSlers  sätta  allt  i  rö- 
relse.    Min  tant  är  outtröttlig. 

—  Då  andas  jag  åter.  Er  tant,  madame,  har  i  hela 
världen  blott  en  medtäflarinna,  och  det  är  ni  själf. 

—  Ack,  sire,  min  värsta  nyhet  kommer  till  sist. 
Du  Barry  är  köpt  af  engelska  ministern. 
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—  Hvadaägerni!  DuBarry?  Gode  himmel,  dä  är  ju 
allt  förloradt !     Du  Barry  förmår  mer  än  konungen  själf. 

—  Så  fir  del,  ers  majestät.  Hon  har  redan  hunnit 
glömma  det  där  magnifika  halsbandet  af  juveler,  aom  ni 
Bkänkte  hennes  kntifaund.  Han  måste  bjuda  henne  mer 
än  England,  och  därtill  tOrslä  icke  berg  af  guld. 

—  NI  har  rätt  —  sade  konung  Gustaf  dystert  —  det 
har  gått  aå  långt,  att  jag  måste  krypa  för  en  kvinna 
aom  jag  föraktar. 

—  Aldrig,  ers  majeställ  genmftlde  markisinnan  med 
högburet  hnfvud.  ^  En  gång  har  ni  gjort  det,  eire,  och 
ni  aer  nu  hvad  ni  vunnit  därpå.  Men  vore  jag  i  ert 
ställe,  skulle  jag  förr  gå  under,  än  för  andra  gången 
nedlåta  mig  till  en  —  låghet. 

En  paus  uppstod,  och  konungen  försjönk  åter  i  en 
nedslagenhet  aom  han  icke  mera  brydde  sig  oro  att  dölja. 
Dä  sade  markisinnan  i  den  Förra  glada  tonen: 

—  Tror  ers  majestät  verkligen  att  jag  hitkommit 
blott  för  att  säga  ers  majestät  sä  obehagliga  saker?  Nej, 
förlåt,  min  underdåniga  mening  var  att  fråga  om  ers 
majestät  täcks  förunna  mig  den  nåden  att  se  ers  majestät 
på  en  liten  déjeuner  dinatoire,  som  jag  låtit  arrangera 
vid  Brunnsviken.  Väderleken  är  förtjusande,  och  ers 
majestät  skall  endast  finna  trogna  vänner. 

—  Må  göra,  sade  kung  Gustaf,  och  molnen  på  hans 
panna  försvunno  åler  för  en  kort  stund,  aom  dimmor 
för  solskenet.    . 
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12.    En  fest  I  Djurgården, 

i 


vid  Brunnsviken  var  oigenkanneligt.  DesB  gamla  vSggar 
syntes  knappast  för  idel  iGf  och  blommor;  ur  fönsterna 
fladdrade  små  blågula  flaggor  af  siden;  trappan  liknade  en 
rosenberså.  Och  likvftl  var  hBr  endast  reserven  för  ell 
möjligt  regn:  den  plats,  som  markisinnan  Egmont  valt 
tör  sin  landtliga  déjeuner  dinatoire,  var  belägen  längre 
inåt  parken  och  presenterade  en  läck,  grön  Sng  mellan 
löfrika  kullar  med  utsikt  äl  vitien. 
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Här  hade  man  dukat  för  trettio  personer;  stOrre 
var  icke  afillskapet,  men  desto  utsöktare  voro  anrätt- 
ningarna. Markisinnan  kände  sin  kunglige  gäst:  han 
tefde  som  fjäriln  af  honung  och  blomdoft;  han  åt  litet 
och  fort,  men  älskade  sötsaker;  drack  lika  litet  och 
kunde  likväl  tillbringa  timmar  vid  bordel.  Den  gröfre 
njutningen  aktade  han  ringa;  det  lina  vettet,  det  glada 
behaget,  det  lekande  skämtet,  kvicka  karlar,  älskvärda 
frantimmer,  smak  i  anordningen,  omsorg  i  toilettema, 
det  nya,  det  uppfinningsrika,  det  sinnrika,  det  öfver- 
raakande;  gladlynta,  bjärta  färger  och  ett  smicker  så 
ytterst  fint,  att  det  knappast  märktea  annorlunda  än  som 
en  doft  af  oranger,  ditförd  af  vinden  —  se  där  hvad 
Gustaf  Hl  älskade  och  hvad  hans  fyndiga  värdinna  här 
Bökt  bereda  honom. 

Hon  hade  slösat  kungligt.  Hon  hade  tdmt  alla 
Stockholms  orangerier  på  rosor  och  narcisser,  och  när 
de  togo  slut,  hade  hon  tömt  alla  modehandlerskora  för- 
råder af  konstgjorda  blommor.  Men  så  fanns  också 
icke  en  ek,  icke  en  lind,  icke  en  poppel,  så  långt  Ögat 
nådde,  som  icke  var  öfversållad  af  blommor  i  topp 
och  krona.  Själfva  lärkträden  och  granarna,  som  här 
och  där  sågoa  blanda  sin  mörkare  färgton  med  de 
ljusare  löfpartiema,  funno  sig  med  förundran  smyckade 
som  julgranar  i  guirlander  af  rosor  och  guldpappersnät. 
Det  var  något  komiskt  att  se  de  hundrade  små  sång- 
fåglarna, som  svärmade  kring  öfverallt,  med  förundran 
och  nyfikenhet  hoppa  i  de  så  ovant  utstyrda  träden  fi-ån 
gren  till  gren  och  pickande  med  sina  näbbar  undersöka  hvar 
till  alla  dessa  förvånande  grannlåter  egentligen  månde  duga. 

Man  skulle  vara  fransyska  för  att  kläda  naturen  i 
konstgjorda  blommor.  Men  det  tänkte  icke  markisinnan 
uppå.     Det  var  någonting  nytt  och  såg  bra  ut. 
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Hon  hade  9fven  dragit  fCrsorg  om  en  liten  fftra- 
hjord.  Det  var  aex  anfihvita  lamm,  ledda  i  röda  siden- 
band af  små  flickor,  som  skulle  föreställa  herdinnor. 
Betjeningen  vid  bordet  var  kostymerad  till  fauner, 
satyrer,  bacchanler  och  skogsnymfer.  Tvä  morianer  be- 
slniggade  bordet  med  en  bred  solskSrm.  En  täck  peru- 
vianska  stod  beredd  att  i  hvarje  ögonblick  vifta  svalka 
med  en  stor  solfjäder,  föreställande  en  paradisfågel. 
En  liten  blåögd  najad  Öste  limonad  ur  en  improviserad 
källa  vid  roten  ulaf  en  gammal  ek.  En  litep  faun 
blfisle  flöjt.  Det  balfrunda  bordet  var  dukadt  i  form 
af  ett  G,  och  den  romerska  trean,  som  borde  följa 
därefter,  representerades  af  tre  små  aflånga  bord  bakom 
hvarandra  med  tre  kuverier  hvardera:  det  första  för 
konungen,  prinsessan  Sofla  Albertina  och  grefvinnan 
De  la  Gardie;  det  andra  för  värdinnan,  prins  Fredrik 
och  grefve  Scheffer;  det  tredje  för  gunstlingen  baron 
Sinclair,  grefvinnan  Lewenhaupt  och  fröken  Fersen. 
Prins  Carl  var  frånvarande  vid  flottan  i  Carlskrona. 

Ett  herrligt  solsken  och  en  ljum  vårvind,  som  kom 
alla  blomsterkran  sade  toppar  att  gunga  och  alla  fanor  att 
fladdra,  fullbordade  taflan.  Gustaf  III  hade  väderlycka, 
likasom  alla  stora  eller  större  svenska  konungar. 

Middagen  var  nu  slutad  under  den  gladaste  stäm- 
ning och  under  ett  sprittande  skämt,  som  gick  ända 
till  hofetikettens  yttersta  rand,  men  icke  en  härsmfin 
däröfver,  ty  konungen  tålde  intet  raljeri  med  sin  vär- 
dighet. Han  kallade  sig  »den 'förste  medborgaren  bland 
ett  fritt  folk>,  men  om  den  andre  medborgaren  i  riket 
vände  den  förste  ryggen,  var  det  förbi  med  all  kunglig 
bevågenhet. 

Efter  måltiden  bjöd  konungen  markisinnan  armen, 
och    man    företog   en   promenad  i  parken.     På  en  höjd 
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med    fri    utsikt   hade   markiBinnan  varit  nog  förlänksam 
alt  låta  anbringa  hvilsoftor. 

—  Ser  ni  —  sade  konungen  —  det  lilla  torpet 
därborta  på  andra  sidan  viken?  Jag  tror  ej  att  det 
skall  fördunkla  Versailles  eller  Trianon,  men  kom  till- 
baka om  tio  år,  så  skall  ni  få  se  hvad  jag  gjort  af 
milt  Haga! 

—  Säg  lika  så  gärna  ett  sekel,  eire,  ty  lefver  jag 
i  tio  år,  så  lefver  jag  bealämdt  i  hundra,  och  1873 
skall  jag  ha  den  nåden  att  anhålla  om  ers  majeetäls  arm, 
för    alt    beundra    era   majestäts   påbörjade  anlSggningar. 

—  Ni  ger  mig  god  tid,  madame  —  sade  konungen 
leende  —  och  enda  faran  är  att  ni  1872  kan  få  se 
ruiner  i  stället  för  lustslotl.  Men  hvad  tycker  ni  om 
Djurgården? 

—  Alldeles  som  om  Sverige,  svarade  markisinnan. 
En  herrlig  ödemark,  ett  kaos,  där  tusen  behag  endast 
vänta  sin  skapare.  Denna  park  är  ett  konungarike, 
hvars  tron  stått  ledig,  tilldess  att  ers  majestät  behagade 
födas. 

—  Och  i  dag,  menar  ni,  gör  jag  min  eriksgata. 
Det  är  därför  mina  gröna  undersåtar  klädt  sig  i  bal- 
toiletl. 

—  Och  ers  majestäts  bevingade  undersålar  upp- 
stämma tedeum. 

—  Jag  lofvar  er,  madame,  att  Djurgården  ej  längre 
skall  förblifva  en  ödemark,  om  det  också  vore  blott  att 
taga  revanche  för  er  jämförelse.  Gif  mig  fria  händer, 
och  edra  spådomar  skola  blifva  en  sanning.  Men  — 
och  här  sänkte  konungen  rösten  —  Du  Barry,  Du  Barry 
är  icke  af  er  mening! 

—  Jag  har  också  aldrig  varit  af  hennes,  svarade 
markisinnan  med  en  intagande  spotskhet. 
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—  Ulan  Fnmkrike  är  jag  förlorad  I 

—  Oeh  utan  stinder  är  era  mKJestät  r&ddad!  Men 
apropos  af  stlodema,  behagar  ers  maiestät  skftnka  ett 
ögonblicks  uppmärkaamhet  ftt  en  del  af  siit  trogna  folk, 
»om  jag  ser  närma  sig  där  vid  bersån? 

Konungens  blickar  följde  den  anvisade  riktningen, 
och  man  såg  fyra  Bällsamt  utstyrda  par  närma  sig  den 
lilla  slätten  nedanför  kullen,  där  de  uppställde  sig  bakom 
hvarandra  till  änktak.  Det  förata  af  paren  presenterade 
aig  Bom  Don  Quixole  med  hans  Dulcinea,  det  andra  före- 
ställde en  kardinal  och  en  abbedissa,  det  tredje  en  prof- 
ryttare  och  en  bryggarmadam,  det  Qärde  en  västgöta- 
knalle  och  en  Qnsk  späkiring.  Allesamman  buro  möaaor 
al  den  befängdaste  form. 

—  Men  jag  ser  icke  till  någon  änkling,  anmärkte 
konungen,  som  ganska  väl  förslod  meningen. 

—  Här  är  han,  ers  majestät! 

Och  fram  hoppade  en  lättfotad  ungherre,  kostymerad 
som  allmänna  opinionen,  hvilkef  man  kunde  märka  på  vind- 
flöjeln i  hans  nätta  svarta  sammetsbarett.  Denne  herre 
ställde  sig  framför  de  fyra  paren  och  ropade:  sista  paret  ut! 

Strax  togo  västgöten  och  hans  finska  sig  fSr  att 
springa  af  alla  krafter  åtskils,  i  mening  att  åter  upp- 
hinna hvarandra,  men  de  trafvade  sä  klumpigt,  att  de 
båda  snart  blefvo  fångna  och  leddes,  bundna  i  blomster- 
kedjor, fram  till  konungen,  där  de  böjde  knä.  Det  var 
väl  icke  alldeles  efler  lekens  regler,  men  det  upptogs 
med  nådigt  välbehag. 

Efter  dem  följde,  pä  samma  uppmaning,  profryttarn 
och  bryggarmadamen.  De  lunkade  något  längre,  men 
delade  samma  öde.  Icke  bättre  gick  det  heller  kardinalen 
och  abbedissan,  ehuru  de  tycktes  protestera  med  all  den 
värdighet  som  deras  ämbete  fordrade. 
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—  Sista  paret  uti  ropade,  allmänna  opinionen,  och 
Don  Quixote  med  sin  Dulcinea  togo  till  fötter. 

De  sprungo  fCrlvifladt,  de  gjorde  alla  tänkbara 
krumbukter  öfver  tufvor  och  impedimenter,  men  det 
hälp  icke,  opinionen  var  snabbare,  de  bletvo  upphunna, 
fångna  och,  likasom  sina  företrädare,  förda  bundne  till 
konungens  fötter. 

Markisinnan  skrattade  som  ett  ystert  barn,  och  alla 
de  öfriga  höllo  näsdukarna  för  munnen,  för  att  icke 
förgå  sig  med  en  opassande  munterhet.  Men  det  var 
icke  s&  farligt.  Hans  majestät  behagade  allemådigst 
uppläta  sin  mnn  och  skratta  med. 

—  Här,  sire,  yttrade  opinionen,  för  jag  till  ers 
majestäts  fötter  nfigra  rebeller,  som  kommit  för  stt  an- 
ropa den  t&lmodigaste  och  nfidigaste  konung  oni  tillgift 
för  sina  mänga  snedsprång  och  utbedja  sig  att  inför 
eders  majestät  få  nedlägga  sin  underdåniga  tribut. 

—  Allons,  sade  konungen.  Hvad  hafva  mina  allra- 
trognaste  rebeller  att  bjuda  wigf 

Västgöten  presenterade  en  liten  tunna  fylld  med 
hasselnötter;  profrytlam  fyllde  en  bricka  champagne; 
kardinalen  presenterade  en  ost,  och  Don  Quixote  fram- 
bar med  mycken  högtidlighet  en  praklfall  krona  af 
kandisocker. 

—  Jag  tackar  er,  sade  konungen,  i  det  han  bröt 
ett  stycke  af  kronan  och  förde  det  till  sina  läppar.  — 
Och  till  betoning  för  eder  undergifvenhet  återskänker  jag 
eder  friheten. 

Ett  allmänt  jubel  följde  dessa  betydelsefulla  ord, 
och  alla  tyckte  att  leken  var  lika  sinnrik  som  den 
var  djärf. 

—  Nä,  har  ni  icke  något  att  spä  mig,  älskvärda 
sibylla?  frågade  konungen  spägumman. 
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—  Ers  majestllt  skall  hitta  något,  svarade  sibyllan, 
som  var  ingen  annan  än  en  af  hofvets  tre  gracer,  Ulla 
Fersen. 

—  Hvad  då? 

—  Ett  förtrampadt  hjärta,  svarade  hon,  med  én 
fin  och  Sdel  allusion  pft  den  Öfvei^ifna  drottning  Sofia 
Magdalena,  hos  h  vilken  hon  var  tj  ens  t  görande  hof- 
fröken. 

Konungen  svarade  icke.  Han  salte  sig  i  gräset 
bredvid  markisinnfLn  Egmont. 

—  Jag  ar  ej  girig,  hviskade  han,  men  jag  vore 
tacksam  om  edra  feer  nu  kunde  ak&nka  mig  ett  Peru 
till  disposition. 

—  Tror  ers  majest&t  på  konsten  att  göra  guld? 

—  Ack  ja,  på  teatern,  madamel 

—  Jag  menar  i  verkligbeten.  Här  skall  ha  funnits 
en  guldmakare  i  Stockholm  hell  nyligen.  Jag  har  hört 
trovärdiga  personer  försäkra  att  han  förvandlat  järnstänger 
till  äkta  metall  åt  en  riksdagsman  vid  namn  Larsson. 

—  Hvar  finns  den  karlen?  frågade  kung  Gustaf, 
som  trodde  på  allehanda,  utom  på  hvad  prästerne  sade 
honom. 

—  Hans  namn  är  doktor  Weis,  och  han  befinner 
sig  för  närvarande  i  guldmakarnes  rätla  fädernesland  — 
på  Danviken. 

—  Jag  kunde  tro  det,  svarade  konungen  och  för- 
sjönk i  en  ovanlig  tankspriddhet. 

Markisinnan  lutade  sig  själfevåldigt  ned  i  det  mjuka 
gräset  och  sönderplockade  bladen  af  en  oskyldig  bvit- 
sippa.  Vid  det  hon  nedböjde  ett  grässtrå,  fann  hon  en 
liten,  sällsamt  formad  ring  af  koppar. 

Hennes  lifiiga  fantasi  var  genast  färdig  med  en 
ny  idé. 
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—  Jag  har  den  nåden  alt  gratulera  ers  majeslSt, 
aade  hon. 

—  Till  hvad  dft? 

—  Att  vara  förlofvad  med  Djurgården. 

—  Quest-ce  gue  c'estf 

—-  Se  här  en  ring,  som  placerat  sig  vid  ers  maje- 
stäts fötter  och  som  alltid  skall  pfiminna  era  majestät 
om  sitt  löfle  —  före  1872. 

Konungen  smfilog  och  betraktade  den  till  utseendet 
obetydliga  ringen. 

—  Jag  skall  behfilla  honom  som  ett  minne  af  er, 
madame,  och  af  er  älskvärda  g&stfrihet. 

—  Och  af  ständernas  krona,  skämtade  markisinnan. 
Men,  sire,  jag  har  lärt  mig  alt  tvifla  på  alla  mäns  löften, 
till  och  med  uppå  ert.  Tillät  mig  därför  att  gömma  er 
förlofningsring  i  denna  medaljong,  som  kanske  får  den 
näden  att  bevaras  bland  riksklenoderna. 

—  Säg  hellre  på  mitt  hjftrla!  skrattade  kung  Gustaf 
och  gömde  ringen. 


13.    De  vises  konung  bland  dårar. 

Pä  Danviken  tycktea  allt  upp  och  nedvändt.  Där 
skurades  och  sopades  för  brinnkära  lifvet.  De  arme 
dårarne  fästea  ut  pä  gården,  för  att  man  ändlligen 
måtte  rengöra  deras  ohyggliga  stall,  där  de  lefvat  som 
boskap  i  spiltorna,  och  de  betraktade  med  slöa,  slocknade 
ögon   den    herrliga    vårsolen.      Härtilla    hade    styrelsen 
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föga  bekymrat  sig  om  denna  de  lefvandes  graf,  ehuru 
där  tillika  var  ett  hospital  för  vanliga  sjuka;  allt  var 
f&rfallet,  vanv&rdadt,  efekyvärdt  usell,  men  nu  skulle 
allt  i  hast  putsas  upp:  nu  skulle  grafven  fä  utseende 
af  en  mSnniskoboning,  slallet  en  skymt  af  ett  barm- 
härtighetsverk. Och  fördenskull  vädrades  alla  spiltor, 
enris  ströddes  på  alla  golf,  dårame  skurades  rena  och 
kläddes  som  människor.  Icke  för  det  att  man  ansåg 
dem  förtjente  af  en  sAdan  omtanke  —  nyare  tiders 
mänskliga  omsorg  om  dessa  olycklige  var  d&  n&got  okändt 
—  utan  för  det  att  ett  bud  hade  slagit  ned  som  en 
äskvigg  bland  hospitalets  sorglöse  vflxdare:  konungen, 
konungen  själf,  ville  besöka  Danviken  i  dag  klockan  tre 
pä  eftermiddagen. 

Tiden  var  knapp  att  godtgöra  Arsl&ng  försummelse. 
Man  gjorde  hvad  man  förmädde,  och  så  inbröt  den 
fruktade  timme,  när  majestätets  vagnar  rullade  in  på 
den  slenlagda  gården. 

Konungen,  åtföljd  af  sina  adjutanter,  sina  likare 
och  sin  handsekreterare,  besåg  inrättningen  med  mycken 
uppmärksamhet  och  yttrade  skarpt  sitt  ogillande  af  dess 
förfallna  skick,  som  inga  skurningar  och  intet  enris 
kunnat  dölja  fOi  hans  skarpsynthet.  Föreståndaren  fick 
en  skrapa,  och  befallning  gafs  att  ofördröjligen  inkomma 
med  ett  förslag  om  inrättningens  försättande  i  ett  mera 
Sndamål  sen  ligt  skick. 

Därefter  gjorde  hans  majestät  en  rund  genom  dä- 
råmes  celler  och  lät  för  sig  beskrifva  de  markvärdigaste 
bland  dem.  Dår  voro  öfvergifna  kvinnor,  som  i  vensinne 
mördat  sina  barn;  ruinerade  spelare,  som  höllo  farao- 
bank med  Bpånor  och  kiselstenar;  afsigkomne  riksdags- 
män, som  erhjödo  sig  att  mot  en  dalet  skaffa  hans  maje- 
stät pluralitet  vid  landtmarskalksvalet.    En  sade  sig  vara 
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Luther,  en  nnnan  påfven,  den  tredje  Antikrist,  den  fjärde 
Stora  Mogul.  En  slaktare  inbillade  sig  vara  Fredrik  II 
aF  Preussen  1  en  gymnasist  sade  aig  vara  Carl  XII;  en 
gammal  hofdam  koketterade  med  sin  aolFjäder  och  tät 
ffirsl&  att  hon  vore  Pompadour;  en  stackars  krydd- 
krämerska,  som  l&st  romaner,  förklarade  sig  vara  Adalrik 
och  GJJthilda;  en  skäggig  sjöman  hade  f&tt  i  sitt  hufvud 
att  han  var  drottning  Elisabet  af  England;  en  bortblandad 
magister  bad  konungen  förhjälpa  honom  till  hans  tron, 
emedan  han  vore  pretendenten  Stuart,  Bland  dessa 
ruiner  af  m&nskliga  passioner  och  förvillelser  fanns  äfven 
en  gammal  goddagspill  vid  namn  Calle  Säger,  som  sade 
sig  vänta  befordran,  på  den  grund  alt  han  hade  tur  hos 
fruntimmer  och  spelade  flöjt. 

^  Finns  här  en  person  vid  namn  doktor  Weis? 
frfigade  konungen. 

Föreståndaren  hostade  och  förklarade  att  besagde 
person  var  inspärrad  uti  ett  särskildt  rum,  tillika  med 
en  annan  dåre,  emedan  han  ansågs  farlig. 

—  Hvarför  anses  han  farlig? 

—  Han  säges  vara  en  grym  trollkarl,  och  det  stär 
icke  ritt  till  med  hans  kristendom,  svarade  föreståndaren. 

—  FOr  mig  till  honomi  befallde  konungen.  Ni,  mina 
herrar,  torde  stanna  här  under  tiden. 

—  Tillåter  ers  majestät  att  jag  följer  med,  emedan 
jag  känner  karlen?  frågade  Paul  Bertelsköld. 

—  Må  göra.     Allons. 

I  en  aflägsen  flygel  af  hospitalet  var  ett  större 
rum  med  järngallrade  fönster  och  fördelad!  genom  ett 
plank  uti  tvenne  hälfter.  I  hvardera  hälften  bodde  en 
dåre,  och  båda  kunde  genom  planket  samtala  med  hvar- 
andra.  Medan  likväl  dåren  till  vänster,  en  lång,  gammal, 
snöhvit   gubbe,    satt   fri,    fastän  hopkrumpen,  i  sin  vrå, 
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hade  invånaren  till  hfiger,  som  tycktes  vara  betydligt 
yngre,  svåra  kedjor  och  järnblack  om  händer  och  fötter. 
Konungen  och  hans  följeslagare  stannade  en  stund 
obemärkte  vid  den  öppnade  dörren  och  hörde  de  båda 
dårarne  samtala  med  hvarandra. 


Den  snöhvite  dåren  höll  ett  vedträ  i  famnen  och 
undersökte  det  med  mycken  noggrannhet. 

—  Det  är  rent  guld,  sade  han,  fint  guld  om  tjugu- 
fyra  karater,  men  hvad  kan  det  väga?  Ni  får  lof  alt 
göra  mig  några  klimpar  ännu,  doktor  Weis.  Jag  har  ju 
sagt  er,  att  ni  akall  ffl  en  hederlig  vedergällning.  Ni  skall 
få  min  dotter  och  dotterdotter  och  barn  och  bamabarn, 
om  ni  vill,  men  ser  ni,  min  sjal  kan  jag  ej  sälja 
för  en  spottstyfver,  förstår  ni?  Hvad  bjuder  ni  för 
min  själ? 
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—  Vill  ni  låta  mig  vara  i  fred,  gamla  narr,  eller 
störtar  jag  taket  Öfver  erl  mumlade  den  andra  dåren 
förbittrad,  i  det  han  låg  framstupa  pä  golfvet  och  ur- 
gröpte med  sina  naglar  trianglar  och  cirklar  i  den  hfirda 
golf  plankan. 

—  Ni  skall  få  sexton  procent  netto,  fortfor  den 
andre  envist.  —  Jag  är  en  fattig  man,  jag  har  knappast 
mitt  dagliga  bröd.  Vet  ni  ej  någon  barinhärlig  män- 
niska, som  vill  skänka  mig  fyra  öre  till  ett  stop  svag- 
dricka?  Men  ser  ni,  vi  måste  förtjena,  vi  måste  arbeta, 
vi  måste  skaffa  oss  mera  guld.  Ack  du  allraskönaste 
guldklimp  —  fortfor  han,  vaggande  och  smekande  ved- 
träet i  sin  famn  —  ack  du  allr&raraste  lilla,  fma  guld- 
klimp, huru  vackert  du  btänkerl  Si,  jag  har  ju  i  heta 
världen  ingenting  annat  än  dig,  lilla  guldsmula  I  Hvad 
du  bar  blifvit  lätt,  du  som  förr  var  så  tung!  Och  bort- 
om världen  Gnns  heller  ingenting  annat  än  blanka  dukater 
i  himmelen.  Si,  därför  vill  jag  också  gå  till  himmelen, 
kära  guld!     Förlän  oas  en  salig  ändalykt,  amen. 

—  Om  ni  icke  vore  så  alldeles  virrig  i  hufvudet 
af  ert  förbannade  guld  —  inföll  nu  olyckskamraten  ^- 
sä  skulle  jag  säga  er  något,  Larsson!  De  skurkarne  ba 
slagit  mig  i  kedjor,  för  det  att  jag  är  världens  beher- 
skare,  och  om  jag  hade  min  högra  arm  fri,  skulle  jag 
upprycka  Skandinaviens  fjällar  från  roten  och  kasta  dem 
som  småsten  i  Ishafvet.  Men  ni  är  fri,  Larsson,  och 
ni  kan  göra  mig  den  tjensten  ni  vet.  Gå  till  Djur- 
gården, och  sök  där  i  gräset,  sök  natt  och  dag,  sök  i 
hundra  år,  och  ni  skall  ej  ha  gjort  det  för  intet.  Sök 
densamma  ringen  som  ni  bar  på  er  förr,  den  där  med 
R  R  R  på  insidan,  och  han  är  af  koppar,  ni  vet,  och  allt 
guld  i  världen  är  ett  intet  mot  honom.  Men  akta  er  att 
behålla  honom,  ty  då  förvandlar  jag  er  titl  slaggl   Hämta 
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honom  åt  mig,  sä  skall  jag  göra  er  berg  af  guld,  oceaner 
af  amält  guld,  Larsson!  Ty  ser  ni,  jag  har  mistal  min 
stjämkompasB,  som  alltid  pekade  ut  bvar  han  fanns,  och 
det  är  ju  för  hans  skull  jag  kommit  till  denna  för- 
dömda nord.  Stjärnorna,  ser  ni,  regera  universum,  men 
klenoden,  som  ligger  i  gräset  pä  Djurgärden,  regerar 
stjärnorna,  och  de  dfirar,  som  härtills  ägt  honom,  ha  icke 
fÖTstfitt  det.  Men  nu  kommer  jag,  som  ensam  i  heta  värl- 
den förstär  att  begagna  en  sä  oerhörd  makt,  och  så  röfvar 
man   den   ifrån  mig;  är  det  icke  himmelsskriande,  säg? 

—  Jag  skall  strax  gå,  om  ni  ger  mig  på  förhand 
fem  iispund  äkta  och  oförfalskade  guldstångerl  genmälde 
Larsson  med  en  listig  blinkning. 

—  Se  bär  har  ni  dem,  svarade  doktorn  och  räknade 
med  en  viktig  min,  sä  godt  kedjorna  lillato  honom,  fem 
nya  vedträn,  som  etodo  vid  muren. 

De  båda  därame  sökte  öfverlista  hvarandra,  båda 
för  att  åtkomma  sin  själs  hemliga  åtrå,  den  enda  lysande 
punkten  i  deras  förfärliga  mörker. 

Konungen  trädde  nu  fram  och  gaf  befallning  att  lösa 
fången  i  högra  rummet  ifrän  hans  kedjor.  Det  skedde, 
men  tycktes  ej  göra  synnerligt  intryck. 

—  Ni  är  nu  fri,  sade  konungen,  och  om  ni  är  den 
som  ni  föregifver  er  vara,  skall  ni  snart  lämna  detta  hus. 
Svara  mig:  kan  ni  bevisa  alt  ni  verkligen  förvandlar 
järn  till  guld? 

—  Det  angår  er  icke,  svarade  doktorn  snäsigt. 

—  Vet  ni  hvem  jag  är? 

—  Ni  är  en  af  de  vanliga  narrarne,  som  gapa 
munnen  ur  led  efter  en  hand  full  stoft. 

—  Jag  bryr  mig  icke  om  guld  för  dess  egen  skull, 
men  jag  vill  göra  någonting  godt  därmed,  sade  konungen, 
förlägen  inför  en  dåre. 
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—  Vin,  flickor,  tärningar . . .  hvad  behagaB?  Sådant  har 
ni  ju  utan  min  Ullhjälp.  Makt,  ära,  landvinningar . . . 
smakar  det  efter  roer?  Gä  hem  och  ligg  er,  fattige 
kungl  Det  som  skall  komma,  det  kommer  medan  ni 
sofver.     Minna,    alt    konungars  konung  har  sagt  er  deti 

—  Ni  känner  mig? 
Doktorn  am&log  föraktligt. 

—  Nåvä)  —  sade  konungen,  som  ville  göra  ännu 
ett  försök  —  om  ni  kan  förvandla  järn  till  guld,  vill 
jag  erkänna  alt  ni  är  mäktigare  än  jag.  Och  jag  begär 
ej  en  sådan  tjenet  för  intet. 

Dåren  hänlog. 

—  Hvad  skulle  ni,  lilla  obetydliga  anömajestät,  kunna 
bjuda  de  vises  konung,  som  är  spärrad  bland  dårar? 

—  Ni  Önskar  att  återbekomma  en  ring? 
Dårens  bruna  ögon  blixtrade. 

—  Ni  skall  få  honom,  när  ni  fyllt  min  skattkammare. 
Äter  hånlog  de  vises  konung,  spärrad  bland  dårar. 
Konungen  framtog  medaljongen,  som  hängde  vid  en 

silkessnodd  på  hans  bröst,  och  visade  ringen. 

—  Tag  er  till  vara,  sirel  utropade  Paul  Bertel- 
sköld. 

Men  det  var  för  sent.  Effekten  var  ögonblicklig. 
Dåren  kastade  sig  öfver  den  häpne  monarken,  grep 
honom  med  en  tigers  vildhet  om  halsen,  oeh  hade  icke 
Paul,  som  bevakade  alla  hans  rörelser,  snabbt  kastat  sig 
emellan  och  frånryckt  vilddjuret  deös  offer,  aå  hade  det 
varit  slut  med  Gustaf  ll[;s  regering,  utan  att  all  Sveriges 
makt  förmån  hindra  det. 

—  Afa  foi  — ■  sade  konungen  med  ett  lugn  som 
motsades  af  hans  bleka  kinder  —  de  vises  konung  ar 
icke  blid  mot  oss  andra  ovise  monarker.  Kom,  Berlel- 
sköld;  jag  har  hört  nog. 

29.  -  Fak.  ber.    Illustr.  V. 
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Dfirren  slängdes,  och  konungen  aflfigsnade  sig.  Han 
hade  ni^  af  guldmakarebonsten. 

Dåren  blef  kvar.  Men  hans  mörka  inre  hade  råkat 
i  ett  fOrfSrligt  uppror.  Han  sprang  som  en  rasande  mot 
murat  och  dfirrar.  Han  kl&ttrade  med  otrolig  vighet 
uppfOr  släta  T&ggen  till  det  h&gt  placerade  lilla  Kr- 
gallrade  fönstret  och  slog  sitt  bufvud  emot  dess  järn- 
galler. Han  ropade  öfrerljudt  att  han  ville  begrafra  hela 
jorden  i  grus,  om  man  ej  ätergaf  honom  den  klenod, 
som  beherakade  atjämoma  och  efter  behag  förändrade, 
uppehöll  eller  sammanstörtade  hela  världsbyggnaden. 

Först  senare  pä  kvillen  hörde  väktame  larmet  tystna 
och  vägade  sig  in,  för  att  åter  pålaga  den  resande 
dfiren  hans  kedjor.  De  funno  honom  orörlig  utsträckt 
på  goUvet.     De  vises  konung  var  död  hland  dårar. 

Hopknimpen  i  sitt  hörn,  satt  den  gamle  Larsson 
och  betraktade  sin  olyckskamrat  med  häpna  hhckar.  En 
gnista  af  förstånd  tycktes  skimra  igenom  hans  vansinnes 
nall.  Dunkla  hågkomster  från  forna  tider,  när  bibeln 
dagligen  lästes  uli  hans  faders  hus,  tycktes  finna  en  väg 
lill    bana    läppar,  och  han  mumlade  sakta  för  sig  själf: 

>Tag  vishet  till  dig,  ty  hon  är  bättre  än  guld,  och 
hafva  förstånd  är  ädlare  än  silfver.* 

'Men  denna  världens  vishet  är  en  galenskap  inför 
Gud.  Eftersom  akritvet  är:  Han  griper  de  vise  i  deraa 
klokhet.* 
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14.    Andra  prMnlngen^ 


H 


var  hftller  grefve  BertelskOld  till,  som  ej  aynta  här 
p&   så  Ifinge?  frågade  någon  en  afton  i  »Svenaka 


—  Han  är  sjuk,  sade  en. 

—  Han  fir  galen,  sade  en  annan. 

—  Han  har  blifvit  from  —  inföll  en  tredje  —  och 
det  kan  komma  på  ett  ut. 

—  Jag  har  hört  aågaa,  att  han  blifvit  katolik,  menade 
en  femte.     En  förklädd  nunna  har  omvändt  honom. 

—  Tusan  I  Det  låtet  höra  sig.  Hon  är  förmodligen 
ung  och  vacker?  Det  kallar  jag  ett  ganska  förståndigt 
skäl  att  findra  sin  religion. 

—  Ifall  man  råkar  ha  någon  sådan.  Ha  vi  icke 
en  förordning  mot  lyx  och  ÖfverilÖd? 

—  Hahaha,  aäg  det  dSr  åt  biskoparne. 
■    ■ —  Biskopame  äro  af  samma  tanke. 

—  Gratulerar.  Det  vore  icke  så  oäfvet  alt  söka 
ett  pastorat,  när  man  fått  nog  af  riksdagsgrålet.  Jag 
skulle  minsann  predika  för  bönderne. 

—  Det  vore  kostligt.  Jag  undrar  hvilken  lext  du 
då  skulle  välja. 

—  Upplysningen,  det  förstås.  Jag  skulle  berätta 
dem,  att  bibeln  år  en  gammal  utsliten  prästlögn,  att 
katekesen    är   uppfunnen    för   att   slå    dumma    pojkar  i 

>  Ihägkommande  gamla  mormors  missnöje  öfver  trettonde 
berättelsen,  hade  fältskäm  här  funnit  en  passande  anledning 
all  bortskicka  de  små  för  att  sprita  näfver  it  honom  d&mere, 
hvarför  de  voro  frånvarande  undei  detta  kapitel. 
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skallen,  alt  kyrkan  Sr  gjord  för  en  förmiddagelur,  och 
att  den  så  kallade  religionen  Sr  ganska  nyttig,  dels  som 
kapaon  (6r  istadigt  folk  och  dels  som  en  enkom  inrättad 
fSrklippn  inga  ma  skin  >. 

—  Nej,  hör  den  kSttarenl  ropade  flera  röster. 
Håller  han  ut  så  dfir,  så  blir  han  med  tiden  allraminst 
kardinal. 

—  Men  bvad  äterslAr,  sedan  man  bortsopat  det 
gamla  skrSpet? 

—  Friheten,  upplysningen,  filosofin  och  ~  moralen. 

—  Skönt.  Huru  många  dukater  vann  du  i  g5r  på 
biribi  af  din  nästa? 

—  Bara  sextio,  svarade  den  tillfrågade  lugnt. 

—  Och  huru  många  flickor  ha  för  din  skull  hoppat 
i  Norrström? 

—  Jag  har  glömt  att  rSkna  dem. 

—  Nej,  gode  herrar,  kardinal  Sr  för  litet;  han 
mfiste  bli  påfvel  sorlade  högljudt  det  muntra  sällskapet. 

Midtunder  detta  gyckel  trSdde  Bernhard  BertelskQld 
in  och  frågade  efter  Ofverste  Sprengtporten.  Han  var 
blek,  allvarsam  och  bar  ett  ärr  öfver  vänstra  ögat.  Af 
det  forna  hånlöjet  på  hans  läppar  syntes  intet  spår. 

Sorlet  förstummades.  Det  var  någonting  bos  den 
nykomne,  som  band  alla  tungor.  Han  hade  aldrig  varit 
älskad  af  sina  bekanta  på  klubben,  men  desto  mera 
fruktad  för  sin  spetsiga  tunga  och  sitt  olidliga  h&nlöje. 
DSr   fanns  således  en  stark  lust  att  förödmjuka  honom, 

'  Här  anmärkte  RUtskSm: 

Det  tr  e(t  stort  misstae  att  anse  reliEionsföraktet  ha  in- 
kommit i  Sverige  under  Gustaf  III.  Det  inträngde  under  hela 
den  föregående  frihetstiden,  i  synnerhet  mot  slutet,  genom 
tidens  öppna  remnor  bin  Frankrike,  och  nlsidet  var  sådt 
långt  förut,  innan  det  gick  i  ax  under  Gustanil  och  mognade 
under  franska  revolutionen  till  skörd. 
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så  mycket  mer  som  han  misstänktea  att  ha  genskjuttt 
klubben  på  politiska  smygvägar. 

Kn  enda  bröt  lystnaden,  och  det  var  samme  unge 
kornett,  aom  man  velat  utnämna  till  påfve  och  som 
var  begåfvad  med  en  utomordentlig  svårighet  att  hålla 
sin  mun. 

—  Nej,  se  här  kommer  Bertelsköld  —  utropade  han 
—  just  enkom  för  att  slita  en  högst  invecklad  (råga. 
Några  påstå  att  nunnan,  som  omvändt  grefven  till  ka- 
tolska läran,  var  fin  under  ögonen  aom  en  spansk  mån- 
skenskväll,   men   andra   påstå    att  hon  varit  bjuden  till 
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brudtärna   när  Ludvig  XIV  gifte  sig  med  madame  Main- 
tenon  fOr  en  sjatti  eller  åtti  år  tillbaka. 

Bertelskfild  leg.  Han  var  längtifrftn  klar  inom  sig. 
Han  förekom  sig  själt  som  en  leopard  med  afhuggna  klor. 

—  Jag  ber  om  ursäkt,  ifall  vi  misstagit  oss,  fortfor 
kornetts n  gäckande.  Det  finns  andra  som  päst&  att 
grefven  har  blifvit  muhamedan.  Allah  är  stor  och  Mu- 
hamed  är  hans  profet. 

—  Är  baron  Sprengtporlen  i  klubben  ?  fr&gade 
BertelskSld. 

—  Vi  vänta  honom  hvart  ögonblick,  och  emellertid 
kan  grefven  fCrdrifva  tiden  med  att  berätla  oss  sin  om- 
vändelse, svarade  en  annan  af  sällskapet,  aom  började 
finna  skämtet  roligt.  —  Kan  grefven  fCrsta  hufvudstycket 
utantill? 

—  Nej,  var  så  god  och  mässa  någonting  för  oss; 
det  skulle  vara  högst  uppbyggeligt!  inföll  en  annan. 

—  Eller  predika  för  oss  om  de  sadducéers  surdeg  I 
föreslog  en  tredje,  som  ville  lysa  med  sin  bibelkunskap. 
—  Vi  äro  alla  sadducéer;  vi  tro  ej  p&  köttets  uppstån- 
delse under  annan  form  än  en  biffstek,  som  vänder  om 
från  sin  graf. 

—  Och  vi  ha  just  roat  oss  med  att  afsätta  vår 
Herre.  Gubben  är  gammal,  och  urverket  behöfver  re- 
paration.    Vet  ej  grefven  af  någon  annan  urmakare? 

—  Tror  grefven  på  Sancta  Brigitta? 

—  Tror  grefven  pä  fan? 

—  Naturligtvis.  On  recient  toujours  ä  ses  premiers 
amours.    Grefven  och  fan  äro  gamla  bröder. 

—  Fi  donc,  mina  herrar,  hår  tuktar  svafvel.  Finns 
här  ingen  sirap?     Grefve  Bertelsköld  dånar! 

Grefve  Bernhard  dånade  icke,  men  han  såg  ut  att 
kunna   göra  det.     Han  var  mycket  blek.     Det  var  hans 
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förgångna  lif  som  nu  rände  eig  mot  honom  hvasst  Bom 
tömtaggar.  Det  var  hans  första  yttre  strid  mot  den  värld 
han  förnekat,  och  nu  gällde  det  att  välja  sin  fana. 

—  Mma  herrar  —  sade  grefve  Bernhard,  i  det  han 
med  en  våldsam  ansträngning  undertryckte  sin  kokande 
vrede  —  jag  skall  icke  predika  för  er,  men  om  I  till- 
låten,  skall  jag  berätta  er  ett  litet  reseäfventyr  frän 
Spanien. 

—  Gör  det,  gör  deti  Berätta  oss  något  intressant 
kårleksäfventyr!  gycklade  åhöraine. 

^  Jag  reste  engång  —  berättade  Bertelsköld  — 
genom  de  torra  bergstepperna  i  Nya  Castilien  och  La 
Mancha  frfin  Toledo  till  Villafranca  i  Andalusien.  Landet 
saknade  ej  sina  pittoreska  behag,  och  mulåanedrifvaren, 
som  var  min  vägvisare,  upphörde  ej  att  beprisa  sin 
hembygd  som  det  skönaste  land  under  solen.  Ofta,  när 
jag  sfig  de  höga  bergtopparna  föi^Uas  af  aftonrodnaden 
eller  vSgen  slingra  sig  bredvid  förfärande  bråddjup,  ver 
jag  färdig  att  instämma  i  samma  loftal.  Men  äter  när 
jag  såg  delta  land  så  Ode  och  ofruktbart,  och  när  jag 
ej  fann  en  enda  uppfriskande  källa  att  släcka  min  törst 
i  den  brännande  solhettan,  endast  grumligt  vatten  eller 
hetsande  vin,  då  länglade  jag  därifrån,  faalän  jag  ville 
öfvertyga  mig,  alt  ingenting  borde  vara  behagligare  än 
en  resa  i  dessa  bergstrakter.  Slutligen  nedstego  vi  från 
bergen  och  nalkades  Andalusiens  herrliga  slätter,  genom- 
strömmade af  otaliga  vatlensprång,  mellan'  hvilka  den 
klara  Guadalquivir  majestätisk  och  lugn  flöt  sin  stilla 
bana  till  hafvet.  Huru  helt  annat  var  icke  detta  land, 
än  de  brännande  ödemarker,  från  hvilka  jag  kom  I  Luften 
var  så  'ren,  himlen  så  blå,  fåglarna  sjöngo,  och  fållen 
doftade  af  hälsa.  Det  förekom  mig  som  om  frid  och 
välsignelse   hvilade    likt   en   himmelsk   förklaring   Ofver 
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denna  skSna  nejd;  men  min  vägvisare  var  a(  annan 
tanke.  Han  fann  Andalusien  platt  och  tråkigt,  han  läng- 
tade tillbaka  till  ödemarkerna  och  deras  grumliga  källor 
och  hegabbade  mig  som  en  dåre,  når  jag  ej  ville  vända 
med  honom  tillbaka.  Hvad  synea  er,  mina  herrar? 
Hvilken  af  oss  hade  rätt? 
Ähfirame  tego. 

—  Jag  tror  icke  —  fortfor  BertelskCld  -~r  att  mången 
af  er  skulle  ha  varit  af  annan  mening  än  jag.  Och  lik- 
väl, när  I  sen  en  vandrare  träda  ut  från  denna  världens 
torra  6knar,  från  den  outsläckliga  tOrsten  och  de  nattliga 
bråddjupen,  till  de  sköna,  lefvande  vattukälioma  i  Guds 
rike,  då  sägen  I  som  mulåsnedrif våren:  hvilken  dårel 
Jag  vilt  icke  tvista  med  eder  härom.  Men  om  1  känden 
det  rike  som  1  fOtakten,  då  skulle  kanske  mången  bland 
eder  följa  den  evige  vägvisaren  och  förvånas  öfver  sin 
blindhet  att  så  långe  hafva  sett  lifvets  ljus  och  likväl 
stannat  i  skuggan. 

—  Amen,  sade  den  unge  kometten  med  gäckande 
högtidlighet. 

—  Men  min  bästa  Berlelsköld  —  sade  en  af  de 
äldre  och  allvarsammare  i  sällskapet  —  Iror  ni  då  verk- 
ligen att  «n  aådan  barnsaga  som  kristendomen  skall 
bestå  inför  förnuftet  i  upplysningens  århundrade?  Om 
tjugu  år  finns  ingen  kristendom  mer. 

—  Om  tjugu  år'  —  sade  Berlelsköld  —  skall  det 
kanske  heta  som  engång  förut,  när  världshistorien  vändes 
på  sina  hakar:  *nu  är  eder  stund  och  mörkrets  makt*. 
Men  när  stunden  är  ötver,  skall  den  eviga  sanningen 
åter  frambryta  klarare  9n  någonsin  förr,  och  hundra,  ja 
tusen  år  härefter  skall  kristendomen  segrande'  utgå  till 
alla  delar  af  jorden,  medan  « upplysningens  århandrade> 

■  1792.  Faitskärns  anm. 
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kvarst&r  i   tidebOckerna  som  ett  försvinnande  moment  i 
mänsklighetens  utveckling. 

—  Toppl  sade  kornelten.  Jag  pretenderar  ej  att 
lefva  så  länge,  men  finns  någon  annan  kristendom  kvar 
efter  tjugu  år,  än  möjligen  prästkragen,  så  bjuder  jag 
herrame  på  en  korg  champagne. 

—  Jag  antager  anbudet,  i  fall  jag  dåmera  kan  dricka 
champagne,  svarade  Bertel  sköld  leende. 

Det  flyktiga  löjet  fann  endast  ett  svagt  eko.  Det 
glada  sällskapet  uti  >Svenska  Botten*  var  synbart  för- 
stämdt,    och    i    detsamma  inträdde  baron  Sprengtp orten. 

—  Herr  baron  —  sade  grefve  Bernhard  —  jag  har 
i  er  presence  skymfat  markisinnan  Egmont,  och  ni  har 
begärt  upprättelse  af  mig.  Jag  förklarar  i  dessa  herrars 
närvaro,  att  jag  haft  orätt,  och  frågar  om  ni  anser  mig 
därmed  ha  uppfyllt  hederns  fordringar? 

—  Fullkomligt,  herr  grefve!  svarade  Sprengtporlen 
öfverraskad.  Och  jag  tillägger  lika  offentligt,  att  jag 
ogillat  ert  handlingssätt,  men  icke  betviflat  ert  mod. 

—  Jag  tackar  er,  sade  grefven  med  en  skymt  af 
den  forne  hofmannen.  —  Och  då  herrarne  här  tro- 
ligen ej  äro  intresserade  af  att  fortsätta  vårt  förra  sam- 
talsämne, anser  jag  ändamålet  med  mitt  besök  vara  vunnet 
och  önskar  herrarne  godnatt. 

—  Det  var  f-n  hvad  herrarne  se  högtidtiga  ut,  sade 
Sprengtporten,  när  hans  motståndare  gått. 

—  Det  kommer  däraf  att  vi  suttit  i  kyrkan  och 
falt  oss  en  ordentelig  dusch,  sade  koraetten. 

—  En  riktig  botpredikan,  inföll  en  annan. 

—  Han  är  förryckt,  sade  en  tredje. 

—  Nej,  berätta  nu  någon  mustig  ungkarls  historia, 
annars  drunkna  vi  alla  i  sirapen  I  hördes  en  fjärde 
utropa. 
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—  TUamod,  sade  cheten.  Vi  ha  viktigsre  saker 
att  rädpläga  oro.     Tiden  nalkas. 

—  Andtligen!  sorlade  flera  röster,  octi  snart  blef 
hvarje  aynligt  sp&r  af  Bernhard  Bertelsköld  och  hans 
omvändelse  begrafvet  i  politikens  brinnande  ugn. 


15.    Den  18  Augusti. 

Sommaraftonens  sol  hade  helt  nyss  sjunkit  i  Mälarens 
gOmda  fjärdar  hakom  Riddarholmen,  när  vaxljusen 
redan  begynte  ländas  i  Stockholms  kungliga  slolt.  Där 
var  stor  cour;  groddan  af  svenska  aristokratin,  diploma- 
tiska kåren  och  nflgra  de  mest  ansedde  riksdagsmän  af 
alla  partier  voro  >befallde>  till  slottet. 

De  vackra,  praktfulla  salarna  glänste  af  ljus  — 
kungligheten  skulle  i  prakten  finna  en  ersättning  för 
makten.  Allt  var  lyx,  artighet,  ceremoni,  och  likväl 
kändes  ej  etikettens  bojor  tunga  för  andra  än  dem  som 
vid  dem  voro  ovana.  Solskenet  pä  hofvets  ansikten  var 
så  oafbrutet  som  i  Peru,  där  det  aldrig  regnar  annat  än 
guld.  Hit  nådde  ingen  klagan  från  allt  Sveriges  rike, 
intet  nödrop  från  hungrande  landsmän,  intet  oljud  frän 
riksdagens  stora  ordfabrik,  ingen  hotelse  (rån  de  Öfver- 
allt  i  staden  församlade  klubbarna.  Det  var  lugn  i  riket, 
lugn  på  hofvet,  lugn  i  allas  uppsyn;  djupaste  lugn. 

Men  hvarför  trängdes  man  så  nyfiket  kring  den  unge 
konungen,  när  han  klockan  nio  på  aftonen  visade  sig, 
nådigare  småleende  än  någonsin  förr?  Hvarför  betrak- 
tades   han    öfverallt    med    fCrstuIna,    spejande   blickar? 
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Hvad  ville  man  läsa  i  de  tvenne  slutna  böckerna,  de 
tvenne  stora  bl&  brandenburgaka  ögonen,  som  beherskade, 
tjusade  och  gäckade  alla?  Man  sCkte  där  läsa  Sveriges 
morgondag,  men  han  var  oläslig  som  vågakimret  på  den 
blanka  sjGn. 

Det  var  ett  sällsamt  lugn.  Det  såg  ut  som  hade 
alla  stojande  krafter  dykat  ned  under  kvällens  lugna  yta, 
för  att  osedda  brottas  uti  det  tysta  djupet.  Alla  visste 
att  nfigonting  skulle  hända;  många  visste  till  och  med 
hvad.     Och  likväl  låtsade  ingen  ana  det  minsta. 

Man  repeterade  Thetis  och  Pelée.  Det  var  den  första 
svenska  opera;  alla  voro  förtjusta,  eller  syntes  åtminstone 
vara  det;  konungen  mest.  Han  korrigerade  felen;  han  be- 
römde sångtLme,  framförallt  sångerskorna.  Han  applåde- 
rade styckets  vackraste  ställen;  han  bläddrade  i  not- 
böckerna, likasom  för  att  åter  läsa  de  smekande  melodierna. 

—  Och  de  säga  att  han  tänker  på  en  revolution, 
den  däri  hviskade  öfveratåthållaren  Rudbeck. 

—  Hvem  vet?  hviskade  riksrådet  Kalling  tillbaka. 
—   Vi  hade  ändå  gjort  klokast  att  häkta  honom, 

—  Honom!  Vet  ni  hvad  han  gjorde,  när  jag  i 
förmiddags  hade  audiens?  Medan  han  talade  med  mig 
oro  händelserna  i  Kristianstad,  ritade  han  elt  broderi- 
mönster  åt  frOken  Posse. 

—  Men  vi  ha  säkra  underrättelser . . , 

—  Inbilla  mig  deti  Tro  hvad  ni  vill  om  anhangel, 
men  han  själf  är  rädd.  Besinna,  det  vore  ju  en  riks- 
olycka att  afbryla  repetitionerna  till  den  nya  operan! , . , 
Se,  nu  sätter  han  sig  till  spelbordet  med  friherrinnan 
Pechlin!  Har  hon  en  gnista  af  sin  roans  geni,  så  skall 
hon  titta  honom  i  korten  . . . 

Paul  Bertelsköld  stod  icke  långt  därifrån.  Han  var 
blek   af   ansträngning,    ty   han  hade  akrifvit  långt  in  på 
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nftttema,  akrifrit  roller,  men  denna  gång  ej  af  det  vanliga 
slaget.  Hans  blickar  fOljde  markisinnan  Egmont.  Aldrig 
hade  hon  varit  så  åtskvftrd,  så  strålande  skOn.  Allt 
btfindades  och  tjusades,  där  hon  gick  fram.  Sjftlfva  af- 
unden  glömde  sin  slipade  dolk,  och  man  hviskade  till 
hvarandra,  att  sådan  hade  Gustaf  111:3  drottning  bort 
vara  —  elt  motstycke  till  honom  sjfllf:  äEverlSgsen,  kvick, 
glad,  behagfull  och  värdig  i  hvarje  rörelsel 

Paul  kände  sig  på  engång  lycklig  och  djupt  för- 
ödmjukad, Var  det  icke  denna  samma  fOrtjuserska,  aom 
engång  i  kvällens  ensliga  månsken  hade  så  svärmande 
Intat  sitt  hufvud  emot  hans  skuldra  i  Djurgårdens  gömda 
frislad?  Men  den  af  alla  beundrade,  den  leende  och 
dock  så  stolta  fransyskan  bev&rdigade  honom  ej  med 
med  en  enda  blick. 

Då  kände  han  ett  papper  tryckas  uti  sin  hand.  Han 
vände  sig  om,  men  budbäraren  var  försvunnen. 

Det  lilla  |>arfymerade  bladet  brände  i  handen.  Paul 
smög  sig  till  ett  fönster  och  läste  på  fransyska:  iMan 
väntar  er  i  gula  förmaket* 

Det  måste  vara  hon!  tänkte  han  vid  sig  själf,  och 
hans  hjärta  begynte  alt  våldsamt  klappa.  Få  sekunder 
därefter  stod  han  obemärkt  i  det  anvisade  rummet. 

Men  i  stallet  fOr  markisinnan  fann  han  en  äldre 
militär,  vårdslöst  utsträckt  i  soffan.  Denna  person  var 
on  af  dem  som  man  måste  tre  gånger  betrakta.  Vid 
första  anblicken  såg  han  enfaldig  ut;  vid  den  andra 
gladlynt  llegmatisk;  vid  den  tredje  listig.  Det  var 
konungens  och  Hattarnes  farligaste,  slugaste  och  mest 
oförsonlige  motståndare,  general  Pechlin. 

—  Sätt  er,  unge  man,  jag  har  något  att  säga  er, 
sade  generalen  med  en  krigarea  rättframhet  och  en  för- 
mans ton,  som  ej  väntar  -en  motsägelse. 
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Paul  ferblef  atäende. 

~  Som  ni  behagar  dä,  aade  generalen  likgiltigt.  Jag 
känner  er  far,  min  unge  herre.  Vi  ha  varit  politiska 
motståndare,  men  jag  respekterar  hans  tänkesätt  oeh 
han  menar  för  väl  med  fosterlandet,  för  a(t  vilja  se  sin 
son  på  schavotten. 

—  Hvad  menar  ers  excellens  därmed?  frfigade  Paul, 
mera  förvänad  än  skrämd. 

—  Jag  menar  —  fortfor  generalen  —  att  vi  snart 
torde  fä  upplefva  ett  nytt  anno  femtiosex.  Ni  kan  ej 
minnas  det  aret,  unge  man,  ni  gick  dä  i  kolt,  men  jag 
vilt  berätta  er  dess  historia  i  fä  ord.  Konungen  ville 
göra  sig  enväldig,  men  friheten  var  en  för  härd  nöt  att 
knäcka;  det  misslyckades,  och  alla  hans  närmaste  bandt- 
langare  fingo  bestiga  schavotten. 

—  Jag  förstär  ej  ers  excellens. 
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—  Stall  er  ej  entaldig;  ni  fSratfir  ganska  väl.  Kort 
sagdt,  ni  Sr  konungens  handsekreterare  och  invigd  i 
hemligheten.  Följaktligen  pliktar  ni  med  ert  hutvud,  när 
katastrofen    vål    ftr   tSrbi,  i  moifon  eller  i  OfrennMgon. 

—  Ers  excellens . , . 

—  Bah,  l&t  oss  IBgga  af  fraserna.  Jag  vet  allt,  och 
det  gör  mig  ondt  om  er  far.  Jag  har  dårfCr  beslutat 
rfidda  er,  medan  det  flnnu  ir  tid.  Vill  ni  behålla  ert 
hufrud,  ja  eller  nej? 

—  Om  det  kan  ske  med  heder,  ville  jag  gärna 
behälla  det,  svarade  Paul  leende. 

~  Hedern  och  friheten  äro  oskiljaktiga.  H6r  därför 
hvad  jag  nu  som  en  vän  vill  anförtro  er.  Man  sSger 
att  ni  skall  vara  en  fanteet,  men  jag  tatar  till  er  som 
till  en  fdrständig  yngling.  Om  ni  icke  innan  morgonen 
gryr  har  lämnat  mig  hela  revolutionsplanen,  som  jag  vet 
att  ni  kan  förskaffa  mig,  sä  är  ni  utan  räddning  förlorad. 

Paul  teg.  Han  kände  blodet  stiga  till  sina  kinder, 
men  han  hade  inga  ord  för  sin  ytterliga  fCrväning. 

Generalen  missförstod  hans  tystnad. 

—  Märk  väl  —  sade  han  —  att  jag  fordrar  detla 
af  er  i  fäderneslandets  och  frihetens  namn.  Se  där  mitt 
skäl,  som  äfven  bör  vara  ert.  Men  er  helöning  skall  icke 
därför-  blifva  mindre.  Ni  har  i  ersättning  för  er  tjenst 
att  välja  en  majorsgrad  vid  gardet  eller  motsvarande  pä 
den  civila  banan,  och  i  hvardera  fallet  fyrtiotosen  daler 
till  ekipering.    Jag  tror  det  förslår. 

—  Fyrtiotusen  daleri     Ät  mig? 

—  Hvad  nu?  Sä  ung,  och  redan  inkommen  i  konsten 
att  preja  1  Jag  kan  öka  summan  till  femtiotusen,  men  ej  en 
daler  dSröfver.  Är  ni  galen,  herre?  Det  är  ju  guld  nog 
alt  köpa  ett  helt  riksstånd.  Och  dessutom  —  fortfor 
han,  rättande  sig  —  är  här  ej  fråga  om  det,  utan  tout 
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bonnement    om    att    aaavera    fäderneslandet.      Är    jag 
föratådd? 

—  Fallkomligt.   Jag  skall  atrax  ha  den  äran  att . . . 

—  Hvad?     BSr  ni  kanhända  planen  hos  er? 

—  Jag  skall  strax  ha  den  äran  att  rapportera  till 
hans  majestät  ers  excellens'  generösa  anbud. 

—  Hör  pfi,  min  vän  —  sade  generalen  kallt  —  8r 
ni  klok  eller  galen? 

—  Jag  imnade  just  frfiga  ers  excellens  detsamma. 

—  Jasä.  Uppriktighet  mot  uppriktighet.  Ni  vill 
säledes  hellre  bli  hufvudlOs,  än  major?  Ni  vill  hellre 
störta,  än  rädda  fäderneslandet? 

—  Ers  excellens  kan  vända  sig  till  dem  som  äro 
nog  fala  och  nog  fega  alt  sälja  sig  ät  den  meatbjudande. 
Jag  vjigar  tro,  att  det  är  män  af  heder,  och  icke  falska 
förrädare,  som  skola  rädda  fäderneslandet. 

—  Kors  sä  uppbyggligtl  Men  mitt  välmenta  förslag 
kan  ju  stanna  oss  emellan? 

—  Jag  inser  ej  hvarför  jag  skulle  vara  förbunden 
därtill. 

—  Nå,  så  anse  alltsammans  blott  för  ett  skämt. 
Adjö,  min  herre.  Jag  önskar  er  mycken  lycka,  när  vi 
träffas  härnäst  på  Packartorget. 

Paul    bugade    kallt    och  vände  stolt  honom  ryggen. 
Men  öfver  general  Pechlins  sluga  drag  flög,  när  han 
gick,  ett  smädeligt  löje. 

—  Just  sfidan  jag  väntade  honom!  sade  han  till 
sig  sjÄlt.  —  Jag  tycker  om  folk  som  kör  hufvudet  i 
väggen;  de  spara  oas  mycket  besvär.  Alla  operor  gå  i  kväll 
efter  noter.  Konungen  får  nu  veta  att  vi  icke  ha  revotu- 
tionsplanen,  som  redan  i  tre  timmar  varit  i  min  ficka. 
Han  skall  därigenom  insöfvas  i  säkerhet  och  uppskjuta 
allt  till  i  öfvermorgon.     Under  tiden  hinna  våra  pålitliga 
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regementen  fram  till  Stockholm;  monseigneur  spatserar 
i  civil  arrest,  och  repuhiiken  är  färdig.  Cesi  å  mer- 
veille!  Desea  åsnor  fflrtjena  knappt  att  man  leder  dem 
uti  betelet. 

Paul  blandade  sig  ftter  i  trSngseln,  med  f&resats 
att  hegagna  första  tillfälle  att  vama  konungen.  Men 
hans  majestät  satt  &nnu  s6  sorglGs  vid  spelbordet,  som 
hade  han  ingen  annan  krona  i  sikte,  än  hjärter  kungs. 
Markisinnan  spelade  med  ett  par  diplomater  och  ge- 
neral Horn. 

1  delsamma  tappade  bon  ett  kort.  Paul  flög  dit  f6r 
att  upplaga  det.  Vid  det  han  bOjde  sig  ned,  kände  han 
en  ljum  andedräkt  vid  sitt  öra  och  hörde  en  hviakning, 
sfi  sakta  som  löfvens  sus  i  sommarkvällen: 

—  Gif  akt,  när  jag  slutar  spelet) 

—  Ah,  monsieur  te  comte  —  yttrade  markisinnan 
högt  —  jag  tackar  er.  Det  är  första  gången  jag  sett  er 
buga  sä  djapt. 

—  Ungdomen  gör  sin  reverens  för  skönhetens  tron, 
inföll  den  artige  grefve  Horn. 

—  Det  finns  så  mftnga  rebeller,  yttrade  den  sköna 
fransyskan  värdslöst.  —  Men  hvilka  kort  har  ni  gifvit 
mig  I  Idel  bönder  och  borgare!  Det  är  ju  afskyvärdt. 
En  kung,  en  dam  och  en  knekt,  men  förresten  hackor  I 

Paul  drog  sig  tillbaka  och  observerade  stum  från 
en  fönaternisch  det  lätta  sorlet,  de  fladdrande  toiletterna, 
smålöjet  på  alla  ansikten,  konungens  lifliga  gester  och 
glada  infall,  Pechlins  godtrogna,  enfaldiga  min  därborta 
och  markisinnan  Egmonts  sorglösa  koketteri.  Sof  icke 
hela  detta  rike  på  rosor? 
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16.   Tomten  med  röda  mössan. 

Paul  BerteUköld  »tod  tysl 
och  drCmmande  vid  sitt 
fönster,  när  elt  friakt  löje  nådde 
håna  lyssnande  öra.  Det  var 
markisinnan  Egmont  som  upp- 
stod frän  spelbordet  och  skäm- 
tade öfver  den  rulle  dukater 
hon  vunnit  af  engelske  am- 
basaadören. 

—  Medgif,  milord  —  sade 
hon  —  att  det  är  väl  använda 
penningar.   I  morgon  skall  jag 
köpa   halfva   riksdagen    med  ert  guld,   milord,  och  upp- 
sätta pretendenten  Stuart  pfi  Englands  tron. 

—  Jag  fruktai'  att  ers  nåd  gör  bet  i  spelet,  svarade 
den  styfve  engelsmannen,  som  ej  tyckte  om  skämtet. 

— -  Hvem  vet?  Jag  har  aldrig  haft  lycka  i  kärlek; 
följaktligen  har  jag  tar  i  spel.  Apropos  af  hasardspel, 
ni  har  ett  dåligt  minne,  gref  Horn.  Jag  påminner  mig 
bestämdt,  att  hans  majestät,  som  tycker  om  variation, 
ibland  skiifver  sitt  kungliga  namn  med  f  och  ibland 
med  v.  Men  se.  där  ha  vi  en  som  kan  slita  vår  tvist  I 
Hvad  säger  ni  därom,  min  bästa  grefve? 

Vid  desaa  ord  närmade  hon  sig  Paul. 

—  Hans  majestät  skritver  sitt  svenska  namn  Gustaf 
och  sitt  fransyska  namn  Gustavs,  svarade  Paul,  med  en 
reflex  af  solskenet  från  markisinnans  läppar. 

—  Sade  jag  icke  det?  Ni  måste  berätta  mig  om 
det    är    sant,    att  hans  majestät  har  en  esprit  familier, 
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en  fCrskråckeligt  ful  tomte  i  rOd  mössa,  som  sitter  grensle 
Gfver  hans  stol  och  dikterar  tör  honom  hans  poetiska 
inspirationer. . .  Er  arm,  om  ni  tillåter  I 

Och  den  vackra  markisinnan  fattade  pä  sitt  ogenerade 
sålt  den  unge  handsekreterarens  arm,  i  det  hon  fortfor 
alt  gyckla  öfver  konungens  tomte. 

Men  efter  hand  hade  de  ulan  uppseende  kommit 
ur  trängseln  och  befunne  sig  allena  i  ett  sidorum,  där 
aktriserna  i  Thelis  och  Pelée  en  stund  förut  hade  ombytt 
kostymer.  D&  sjOnk  markisinnan  ned  på  närmaste  stol 
och  utbrast  i  tårar  —  så  h&ftigt,  ohejdadt,  offtrställdt, 
som  en  skolflicka  gråter  öfver  en  död  kanariefågel. 

—  Men  hvad  fattas  er,  nadame?  frågade  Paul,  för- 
virrad af  detta  alldeles  ov&ntade  utbrott. 

—  Ingenting;  bry  er  icke  -om  migl  svarade  hon. 
Jag  gråter  blott  öfver  delta  usla  lif  och  öfver  mig  själf. 
Om  ni  visste  hvad  jag  erfarit  sedan  tjugufyra  timmar 
—  ah,  ni  skulle  gråta  med  mig,  så  karl  ni  fir,  och  det 
skulle  kiada  er,  Bertelaköldl  Ni  har  ett  hjfirta,  ni!  Men 
jag  vill  ej  göra  er  någon  sorg,  och  därför  skola  vi  vara 
glada.  Se  nu  på  mig  —  år  det  bra  så  där?  Ar  jag  ej 
glad  igen? 

Och  hon  tog  så  vemodigt,  log  så  förtjusande,  medan 
tårarna  Snnu  pärlade  under  hennes  ögonlock,  att  detta 
löje,  långt  mer  än  den  ovana  sorgen,  lockade  daggen 
fram  ur  ynglingens  ^on. 

—  Anförtro  åt  mig  det  som  oroar  erl  bad  han.  Jag 
förmår  ej  mycket,  men  hela  mitt  lif  tillhöt  er. 

—  Nej,  sade  hon,  icke  na,  icke  allt.  I  moi^on 
skall  ni  kanhända  få  vela  mer.  Och  om  oförutsedda 
hfindelser  skulle  inträffa ...  om  vi  ej  mer  skulle  återse 
hvarandre ...  så  vill  jag  ej  att  ni  skall  länka  illa  om 
mig.     Ni  vet,  att  vi  stå  på  branten  af  en  revolution? 
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—  Jag  vet  det,  tnadame. 

—  Allt  kan  lyckaa,  allt  kan  misBlyckas.  Och  för 
att  lyckas,  har  kung  Gustaf  behfift  tid  och  penningar. 
Jag  har  fÖrskaSat  honom  båda  delarna.  Frfiga  mig 
icke  hura.  Nöj  er  med  den  förs&kran,  att  kontingen 
skulle  arresleraa  i  dag  af  rådet,  men  det  är  uppskjutet 
till  i  öfrermorgon,  när  trupperna  anlända,  och  detta  upp- 
ekof  kan  rSdda  allt.  Hvad  penningarna  angår,  var  han 
ännu  i  dag  middag  fattigare  än  Carl  Stuart,  men  sedan 
tre  timmar  har  han  tillräckligt.  O  delta  folk,  detta  folk, 
som  i  sitt  armod  en  dag  var  det  ridderligaste,  det  stoltaste 
i  Europa,  det  kCpes  och  säljes  nu  som  en  annan  handels- 
vara I  Men  hvad  angår  det  mig!  Jag  är  fransyska,  jag. 
Jag  har  tjenat  Gustaf  111  för  det  alt  han  är  en  högsini 
kung  och  fOr  det  alt  jag  engång  trodde  mig  älska  honom 
Ni  behöfver  ej  se  så  där  mörkt  på  mig,  Bertelsköld. 
Jag  skulle  ej  säga  er  del,  om  jag  behöfde  rodna  för  er. 
Jag  har  älskat  honom  som  man  älskar  en  lysande  meteor, 
och  min  beundran  har  längesedan  öfverlefvat  drttmmen 
om  min  käilek.  Kort  sagdt,  han  måste  sauveras.  Kunde 
jag  annat?     Måste  jag  icke  för  honom  uppoffra  allt? 

—  Ja,  madåme.     Allt,  utom  hedern. 
Markisinnan  sprang  upp.     Hon  darrade  af  vrede. 

—  Och  hvad  ger  er  rättighet,  min  herre,  att  genom- 
borra mig  med  förgiftade  pilar?  Gode  himmel,  när  har 
jag  fallit  så  djupt,  att  den  förste,  för  hvilken  jag  öppnar 
mitt  hjärta,  vågar  påminna  mig  om  min  hederi  Vet  ni, 
min  herre,  hvarför  jag  blef  förvisad  från  franska  hofvet 
—  ja,  förvisad  genom  ett  artigt  handbref  från  hertigen 
af  Noaillesl  Det  känner  man  icke  här,  emedan  jag  ej 
har  nedlåtit  mig  att  skryta  därmed.  Jag  blef  förvisad 
för   del   att  jag  vid  en  cour  på  hofvet,  når  alla  krökte 
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sig   till   golfvet    för  grefmnan  Du  Barry,  var  den  enda 
som  hade  mod  att  vända  henne  ryggen. 

—  Ni  missföratår  mig,  madame.  Jag  är  ur  stånd 
att  Urolfimpa  er  med  den  gömd  as  te  tanke  uti  min 
själ.  Jag  sade  blott  hvad  jag  alla  dagu  har  sagt  till 
mig   sjKlf. 

—  Jag  vill  tio  er,  min  herre;  jag  ekuUe  icke  tro 
nägon  annan.  1  hvilken  Krskräcklig  tid  lefva  ti  icke  I 
Hvar  är  mannens  ba?  Hvar  är  kvinnans  själEkänsla? 
Den  ena  ksps  med  en  titel,  den  andra  med  ett  kungligt 
smålöje,  och  häda  äro  tala  fSr  guld.  Vet  ni,  Berlelsköld, 
jag  är  trött  vid  all  denna  uselhet.  Jag  har  sett  nog 
däraf.  Jag  vill  gå  bort  till  det  torna  intet;  det  skall 
blifva  Bkönt  att  fOrg&s.  Våra  filosofer  säga  ju,  att  det 
finns  ingenting  bortom  grafven;  är  det  ej  så?  Jag  vill 
minnas    atl    också   ni   gSr  anspråk  p&  ett  slags  filosofi? 

Paul  häpnade.  Han  hade  ej  sedan  en  tid  kommit 
att  t&nka  dårpå.  Han  hade  blott  hört  sin  mor  läsa  högt 
ar  bibeln,  når  han  låg  sårad  i  det  lilla  jägarehuset.  Nu 
blef  det  honom  plötsligt  klart,  att  han  hade  framför  sig 
en  afgrund  af  förtärande  tomhet.  Hvad  skulle  han  svara? 
Tidsandans  mörka  tvifvel  satt  där  framför  honom  i  den 
skönaste  hamn,  väpnad  med  hela  behagets  tjusning,  med 
hela  den  första  karlekens  förförande  trollmakt  och  fram- 
kastade lätt,  i  förbigående,  en  fråga  på  lit  och  död,  om 
tid  och  evighet.  En  rysning  darrade  genom  det  innersta 
af  hans  sjfil;  han  hade  velat  svara:  ja,  ja,  det  finns 
ingenting  bortom  grafven! . . .  Men  han  förmådde  det  icke, 
han  bäfvade  för  den  tanken  att  detta  hulda  väsende 
skulle  för  evigt  förgås! 

—  Nej  —  sade  han,  emot  ain  vilja  —  del  kan 
icke  vara  så.  Det  måste  dock  finnas  en  Gud  och  ett 
Itf  efter  delU. 
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^  Tror  ni?  Det  Sr  möjligt,  ty  filosoferne  firo  ej 
bättre  än  alla  de  andra.  Jag  skulle  önska  det  V^sre  sft. 
I  denna  världen  finns  ingen  frid.  Jag  är  tjugufyra  år 
gammal,  jag  har  skrattat  mer  än  mfingen  annan  åt  iifvet, 
men  tro  mig,  jag  har  aldrig  varit  lycklig.  Jag  blef  upp- 
fostrad i  ett  kloster  och  kastades  därifrån,  ännu  ett  barn, 
i  armarna  p&  en  gammal  roué,  som  jag  hatade,  tilldeaa 
alt  jag  lärde  förakta  honom.  Två  år  därefter  dog  mar- 
kisen, jag  var  änka  och  skyndade  att  återtaga  mitt  fSdeme- 
namn.  Men  dessa  två  år  hade  varit  nog  att  förgifta 
min  tro  på  Iifvet.  Jag  beslfit  alt  skratta  åt  allt,  och  jag 
höll  ord.  Min  llyktjga  beundran  fäste  sig  vid  den  snill- 
rike, älskvärde  svenske  kronprinsen,  när  han  var  i  Pariff, 
men  mitt  hjärta  förblef  tomt  och  kyligt  som  hans.  Och 
jag  var  likväl  skapad,  också  jag,  att  älska  som  blott  en 
kvinna  kan  älska.  Också  jag  kände  stundom  en  längtan 
alt  gifva  mitt  hf  för  en  annan.  Men  jag  förstod  icke 
mig  sjatf.  Jag  reste  af  lust  för  ombyte  och  af  nyfikenhet 
att  se  ett  sagolikt  land,  som  icke  liknade  vårt.  Jag 
trodde  icke,  att  jag  bland  dessa  frostiga  isar  en  dag 
skulle  finna  er! 

—  Madame  . . . 

—  O,  min  herre  —  fortfor  den  sköna  fransyskan 
vemodigt  —  ni  behöfver  icke  svara  mig  att  ni  har  med- 
lidande med  en  stackars  olycklig  kvinna,  som  trott  sig 
vara  stark  och  likväl  är  nog  svag  att  anförtro  er  hvad 
hon  kanske  hade  bort  sluta  för  evigt  inom  sitt  hjärta. 
Vi  förstå  hvarandra,  och  jag  vet  icke  hvad  som  numera 
skulle  hindra  mig  att  säga  er  allt.  Jag  har  älskat  er, 
Paul,  från  första  stunden  jag  såg  er,  och  ni  är  min 
första,  min  enda  härlek.  Jag  vet  ej  om  jag  bör  för- 
banna eller  välsigna  den  stund  jag  säg  er;  jag  vet  endast 
det,  alt  hela  min  själ  är  er  egendom  I 
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—  Håll,  säg  ej  mer!  Det  Bnns  heliga  känslor,  som 
såras  till  döds  af  ett  enda  ord.  Tror  ni  att  jag  skulle 
sagt  er  hvad  jag  na  sagt,  för  att  ligga  om  er  genkärlek? 
O,  om  ni  trodde  det,  skulle  det  amSrta  mig  mer,  än  om 
ni  förklarade  mig  ert  dödliga  hat  I  Nej,  min  vän  —  låt 
mig  kalla  er  så,  det  är  ett  svalt  ord,  det  skall  kanske 
lugna  OBS  båda  —  jag  säger  er  detta  emedan  vi  troligen 
skola  skiljas  för  alltid.  Om  ni  med  edra  nitton  år  kunde 
glömma  att  jag  är  fem  är  äldre  än  ni,  sä  är  jag  för 
stolt  att  en  dag  vilja  se  mig  utträngd  af  en  yngre  med- 
täflerska,  och  jag  älskar  er  för  mycket,  för  att  vilja  se 
er  bedragen  på  den  flyktiga  känsla  ni  tror  er  hysa  för 
mig.  Nej,  min  vän,  det  som  nu  ger  mig  mod,  är  viss- 
heten alt  vi  aldrig  skola  tillhöra  hvarandra.  Säg  icke 
mer,  fråga  icke  meri  Säg  mig  blott  att,  ifall  detla  möte 
skulle  vara  vårt  sista,  ni  nfigon  gång  vill  tänka  med 
vänskap  på  en  kvinna,  som  icke  är  så  kokett,  så  lätt- 
sinnig och  kanhända  så  ovärdig  er  aktning,  som  hon 
synes  för  världen  . . . 

—  Och  om  ni  hundra  gånger  förkrossar  mig  med 
dessa  dunkla  ord  om  en  skilsmässa,  som  jag  icke  för- 
står, sä  skall  det  ej  hindra  mig  att  säga  er,  Henninie, 
alt  jag  älskar  er,  att  jag  andas  endast  för  er  och  att  ni 
skall  tillhöra  mig,  om  jag  än  mäste  strida  mot  en  hel 
värld  och  mot  er  ajälf,  för  att  engång  äga  erl  utbrast 
Paul  med  hela  hänförelsen  af  sina  nitton  är  och  sitt 
glödande  hjärta.  —  Och  ni  tror  att  jag  skulle  afslå  er 
just  i  det  ögonblick,  när  jag  för  första  gången  fatt  skåda 
klart  i  er  själ  och  för  första  gången  förstår,  att  ni  är 
den  ädlaste,  högsintaste  kvinna  jag  någonsin  känt  — 
utom  enl  Ja,  Herminie,  ja,  madame,  ni  skall  fä  en  rival, 
men  ej  en  sädan  ni  sade  nyss,  utan  en  som  skall  vfUsigna 
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vkr  karlek  och  mot  hvara  hjärta  ni  skall  ktuina  luta 
er  trygg  som  ett  barn.  Det  är  min  mor,  Herminie;  hon 
skall  förslå  er,  hon  tänker  som  ni,  och  bvem  i  den 
vida  v&rlden  akall  då  vara  rikare  än  jag,  som  åger  tvenne 
säd  an  a  hjärtan  1 

Paul  hade  fattat  hennes  hand  och  tryckte  den  till 
sina  läppar.  Då  visade  sig  en  kammartjenare  t  dörren 
och  anmälde,  kanske  icke  ovan  vid  sådana  scener,  med 
styf  ceremoni,  att  supén  var  serverad. 

Paul  märkte  honom  icke.  Han  kände  en- het  tår 
droppa  ned  pä  sin  hand. 

Men  markisinnan  stod  upp. 

—  Farväl!  sade  hon  med  bruten  röst.  —  I  morgon 
vid  denna  lid  är  vårt  öde  afgjordt. 

Därpå  fattade  hon  hans  arm  och  inträdde  åter  bland 
gästeme,  med  den  dansande  gängen,  det  lätta,  flyktiga 
löjet  på  sina  vackra  läppar  och  det  förtjusande  koketteri, 
aom  hela  hotvet  beundrade. 

—  Nu  vet  jag  allt,  era  majestät!  skämtade  hon. 
Nu  känner  jag  den  fula  tomten  med  den  röda  mössan, 
som  rider  på  ers  majeatäls  stol,  när  ni  sknfver,  sire, 
och  som  bviakar  it  er  de  beundransvärda  saker,  MVar- 
med  ni  förtjusar  vSrlden.  Jag  vore  mycket  nyflken  att 
veta  hvad  han  i  natt  har  att  aäga  er. 
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17.    Den  19  Augusti. 

Konungen  hade  användl  en  del  af  natten  pä  brefskrif- 
ning  och  därefter  visiterat  vaktema.    Han  hade  nu 
återvändl  och  salt  lankfall,  sömnlös,  i  kabinettet. 

—  Huru  mycket  är  klockan? 
~  Half  tre  på  morgonen. 

—  Dagaa  det  redan? 

—  Ej  ännu,  ers  majeetät. 

~  lAgg  er  i  yttre  rummet,  Bertelsköld.  Ni  bar 
vakat  mycket,  och  den  dag  som  gryr  kan  pröfra  våra 
krafter. 

—  Jag  lackar  srs  majestät,  jag  är  ej  sömnig. 

—  Sof,  min  vän,  aofl  Medan  ftkermannen  sofver, 
mognar  fältet  till  skörd.  Ni  lofvar  ja  att  säkert  besörja 
mina  bref  till  hertigen  af  Södermanland  och  till  grefve 
Vergennes? 

—  De  skola  expedieras  vid  daggryningen. 

—  Godt.  Ni  är  trogen  och  p&litlig,  Bertelsköld. 
Jag  trodde  ni  var  en  raisooneur,  som  de  andra. 

—  En  hund  är  också  trogen,  ers  majestät.  Jag 
Ijenar  ej  min  konung  för  enväldet,  utan  för  friheten. 

—  Det  är  bra.  Jag  skall  ej  glömma  er,  om  jag 
lefver  till  aftonen.  Faller  jag,  aä  lämna  ät  hertigen  min 
blodiga  skjorta. 

—  Det  skall  ske. 

—  Ni  tror  dä  att  jag  skall  falla? 

—  Jag  tror  att  ers  majestät  skall  segra. 

—  Bed  Gud  därom.  Baron  Pechlin  bedrog  er, 
när   han    ville    köpa   revolutionsplanen.     Han   hade  den 
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hoB  sig,  likasom  han  k&nde  mitt  bref  till  konnngen 
af  Frankrike.  Egmont  hade  rfttt:  Du  Barry  har  för- 
rfidt  oas. 

—  Vågar  jag  fråga  ers  majeståt  hvaiifrän  markia- 
ionan  Egmont  anskaffat  penningar? 

—  Markisinnan?     Hvad  vet  ni  därom? 

—  Jag  vet  endaat  att  hon  utverkat  uppakof  med 
rådets  planer  och  anskaffat  penningar  på  ett  sått  som 
för  henne  sjSlf  måste  innebära  en  fara. 

—  Min  Gud,  och  det  har  ni  ej  sagt  mig  förut! 
Hon    har  ej   n&mnt  ett  ord  därom.     Jag  förstår  nu  allt. 

—  Jag  he&vär  ers  majestät  att  vaka  öfver  hennes 
lif  och  säkerhet.  Hon  ftr  omsnärjd  af  kabaler  och  afund. 
Hon  har  engäng  förut  varit  nära  att  falla  ett  offer  för 
dem.  Ett  muvegarde  vid  hennes  hotell  vore  kanske  ej , 
öfverflödigt. 

—  Jag  skall  ge  Taube  order  därom.  Men  hvilken 
fara  kan  hota  henne?  Besynnerligt! . . .  Huru  mycket  är 
klockan  ? 

~  Tre 

—  Det   är   tid  att  sofva.     Ni  afbidar  vidsre   order. 
Konungen    kastade   sig   oafklftdd    på   en  soffa,  och 

Paul  aflägsnade  sig.  I  yttre  rummet  nickade  vakt- 
hafvande  adjutanten  i  en  fåtölj.  En  gammal  kammar- 
tjenare  betraktade  melankoliskt  spännena  på  sina  skor. 
En  lampa  i  taket  flämtade  som  uti  ett  sjukrum.  Btt 
rike  var  sjukt. 

Paul  ställde  sig  vid  ett  fönster.  Framför  honom 
låg  den  svenska  hufvudstaden,  ännu  höljd  i  nattens 
dunkel,  och  endast  långt  i  det  fjäiTBn  öster  syntes  en 
svag  strimma  i  skyn  öfver  hafvet  förkunna  den  gryende 
dag,  som  skulle  afgöra  Sveriges  och  dess  konungars  Öde 
för  en  mansålder  framåt. 
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Allt  VRT  tyst.  Stockholm  aof,  Sverige  sof,  Finland 
aof.  Den  Iftnga  KftonQn  var  tOrliden,  visaren  p&  frihets- 
tidens artafla  pekade  p&  midnatt,  och  morgonen  af  Gnataf 
lll:s  tidehvarf  dagades  vid  horisonten. 

Efter  tjugu  minuter  ringde  konungen,  och  Paul 
kallades  in. 

—  Hvad  tror  ni  om  markisinn&ns  ring? 

—  Jag  anser  den  hafva  sitt  värde  af  gifvarinnan, 
svarade  Paul,  som  häri  var  en  fullkomlig  fritänkare 
och  icko  anade  huru  nära  klenoden  r&rde  hans  egen 
sISkt. 

—  Ni  hOrde  likväl,  alt  den  förryckte  guldmakaren 
tillskref  ringen  öfvematurliga  egenskaper. 

—  Ja.     Hvarft^r   akulle   han  annars  varit  fOrryckt? 

—  Det  gifs  likvfil  saker  som  vi  ej  kanna  förklara. 
Men ...  sätt  er  till  skrifbordeti  yttrade  konungen  efter 
nfigot  betänkande. 

Paul  lydde,  i  fOrmodan  alt  det  gällde  nfigon  viktig 
order  rörande  revolutionen.     Konungen  dikterade: 

>Min  bästa  baron  I  Jag  gjorde  i  onsdags  den  re- 
flexion, att  vårt  gamla  bollhus  Sr  den  miserablaste 
teater  i  Europa  och  i  denna  egenskap  endast  kan  öfver- 
träffas  af  dess  invänare,  Stenbergs  svenska  teatertnipp. 
Det  är  skada  pä  en  vacker  konst  och  ett  vackert  språk. 
1  händelse  jag  skulle  falla  genom  ni  gon  oförutsedd 
händelse,  så  testamenterar  jag  åt  er  min  idé  att  upp- 
föra en  ny  teater  vid  Norimalmstorg,  dSr  jag  äfven 
ämnat  placera  en  etaty  af  konung  Gustaf  Adolf.  Min 
mening  fir,  att  svenska  teatern  icke  kan  uttränga  den 
fransyska  under  annan  form  än  i  operan,  som,  för- 
enande i  sig  teaterns,  musikens,  målarekonstens  och 
plastikens  alla  reauraer,  försonar  örat  Sfven  med  hårdare 
språk   än    vårt.     Bland    föremål,    värdiga    en    upphöjd 
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smftk,  rekommenderar  jag  f0r  vår  scen  Birger  Jarl  och 
GuBlaf  Vaea.  Detta,  ifall  vi  ej  mer  få  tillfälle  att  kon- 
ferera härom.  I  annat  fall  vill  jag,  med  ert  biatånd, 
draga  försorg  om  att  Sverige  ej  länge  skall  sakna  ett 
tempel  för  sånggudinnorna. 

Eder  väl  alfektionerade  > 

Konungen  underskref  >6ustaf>.  —  Han  hade  tid 
att  tänka  på  allt.  I  det  ögonblick  kronan  vacklade 
på  hans  hufvud  och  farorna  närmade  sig  med  bvarje 
pendelslag,  hade  han  sömnlös  tänkt  på  de  svenska  sång- 
gudinnorna. 

—  Till  hvem  skall  jag  adressera  brefvet?  frå- 
gade Paul. 

—  Till  baron  Ehrensvärd  .  .  .  Huru  mycket  är 
klockan? 

—  Tre  kvart  på  fyra. 

—  Säg  till  att  man  väcker  mig  klockan  sju. 

Paal  gick.  Lampan  brann  allt  mattare  i  förrummet, 
och  den  tidiga  sommarraoigonen  begynte  gry  Öfver 
Valdemars  udde  på  Djurgården  i  nordost.  Uttröttad  af 
nattvak,  sjönk  ynglingen  ned  på  en  stol,  med  bufvudet 
lutadt  mot  fönsterkarmen,  och  somnade  mol  sin  vilja 
så  tungt,  alt  han  icke  vaknade  förrän  solen  redan  stod 
högt  på  himmelen. 

Bestört  sprang  han  upp.  Klockan  var  redan  åtta, 
frisören  var  kommen,  och  kammartjenaren  var  sysselsatt 
att  kläda  konungen,  Gustaf  III  bar  på  denna  märk- 
värdiga dag  svarta  silkesstrumpor  och  skor  med  aQänga 
silfverspännen,  svarta  benkläder,  en  enkel  blå  rock  med 
förgyllda  knappar,  vanlig  officersvärja,  opudradt,  bundet 
hår  och  trekantig  hatt  utan  plym. 

Efter  att  hafva  gjort  en  promenad  till  häst,  läm- 
nade   konungen     sina    rum     klockan    före    tio.      Hans 
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anaars  lugna  och  klara  blick  var  tördnnklad  af  tftrar.  Men 
Guatal  III  var  vacker  i  detla  ögonblick,  när  han,  spelande 
om  ain  krona,  gick   att  rädda  sitt  rike  frän  Polens  öde. 

Han  hegaf  eig  till  rådkammaren,  och  det  var  rik- 
sens rSd  som  började  revolutionen  genom  den  trotsiga 
fordran,  alt  konungen  skulle  uppliaa  det  bref  som  han 
natten  förut  hade  mottagit  från  hertig  Carl.  Han  väg- 
rade, och  en  liflig  ordväxling  uppstod.  Några  de  häfti- 
gaste bland  riksråden  ville  genast  försäkra  sig  om  hans 
person  och  fråntaga  honom  värjan.  De  hade  ju  redan 
låtit  iordningställa  de  mm  där  han  skulle  hällas  fängslig 
pä  Kaatenhof. 

Riksrådet  grefve  Kalling,  som  af  rädet  var  beklädd 
med  oinskränkt  myndighet  uti  Stockholms  stad,  ville 
hindra  konungen  alt  lämna  rådkammaren.  Darrande 
af  vrede,  såsom  man  aldrig  sett  honom  förr,  slet 
Gustaf  III  sig  ICe,  kastade  sig  pä  sin  väntande  häst  och 
red  till  artillerigården,  där  han  mönstrade  trupperna. 
>Svenska  Botten*  och  mänga  andra  ofScerare  hade 
redan  samlat  sig  kring  hans  person,  och  i  spetsen  för 
denna  skara  af  lillgifne  hegaf  sig  konungen  till  fots 
tillbaka  till  slottet.  Frän  denna  stund  rullade  händel- 
serna utför  en  sluttande  bana,  och  opinionernas  medvind 
växte  till  storm. 

Paul  Bertelsköld  hade  på  morgonen  varit  upptagen 
af  konungens  order  och  fick  först  klockan  elfva  på 
förmiddagen  ledighet  att  gå  ut.  Han  skyndade  till  markis- 
innan Egmonts  hotell  vid  Drottninggatan,  men  det  var 
icke  tätt,  den  dagen,  att  bana  sig  väg.  Hela  Stockholm 
var  i  rörelse,  och  alla  de  största  gatorna  fyllda  af  folk- 
hopar. Ett  rykte  hade  gått  som  ett  åskväder  Cfver 
staden,  alt  något  var  på  färde,  icke  mot  rikets,  utan 
mot  konungens  säkerhet. 
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När  Paul  ftfver  Norrmalms  —  numera  Gustaf  Adolfs 
-  torg  ville  vika  åt  vänster,  för  att  sedan  åt  höger 
inkomma  pä  Drottninggatan,  spärrades  vägen  af  flera 
hundrade  sjömän,  gesäller  och  järnbärare,  som  vill- 
rådige   skockat   sig   kring  en  ovanligt  storväxt  och  grof- 


lemmad  karl,  klädd  i  en  la^sliten  bift  vadmalsjacka, 
talgade  becksCmsstöDar  och  etl  slags  studentmösea  på 
sned  Öfver  örat.  Denna  figur,  hälften  herre,  hälften 
dräng,  och  för  resten  af  ett  godmodigt,  jovialiskt  ut- 
seende,   hade    onödigt   nog   —    ty   han   var    i   alla  fall 
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elt  hufvad  hCgre  &n  alla  andra  —  klifvit  upp  på  en 
bodtrappa  och  höll  dårifrän  en  sorts  tal,  hvars  väl- 
k&nda  brylning  genast  röjde  en  finne  frftn  Äbotrakten. 
Skada  blott,  att  de  Iflngre  bort  sffiende  kunde  af  talet 
uppfatta  endast  spridda  ljud,  ty  fihörarne  sorlade  och 
skreko  i  kapp  med  talaren. 

—  Hvad  säger  han  därborta?  frågade  Paul,  aom  ej 
slapp  fram  och  till  sin  förvåning  igenkände  sin  gamle 
hederlige  Eudoxiua  Lejonfäll,  Leo  benämnd,  f.  d.  teologie 
studerande  vid  Åbo  akademi. 

—  Han  gormar  något  om  att  det  läker  i  skepps- 
rummet, skutan  kränger  och  flnname  brassa  klyfvar- 
bommen,  svarade  den  tillfrågade,  en  matros  från  (lottan 
med  en  ofantlig  tuggbuss  vid  hvardera  kindbenet. 

—  Vi  lära  allt  få  en  styf  bris  och  svenskame 
gjorde  klokast  att  vända  rodret  och  hissa  kunglig  flagg, 
återtog  Paul  i  samma  ton.  tian  kände  ganska  väl 
Sprengtportens  hemliga  beskickning  till  Finland,  i  afsikt 
att  börja  revolutionen  i  Borgå  och  Sveaborg. 

—  Nej  sfi,  hjärta  i  min  talg,  vi  segla  i  finnarnes  köl- 
vatten I  svor  matrosen,  förnärmad  uti  sin  svenska  ambition. 

—  Lefve  friheten!  Ät  fanders  med  finnkole I  skreko 
flera  röster. 

—  Ned  med  den  grofva  lurken  därborta  på  trappan! 
I  Rosenkammarn,  alt  klappa  smöret  ur  honom!  ropade 
andra. 

Det  säg  betänkeligt  ut  för  vännen  Leo  och,  hvad 
som  var  värre,  för  konungens  sak. 

—  Finns  här  ingen  student?  hördes  den  misslyckade 
talarens  grofva  basun  i  larmet,  ty  han  begynte  komma  i 
trångmål  för  sina  farliga  nyheter. 

Men  om  där  ock  fanns  en  student  i  hopen,  teg 
han  visligen,  ty  församlingen  bestod  just  af  sådant  folk, 
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som  Upsala  studenter  hvar  atton  brakade  slåss  med  på 
gatorna. 

Paul  makade  sig  småningom  närmare  och  lyckades 
obemärkt  komma  till  trappan  just  i  rätta  stunden,  när 
redan  ett  dussin  armar  sträckte  sig  efter  den  finske 
jättens  luggslitna  vadmalskrage  och  denne  slog  omkring 
sig  med  van  arm  och  orubbeligt  lugn,  men  med  ringa 
utsikt  att  segra  mot  Öfvermakten. 

Med  ett  hopp  var  Paul  vid  hans  sida  och  stötte 
tillbaka  de  djärfvaste  angriparne,  i  det  han  med  hög 
röst  ropade: 

—  Lefve  konungen! 

—  Kas  perkelel  Är  du  här?  ropade  Leo  förtjust. 
Vik  opp  ärmarna  och  låt  oss  klappa  dem  bruna  och  blå, 
sä  mänga  de  äro.     Lefve  konungen! 

Men  i  stället  vände  sig  Paul  till  den  uppretade 
folkhopen  och  höjde  åter  sin  röst  så  högt  han  för- 
mådde: 

—  Hvar  redlig  svensk,  som  i  dag  ropar:  lefve 
friheten  I  skall  också  ropa:  lefve  konungen!  De  vilja 
fängsla  vår  kung,  men  det  skall  icke  ske,  så  långe  ett 
årligt  svenskt  hjärta  slår.  Och  därför  ropar  jag  än 
en  gång:   lefve  konungen! 


18,    Mldtunder  Jubelropen, 

Paul    BertelskÖlds    korta  tal  gjorde  synbarligen  bättre 
verkan,  än  den  föregående  talarens.    Hopen  sorlade 
som  förut,  men  meningarna  voro  delade. 
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—  Han  ljuger,  deo  adelavalpenl  skrek  en  spenslig 
skräddaregesäll  och  höjde  hotande  sin  fruktansvärda  arm. 

—  Hacka  honom  till  syltat  ropade  en  hjältemodig 
korfmakare. 

—  Lefve  friheten  I  skrek  en  alnah&g  sockerbagarlärling. 

—  Men  si,  kungen  skola  de  läta  bli  att  kslhala, 
mumlade  matrosen  med  de  tvä  tuggbussarna. 

—  Han  är  en  bra  kting,  han  stär  p&  folkets  sida 
mot  heirame,  menade  jämbfirame. 

—  Därför  tänka  herrame  skära  halsen  af  honom, 
inföll  en  barberare,  som  aldrig  rakade  andra  än  roja- 
listor. 

—  Vet  hut,  och  siä  ej  puder  i  ögonen  pä  folk! 
skrek  en  hårfrisCr  af  motpartiet. 

Folkopinionen  vacklade  hit  och  dit,  dä  konunga- 
makten åter  fick  en  farlig  fiende  i  en  af  mösspartiets 
mest  slipade  och  förfarne  faandtlangare,  samme  Hallberg 
som  lät  bruka  sig  till  att  värfva  bönder  vid  riksdagen. 
Han  klef  upp  pä  en  annan  trappa  och  höll  ett  tal  pä 
sitt  sätt. 

—  Si,  nog  är  kungen  bra  —  sade  han  —  för  den 
som  vill  vara  en  hund  och  la  smörj,  men  jag  är  en  en- 
faldig bonde  och  tycker  att  svenskame  kunna  sä  gärna 
vara  fria,  som  lyda  pisken.  Jag  forslar  mig  ej  pä  hvad 
riksens  råd  har  för  sig,  men  del  glunkas  här  i  staden 
att  kungen  tänker  sälja  Finland  åt  ryssen,  och  när  herrn 
blir  enväldig,  tänker  han  sälja  åt  holländarn  all  handel 
med  tobak  och  ät  engelsman  all  handel  med  salt  och 
skrifva  ut  två  riksdaler  koppskatt  på  alla  arbetare,  som. 
det  skall  brakas  hos  lurkarne;  för  si,  herm  behöfver 
pengar.  Och  fastän  jag  är  bara  en  fattig  bonde,  så 
menar  jag,  att  rådet  och  riksen»  ständer  fält  nys  om_ 
saken  och  länka  korta  af  snärten  på  pisken. 
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—  Lefve  friheten!  akreko  Mössornas  anhängare  allt 
hvad  de  Förnfiädde  och  begynte  här  och  där  dela  ut 
pengar  till  en  skål  Eör  ständerna. 

Paul  och  hans  vän  hlefvo  fiillkomhgt  öfverröstade 
och  kunde  tacka  sin  lycka  att  man  glömde  bort  dem  i 
oväsendet.     Det  såg  illa  ut  med  konungens  sak. 

Dä  hördes  plötsligt  frän  trakten  af  Jakobs  k^rka 
det  med  hurrarop  blandade  sorlet  af  en  annan,  än 
större  folkmassa,  och  snart  säg  man  konungen,  omgifven 
af  flera  hundrade  officerare  och  en  tallös  svärm  af  alla 
åldrar  och  atänd,  komma  gående  frän  mönstringen  vid 
artillerigärden.  Han  var  varm  af  gåendet,  hans  stora 
ögon  blickade  kring  med  mod  och  tillförsikt,  och  han 
hälsade  oupphörligt  åt  alla  sidor.  Så  oemotståndligt  var 
intrycket  af  hane  peraonlighet,  att  allt  konstgjordt  groll 
i  ögonblicket  smälte  bort  som  drifvor  i  vårsolen.  Vid 
hvarje  gathörn  tillväxte  jublet,  ökades  folkhopen.  Alla 
fönster  voro  uppfyllda  med  huCvud  vid  hufvud,  själfva 
taken  buro  åskådare;  blommor  kastades  från  fönatema. 
Det  var  ett  triumftåg,  sä  mycket  mera  hänförande  som 
det  var  alldeles  oväntadt  och  alldeles  oförberedt. 

Som  en  allt  uppslukande  svallvåg  utgöt  sig  denna 
människomassa  nu  öfver  Norrmalmstorg,  ryckande  alla  med 
sig  framåt  slottet.  Men  entusiasmen  smittar.  Samme 
handtverkare,  matroser,  järnbärare,  som  nyss  förut  hade 
varit  färdige  alt  stena  den  som  ropade  >letve  konungen», 
sågos  nu,  bortförde  af  strömmen,  instämma  i  samma  rop. 
Dagens  vindflöjel  var  inom  få  ögonblick  alldeles  om- 
svängd och  pekade  nu  på  full  medvind  för  konunga- 
makten. 

—  Se  —  sade  kung  Gustaf  till  sina  följeslagare  — 
det  blåser  nordanväderi 

Nordanvädret    ansågs   i    alla  tider  för  ett  gynnsamt 
31.  —  Ftk.  ber.   lUaatr.   V. 
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tecken,  och  nordan  bläste  n&r  Gustaf  Vasa  fordom 
bSrjade  befrielsekriget  i  Dalarna. 

Paul  BerteUköId  kunde  ej  motstå  den  allmänna 
hänförelsen.  Han  uppskOt  sitt  besfik  hos  markisinDan, 
fattade  sin  vän  under  armen  och  följde  folkströmmen. 
Men  utom  konungen  och  hans  officerare,  insläpptes  af 
vakten  endast  n&gra  fä  personligen  kände,  och  bland 
dem  var  Paul,  som  drog  med  sig  Leo. 

De  stannade  på  boqigården,  medan  konungen  i 
rapportsalen  höll  det  korta,  Ijangande  tal  till  officerame 
och  underheniet,  hvarigenom  revolutionen  först  prokla- 
merades och  hvari  han  högtidligen  afsvor  enväldet  pä 
samma  gäng  som  han  fordrade  en  damm  emot  anarkin. 
Alla  utom  baron  Cederström  svnro  honom  trohet.  Deras 
hurrarop  hördes  ned  på  borggården. 

—  Hvad  skall  det  betyda?  frågade  Leo. 

—  Det  betyder,  att  vi  fått  en  konung  i  stället  för 
en  namnstämpel,  svarade  Paul. 

—  Men  hvarför  titta  de  gamle  herrame  därborta  så 
oroligt  ut  genom  fönstret? 

—  Det  är  riksena  råd,  som  öfverlä^er  i  rådkam- 
maren, om  det  ej  varit  klokast  att  arrestera  konungen 
för  två  timmar  sedan.  Gif  akt  pä  herrames  förlägna 
mineri  De  tycka  ej  om  hurraropen  därinne.  Makten 
är  sä  frestande;  de  faa  sä  länge  varit  själfve  allrådande 
herrar,  att  de  ej  atan  innerlig  hjärtängslan  äter  se  sig 
degraderade  till  undersåtar,  såsom  vi  andra.  Jag  för- 
modar att  de  redan  hafva  vakt  framför  dörren. 

Sä  var  det.  Rådet,  Bom  velat  arrestera  konungen, 
var  nu  själf  bevakadt  och  inspärradt.  För  att  de  afsatte 
småkungams  åtminstone  ej  skulle  lida  lekamlig  nöd, 
serverades  deras  middag  pä  stället,  men  »aptiten  var 
icke  synnerlig*,  säger  härom  ett  samtida  ögonvittne. 
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Det  dröjde  ej  länge,  innan  konungen  äter  visade  sig 
med  ein  talrika  svit,  steg  till  häst  och  red  med  blottad 
värja  kring  släden,  öfverallt  följd  i  hälarna  af  den  jub- 
lande folkmassan.  Han  hade  knutit  en  hvit  näsduk  kring 
armen,  och  snart  sågos  Qera  tusende  dylika  fältbindlar. 
Man  trängdes  omkring  honom,  man  kysste  hans  kläder; 
man  grät  och  hurrade  p&  en  gäng.  Alla  trupper  svuro 
honom  trohet,  kedjor  utspändes  framför  slottsportarna, 
och  kanoner  framkördes.  —  Man  kunde  ju  ej  veta,  att 
de  voro  oladdade,  ty  artilleris teme  stodo  bredvid  dem 
med  brinnande  luntor. 

En  makt  fanns  ännu,  som  hade  kunnat  fCrsöka  mot- 
stånd, och  det  var  ständernas  hemliga  utskott,  som  så  länge 
representerat  den  högsta,  suver&naate  folkviljan.  Men  desse 
herrar  förlorade,  likasom  rådet,  alla  koncepter,  och  när  de 
en  stund  hade  skrikit  om  hvarandra,  utan  att  komma  till 
nfigot  beslut,  läste  sekreteraren  gravitetiskt  in  protokollema 
i  skåpet,  förklarande  att  hans  befattning  nu  vore  slutad. 

Medan  på  detta  sätt  revolutionen  utbredde  sig  kring 
hela  staden  och  Stockholm  böljade  som  ett  oroligt  haf, 
skyndade  Paul  Bertelsköld  med  klappande  hjärta  till 
markisinnan  Bgmonta  hotell.  Han  fann  en  vakt  vid 
porten,  stående  lugn  med  gevär  på  axel.  Intet  anfall 
hade  skett,  ingen  fara  var  att  förmärka.  Något  lugnare, 
ilade  Paul  uppför  den  hemliga  trappan. 

Dörren  var  stängd.  Han  klappade  på.  Ingen  öppnade. 

Han  skyndade  åter  ned  och  sprang  uppför  stora 
trappan.  Här  var  dörren  oreglad.  Paul  kunde  ej  på- 
minna sig  att  detta  händt  någonsin  förr.  Men  i  dag  var 
allt  förklarligt.  Alla  domestiker,  äfven  Babetle,  voro  ute 
på  gatorna. 

Med  hastiga  steg  gick  Paul  genom  den  glada,  prakt- 
fulla,   öde    salongen,    därifrån  in  genom  stora  förmaket, 
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sedan  igenom  två  eller  tre  inre  rum,  lika  öde  som  salen, 
tilldeea  att  han,  tyst  och  med  äterhiillen  andedräkt.  Öpp- 
nade dOrren  till  markisinnans  innersta  kabinett. 

HvilkeD  synl  Den  vackra  fransyskan  läg  där,  klädd 
i  sin  hvita  morgondräkt,  men  själf  nästan  ännu  hvitare, 
utslräckt  på  en  liten  hvilsoffa  beklädd  med  Ijasblält 
siden.  Hon  tycktes  sofva,  men  hennes  brdst  hSjde  sig 
icke ;  det  rika,  bruna  håret  fell,  till  hälften  upplöst,  öfver 
den  halfblottade  skuldran.  En  hårnål  af  diamanter,  som 
fäste  hennes  morgonhufva,  skimrade  mot  dagen;  en 
hvit  ros  var  fästad  vid  barmen.  Ögonen  voro  slutna, 
läpparna  slutna.  Uttrycket  i  hennes  ansikte  var  strängt 
och  allvarligt  —  den  leende,  lifEulla  gestalten,  aom  nyss 
tycktes  lefva  endast  för  nöjet  och  glädjen,  var  nu  en 
staty  af  marmor  med  evighetens  allvar  ntbredt  öfver  sitt 
sköna  anlete. 

Paul  stannade  ett  ögonblick,  själf  en  bild  af  den 
stela  marmom.  I  nästa  ögonblick  kastade  han  sig  pä 
knä  bredvid  den  so  f v  ande  och  kysste  hennes  hand. 
Handen  var  ännu  varm.  Han  kysste  hennes  panna, 
hennes  läppar:  äfven  de  voro  varma.  Men  hon  andades 
icke  mer.     Hon  var  död. 

Detta  kunde  han  icke  fatta.  Hans  tankar  stodo 
stilla.  Tiden  tycktes  honom  ha  stannat  uti  sitt  lopp, 
och  allt  syntes  honom  som  en  dröm.  Han  grät  icke. 
Han  rasade  icke.  Han  gjorde  intet  försök  att  återkalla 
henne  till  lifvet.  Han  satt  där  stum,  orörlig,  tanklös, 
ständigt  betraktande  denna  sköna  staty  med  det  höga 
allvaret  öFver  den  hvita  pannan  och  de  slutna  Ögonlocken. 

Bredvid  soffan  stod  ett  litet  bord  af  mahogny,  in- 
lagdt  med  pärlemor.  På  detta  bord  läg  ett  bref.  När 
Pauls  ögon  mekaniskt  föUo  därpä,  blef  han  varse  sitt 
namn  i  ulan  skri  (ten. 
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Han  brOt  papperet,  utan  att  veta  hvad  han  gjorde,  och 
Ifiste,  atan  att  veta  hvad  han  läste,  följande  ord  pä  fransyska: 

>Min  högt  älskade!  Vi  kunna  icke  tillhöra  hvar- 
andra;  hvarför  skulle  jag  lefva?  Vredgas  icke  på  mig, 
fttt  J^S  8^  ^'^  lifvet  på  samma  gång  som  från  digl 
Mitt  lif  har  varit  till  ingen  nytta;  jag  vill  åtminstone  att 
min  död  skall  medföra  någon  vfilsignelse.  Vet  således, 
att  jag  förskaffat  konungen  af  Sverige  den  tid  och  de 
penningar,  förutan  favilka  han  ej  kunnat  rädda  sitt  rike, 
mot  en  ed,  som  jag  icke  kan  bryta.  Jag  har  svurit  att 
från  i  dag  tillhöra  en  man  som  jag  afskyr.  Men  Herminie 
d'Egmont  såtjer  sig  icke.  Min  fordringsSgare  skall  endast 
hafva  min  andlösa  kropp. 

O  min  älskade,  vi  båda  ha  lefvat  uti  ett  djupt 
sjunket  tidehvarf.  Jag  beklagar  dig,  som  med  rent  hjärta 
ännu  står  kvar.  Men  lef,  min  Paul,  lef  för  det  ädla, 
det  i  sanning  stora  på  jordenl  Lef  för  en  annan  tid, 
när  mannen  äter  älskar  sin  ära,  kvinnan  sin  ajälfkänala, 
folken  sin  frihet!  Framför  samma  hälsning  till  konungen 
af  Sverige  och  till  din  mor.  Och  sedan  —  tänk  stundom 
med  vänskap  på  en  stackars  olycklig  kvinna,  som  älskat 
dig  för  mycket  för  alt  vilja  kedja  dig  vid  sin  förspillda 
lycka,  och  som  i  döden  förblifver  med  oRäckad  heder  din 

Herminie,  markisinna  d'Egmont.» 
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Ö8t  jubel  var  icke 
gar   i    Stockholm ! 
eke  en  revolution, 
en    folkfest.     Det 
glädje,  det  var  yra. 
itet  blod,  men  desto 
brännvin  och  druf- 
......     ^..  klok  man  sade  om 

fröjderuset  1772,  att  det  var  alltf&r  häftigt  för  att  blifva 
varaktigt. 

Allt  hade  ju  gätt  sä  öfver  förväntan  lyckligt.  De 
brinnande  kanonluntorna  hade  ej  förts  till  fänghfilen. 
De  färdiga  patronerna  hade  ej  blifvit  aff yrade.  De 
spärrade  tullarna  hade  icke  förvandlat  Stockholm  till  ett 
fängelse.  Kedjorna  framför  slottsportarna  nekade  att 
de  voro  kedjor  för  friheten.  Konungen  hade  ju  själf 
bedyrat,  huru  han  ansfig  såsom  sin  största  ära  att  vara 
>den  förste  medborgaren  bland  ett  fritt  folk*.  Och  huru 
mildt,  huru  hofaamt  begagnade  han  icke  sin  seger! 
Själfva  de  arresterade  amåkungarne  blefvo  snart  frigifne, 
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och  samme  herrar,  som  på  morgonen  velat  hindra  sin 
monark  att  lämna  hans  egen  kungaborg,  fingo  på  kvälleD 
den  nfiden  att  kyssa  hans  hand. 

Efter  de  första  hotande  ftlgärdema,  efter  häktningarna 
och  varningarna,  följde  snart  de  lugnande  kungCrelaerna, 
den  frivilliga  kungaförsSkran,  benädningama,  belGningama 
och  trohetaederna  af  höga  och  Iftga.  Huru  man  be- 
undrade den  unge,  vackre  monarken  med  den  milda  och 
likväl  så  värdiga  hållningen!  Huru  man  trängdes  omkring 
honom,  hvar  han  visade  sig  I  Kvinnorna  kysste  hans 
fötter,  när  han  höll  stilla  med  fa&stsn  midtibland  folk- 
hopen, och  mången  ibland  den  hi^dragna  adeln,  som  nyss 
hade  talat  om  konungen  i  en  ton  af  förakt,  täOade  na 
om  den  äran  att  fä  bära  släpet  af  hans  mantel  vid  den 
förestående  hyllningen. 

En  enda  fanns,  som  var  likgiltig  fiJr  det  allmänna 
jublet  rnndtomkring  honom,  och  det  var  Paul  Bertel- 
sköld.  Han  hade  vaknat  ur  sin  första  smärta  och  lefde 
nu  blott  för  en  annan  tanke,  som  stod  med  den  uti 
nära  samband.  Svärmisk  i  kärlek,  svärmisk  i  hat, 
hängde  sig  hela  hans  själ  vid  den  bitlerljufva  trösten, 
att  när  han  ej  fått  lefva  för  den  älskade,  hämnas  åtmin- 
stone hennes  död. 

Sent  på  aftonen  af  den  märkvärdiga  dagen  blef 
Paul    kallad    till    konungen.     Han    måste  lyda  och  gick. 

Gustaf  III  hade  varit  stor  denna  dag  —  icke  där- 
för att  han  segrat,  utan  därför  att  han  förlåtit.  Där 
sken  ännu  kring  hans  panna  denna  triumfens  kungliga 
stolthet,  som  adlades  af  medvetandet  att  hafva  räddat 
sitt  folk,  ej  endast  sin  krona.  Men  själfva  det  nästan 
underbara  i  hans  oväntade  framgång  tycktes  uppfylla 
honom  med  den  känsla  af  Ödmjukhet,  som  oemotståndligt 
griper   segraren   på  slagfältet,  när  han  känner  sig  fram- 
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buren  mot  målet  af  högre,  osynliga  makter,  mäktigare 
fin  hans  vilja,  hans  vapen  och  hans  fältherresnille.  Han 
betraktade  den  bleke  ynglingen  med  en  hög,  ädel  kunga- 
blick och  sade  till'  honom : 

—  Jag  har  ej  lätit  kalla  er,  grefve  Bertelsköld, 
för  att  dela  min  glädje,  utan  för  att  dela  er  smärta. 
Jag  gladde  mig  åt  att  vår  lyckliga  revolution  ej  kostat 
en  enda  droppe  blod,  och  jag  erfar  nu  att  segern  är 
köpt  för  ett  högt  pris..  Jag  har  vunnit  ett  rike,  men 
förlorat  en  van.  Vore  jag  Icke  som  konung  förbunden 
att  ställa  mitt  folks  lycka  högre  än  mina  personliga 
känslor,  så  skulle  jag  kanske  tillstå  för  er,  att  jag  för- 
lorat mer  än  jag  vunnit.  Utan  markisinnan  Egmont 
vore  jag  nu  en  fånge  uti  mitt  eget  slott.  Det  är 
den  onda  tröst  jag  kan  skrifva  till  grefvinnan,  hennes 
tant,  i  Paris. 

—  Jag  har  en  hälsning  att  framföra  till  ers  maje- 
stät, sade  Paul  med  låg  röst  och  framräckte  markistnnans 
sista  bref. 

Konungen  läste  det,  och  hans  blick  mörknade. 

—  Begär  icke  att  veta  mer  om  denna  hemlighet, 
sade  han.  Den  person  markisinnan  antyder  står  utom 
mitt  rikes  lagar,  och  äfven  om  han  ej  gjorde  det,  finnas 
inga  bevis.    De  brottsliges  eget  samvete  må  blifva  deras 


—  Hans  namn,  ers  majestätl  Af  nåd  endast  hans 
namnl 

—  Hvad  begär  ni  af  mig?  Denna  lyckliga  dag 
har  redan  mulnat  af  sorg;  skulle  jag  ännu  grumla  den 
med  en  hämnd?  Nej,  Bertelsköld,  en  hämnd  skulle 
här  icke  någonsin  uppnå  sitt  mål,  den  skulle  blott  störta 
er,  störta  kanhända  mig  i  fördärfvet  och  sätta  mitt  rikes 
mijdosamt  tillkämpade  välfärd  åter  på  spel. 
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—  Ers  majeatSt  behagade  förliden  natt  yttra  sitt 
nådiga  välbehag  med  mina  ringa  tjenster  och  tillägga 
ett  löfte  att  i  afton  ihågkomma  mig.  Vägar  jag  ut- 
bedja mig  detta  enda  Damo,  så  skall  jag  anse  mig  mer 
fin  koDgligt  belönad. 

—  Nej,  icke  nu,  ätminstone  icke  i  dag.  Ni  är 
ännu  icke  i  stånd  att  beheraka  edra  k&nslor,  och  ni 
måste  likrål  göra  det.  Hen  om  ni  efter  några  dagar 
begär  alt  få  veta  en  hemlighet,  som  det  kanske  vore 
lyckligare  för  er  alt  aldrig  ha  anat,  eå  vill  jag  upp- 
fylla er  önskan.  I  dag  skola  vi  endast  egna  en  sak- 
nadens hågkomst  åt  denna  högeinta  kvinna,  hvilken 
är  långt  stOrre  än  ni  eller  någon  annan  än  jag  kan 
ana,  men  som  hellre  ville  anses  för  en  flyktig  kokett, 
än  vara  föremål  för  sin  samtids  beundran.  Ja,  hon 
har  rätt:  vi  måste  lefva  f5r  den  sanna  storheten;  för 
fribeten,  upplysningen,  vetenskaperna,  konsten,  humani- 
teten. Jag  vill  följa  hennes  råd  .  .  .  Jag  och  er  mor, 
säger  honl  Er  mor  måste  då  vara  en  ovanlig  person- 
lighet, ty  markisinnan  Egmont  var  sträng  mot  sitt  kön. 
Framför  till  grefvinnan,  er  mor,  min  compliment  och 
min  önskan  att  få  se  henne  presenterad  vid  hofvet. 
Jag  vill  påminna  mig  alt  hon  är  en  född  grefvinna 
Stenbock? 

—  Min  fars  första  maka  var  en  grefvinna  Stenbock, 
men  jag  är  en  son  af  hans  andra  gifte,  svarade  Paul, 
rodnande  mot  sin  vilja.  Det  fanns  någon  aom  kom 
honom  att  glömma  till  och  med  markisinnan  Egmonl, 
och  det  var  hans  mor. 

—  Ah,  nu  minns  jag  —  återtog  konungen,  som 
kände  alla  adliga  äller  i  riket  —  er  mor  heter  Falken- 
bei^  i  sig  själf. 


^1  by  Google 


ETT  NAHN  4dl 

-—  Det  var  min  farmor  —  svarade  Paul  och  tillade 
med  säker  röst:  —  min  mor  är  född  Larsson,  borgare- 
dotter frän  Vasa. 

Konungen  smålog,  kanhända  för  att  dölja  en  viss  för- 
lägenhet, ty  att  presentera  en  borgaredotter  vid  hofvet,  vore 
hon  ocksä  en  nybakad  grefvinna,  kunde  ej  gärna  komma 
i    fråga.      Men  han  fann  sig  genast  och  sade  förbindligt: 

—  Ni  tillhör  således  Vasaätten  på  möderne.  Namnet 
är  Bä  kärt  för  mig,  liksom  för  bvarje  svensk,  att  jag 
önskade  kurma  göra  något  för  Vasa  stad,  och  därom 
vill  jag  vid  tillfälle  rådgöra  med  er  mor.  Men  ni  be- 
höfver  hvila  och  lugn,  min  bästa  Bertelsköld.  Huru 
lång  tjenstledighet  önskar  ni? 

—  Jag  skall  vara  tacksam,  om  ers  majestät  tillåter 
mig  att  vistas  en  månad  pä  Falkby. 

—  Det  beviljas.  Önskar  ni  något  annat?  Till 
exempel  en  kammarjunkaretitel? 

—  Jag  tackar  ers  majestät.  Jag  förstår  ej  sätta 
värde  därpä. 

—  Er  mor  är  finska,  jag  förlåter  er  att  ni  har 
ert  eget  hufvud,  genmälde  konungen  vänligt.  Jag  får 
då  rätta  mig  därefter  och  skall  söka  att  utfinna  något 
som  är  bättre  i  er  smak.     Au  recoir. 

Paul  gick,  med  ett  törne  i  hjärtat. 

Därefter  följde  de  märkvärdiga  dagar,  när  revo- 
lutionens veik  fullbordades  med  en  laglig  stadfästelse. 
Den  20  Augusti  togs  ed  af  alla  rikets  kollegier  och 
af  Stockholms  borgerskap.  Den  21  Augusti  församlades 
de  nyss  så  enväldiga  ständerna,  för  att  på  folkets  tron 
uppsätta  en  konung.  Historien  har  vittnat  om  denna 
dag,  och  berättelsen  stiger  blygsamt  i  skuggan,  blott  för 
att  plocka  en  trampad,  förgäten  blomma  från  den  breda 
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Det  var  då  konang  Gustaf  höll  det  skönaste  bland 
alle  hans  mfinga  ekona  tal,  och  det  gick  som  en  sol- 
blink kring  hela  Europa.  Det  var  d&  han  uppläste  sin 
frivilliga  kungaförsäkran  och  framlade  för  ständerna  den 
nya  regeringsformen,  hvilken  lydigt  antogs  med  trefaldigt 
ja  Dcb  skyndsamt  undertecknades.  Aldrig  har  en  stats- 
förändring  blifvit  lyckligare  genomförd,  snabbare  erkänd. 
Ofver  hela  det  trötta  riket  ilOg  med  detta  rykte  det 
gladaste  eko,  och  Sprengtporten  med  sina  finnar  an- 
lände, efter  finnames  vana,  en  postdag  för  sent.  Endast 
några  bland  de  utländske  ministrame  täto  undfalla  sig 
förbittrade,  hotande  ord  om  grannames  pligt  att  »för- 
svara Sveriges  frihet». 

Ingen  gaf  akt  därpå.  Under  folkets  jubel  bars 
frihetstiden  till  grafven,  och  samma  dag  gflmdes  i  ka- 
tolska kyrkogården  ett  vissnadt  kvinnohjärta,  brustet 
bland  främlingar,  för  hvilka  bon  okänd  dött. 

Morgonen  därefter  begärde  Panl  BeHelskCld  audiens. 
Konungen  hade  redan  hunnit  glömma  honom,  ocb  del 
var  förlåtligt  efter  sådana  dagar. 

—  Hvad  önskar  ni,  min  vän? 

—  Ett  namn,  ers  majestät! 

—  Ah,  ni  har  rätt,  jag  har  lofvat  er  det.  Men 
är  ni  också  beredd  att  höra  detta  namn  med  den  själf- 
beherskning,  som  ert  land  och  er  konung  ha  rätt  att 
fordra  af  er?  frågade  konungen  med  ett  allvar,  som 
liknade  stränghet. 

—  Ja,  ers  majestät. 

—  Godt.  Jag  kan  nu  med  mera  lugn,  än  för  några 
dagar  sedan,  anförtro  er  denna  hemlighet.  Min  tron 
står  nu  faat  rotad  på  folkets  kärlek:  jag  vill  se  hvem 
som  skall  våga  ett  försök  att  frånrycka  mig  den.  Men 
det  är  i  alla  fall  en  allvarsam  sak.   Ni  minns  kanhända, 
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att  hertigen  af  Choiaeul  f6r  två  är  sedan  plötsligt  föll  i 
onåd  hos  konungen  a!  Frankrike? 
—  Jag  påminner  mig  det. 


—  Man  sade  att  han  blef  störtad  af  grefvinnan 
Du  Barry. 

—  Naturligtvis.  Choiseul  hade  alllid  visat  denna 
kvinna  sitt  förakt,  och  utom  honom  fanns  det  blott  en 
i  Frankrike,  som  vågade  göra  det.  Ni  känner  denna 
person? 

—  Ja,  era  majestät. 

—  Du  Bairy  var  hatad,  som  alla  favoriter,  men 
hundra  försök  att  störta  denna  nya  Pompadour  miss- 
lyckades alla.  Choiseul  och  hennes  öfriga  fiender 
sammansvuro  sig  då  att  förskaffa  henne  en  fruktans- 
värd rival  i  en  ung  dam  af  börd,  en  skönhet,  hvars 
ovanliga  snille  redan  en  tid  hade  väckt  allas,  framför- 
allt konungens  af  Frankrike  upp  märka  a  mh  et  och  be- 
undran. Du  Barrys  fall  ansågs  säkert;  men  de  samman- 
svurne  hade  missräknat  sig  i  en  viktig  omständighet: 
den  ifrågavarande  damen  vägrade  att  inga  på  deras 
förslag. 

—  Ah,  ers  majestät ...  jag  börjar  förstå. 

—  Ja,  min  herre,  denna  kvinna  var  alltför  hög- 
ainnad,  alltför  ädel,  för  att  vilja  under  sådana  för- 
hållanden bestiga  en  tron.  Man  gjorde  henne  de  mest 
lysande  anbud,  man  erbjöd  henne  millioner,  om  hon 
ville  gifva  sitt  samtycke,  men  hon  förblef  obeveklig  och 
reste  till  Sverige,  förföljd  af  grefvinnan  Du  Barrya 
fruktan  och  hämndlystnad.  Då  såg  hon  en  dag  min 
tron  darra,  mitt  rike  nära  att  störtas  i  en  afgrund,  ocb 
allt  berodde  uppå  att  i  det  åhörande  ögonblicket  äga 
tid    och    penningar.     Det   fanns    endast    ett  medel,  och 
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den  ifrågavarande  damen  beslöt  att,  mig  ovetande,  be- 
gagna sig  därntaf.  Jag  erfor  för  sent,  att  bon  användt 
till  min  rfiddning  de  millioner  och  det  inflytande,  som 
atodo  beredda  ffir  priset  af  hennes  samtycke.  Pen- 
ningarna Toro  endast  ett  lån,  som  jag  akall  betala;  men 
ni  inser,  att  med  hennes  karakter  innebar  detta  lån 
en  dödsdom  för  Ifintagarinnan.  Hon  var  för  stor,  fOr 
dygdig,  för  att  bära  ett  lif  af  lysande  vanära  —  bon 
föredrog,  i  stället  för  Frankrikes  fl&ckade  tron,  att  okänd 
dö  som  Sveriges  rfiddarinna.  Nu  vet  ni  namnet,  min 
herre.  HSmnas,  om  ni  förmår,  p&  —  Ludvig  XV, 
konung  af  Frankrike! 


20.   Tredje  pröfnlngen. 

En  vacker  sommardag,  strax  på  eftermiddagen,  satt 
Vera  Bertelsköld  med  sin  guvernant,  fröken  Sjöblad, 
på  en  grässoffa  vid  stranden  af  Falkby  och  läste  högt 
ur  en  lärorik  bok.  Det  var  grefve  Teasins  bref  till 
Gustaf  111  som  barn:  sanningar  och  dygderegler,  klädda 
i  det  lättaste,  behagligaste  språk  som  ännu  *en  gammal 
man*  talat  till  »en  ung  prins*.  Men  sä  angenäm  denna 
läsning  var,  eller  kanake  borde  vara,  lyckades  boken 
icke  att  fängsla  det  lifliga  barnet.  Veras  spelande  glada 
Ögon  lyftadea  ofta  till  lärarinnan  med  en  frågande  blick, 
om  det  ej  redan  var  nog,  och  när  hon  icke  fick  svar, 
Qög  blicken  förstnlet  omkring  på  den  blå  fjärden,  de 
gröna  öama,  till  änderna,  som  plaskade  därborta  i  viken, 
eller   till    det   hvita   seglet   vid  andra  stranden  af  sjön. 
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Vera  hade  allt  inom  aig  ett  stycke  af  sin  mor,  den  tiden 
Ester  Larsson  red  vid  Korsholma  vallar,  och  flickan 
liknade  en  af  dessa  otamda  fålar,  pji  bvilka  man  första 
gången  lagt  betsel,  och  som  ostyrigt  rycka  på  den  ovana 
tygeln. 

Naturen  var  ock  så  skön,  alt  hon  likasom  kastade 
en  grön  skugga  p&  bokens  blad.  En  mild  sommarvärme 
låg  som  en  kärlekens  andedräkt  ölver  hela  den  intagande 
nejden;  en  lått  sydost  krusade  vattenspegeln;  i  det 
behagliga  vågsvallet  lekte  löjorna;  skogen  doftade  af  hälsa, 
och  på  ett  åkerfält  nära  stranden  såg  man  skördefolket 
muntert  knyta  tillsamman  de  rika  aädeskärfvama. 

Grefvinnan  hade  icke  misstagit  sig,  när  hon  valde 
Lotten  Sjöblad  till  sitt  bama  lärarinna,  Hon  var  en 
tyst,  allvarsam  flicka  om  några  och  tjugu  är;  icke 
vacker,  men  god  och  förståndig.  Just  det  tysta,  goda, 
lugna  och  allvarsamma  i  den  fattiga,  af  motgången 
prötvade  flickans  väsen  drog  det  ostyriga  barnet  till  sig 
och  kufvade  med  en  enda- blick  den  lillas  trotsiga  lynne. 
Vera  hade  gjort  märkbara  framsteg,  och  dock  kände  hon 
ingen  boja  trycka:  hon  var  fri  som  den  vippande  sädes- 
ärlan  på  strandens  stenar. 

—  Hvad  är  det  du  ser  därborta?  frågade  fröken 
Sjöblad  etter  en  stond,  när  hon  märkte  att  elevena  korta 
tålamod  började  tryta. 

—  Jag  tänker  uppå,  om  jag  vore  en  gräsand,  sva- 
rade Vera. 

—  Och  hvarför  ville  du  vara  en  gräsand? 

—  Då  skulle  jag  simma  öfver  sjön  och  sedan  utför 
floden  till  hafvet  och  sedan  Öfver  hafvet  kring  hela 
världen.  Jag  skulle  söka  min  mamma  kring  alla  länder 
och  haf. 

—  Du  längtar  då  mycket  alt  återse  mamma? 
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—  Mycket,  mycket!  sade  Vera  och  bennes  tindranile 
figon  fylldes  af  l&rar. 

—  Hvem  vet,  kanske  kominer  mamma  snait  till- 
baka ifcfin  sin  långa  resa.  Det  beror  på  om  hon  år 
nöjd  med  dig. 

—  Hur  vet  ma  bonne  det? 

—  Jag  har  ju  ofta  bref  af  din  mamma.  Hon  skrifver 
bvar  vecka  till  mig  hvad  Jag  bör  lära  dig,  och  hvar 
vecka  skrifver  jag  till  henne  och  berättar  om  dn  varit 
god  eller  elak. 

—  Jag  vill  inte  vara  elakl  Nej,  jag  vill  inte  vara 
elak!  skrek  flickan  och  stampade  i  det  mjuka  gräset  med 
sin  lilla  bångstyriga  fot. 

Guvernanten  smålog. 

—  Hvad  ondt  har  då  den  stackars  rödvåpplingen 
gjort  dig,  att  du  så  illa  trampar  honom  och  beröfvar 
biet  hans  honung?  Men  kom,  du  skall  få  leka  gräsand 
en  stund  i  vår  klara  sjö. 

De  gingo  till  det  täcka,  grönmälade  badhuset  vid 
sjön,  och  iBoan  kort  voro  de  båda  ända  till  armarna  i 
det  friska,  svalkande  vattnet.  Vera  plaskade  af  alla 
krafter  med  händer  och  fötter. 

—  Men  det  där  är  icke  en  gräsand,  det  är  en  groda, 
skämtade  guvernanten. 

När  Vera  en  stund  fått  lektioner  i  simkonsten,  be- 
gärde hon  att  få  plaska  ännu  >helt  litet>,  medan  hennes 
lärarinna  redan  gått  upp  i  badhuset.  Det  var  så  obe- 
skrifligt  roligt.  Vattnet  stänkte  omkring  henne  som  strå- 
lama af  en  delfin.  Vid  det  att  hon  skrattande,  med  lill- 
fingren  för  näsan  och  tummarna  i  öronen,  inbillade  sig 
dyka  under  vattenytan  och  likväl  endast  doppade  nSsan, 
såg  hon,  triumferande  öfver  sin  skicklighet,  upp  och 
blef   varse    en   herre    helt   nära  på  stranden.     Litet,  ej 
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mycket  häpen,  dök  hon  tillbaka  med  de  bruna  lockarna 
flytande  pä  vattnet,  men  igenkände  snart  sin  egen 
bror  Paul. 

—  God  dag  I  nickade  han. 

—  Vill  du  se  hur  jag  simmar?  ropade  Vera,  glöm- 
mande allt  i  förtjusningen  dfver  sin  nya  talang. 

Och  med  händerna  i  bottnen  utförde  hon  i  sitt  eget 
tycke  så  märkvärdiga  experimenter,  att  hon  minst  bort 
promoveras  till  simmagiater,  ifall  sfidana  funnits  den 
tiden. 

Paul  mäate  skratta  Det  var  första  gången  han 
äter  pä  länge  skrattat,  och  det  var  som  ett  solsken  efter 
en  lång,  mulen  dag. 

När  sedan  toiletten  var  gjord  och  de  båda  syskonen 
omfamnat  hvarandra,  frigade  Paul  efier  sin  far  och  aln  bror. 

—  De  redo  för  en  timme  sedan  till  gamla  Flintas 
stuga  där  borta  pä  udden,  svarade  Vera. 

—  Var  icke  Bernhard  fordom  sträng  emot  gamla 
Flinla?  återtog  Paul. 

—  Det  var  fordom,  sade  fröken  Sjöblad.  Paul  skall 
ej  mera  igenkänna  sin  bror. 

—  Ja,  bjäbbade  Vera,  det  var  den  tiden  Bernhard 
var  elak;  ja  så  elak,  så  elak  var  han,  att  jag  kunnat 
bita  honom,  men  nu  kysser  jag  honom  hvar  dag.  Gissa 
hvad  han  gör  därborta  på  udden  [  Han  bygger  åt  Flinta 
en  mycket  bättre  stuga  än  hennes  gamla. 

—  Kanna  vi  ej  ro  dit  öfver  sjön? 

—  Det  kunna  vi  visst.  Det  vill  säga,  om  ma  bonne 
ej  har  nägot  däremot. 

—  Da  var  fOr  länge  i  vattnet,  du  kan  ro,  för  att 
åter  bli  varm,  nickade  guvernanten. 

—  Ack  så  präktigt!  utropade  det  glada  barnet  och 
bortdansade  i  fröjden  ett  nytt  moln  frän  sin  brors  panna. 

3ä.  —  Fsk.  ter.   lUoBtr.    V, 
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—  Du  skatl  f&  se  hur  jag  kan  ro!  Och  jag  har  mina 
egna  amk  åror!  Jag  fftr  ju  ro  med  paret,  ma  bonne? 
Jag  har  blifvit  mycket  starkare  nu  in  i  somras,  nSr  jag 
rodde  med  en  åra. 

—  Och  i  n&sta  sommar  ror  du  med  tre  I  skämtade 
Paul.  Na  tager  jag  fdr-firoma  på  min  lott,  da  ror  med 
de  andra,  och  ma  bonne  styr.  Det  skall  gå  som  en 
spansk  kadrilj. 

Sagdt  och  gjordt.  Den  lilla  båten  med  de  tre  lust- 
färdame  sköt  ut  som  en  m&s  öfver  den  lätt  krusade 
sjön  och  styrde  mot  änkan  Flinias  stuga  vid  udden  af 
motliggande  strand. 

Under  tiden  hade  de  äldre  grefvarne  Bertelsköld,  far 
och  son,  ridit  nt  på  sin  vanliga  eftermiddags  promenad, 
dels  f$r  att  se  på  skördefolket,  dels  för  att  besöka  den 
åttioåriga  soldatänkan  och  hennes  nytimrade  stuga.  De 
växlade  under  ridten  månget  ord  om  de  nya  förbätt- 
ringarna i  jordbruket  och  om  inrättandet  under  vintern 
af  en  folkskola  på  Falkby. 

—  Min  far  —  sade  grefve  Bernhard  —  råd  mig 
huru  jag  bör  godtgöra  allt  hvad  jag  brutit.  Det  före- 
kommer mig  ofta  som  vore  ett  helt  lif  otillräckligt 
därtill.  Hvad  betyda  all  ånger  och  alla  föresatser,  om 
de  ej  heseglas  af  manlig  handling?  Jag  vill  vara  en 
man,  min  far,  jag  vill  förblifva  en  ädling  i  stor  mening, 
och  jag  hoppas  att  icke  därigenom  blifva  en  främling 
uti  Guds  rike. 

—  Och  har  du  icke  en  hel  värld  att  verka  uti 
och  en  hel  mänsklighet,  åt  hvilken  du  kan  återbetala 
din  skuld  mot  människor?  Verka  mäktigt  för  din  tid 
och  ditt  folk,  och  din  förorättade  mor  skall  välsigna  dig, 
din  vredgade  Gnd  skall  förlåta  dig,  icke  för  dina  verk, 
ulan  för  Hans  verb,  som  blödde  på  korset. 
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När  de  kommit  till  det  ställe  af  landsvSgen,  där 
en  smal  gångstig  tog  af  ät  vänster  till  Ffintas  koja 
vid  stranden,  mötte  dem  en  vagn,  hvars  Idddriga  hästar 
flitigt  pådrefvoa  med  pisken.  I  vagnen  satt  en  Sidre 
herre,  som  vid  anblicken  af  de  tvenne  ryttarne  lät  hälla 
stilla  och  ropade  dem  vid  namn.  Det  var  general 
Pecblin. 

—  Vänsterom  och  tillbaka  till  byn,  mina  herrarl 
utropade  generalen  med  mera  ifver  än  man  annars  var 
van  att  finna  hos  denne  slnge  och  kalle  riksdagskämpe, 
—  Beväpna  folketl  Ring  i  stormklockorna!  Låt  man  ur 
huset  göra  campagne,  och  visa  att  herrame  äro  krigare 
och  patrioter! 

—  Skämtar  ers  excellens,  eller  är  fienden  i  landet? 
frågade  far  och  son  pä  en  gäng,  ty  posterna  hade  blifvit 
kvarhfiUna  i  Stockholm,  och  den  stora  nyheten  om  revo- 
lutionen   hade    ännu  ej  hunnit  till  denna  aflägsna  bygd. 

—  Hvad?  utropade  Pechlin  äter.  Vela  herrame  ej, 
att  kungen  på  det  infamaste  sätt  har  våldfört  regerings- 
formen, fängslat  patrioterne  och  förklarat  sig  enväldig, 
med  tillhjälp  af  nägra  uslingar  bland  militären,  några 
ofrälse  skojare  och  Svenska  Botten? 

—  Vi  ha  ej  hört  etl  ord  därom. 

—  Landtliga  oskuld  I  P-n  anamma  hela  holsleinska 
ligan.  Jag  kommer  direkt  frän  Stockholm  och  har 
blifvit  uppehållen  pä  vägen  af  den  förrädaren  baron 
Hjerta,  som  ville  arrestera  mig,  men  jag  visade  honom 
konungens  order.  Han  ur  huset,  säger  jag,  annars 
ar  det  förbi  med  friheten!  Frukta  ingenting,  jag  ställer 
mig  i  spetsen  för  Jönköpings  regemente,  vi  uppbåda 
landtvämet  och  rycka  mot  Stockholm  att  massakrera  de 
hundarna  och  deras  komediant  på  tronen.  Om  tre  dagar 
skola  -vi  sälta  hela  Sverige  i  lågor! 
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—  Men,  era  excellens,  vi  mfiste  få  närmare  under- 
rättelser,  innan  vi  skrida  11)1  sädana  ytterligheter.  Stän- 
dernas fllyrelse  har  verkligen  tarit  så  usel  som  möjligt, 
inv&nde  grefve  Bernhard. 

Generalen  fattade  eld. 

—  Hvad?  utropade  han.  Min  herre  resonerar  mot 
friheten  ?   Var  så  god  och  akta  ert  hufvud.    Äro  heirame 


adelsmän  och  förstå  ej  att  kungen  vill  regera  med  till- 
hjälp aF  det  ofrälse  packet,  som  man  köper  för  några 
plåtar?  Det  är  sant,  herrame  ha  sina  sympatier.  Man 
har  familiariserat  med  mobben.  Han  har  illustrerat  fa- 
miljen med  smörhandlare -connaissancer  och  krönt  tjär- 
lunnan  med  ett  grefvevapen.  Men  jag  prevenerar  herrarne, 
att  sädana  adelsmän  skola  vi  utvolera  från  riddarhoseL 
—  Ers  excellens!  utbrast  grefve  Carl  Victor  Bertel- 
sköld  häftigt,  men  af  bröts  af  sonen. 
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—  Tillåt  mig  svara  iionom,  min  far!  ~  aade  grefve 
Bernhard  —  emedan  jag  hSrtills  haft  äran  anses  vara 
af  fullblodsraa.  Där  borta  arbetar  vårt  skördefolk.  Jag 
förklarar  ers  excellens,  att  vi  ej  laga  en  enda  man  frän 
arbetet,  innan  vi  med  säkerhet  veta  om  hans  majestät 
verkligen  trampat  vår  frihet  under  fdtlerna.  Och  hvad 
de  skymford  angär,  dem  ers  excellens  behagat  yttra  om 
våra  släktfSrbindelser,  sä  tillbakavisar  jag  dem  med  fOr- 
akt.  Bland  de  ofrälse  stånden  finns  lika  mycken  heder 
som  hos  adeln,  och  till  bevis  härpä  förklarar  jag  för 
ers  excellens  och  för  hela  våriden,  att  vi  hafoa  den  äran 
räkna  till  vår  familj  en  person  af  ofrälse  börd  med  sä 
Sdla  och  upphöjda  tänkesätt,  att  hvarje  furste  och  hvarje 
adelsman  bör   anse   sig  hedrad  af  en  sådan  förbindelse. 

—  Kör  I  skrek  generalen  i  vredesmod  och  bevårdi- 
gade  ej  mobbens  försvarare  ens  med  en  nick  till  afsked. 

—  Jag  tackar  dig,  min  sonl  sade  grefve  Carl  Victor 
rörd. 

—  Tacka  mig  ej,  min  far,  svarade  grefve  Bernhard. 
Jag  bar  en  stor  oförrått  att  godtgOra,  och  jag  vill  godt- 
göra  den. 

De  fortsatte,  tankfulle  och  upprörde  af  den  stora 
nyheten,  ridten  till  stranden.  De  märkte  icke,  att  en 
bondkvinna,  som,  skymd  af  en  tall  vid  vägen,  hade  hört 
deras  samtal  med  generalen,  följde  dem  dit. 


äii  by  Google 


21.   Vid  Fllntas  stuga. 

Den  vackra,  klippiga  udde,  där  änkan  Flintas  stuga 
var  belägen  emellan  tallarna,  låg  till  hfilften  betäckt 
af  spSnor,  och  från  den  nya  stugan,  aom  ekulle  blifva 
färdig  till  hösten,  hördes  ljudet  af  timmermännens  yxar 
och  sågar.  Men  Flinta  bebodde  ännu  sin  förfallna  koja; 
hon  ville  ogärna  därifrån.  När  jag  flyttar,  sade  hon,  så 
Dyttar  jag  »längre  bort*. 

Nu  satt  hon  på  bänken  vid  trappan,  spann  ullgam 
till  vintern  och  gnolade  sakta  en  psalm  för  sig  själf. 
Vid  stranden  stod  hennes  sonson  Mårten,  en  tjuguårig 
fiskargosse,  hvisslande  på  en  lustig  visa,  medan  han 
tjärade  en  kullstjälpt  båt.  Spinnrocken,  psalmen,  visan, 
myggornas  surrande,  vindens  sus  i  tallama  och  vågomas 
entoniga  sorl  mot  stranden,  allt  detta  var  röster  ur  lifvet 
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uti    naturen    och  satte  musik  till  aFlonens  skönhet,  som 
låg  utbredd  i  fager  glans  kring  den  aolklara  nejden. 

Dft  upphörde  den  gamla  att  spinna,  lyssnade  en  stund 
på  något  som  ingen  annan  hörde,  och  frågade  sonsonen: 

—  Har  kon  kommit  tillbaka  ännu? 

—  Nej,  sade  gossen. 

—  Gå  och  ae  hvart  hon  gått.  Där  är  någonting 
ondt  i  skogen. 

—  Hvad  skulle  det  vara,  farmor? 

—  Jag  vet  icke.  Men  där  8r  något  ondt,  och  hon 
är  i  fara.     Jag  känner  det  på  mig. 

—  A,  det  Sr  ljusa  dagen  I 

—  Gå,  sftger  jag.  Guds  ängel  säger  till  mig,  att 
du  skall  gå, 

Motstiäfvigt  lämnade  gossen  sitt  arbete,  mumlande 
något  om  allehanda  tokeri,  som  far  uti  gammalt  folk,  når 
de  bli  barn  på  nytt.  Men  van  att  lyda,  gick  han  hvias- 
lande  framåt  den  smala  gångstig,  som  ledde  till  lands- 
vägen. 

Når  han  så  gått  en  stund,  utan  att  fdrmårka  något 
besynnerligt,  mCtte  han  oförmodadt  en  jätte,  som  tycktes 
vara  försedd  med  tvenne  ansenliga  pucklar,  en  frampå, 
den  andra  på  nacken.  Mårten  var  ej  af  de  ängsligaste, 
men  vid  denna  syn  upphörde  han  alt  hvissla  och  såg 
sig  om  efter  reträtt. 

Emellertid  kom  jätten  närmare  och  befanns  vara 
en  ovanligt  ator,  groflemmad  karl,  som  ogeneradt  bar 
framför  sig  på  bröstet  ett  gyckelskåp  med  en  markatta 
och  på  nacken  en  spenslig,  svartmuskig  karl  i  besynnerlig 
dräkt  och  med  ett  slags  kapuschong  af  lodjursskinn  till 
hälften  neddragen  öfver  öronen. 

—  Hej,  bonde!  —  skrek  han  till  Mårten  —  finns 
här  ett  pörte?  Jag  har  hittat  en  akrott'  vid  landsvägen. 

'  Tomdyfvel  eller  småskräp.  ^  ^     i    CoO'"'|i^ 
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Men  Härten,  som  fatt  tid  &tt  taga  sin  man  med 
hans  bibang  i  närmare  ögnasikte,  svarade  med  ett  utrop, 
hälften  förundran  och  hälften  skräck: 

—  Nej,  si  svarta  Josef! 

Vid  dessa  ord  sågs  den  spenslige,  svartmuskige 
mannen  haja  Ull,  vred  sig  ISa  från  jättens  nacke,  slani 
ned  på  marken  och  kilade  af  som  en  orm  mellan  buskarna. 
Det  var  Qink  expedition.  Jätten  såg  sig  förbluffad  om 
och  sade,  i  det  han  tog  sig  vid  Örat: 

—  Kaa  perkelel 

Och  därpå  slängde  Paul  Bertelskölds  gamle  vän  Leo 
gyckelskäpet  med  markattan  föraktligt  ifrån  sig.  Men 
Mårten  besinnade  sig  icke  länge  och  tog  tilt  fötter  all 
förfölja  den  flyende. 

När  han  kommit  ett  stycke  in  i  skogen,  sfi^  han 
svarta  José  liggande  nedbukad  bakom  en  sten  och  speja 
mot  gångstigen.  Spanjoren,  som  i  denna  ställning  hade 
en  fSrvillande  likhet  med  ett  lurande  lodjur,  löste  en  lång 
knif  från  sitt  bälte.  Han  var  känd  för  en  utomordentlig 
skicklighet  att  kasta  detta  farliga  vapen  på  långt  b&ll, 
utan  att  någonsin  förfela  sitt  mål. 

På  gångstigen  kom  med  hastiga  steg  en  kvinna  i 
bonddrikt.  Hon  anade  ingen  fara;  bon  hade  blott  sina 
skäl  att  skynda  till  Plintas  koja. 

Då  reste  sig  svarta  José  till  hälften  med  hfimnd- 
gnistrande  ögon  och  mattade  mot  kvinnan  ett  dödande 
kast.  Mårten  ville  springa  Ull,  men  blef  oförmodadt  före- 
kommen. Ett  skott  small  at  vidpass  femtio  steg  därifrån, 
en  lait  rök  höjde  sig  öfver  videbnskama,  och  spanjoren 
hasade  ned  från  stenen,  vältrande  sig  j  sitt  blod.  Det 
var  tydligt,  att  någon  tagit  honom  för  det  rofdjur,  som 
han  så  sällsamt  liknade  både  till  silt  yttre  och  inre. 

—  Hvad  var  det?  sade  kvinnan  till  Mårten. 
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—  Det  var  svarta  Josef,  som  ville  döda  ers  nid, 
svarade  Mårten,  och  del  klack  i  hans  ärhga  fiskarehjärta. 

Ett  moln  for  ötver  bondkvinnans  Sdla  panna,  men 
lion  tvekade  icke  ett  Ögonblick  hvad  hon  borde  göra. 

—  För  mig  till  honom!  sade  hon. 

Mfirten  ledsagade  henne  till  den  fallne  lönnmördaren, 
som  låg  bakom  stenen.  Han  andades  ännu.  Kulan  hade 
gått  genom  hans  högra  skuldra. 

—  Han  kan  råddas,  om  kulan  fäs  ut,  sade  kvinnan, 
sedan  hon  med  van  hand  undersökt  såret  och  sönder- 
slitit en  fin  näsduk  för  att  verkställa  den  första  förbind- 
ningen. —  Hvar  akola  vi  få  hjålp  att  föra  honom  till  byn? 

—  Jag  skall  ropa  på  den  långa  drasuten  därborta, 
menade  Mårten,  pekande  på  Leo,  som  stod  kvar  vid 
gångstigen,  obeslutsam  huruvida  han  borde  eller  icke 
borde  lämna  den  stackars  markattan  ensam  i  skogen  att 
dö  af  svält. 

Men  innan  Leo  hann  till  stället,  hade  redan  två 
ryttare  närmat  sig  långs  gångstigen,  och  den  ene,  med 
den  afskjutna  spanska  jagtböasan  öfver  axeln,  både  stigit 
af  hästen  för  att  uppsöka  det  förmodade  villebråd,  som 
fallit  för  hans  kula.  Det  var  grefve  Bernhard  Bertel- 
sköld. 

—  Mora  från  Östanlid!  Och  José  1  Hvad  skall  detta 
betyda?  utropade  han  förvånad,  når  han  vid  stenen  fann 
bondkvinnan  sysselsatt  att  förbinda  den  särade. 

—  Jag  ville  hämnas  er  och  mig  själf,  sennorl  sade 
spanjoren  med  svag  röst.  —  Hon  och  er  bror  äro  skulden 
till  allt.  Caramba!  Jag  skall  ännu  betala  dem,  om  jag 
fär  lefva. 

—  Du  skall  lefva,  José,  men  ej  för  att  hämnas, 
utan  för  att  ångra  och  för  att  tillbedja!  hviskade  kvinnan 
allvarligt, 
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—  B)eE  jag  icke  för  er  skull  bortjagad  ifrån  min 
tjenst?  mumlade  den  särade. 

—  Jo.  Och  därför  Tille  du  döda  mig  och  min  son. 
Men  också  vi  skola  håmnaa.     Vi  skola  läka  ditt  sår. 

Innan  kort  hade  man  tillredt  en  mjuk  b&r  af  trädgrenar, 
och  på  denna  bars  den  särade  af  Leo  och  Mårten  till  byn. 

—  Vill  herm  vara  sä  god  och  säga  åt  människan, 
att  hon  tar  vara  pä  markattan]  sade  Leo,  pekande  pä 
bondkvinnan.  Han  kunde  icke  förmå  sig  att  lämna  sin 
grinande  skyddsling  vimlös  i  skogen. 

Grefve  Bernhard  steg  tiD  häst,  utan  att  yttra  ett 
ord,  och  red  vid  sin  fars  sida  steg  fOr  steg,  ofta  stan- 
nande och  tankfull,  ned  mot  stranden. 

—  Var  det  icke  mora  frän  Östanlid?  frågade  fadern. 

—  Jo,  svarade  grefve  Bernhard. 

Emellertid  hade  bondkvinnan  gått  en  genvSg  öfver 
bergen  och  kommit  förr  till  stugan.  Gamla  Flinta  satt 
ännu  pä  sin  bänk  vid  trappan.  Hon  hörde  den  kommandes 
steg,  medan  rocken  spann,  vågen  glittrade,  svalorna  flögo 
och  solskenet  droppade  som  silfver  på  fjärden. 

—  Ar  ni  helbrägda?  frågade  hon. 

—  Ja,  sade  bondkvinnan  och  stod  ödmjak  som  en 
bolgörarinna  inför  den  fattiga  i  hennes  fromma  ålderdom. 

—  Lofvad  vare  Gud.  Del  är  något  som  säger  mig 
att  er  svåraste  prOfning  i  detta  lifvet  nalkas  sitt  slut. 

—  Ja,  min  mor.     Och  likväl  darrar  jag. 

—  Kalla  mig  icke  mera  er  mor,  ty  tiden  är  kommen 
att  de  som  ni  tillhör  böra  få  er  tillbaka.  Hvarför  darrar 
ni?   Har  ej  Guds  välsignelse  följt  er  i  med- och  motgång? 

—  Alltid!     Alltid,  min  mor. 

—  Har  ej  det  allrahirdaste  hjärta  på  jorden,  som 
kanske  aldrig  annars  mjuknat,  blifvit  vunnet  åt  Gud  och 
människor  genom  er  flykt? 
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.    —  Ack,  ej  genom  mig! 

—  Nej,  men  genom  Guds  makt.  Och  har  ej  den 
man,  eom  Gud  satt  till  er  försvarare,  men  som  glömde  sin 
dyrasle  pligt,  blifvit  väckt  (ill  besinning,  när  han  mistade 
er,    och    älskar  han  er  icke  nu  mera  än  någonsin  förr? 

—  Jag  tror  det,  ja.     Men  ej  genom  mig! 

—  Nej,  äter  och  alllid  af  Herrens  hand,  som  ledde 
er  väg. 

—  Det  är  sant. 

—  Och  har  ni  ej  vakat  Öfver  er  yngre  aon  bättre 
och  verksammare  än  om  ni  förblifvit  hemma  hos  er? 

—  Kanhända.    Jag  vet  ej. 

—  Och  har  ni  ej  som  en  osynlig  ängel  vakat  be- 
ständigt öfver  ert  yngsta  barn,  som  hehCft  för  en  tid 
en  främmandes  vård,  emedan  hennes  själ  för  mycket 
liknade  er? 

—  Ni  har  kanske  rätt. 

—  Och  har  ej  Gud  Allsmäklig  nu  genom  solens 
pröfning  luttrat  eder  alla,  luttrat  er  själf,  och  uppfyllt 
den  djupa  klyftan,  som  hotade  en  g&ng  att  begrafva  er 
mans  hela  släkt  i  inbördes  tvedräkt? 

—  Jag  hoppas  det! 

—  Nå,  hvarför  darrar  ni  dä?  Hvarför  dröjer  ni  än 
att  prisa  Gud? 

—  För  del  alt  jag  är  en  fattig,  syndig  kvinna,  som 
icke  fir  ren  inför  Hans  heliga  ansikte.  O,  min  mor,  jag 
har  engfing  bedragit! 

—  Har  ni  bedragit?     Det  är  omöjligt. 

—  Det  var  engftng  i  Stockholm.  Jag  ville  pröfva 
min  styfson,  och  han  bestod  profvet.  Men  jag  tänkte: 
människohjärtat  är  svagt,  han  miste  bestå  ännu  flera 
prof.  Och  emedan  det  ej  kunde  ske  annorlunda,  så  för- 
ställde  jag   milt   ansikte  och  gaf  mig  ej  tillkänna.     Det 
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bor  jag  sedan  bittert  ftngrat.  Jag  minnB  ej  att  jag  ljugit 
mer  &n  denna  gång  i  hela  mitt  lif. 

—  Ar  det  sä  —  sade  den  gamla  mildt  —  så  var 
vid  godt  mod,  och  l&r  att  också  diri  igenkänna  Gods 
oändliga  nåd.  Se,  ni  har  fSrsakat  mer  än  de  flesta 
kvinnor,  ni  har  frivilligt  skilt  er  från  det  käraste  ni  hade 
på  jorden,  ni  har  lidit  ensam,  Ofvergifven,  smädad,  belönt 
med  otack,  och  hvar  ni  gått,  bar  ni  dock  hämnats  ondt 
med  godt.  Men  Herren  aftg  att  ni  diraf  kunde  blifva 
egenrättfirdig  och  h6gmodig  öfver  er  dygd,  och  därför 
sände  han  eder  denna  frestelsen,  i  bvilken  ni  föll.  Ni 
trodde  er  vara  för  klok,  för  stark,  och  Herren  straffade 
er  med  en  synd. 

—  Det  är  sant.  Jag  känner  att  jag  beböfde  det. 
Och  ännu  i  denna  stund  bor  där  i  mig  min  ungdoms 
stolta,  trotsiga  ande,  mot  bvilken  jag  kämpat  och  åter 
kämpat  i  beta  mitt  lif.  Det  är  så  tungt  för  mig  att 
komma  tillbaka  till  det  bus,  från  bvilket  jag  blifvit  för- 
drifven,  att  komma  dit  okallad  —  fastän  det  innesluter 
allt  bvad  jag  i  detta  lifvet  har  kärast.  Se,  så  syndig, 
sä  bögmodig  Sr  jag  ännu  i  djupet  af  mitt  hjärtal 

—  Låt  det  blifva  min  sak,  sade  den  gamla.  Gå  in 
i  min  atuga.  Jag  hör  hästarnas  hofvar  trampa  marken, 
och  de  bringa  till  eder  er  frids  dagar. 


22.    En  afton  I  rosiga  moln. 

De   båda   herrame    stego   af  sina  hästar  och  besågo 
den  nya  stugan.   Båda  voro  tysta  och  allvarsamma; 
riken  och  hjärtan  voro  i  uppror. 
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När  de  besett  arbetet,  gingo  de  att  spr&ka  en  stund 
med  den  gamla,  såsom  deras  vana  tbi  nästan  hvaije 
dag.  Hon  var  ju  änka  efter  en  af  de  tappre  karoliner, 
som  numera  nästan  alla  försvunnit  frän  jorden.  Hon 
hade  sett  och  känt  major  Gösta  Bertelsköld,  de  nu- 
varande grefvames  far  och  farfar.  Hon  mindes  ännu 
den  tolfte  Carl;  hon  visste  omtala  så  mången  sällsam 
bragd,  som  redan  dött  ut  i  efterkommande  släktens 
minne.  Öfver  hennes  hvilnade  här  låg  etlerglansen  af 
ett  förgånget  tidehvarf.  H vilket  djupt  intryck  måste 
icke  den  karolinska  tidens  väldiga  strider,  höga  hjälte- 
mod  och  oerhörda  pröfningar  hafva  efterlämnat,  när 
dess  spär  ännu  sä  långt  efteråt  voro  skönjbara  i  en 
sällsam  lyftning  äfven  hos  de  ringa,  som  dä  lefvat  medi 
Denna  Boldatänka  var  endast  en  myckel  gammal  och 
fattig  kvinna  af  folket,  utan  annan  kunskap  än  Guds 
lefvande  ord  i  sitt  hjärta  och  framfarna  dagars  hågkomst 
på  sina  läppar;  men  där  fanns  hos  henne  någonting 
stort  och  vördnadsbjudande,  som  gick  öfver  denna  dagens 
mått  och  likasom  öfverskyggde  seklet  med  »skuggan  af 
elt  namn>. 

De  tvenne  grefvame  Bertelsköld,  som  själfve  voro 
af  karoliners  släkt,  brukade  därför  gärna  tillbringa  en 
timme  hos  soldatänkan  Flinta.  Grefve  Bernhard  hade 
fatlat  för  henne  en  vänskap  som  liknade  vördnad,  och 
det  var  rörande  att  se,  med  hvilken  omso^  han  sökte 
att  utplåna  hos  henne  minnet  af  forna  oförrätter.  Han 
hade  varit  den  ifrigaste  att  förskaffa  åt  den  gamla  en 
bekvämare  boning.  Han  hade  utverkat  åt  henne  en 
pension  at  fjorton  plåtar  om  året,  som  var  mycket  för  en 
soldatänka.  Han  hade  försett  henne  med  nya  kardor, 
ny  spinnrock,  en  täppa  för  linodling  och  sex  vackra  får, 
utom  den  röd-  och  hvita  kon,  aom  var  gummans  sköte- 


510  MORGONUUSNINO 

barn.  Och  sedan  nfigra  veckor  hade  Mårten  genom 
honom  fått  de  skGnaste  nät  E6r  fisket,  hvarigenom  kojans 
invånare  no  blifvit  hka  välförsedda  och  oberoende,  som 
de  fSrr  varit  fattiga  och  betryckta. 

Nu  satte  sig  de  båda  grefvame,  som  vanligt,  på 
trappan,  och  sedan  de  växlat  några  ord  om  stugan  och 
om  fisket,  begynte  den  äldre  grefven  att  omtala  den 
stora  nyheten  ifrån  Stockholm,  hnru  konnngen  tagit  rege- 
mentet.   Gamla  Flinfa  skakade  sitt  hvita  hufvud  och  sade : 

—  Gud  bevare  konungen.  Det  var  den  bön  jag 
som  barn  hOrde  läsas  morgon  och  afton.  Jag  förstår 
mig  ej  på  de  nya  tiderna,  men  mig  tyckes,  att  sämja 
i  huset  gOr  stadigt  bo.  Det  skulle  hvar  människa  bedja 
sin  Gnd  om.  Ty  i  kärleken  och  af  kärleken  måste  vi 
lefva.     Gud  ISne  dem  som  hafva  ett  trofast  hjärta. 

Herrame  svarade  icke.     De  kände  sig  veka  i  hågen. 

—  Och  därför  säger  jag:  Gud  löne  grefvinnan, 
ers  nåds  hustru,  fSrty  hon  har  visst  ett  trofast  hjärta, 
fortfor  den  gamla,  utan  att  släppa  tråden.  —  Jag  undrar 
hvar   hon    kan  vaia  och  när  hon  skall  komma  tillbaka. 

—  Där  lägger  en  bfit  ut  från  Falkby  brygga,  aade 
den  äldre  grefven,  i  det  han  framtog  ur  fickan  en 
kikare,  men  han  kunde  ingenting  se,  ty  där  var  någon- 
ting fuktigt,  antingen  på  glaset,  eller  uti  hans  öga. 

—  Hvad  vet  ni  om  grefvinnan?  frågade  grefve 
Bernhard,  som  anade  nägot  under  de  liksom  i  förbi- 
gående yttrade  orden.  —  Gumma,  ni  vet  någonting,  och 
det  är  icke  rätt  af  er  att  förtiga  det  nu; 

—  Jag  vet  att  mycket  är  annorlunda  nu,  än  när 
hennes  nåd  for,  svarade  gumman  lugnt  och  fortfor  att 
spinna.  —  Men  jag  vet  också,  att  bon  icke  for  gärna 
bort  och  icke  onödd.  Si,  där  är  någonting  i  en  kvinnas 
hjärta,     som    karlar    icke    förstå.      När    karlar    hafva 
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något  på  sinnet,  rusa  de  till  och  äro  färdige  att  slå 
himmel  och  jord  i  stycken,  om  det  slode  i  deras  makt. 
Men  når  en  bra  kvinna  har  bjärtesorg,  går  hon  bort 
att  i  tysthet  blOda.  Det  hände  sig,  när  jag  var  ung, 
att  Petter  Stål,  som  stod  närmast  salig  FHnta  i  roten, 
brakade  säga  till  bustni  sin:  nog  hade  jag  kunnat  fi  en 
bättre  än  dn,  Karin  —  för  si,  far  hans  hade  varit  ser- 
geant, men  Karin  var  hemma  från  Falkby  torp.  Icke 
var  det  så  illa  ment,  men  Karin  var  af  den  sorten,  som 
tålde  det  nitton  och  tjuga  gånger,  ej  mer  och  ej  mindre. 
När  hon  tjuguförsta  gången  hörde  detsamma,  gick  hon 
bort  och  begärde  skiljohref.  Och  hela  socknen  förundrade 
sig,  förty  alla  visste  att  Karin  var  klok  och  ödmjuk,  och 
sin  man  var  hon  underdånig  i  allt,  utom  åran.  Men 
nn  är  frågan,  om  hon  (gorde  rätt  eller  orätt. 

—  Hon  gjorde  rätt,  sade  grefve  Bernhard  med  fast 
stämma. 

—  Jag  fruktar  hon  gjorde  hvad  en  kvinna  bör  göra, 
tillade  hans  far  sorgset. 

—  Men  hvad  tror  ers  nåd  att  Petter  Stål  gjorde, 
när  han  fick  höra  det?  fortfor  den  gamla.  Han  gick 
till  prästen  en  söndag,  när  gudstjensten  vai  slut  och 
det  mesta  folkel  ännu  var  kvar  i  kyrkan,  och  Karin 
med,  och  då  sade  han  så  högt  att  alla  hörde  det:  jag 
har  en  för  bra  hustru  för  mig,  och  om  jag  gift  m^;  med 
drottningens  kammarfröken,  hade  jag  aldrig  kunnat  få 
en  så  bra  hustru  som  Karin.  Jag  är  med  om  skiljo- 
hrefvet,  förty  jag  är  henne  icke  värd. 

—  Och  hvad  svarade  Karin?  frågade  båda  gref- 
vame  på  en  gång. 

—  Ja,  hvad  svarade  hon?  fortfor  den  gamla  efter 
en  liten  paus,  hvaninder  bondkvinnan,  som  inne  i  stugan 
åhört   samtalet   genom   det   öppna  fönstret,  fick  tid  att, 
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obemärkt  af  de  båda  berrarne,  träda  ut  och  närma  eig 
tyst  bakom  dem.  —  Ja,  bvad  svarade  hon?  Hon  sva- 
rade med  att  innerligen  taga  sin  man  i  famn . . . 

Vid  dessa  ord  kände  grefre  Carl  Victor  Bertel- 
sköld  tvft  mjuka  armar  sluta  sig  kring  hans  hals  och 
tårar,  så  varma  som  mildaste  sommarregn,  droppa 
ned  på  hans  kinder.  Det  var  så  oväntadt,  så  öfver- 
raskande,  att  ingen  af  de  fyra  fOrmådde  på  länge  yttra 
ett  ord.  Spinnrocken  upphörde  att  snurra,  myggorna 
att  susa,  fåglarna  att  kvittra;  vågorna  tycktes  gå  så 
sakta  som  kärlekens  famntag  emot  den  gröna  stran- 
den, och  själfva  de  lätta  molnen  pä  bimmelens  fäste 
tycktes,  rodnande  af  ömhet,  återspegla  ett  af  de  sällaate 
ögonblick  uti  detta  korta  människolif  —  det,  när 
tvenne  hjärtan,  som  skildes  af  synd  och  sorg,  äter  mötas, 
för  att  aldrig  sedan  i  lifvet  upphöra  att  slå  för  hvarandra. 

Den  första  som  bröt  tystnaden,  den  första  som, 
icke  åtskilde,  men  frigjorde  detta  oupplösliga  famntag, 
var  den  gamla  åttioåriga,  som  nu  hade  gäldat  äfven  sin 
skuld  för  alla  bevisade  välgärningar.  Hon  upplyftade 
sina  darrande  bänder  mot  himlen  och  bad  en  tyst, 
brinnande  bön,  en  af  dessa  lofsånger  utan  ord,  men 
som  böras  ända  till  änglames  boningar  och  som  delades 
af  alla  de  närvarande.  Sedan,  när  den  största  bland 
alla  ptigter  var  uppfylld  och  fyra  bjärtans  brinnande  tack 
vai  sänd  till  den  Högetes  tron,  då  aftorkade  den  gamla 
tårarna  från  sin  skrynkliga  kind  och  yttrade  med  ett 
godt,  fromt  smålöje: 

—  Nå,  hvad  svarade  Karin  sin  man  på  kyrkgången? 

—  Hon  svarade  —  sade  grefvinnan  Ester,  som 
nu  från  sin  panna  afkaatat  bondkvinnans  skymmande 
huckle  och  visade  ett  par  stora,  glänsande  äkta  pärlor 
under   de    mörka    ögonhåren   —  hon  svarade:  se  Guds 

33.  —  Ftfc.  ber.    Illustr.    V. 
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band  fir  t  nåd  Ofrer  oss  ovärdigal  Alla  stå  vi  med 
«n  skuld  p&  vftrt  samvete  intUr  Hans  dom:  hura  skulle 
vi  icke  prisa  Hans  namn  med  att  förlita  hvarandral 
Och  så,  som  jag  inför  Hans  ansikte  lofvar  dig,  alt 
aldrig  med  eknggan  af  en  tanke  mera  förolåmpa  din 
kirlek,  så  beder  jag  också  dig  att  förlåta  all  den 
soi^  jsg  gjort  dig,  alla  de  ensamma  stunder  du  saknat 
din  maka,  som  dock  hade  svurit  att  aldrig  öfrergifva 
dig.  Du  min  dyraste  vän  uppå  denna  jord,  jag  har 
felat  mera  ån  dn,  når  jag  öfvergaf  dig;  och  tro  mig, 
det  kändes  i  milt  hjärta  såsom  hade  jag  fOrlorat  allt 
på  jorden,  när  jag  ej  hade  digl  Men  nu  har  jag 
dig  åter,  nu  skall  jag  aldrig  mera  fifvergifva  dig;  jag 
skulle  ej  mer  kunna  bära  en  sådan  aorg.  Och  dSrför 
8r  det  nu  jag,  aom  beder  alt  få  komma  tillbaka  till 
dig.     Vill    du  unna  mig  en  så  stor,  så  oförtjent  glädje? 

—  Det  är  rätt,  alldeles  så  sade  Känn,  yttrade  den 
gamla  vid  spinnrocken.  —  Och  därpå  svarade  hennes 
man . . . 

—  Hennes  man  svarade  —  inföll  grefve  Gari  Victor 
Bertelaköld  —  att  han  för  Gud  och  människor  bekant 
sig  ej  vara  värd  en  sådan  kvinna.  Och  minns  du  — 
sade  han  —  att  du  en  dag  för  tjugu  år  sedan  ffimt- 
spådde  allt?  Men  jag  i  min  blinda  kärlek  förstod  dig 
icke.  Jag  k&nde  h varken  människors  fördomar  eller 
min  egen  svaghet.  Jag  trodde  mig  stark,  och  därför 
sände  mig  Gud  denna  pröfning.  Nu  först  känner  jag 
dig  och  mig.  Nu  skall  jag  ej  trotsa  mer,  och  se,  ändå, 
min  Ester,  ändå  skola  vi  ha  kraft  att  UHsamman  be- 
segra världen  I 

—  Och  jag,  min  morl  Hur  skall  jag  väga  lyfta 
mina  Ögon  till  er?  sade  grefve  Bernhard  i  helt  annan 
ton  än  för  ett  år  sedan  just  på  samma  plats. 
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I  stället  fOi  Bvar  slog  grefvinnan  Ester  sina  armar 
omkring  bans  hals  och  kysste  honom  såsom  en  mor 
kysser  sin  älskade,  sin  förlorade,  sin  återfunne  son. 

—  Om  jag  någonsin  känt  min  ringhet  och  Guds 
makt,  sade  hon,  så  har  det  varit  nfir  jag  sett  Hans  verk 
uti  dig.  Vet  du  icke,  Bernhard,  att  man  hSr  i  lifret 
älskar  det  allramest,  för  bvilket  man  mest  har  lidit? 
Jag  såg  dig  vända  om  på  den  väg,  där  så  få  åtefvända, 
och  där  allt  tycktes  fdrena  sig  att  skilja  dig  från  osa. 
Jag  säg  dig  omfamna  din  bror,  som  du  engäng  hatade 
—  och  jag  skulle  ej  filaka  dig  I  Jag  förnam  din  andra 
pröfning  midt  i  hädelserna  af  tidens  otro;  du  fOrblef 
stark  i  din  tro  —  och  jag  skulle  ej  tacka  Gud  för  dtgl 
Sist,  helt  nyss,  hörde  jag  dig  smädas  och  hotas  f5r  min 
skull,  och  du  tog  mitt  försvar  —  och  du  tror  ännu  att 
du  ej  är  mig  kär!  Bernhard,  Bernhard,  om  du  visste 
huru  det  känns  att  ha  återvunnit  en  son,  sådan  som  du, 
ja,  tro  mig,  du  skulle  afundas  mig  det,  ty  i  dag  ser  jag 
klart  en  välsignelse  öfver  oss  alla! 

Vid  det  hoQ  ännu  talade,  närmade  sig  bäten  med 
de  tre,  som  hade  mötta  vid  Falkby  simhus.  Ingen 
skulle  ha  tänkt  på  Vera,  om  ej  gumman  Flinta  hastigt 
ryckt  grefvinnan  i  klädningen  och  med  en  finkänslighet, 
som    endast   en  kvinna  föratår,  hade  hviskat  till  henne: 

—  Gå  in  i  atugani 
Grefvinnan  gick. 

Strax  därpå  landade  båten.  Paul  föll  i  sin  fars 
armar  och  tryckte  hjärtligt  sin  brors  hand,  utan  att  gifva 
akt  på  deras  upprörda  känslor.  Den  som  däremot  genast 
märkte  det,  var  Vera.  Hon  betraktade  dem  med  för- 
lägen min  och  nästan  med  häpnad. 

—  Nå  —  sade  gumman  Flinta  —  vill  ej  lilla  fröken 
bälaa  på  sin  goda  vän  därinne  i  stugan? 
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Gnmman  hade  en  skatt  som  alltid  lockat  Vera  till 
talladden,  och  det  var  en  den  täckaste  lilla  kattunge. 
Det  var  den,  som  Vera  i  ein  fSrlSgenhet  nu  gick  att 
smeka.  Men  nir  hon  intrSdde  i  stugan,  sftg  hon  en 
bondkvinna  sitta  vid  ffinstrel,  betraktande  henne,  ntan 
att  sSga  ett  ord. 

Vera  aåg  på  henne  och  rodnade  ända  till  örsnibbarna 
—  såg  därpå  bort,  i  den  tron  att  hon  misstagit  sig  — 
såg  sedan  åter  pä  den  främmande  och  blef  allt  rödare 
och  håpnare.  Hon  vågade  ej  taga  ett  steg,  hon  stod 
som  faetspikad  vid  trOskeln  . . . 

Då  utbredde  sig  långsamt  den  främmande  kvinnans 
armar.  Hon  sade  ännu  icke  ett  ord,  hon  förändrade 
icke  en  min,  bon  rörde  sig  ej  från  sin  plats  —  hon  ut- 
bredde endast  sin  öppna  famn. 

—  Mamma! . . .  slammade  Vera  nästan  ohörbart. 

—  Vera!  hviekade  den  främmande  lika  sakta. 

Och  i  ett  nu  låg  dottern  i  sin  moders  älskande 
famn  —  och  när  de  två  möttea,  såg  ingen,  allenast 
Han,  som  skådar  i  det  fördolda. 


23.    Rikets  morgon. 

I  slutet  af  Augusti  går  solen  upp  klockan  fem  på  mor- 
gonen, och  redan  strax  efter  fyra  begynner  det  dagas. 
Både  Bernhard  och  Paul  Bertelsköld  voro,  en  sådan 
morgon,  uppstigne  före  solen.  Där  var  något  att  gSra 
på  Falkhy. 

Den    sköna   morgonens    första  bamdomsfägring  låg 
som    en    förklaring  bredd  öfver  hela  nejden.     Hvad  det 
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var  friskt!  Hvad  det  var  svaltl  Luften  var  så  ren, 
som  hade  den  flOdat  ur  eviga  hälsokSllor,  och  sä  genom- 
skinlig, att  man  kunde  urskilja  lommens  vingar  högt  i 
det  blft.  Daggen  låg  i  stora,  klara  droppar  så  tfitt  öfver 
gräset,  att  gärden  ocb  parken  voro  öfversållade  med 
blinkande  diamanter.  Öfver  etranden  af  sjGn  låg  ännu 
ett  lätt  flor  af  den  kyliga  nattdimman;  öfver  töcknen 
aftecknade  sig  björkamas  luftiga  löf  och  granarnas  mörka 
grönska  mot  den  rosiga  morgonhimmelen.  Man  kunde 
räkna  hvart  lOf,  hvait  barr,  och  alla  voro  försilfrade, 
skinande,  likasom  tärOgda  af  glädje  och  skönhet. 

Det  är  nfigot  sällsamt  att  se  för  dem,  som  ej  äro 
vane  att  lämna  sin  bädd  före  solens  uppgång,  hurn 
skuggorna  af  träd  och  byggnader  falla  länga  mot  väster 
i  återskenet  af  österns  purpurfäi^ade  moln.  De  länga 
skuggorna  likna  annars  aftontankar  och  båda  natten; 
men  när  de  båda  ett  försvinnande  mörker,  en  stigande 
dag,  huru  helt  annan  är  icke  dä  deras  stämning  för 
ögati  Paul  kände  tydligt,  horn  natten  i  hans  själ  be- 
gynte  alt  ljusna,  huru  nya  tiders  morgon  hegynte  gry 
för  hans  blick. 

I  parken  hade  ett  dussin  unga  bondgossar  och  Qickor 
frän  byn  redan  Dera  timmar  varit  i  flitigt  bestyr  med 
majstänger,  löfdekorationer  och  dessutom  nägot  annat 
hemlighetsfullt  vid  en  ny  byggnad  borta  vid  grinden. 
Samma  paviljong,  som  förra  sommaren  kläddes  för  gretvens 
födelsedag,  var  äter  medelpunkten  för  en  bli fv ande  fest, 
och  chef  för  hela  den  vikliga  tillställningen  var  den 
gamle,  beskedlige  trädgårdsmästaren  Bergflykt,  som  här- 
tills  —  något  långsint  i  all  sin  beskedlighet  —  ej  kunnat 
förmås  att  glömma  sin  lidna  oförrätt,  men  ändt ligen 
gifvit  med  sig,  när  han  förnummit  alt  hans  forna  matmor 
återvändt   från   sin  långa  resa.     Del  var  som  hade  han 
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nu  med  fördubblad  ifver  velat  godtgOra  sin  envishet,  och 
han  biträddes  dSii  med  klumpiga,  men  firliga  karlatag  af 
en  groflemmad  flgor,  som  arbetade  i  sitt  anletes  svett 
ffir  fyra  andra. 


—  N6,  Leo,  sade  Paul,  du  trifdes  ej  länge  i  Stock- 
holm? 

—  Det   är   lätt   sagdt   att   trifvas,  när  man  ej  har 
något  att  äta. 

—  Men  hvarför  kom  du  till  Sverige? 

—  Hvarför?  FOr  det  all  jag  fick  sjunde  gången  repnis 
i  prästexamen.     Flugorna   hade  prickat  Gadolins  kodex; 
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dfir  kunde  inte  en  hiat  läsa  sådan  hebreiska.    Så  tänkte 
jag:  olkooni     Jag  ger  mig  till  kungens  dragoner. 

—  Och  dSrför  hurrade  du  ak  förtviHadt  för  kungen. 
Men  du  blef  ej  dragon? 

—  Visst  också  1  Kungen  skrattade,  när  han  fick 
se  mig,  och  aade:  om  jag  hade  en  elefant,  min  gosse, 
skulle  du  strax  bli  dragon,  men  dig  orkar  ingen  kamp 
bära  i  Sveriges  rike.  Vill  du  bllfva  flygelman  i  mitt 
fotgarde?  Tackar  som  bjuder,  sa'  jag;  det  är  under 
min  vårdighet,  jag  har  sju  gånger  fått  på  fracken  i  präst- 
examen. Jag  går  till  Paul  Bertelsköld,  sa'  jag,  och  blir 
hellre  hans  dräng,  för  si,  han  är  också  academicus. 
Nej,  se  på  de  lärde,  sa'  kungen;  det  folket  har  ambition. 

—  Vill  du  bli  skolmästare,  Leo,  uti  vår  nya  folkskola? 

—  Tack  skall  du  ha.  Det  vore  icke  så  oäfvel. 
Nog  skall  jag  plagga  förnuft  i  pojkarna. 

—  Topp.  Min  far  bar  just  bedt  mig  skaffa  en  bra 
karl,  och  lofvar  du  att  ej  af  pur  välmening  slä  ihjäl 
dina  pojkar,  så  går  resten  utaf  sig  själf.  Du  kan  ju  se 
till  att  inga  flugor  pricka  katekesen. 

—  Gud  välsigne  dig;  jag  visste  ju  att  du  skulle 
vara  en  civis,  du,  och  nästa  gäng  vi  slåss  med  gesällerna, 
så  ropa  bara  på  mig,  sade  Leo  och  snöt  sig  fyra  gånger, 
i  silt  hjärtas  förtjusning. 

Emellertid  gick  solen,  huld  och  majestätisk  som 
sagornas  fedrottning,  upp  öfver  skogstopparna.  Sjön  glim- 
made, skogen  glimmade,  mänskornas  anleten  lyste  af  fröjd. 
Det  blef  en  herrlig  morgon  efter  en  töcknig  natt. 

Småningom  vaknade  äfven  det  öfriga  Falkby,  och 
bland  de  tidigaste  var  grefvinnan  själf.  Hon  var  som  en 
god  ande  tillstädes  öfverallt;  hon  tänkte  på  allt  och 
alla,  blott  ej  på  sig  själf.  Men  grefvinnan  Ester  hade 
ingen  aning  därom,  att  festen  till  en  stor  del  gällde  henne. 
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Ty  i  dag  skulle  man  ju  p&  Falkby,  såsom  uti  allt 
Sveriges  rike,  fira  med  en  glad  folkfest  sitt  fäderneslands 
r&ddoing  från  anarki  och  upplösning.  Säkra  nyheter 
hade  nu  kommit  från  Stockholm,  och  general  Pechlin 
hade  grundligt  bedragit  sig  på  folkels  tänkesätt.  Ingen 
människa  tänkte  på  att  gripa  till  vapen;  alla  hade  varit 
utledsna  vid  ständernas  ändlösa  käbhel  och  hälsade  med 
odelad  fSrtjusning  den  unge,  älskade  konungens  upp- 
höjande till  en  makt,  som  han  begagnade  med  så  mycken 
hofsamhet  och  som  lofvade  mera  verkliga  garantier  för 
folkets  frihet,  än  partiemas  fala  styrelse  och  oförsonliga 
förföljelseanda.  Allt  Sveriges  rike  gick  denna  tid  som  i 
ett  rus  af  hänförelse;  bekanta  och  obekanta  omfamnade 
hvarandia,  när  de  möttes  pä  vägarna,  och  hurraropen 
för  konungen  fortplantades  frän  den  svenska  hufvud- 
staden  i  länga,  bortsväfvande  ekon  från  ber%  till  berg 
och  trän  dal  till  dal,  frän  Nordsjöns  stränder  ända  till 
Saimas  fjärdar  och  från  Sundets  vimplade  böljor  ända 
till  lappens  fiskarekojor  fjärran  vid  den  ensliga  stranden 
af  Enare  sjö. 

När  därför  grefve  Carl  Victor  BertelskOld  längre  fram 
i  den  klara  morgonen  uppträdde  på  en  vacker,  löfklädd 
balkong  uli  Falkby  park  och  talade  till  det  församlade 
folket  manliga,  ädla  ord  om  rikets  fara,  om  de  främmande 
makternas  stämplingar,  om  den  osaliga  tvedräkt,  som  nu  i 
femtio  år  hade  söndrat  folket,  och  om  den  unge  konungens 
mod  att  väga  krona  och  Uf  för  sitt  rikes  räddning 
—  och  när  han  sedan  manade  alla  att  fritt  ocb  fri- 
modigt svära  sin  ed  på  den  nya  regeringsformen,  för  att 
trofast  i  alla  skiften  lefva  och  dö  för  lag  och  frihet,  för 
konung  och  fädernesland  —  då  gick  äfven  ur  hjärtat 
af  detta  församlade  folk  ett  enda,  omätligt,  enstämmigt 
jubelrop,  och  eden  beledsagades  af  ett  ilefve  konungenl» 
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högre  än  detta  rop  hade  Ijudat  nigonsin  förr,  sedan  den 
store  Gustaf  Adolfs  dagar  för  ettbundrafemtio  år  tillbaka. 
De  ärlige  östgötame  voro  yra  af  gl&dje;  de  skreko  sig 
hesa,  så  att  de  knappt  kunde  hviska,  och  med  deraa 
hurrarop  blandade  aig  den  jättelike  finnens  bas,  lik  ett 
lejons  rytande. 

Den  dagen  var  fridag  för  hela  Falkby  gärd,  ocb  en 
präktig  featmfillid  var  arrangerad  för  folket  vid  länga 
bord  uti  parken.  Högsätet  innehade  gumman  Flinla:  det 
hjälpte  ej  att  hon  krusade  emot,  hon  måste  sätta  sig 
Ofverst  mellan  grefven  och  grefvinnan  och  satt  dSr  så 
vacker  och  ärevOrdig  som  ett  förgånget  tidehvarf,  med 
sitt  snöhvita  bår  och  sin  fromma,  ödmjuka  blick.  På 
båda  sidor  om  dem  sutto  Bernhard  ocb  Paul  Bertel- 
sköld;  närmast  dem  socknens  kyrkoherde,  bredvid  honom 
fröken  Sjöblad,  bredvid  henne  Vera,  som  bedt  att  väckas 
klockan  fyra  pä  morgonen,  men  råkade  af  misstag  sofva 
till  klockan  nio.  Närmast  dem  äter  sågos  ett  par  hem- 
komne riksdagsmän,  som  åto  ocb  drucko  för  ständemas 
lyckliga  resa,  och  sä  vidare  BergQykt,  Leo,  Mårlen  och 
andra  husets  intima  vänner,  till  ocb  med  skåningen 
Rasmus,  som  svor,  pine  dö,  att  själfva  märra  i  stallet 
skrikit  burra  för  kungen. 

Skämtet  var  icke  fint,  men  det  hade  en  mening. 
Ty  om  vid  denna  lid  djuren  på  marken,  fåglarna  i  luften, 
fiskarna  i  bafvet  och  själfva  den  grå  graniten  i  Sveriges 
och  Finlands  urbei^  haft  en  talande  tunga,  skulle  de 
bafva  ropat  ut  öfver  land  ocb  baf  ett:  lefve  kung  Gustaf! 

Ocb  så  vardt  afton  och  morgon  i  Sveriges  rike. 
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24.    Moi^onljusnlng  på  Falkby. 

resten  var  ännu  icke  fullståndig:  eFter  desa  politiska 
frOjd  följde  en  enskild. 

N8r  måltiden  var  slöt,  trfidde  grefven  af  Falkby 
Snnu  enging  npp  på  balkongen  och  äskade  ljud. 

—  Mina  vänner,  sade  han,  jag  har  ännu  något  att 
säga  eder.  Gud  har  gifvit  mig  det,  aom  hvarje  naan 
måste  önska  sig,  och  det  är  en  bra  hustru.  Hon  är  en 
dotter  af  folket,  hon  blygs  ej  därfSr,  men  jag  anser  det 
för  en  ära.  Se,  därför  står  vår  släkt  genom  henne  midt- 
ibland  folket,  såsom  jag  står  här  ibland  eder,  och  för 
oss  finns  icke  mera  hög  eller  låg,  utan  hvar  och  en 
skall  anses  efter  silt  värde  som  människa.  När  nu  min 
hustru  reste  bort  (ör  mer  än  ett  år  sedan,  gjorde  jag 
det  löfte  inom  mig,  att  om  Gud  fOrhjälpte  benne  lyckligt 
tillbaka,  skulle  vi  tillsamman  bevara  för  alla  tider  minnet 
af  hennes  återkomst.  Nu  har  det  skett,  och  därborta 
vid  grinden  står  ett  nytt  hus,  som  skall  heta  Estersgård. 
Hälften  af  detta  hus  skall  blifva  en  folkskola;  den  andra 
hälften  blir  en  vårdanstalt  för  fattiga,  moderlösa  bam. 
Viljen  1  följa  mig  dit,  så  skola  vi  bedja  vår  gode  pastor 
att  nedkalla  Herrens  välsignelse  öfver  detta  nya  hus, 
öfver  'Esters  gård*. 

Ett  obeskriQigt  jubel  uppstod  vid  dessa  ord  bland 
det  församlade  folket.  De  trängdes  kring  grefvinnan,  de 
täQade  om  atl  kyssa  hennes  kläder,  men  hon  afböjde  det, 
hon  tog  den  ena  efter  den  andra  i  hand  och  påminde 
dem,  att  hon  ju  var  en  ringa  mans  dotter,  de  skulle 
anse  henne  såsom  en  af  dem.  Och  eå  följdes  alla  åt 
till  den  nya  inrättningen. 
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Det  nya  huBet  var  så  omhCljdt  af  blommor  och  löt, 
att  det  liknade  en  bersä.  Sex  fattiga,  blomBterklädda 
barn,  anfOrda  af  Vera,  mätte  grefvinnan  vid  trappan  och 
framräckte  åt  henne  husets  nycklar,  under  det  att  de  pS 
en  gammal,  enkel  melodi,  sjGngo  några  af  Paul  fOrfattade 
verser,  hvilka  slutade  med  följande  ord: 

I  Esters  gård 
är  hem  och  vfird, 
I  Esters  hus 
Sr  frid  och  ljus. 
Gud  vare  lof, 
som  Ester  bj6d 
ett  sådant  hof 
och  gaf  all  nöd 
en  älskad  hamn 
i  Esters  Famn. 

—  Ja  —  hviskade  grefve  BerteUköld  till  sin  rörda 
maka  —  detta  skall  blifva  ditt  hof!  Har  man  icke  sagt 
dig  en  gång,  att  du  är  en  född  prinsessa?  Nåväl,  man 
har  sagt  sant:  detta  skall  vata  ditt  konungadöme;  denna 
krona  ftr  din  I 

—  Det  är  fOr  mycken  glädje  I  hviskade  grefvinnan. 
Och  detta  hus  9r  icke  uppfCrdI  på  en  dag;  du  måste 
länge  ha  tänkt  därpå? 

—  Och  hvarpå  skulle  jag  ha  tänkt  under  den  långa 
tid  när  jag  saknade  dig,  om  ej  på  din  återkomst?  Det 
är  ännu  något,  som  jag  vill  förtro  ät  dig  allena.  Gamla 
Flinta  skall  ej  länge  behöfva  sin  nya  stuga.  Jag  har 
anslagit  ett  litet  kapital  för  att  efter  hennes  död  be- 
ständigt underhålla  en  gammal, 'fattig  och  from  kvinna 
i  hennes  stuga.  Och  udden,  där  hon  bor,  skall  allt  fram- 
gent heta  Fridaudden.     Är  du  nöjd  därmert? 

Grefvinnan  tryckte  hans  hand. 
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Kyrkoherden  höll  därpfi  ett  tal  till  folket,  ej  utan 
tidens  skam  i  harangerna  till  det  grefliga  herrskapet, 
men  n&r  han  märkte  ett  moln  pä  deraB  panna,  slog  faan 
tvärt  om  och  talade  eä  vackert  om  en  kiistelig  upp- 
fostran och  de  smä  fattiga  barnen,  som  hir  funnit  en 
fristad,  att  alla  pä  nytt  stodo  med  väta  ögon  i  den  ny- 
timrade  stngan.  Därefter  lästes  välsignelsen  öfver  Esters- 
gård,  folket  sjOng  en  psalm,  och  akten  var  slut. 

När  grefven  och  grefvinnau  trädde  ut  på  trappan, 
funno  de  där  en  nysa  ankommen  kär  gäst:  det  var 
baronessan  Louise  Clairfeld,  född  Bertelsköld,  som  nyss 
ålervändt  frän  Berlin.  Hon  bsr  sorgdräkt  efter  aiu  man, 
och  hennes  flyktiga,  men  icke  elaka  hjärta  hade  veknat 
fOr  smärtan.  Hennes  man  hade  kvarlämnat  endast  skulder, 
hennes  korta  högbets  tid  var  förbi,  och  hon  kom  att 
tillbringa  sin  Ofriga  lefnad  i  fädernehemmet. 

—  Se,  nu  äro  vi  alla  bär!  utropade  grefvinnan 
Ester  gladt.  —  Endast  du  saknades,  min  Louise  I 

—  Idin  morl  sade  den  forna  världsdamen  rörd  och 
sjönk  i  sin  styfmors  armar.  Äfven  hon  hade  upphört 
att  säga  madame. 

Louise  Clairfeld  var  van  att  hämta  alla  sina  intryck 
och  lefnadsregler  från  sin  beundrade  bror  Bernhard. 
När  hon  såg  honom  sä  helt  annorlunda  än  förr,  så  olik 
sig  BJälf  som  en  människa  kan  blifva  genom  sinnets, 
hjärtats,  tankens  totala  omskapelse,  skyggade  hon  i  början 
rädd  tillbaka.  Men  hon  begynle  snart,  med  kvinnans 
instinkt,  att  första  sin  broder.  Han  smålog,  näi  han 
märkte  hennes  häpnad. 

—  Se,  sade  han,  du  förvånas  öfver  att  finna  mig 
sä  förändrad.  Det  kommer  sig  däraf,  alt  du  aldrig  känt 
mora  från  Östanlid. 
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Folket  roades  sedan  hela  dagen  med  lekar  i  parken. 
Endast  öfver  Pauls  vackra,  m6rka  ögon  Ifig  ett  flor  af 
vemod,  ty  han  igenkände  baronessanB  nya  kammarjungfru, 
som  trippade  öfver  gärden  med  en  välbekant  spotsk  min. 
Del  var  den  oförbätterliga,  klipska,  nSbbiga  Babette. 

Men  hans  tankar  fingo  snart  en  gladare  riktning, 
när  grefve  Bernhard  visade  honom  ett  nyss  ankommet 
bref  frän  Erik  Ljung,  som  befann  sig  väl  på  sitt  lyckliga 
Surutoin  med  sin  raska  Erika  och  ISt  hälsa,  att  han  nn 
afslutat  det  omtalade  egendomsköpet  i  Finland  för  grefve 
Bernhards  räkning.  lOch  Cecilia  Larsson  —  stod  där 
i  brefvet  —  sänder  ain  vän  Paul  den  hälsning,  att  eken 
pä  Surutoin  vuxit  högre  än  taket,  och  skickar  honom 
bifogade  blad  af  hennes  vackraste  ros.» 

Paul  säg  ej  mera  Babette.    Han  kysste  rosenbladet 

Och  aä  vardt  afton  och  morgon  i  Falkby  gärd.   Men 

därute  i  parken  hördes  ännu  barnens  röster,  som  sjöngo: 

1  Esters  gård 

är  hem  och  värd. 

I  Esters  hus 

är  frid  och  ljus. 

Gud  vare  lof, 

som  Ester  bjöd, 

ett  sådant  boft 

Slut  på  femte  cykeln. 
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